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пц8 ( ’ > агь?: болг. месАр м.р. 'мясник, продавец мяса’ (РБЕ II, 68; 
Там же: месарин м.р. то же; Геров: мясаръ м.р.), диал. месар м.р. 
'любитель мяса’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 118; М.С. Младенов. 
Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 144; Д.Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. БД VI, 192: также 'продавец мяса, мясник 5 ), 
производные фам. Месаров, МесАрски (С. Илчев. Речник на лични- 
те и фамилии имена у българите 330), макед. месар м.р. 'мяс- 
ник; любитель мяса’ (И-С), сербохорв. месар, месар, м.р. 'мяс- 
ник, продавец мяса’ (РСА XII, 407; ЮА VI, 608: в словарях 
Вранчича, Белостенца, Вольтиджи, Стулли и Вука; кайк. Мезат, 
фам., с XVI в.; Маіигапіс I, 647: тезаг 'Іапіиз, сагпіГех.’ В Загре- 
бе — с XIV в.), словен. тезАг, род. п. -г/а, м.р. 'мясник’ 
(Ріеі. I, 572), стар, тезаг (ЗіаЬеі 85), диал. т$зйг (Тотіпес 127), 
чеш. тазаг м.р. 'мясник; палач’ (Ко« I, 981), слвц. диал. 
тйзіаг м.р. 'мясник’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 
і. Каіаі 324), ст.-польск. тщзіагг м.р. 'презрительно — о человеке, 
не соблюдающем постов’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIV, 139), польск. 
ті^зіагг м.р. то же, также 'мясник’ (\Ѵагзг. II, 973), диал. 
тіёзіагг, тіезіАгг 'мясник, торговец мясом’ (81. §\ѵ. Р- 160), словин. 
тЬза? м.р. 'любитель мяса’ (8усЬіа VII. Зиріешепі 175), укр. диал. 
.м’лсарь м.р. 'мясник’ (Вх. Уг. 253. Гринченко И, 459). — Ср. 
сюда же производное чеш. диал. тазах іі 'заниматься ремеслом 
мясника’ (Ко**. Оосі. к Ваг*. 53). 

Имя деятеля, производное с суф. - агь от *т$зо (см.). 

*ііі^8аіъ(|ь): болг. (Дювернуа) месатъ, прилаг. 'мясистый’, диал. 
месат (Шклифов БД VIII, 264), сербохорв. мёсат, мёсат, -а, 
-о 'мясистый’ (РСА XII, 419; ЮА VI, 609: в словарях Вука и Стулли), 
чеш. тазаіу 'мясистый’ (КоП VII, 1321), ст.-слвц. тйзаіу, прилаг. 
сагпозиз (1763 г., Ист. слвц., Братислава), словин. т'азаіі, прилаг. 
'мясистый’ (Ьогеп *х. Рошог. I, 518), т&зай (Ьогеп*2. Зіоѵіпх. 
\УЪ. I, 631). 

Прилаг., производное с суф. -а(ъ от *т$зо (см.). ^ 

*ш^зёпъ(1ь): сербохорв. диал. мёсен, -а, -о 'мясной’ (РСА XII, 409, 
ЮА VI, 609), словен. тез\п, прилаг. 'мясной; плотский, чувствен- 
ный’ (Ріеі. I, 573), блр. мясёный, прилаг. 'мясистый’ (Носов.). — 
Ср. сюда же производное слвц. диал. тйзйпік м.р. 'свиная кишка, 
начиненная просяной кашей’ (Огіоѵзк^. Оешег. 174). 

Прилаг., производное с суф. -ёп- от *т$зо (см.). 

*пц5І8Іъ]ь: чеш. диал. тазізіу 'мясистый (ляш., Ко** VI, 937), 


слвц. диал. тазізіу (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. і 
Каіаі 324), тазізіі (НаЬоѵзІіак. Огаѵ. 176), ст.-польск. тщзізіу 
'мясистый’ (31. зіроі. IV, 248; 81. ро1з2С2. XVI ^ѵ., XIV, 139 — 140), 
польск. тщзізіу 'мясистый’ (\Ѵагз2. И, 974), диал. тпуізізіі (Н. 
06гпошс2. Оіаіек* шаІЬогзкі II, 1, 243), словин. т'цзэзіі (Ьогеп*2. 
Рошог. I, 519), др.-русск. мясистый , прилаг. 'редкослойный, не смо- 
листый (о дереве)’ (Арх. Ник. Корел, м., № 35. Купч. 1626 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 344), русск. мясистый 'толстый и мясной, 
тучный мясом’ (Даль 3 И, 977), диал. мясисто 'роскошно, с избыт- 
ком’ (Подвысоцкий 95; Филин 19, 87: арх.), блр. мясісты 'мясистый’ 
(Блр. -русск.), также диал. мясісты (Сло^н. пауночн.-заход. Бела- 
Русі 3, 108). 

Прилаг., производное с суф. - ізіъ от *т$зо (см.). 

*пцз1§се: макед. месиште ср. р., увелич. от месо (Кон.), сербохорв. 
мёсйште ср. р., увелич. от месо 'мясо, также раскормленная 
туша — о человеке’ (РСА XII, 419; ЮА VI, 610: ’Только у 
Витезовича”), чеш. тазізко ср.р. 'плохое мясо; кусок мяса’ 
(КоП II, 982), слвц. тйзізко ср.р. 'старое, жесткое мясо; большое 
количество мяса’ (831 II, 117), польск. ті^зізко ср.р., увелич. 
от тщзо (\Ѵагз2. II, 974), словин. тцзёЪбе ср.р., увелич. от т'цзо 
(ЗусЬ*а III, 153), тЪзэІбе (Ьогепіх. Рошог. I, 519), т)цзёЪбе 'скверное, 
плохое мясо’ (Катиі* 102), гНцзэз№о ср.р. то же (Ьогепіх. Рошог. I, 
519), др.-русск. мясище, мясищо ср. р., унич. к мясо (Ж. Епиф., 185. 
1673 г ), 'желвак (?)’ (Леч. II, гл. 76, XVIII в. - XVII— XVIII вв.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 344), русск. мясище (Даль 3 II, 977). 

Производное с суф. -Нее от *т$зо (см.). 

*пцзііъ}ь: ст.-чеш. тазііу, прилаг. 'мясистый’ (ОеЬаиег II, 318), 
чеш. тазііу, прилаг. 'мясистый’ (Іип^шапп II, 397; Кои I, 982), 
слвц. тйзііу, прилаг. 'мясистый’ (881 II, 117), также диал. тазііі 
(Оге^ог. 81о^ак. ѵоп Рі1ізз2ап*6 242), польск. диал. ті^зііу 'мясистый’ 
(51. 8\ѵ. р. III, 160; \Ѵагз2. II, 974). 

Прилаг., производное с суф. -ііъ от *т$зо (см.). 

*пц8Іѵо: сербохорв. месиво ср. р. 'мышечное волокно, фибр’ (РСА XII, 
416; ЮА VI, 610; ’Только у Шулека, І^ебп. 2папз*ѵ. па2. в кач-ве 
зоол. эквивалента нем. РІеізсЬГіЬгіп, ит. іІЬгіпо сіі сагпе”), слвц. 
диал. тезіѵо, тезіѵо ср.р. 'большое количество мяса’ (Диалект., 
Братислава), польск. диал. гк^зіѵо* ср. р. 'мясо разных сортов’ 
(Вг2е2., 21о*. II, 240; \Ѵагз2. II, 974: тщзто), словин. т^зэу\Мо 
С Р;Р- 'мясо на продажу, мясное кушанье’ (Ьогеп*2. Рошог. I, 519), 
т^зйѵѳ (Ьогеп*2. 81оѵіпх. \ѴЬ. I, 631), укр. м’яейво, мняейво 
С Р Р 'мясное; мясная пища, кушанье’ (Гринченко II, 459), блр. 
мясйво ср.р. 'мясное кушанье, приготовленное из мяса’ (Носов.). 
— Ср. сюда же прилаг-ное чеш. тазіѵу 'мясистый’ (Кои VI, 937; 
Кои. Оосі. к Ваг*. 53). 

* Производное (собир.) с суф. -іѵо от *т$зо (см.). 
т |8о: ст.-слав, мдео ср.р. креск;, оар^, саго 'мясо’ (ЕисЬ., 8ирг., 
5ЛЗ, Мікі., 8асі.), болг. месо ср.р. 'мясо’ (РБЕ; БТР; Дювернуа: 
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мёсд\ Геров: мясо), диад, мёсо (М. Младенов БД III, 104—105; 
М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 248; Шапка- 
рев— Близнев БД III, 242: также 'мякоть плода’), мёсу, ср.р. 
'мясо’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 56; Журавлёв. 
Криничное 179), мёсу (Стойкое. Банат. 140), мисб 'мясо; мышцы’ 
(П.И, Петков. Еленски речник. — БД. VII, 88; Э.И. Полторад- 
нева-Зеленина. Г-р болг. села Суворово 98; Зеленина БД X, 34), 
макед. месо ср.р. 'мясо; мякоть (плода)’ (И-С), также диал. 
тѣи (Маіескі 65), т'ёзи (Маіезкі 66), сербохорв. мёсо ср.р. 
'мясо; плоть; тело; туша’ (РСА XII, 422 — 423; ЮА VI, 611-612; 
Маіигапіб I, 649; с 1400 г.), также диал. ті>зо (Нгазіе — Зітипоѵіс 
I, 540), тёза ж.р. (ЮА VI, 608: ”ЕГ фбп. Ѵикоѵи... Ооѵогі зе 
и Ілсі...)> тіезо (О. Сгепаг. ВйиегІісЬе Оегйіе ипёТесЬпікеп іп сіег 
кгоаіізсЬеп Мипсіагі ѵоп МеЪегзсіогТ / §и§еѵо іш Виг^епіапё 44), сло- 
вен. тез$ ср.р. 'мясо’ (Ріеі. I, 573), стар. те//и (ЗіаЪёі 85), диал. 
тщзи (Тотіпес 127), чеш. тазо ср.р. 'мясо; мякоть’ ст.-слвц. 
тазо (Ёіііпзк. кп. 285), слвц. тйзо ср.р. 'мясо; мякоть (плода)’ 
(331 II, 117; К&іаі 324), также диал. тазо (Оге§ог. Зіо^ѵак* ѵоп 
РШззг&гПо 242), в.-луж. т/азо ср.р. 'мясо’ (РГиЫ 363), н.-луж. тёзо 
ср.р. 'мясо’ (Мика 81. I, 885), ст.-польск. тщзо ср.р. 'мясо; плоть’ (81. 
зіроі. IV, 248 — 249; 31. роізхсі. XVI \ѵ., XIV, 140—143), польск. 
тщзо ср.р. 'мясо’ ()Ѵагз 2 . II, 974), также диал. тщзо (и варианты) (31. 
$рѵ.р. ИІ, 160 — 161; >У. Негпісгек-Мого 20 \ѵа. Тегштоіо^іа ро1зкіе§о 
разіегзта ^бгзкіе^о I, 117), гіщзо (Кисаіа 195), гк іцзо*/гк\у*зо* (Вггег., 
7Лоі. II, 240), гкізо, гкі^о (В$к. Кгатзк. 107), гкузцо (Тотазг., Еор. 155), 
тгірізо (Н. 06гпо\ѵісг. Біаіекі таІЬогзкі И, 1, 243), словин. 
тцзо ср.р. 'мясо; мякоть’ (ЗусЬіа III, 152 — 153; Ьогепіг. Ротог. 
I, 519), тщзо (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 631), др.-русск. мясо ср.р. 
'мышечная ткань в теле человека и животных’ (992 — Лавр, лет., 
123; Ж. Нифонта, 257. 1219 г. и др.), 'туша’ (Изб. Св. 1076 г., 588) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 346; Срезневский II, 255 — 256), русск. мксо 
ср.р. 'мягкие части животного тела; тело, плоть’ (Даль 3 II, 
977), также диал. мксо ср.р. (Филин 19, 89), бёлое мксо 'подкожное 
свиное сало, шпик’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М — Н) 49 — 50), мясд мн. 'мясо’ (Ярославский областной словарь 
6, 74), укр. мксо ср.р. 'мясо’ (Гринченко II, 459; Білецький-Носенко. 
Словник украінськоі мови 233: мьксо, мнксо), ст.-блр. мясо 
(Скарына 1, 340), блр. мкса ср.р. (Блр.-русск.), диал. мкса ср. и ж.р. 
'мясо; мякоть’ (Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 108; Янкова 198), 
мксо ср.р. (Сцяшковіч, Грод, 296; Жывое слова 145), мксо 
(ТураУскі слоунік 3, 105). — Полаб. форма представлена только 
производным тцзі (тап$зі), см. о нем $. ѵ. ?т$зуё. 

Слав. *т$зо представляет собой остаток весьма древних, еще 
индоевропейских, форм и отношений, куда принадлежит и такая 
достаточно самобытная форма, как слав. *т$ 2 (іга (см.), со своим 
собственным индоевропейским прошлым. Родственно названиям 
мяса: др.-инд. таіИзй-т ср.р., также таз-, гот. тіті, алб. тізк 


(< *тіпза ), арм. тіз , др.-прусск. тепза, тепзо. См. О. Меуег ВВ 
VIII, 1883, 190; МікІозісЬ 189; Вегпекег И, 43 — 44; ТгаЩтапп В8^ 
178—179; Фасмер III, 30—31. 

Особую проблему представляют балт. формы ввиду давних подо- 
зрений о подверженности их слав, влияниям. Ср. наиболее энер- 
гично Вгііскпег 336 з. ѵ. тщзо : ”В литовском языке отсутствует, 
потому что прусск. тепза заимствовано из польского, а лит. 
тёза і — из белорусского”. Ср. и Н. Регіегзеп ІР V, 1895, 
56: ”лит. тёзд заимствовано?” Между прочим, Фасмер (там же) 
вообще не приводит лит. тёзд 'мясо’, но из балтийских — лишь 
упомянутую др.-прусск. форму и лтш. тіеза, последнее, видимо, 
из *тепза. В лит. имело место, по всей видимости, наслоение 
поздних локальных влияний на свои достаточно старые отношения. 
Скорее всего, как полагают, лит. тёза испытало слав, (блр.) 
влияние, ср. так ТгаЩтапп (там же); Ргаепкеі I, 442 (“тёза 
ИеізсЬ’ аиз \ѵгизз. т[азо“). Последний приводит под звездочкой 
”исконнолитовское *тепза”, хотя сейчас об этой форме можно уже 
говорить как о реально засвидетельствованной, ср. лит. диал. (южн., 
Зкаисіѵііё) тепзд, см. 2. Ипкеѵібіиз. ЬіеСиѵіц сНаІекІоІозуа (Ѵііпіиз, 
1966), 79, примеч. 27. Конечно, нельзя до конца исключить 
подозрение, что это назализованное южнолит. тепзд отражает 
воздействие польск. тщзо с его назальностью, подобно тому 
как лит. тёзд признают результатом неназального вост.-слав. (блр.) 
произношения. Иным образом объяснять безназальность стандарт- 
ного лит. тёзд (ср., например, 3.3. Міккоіа ВВ XXII, 1897, 
241—243; выдвигает предположение о и.-е. *тезт-, *тезп-, наряду 
с инфигированным *тетз-, *тепз-) вряд ли целесообразно. 

Вместе с тем необходимо отметить такую черту древности 
морфологии балт. названий мяса, как последовательная принад- 
лежность их к жф. (причем это не в духе инновационной замены 
не сохранившегося ср.р. в балт. языках, поскольку показателен факт 
женского рода названия мяса также в древнепрусском на фоне 
активности ср.р. в этом языке). Функциональные потенции формы 
ж.р. в данном случае видны на примере русск. (в т.ч. диал. — выше) 
м : . Л Н.ч . Древность этого функционального перехода ж.р. на 

~я-ьмн.ч. от основ ср.р. на -о- показал И.Шмидт в своём 
классическом исследовании образований мн.ч. от основ ср.р. 
в и.-е. языках. Интересно, что в случае с названиями мяса мы 
ходим на уровне описания — весь соответствующий и.-е. мор- 
фологический ряд в нашем слав, материале: *т$зо ср.р. (подав- 
яюіцев большинство форм, выше) — сербохорв. диал. тёпа ж.р., 
диал. мяса ж.р. (см. выше) — русск. мясй мн. 

ка сается собственно этимологических задач исследования 
ав. т$зо, то преобладает до настоящего времени тенденция 
знач НаВЛИВаТЬСЯ На обзо Р е Родственных и, кстати, целиком одно- 
оеѵг» НЫХ СЛОВ И ' е ‘ язь,ков ’ характеризуя объединяющий их и.-е. 
нструкт как первичную вокабулу”, а это мало продвигает 
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этимологическое решение вопроса. Как обычно в таких случаях, 
недостаточно используется типология синонимов в разных язы- 
ках. Некоторые материалы для этого, впрочем, уже собраны, 
см. Виск 3 364: 'Меа1\ где можно почерпнуть сведения, что Названия 
для 'мяса’ и 'плоти’ нередко совпадают (ср. лат. саго, - гпі $ , нем. 
Ріеіхск), иногда 'мясо’ восходит к более общему обозначению 
'нищи’ (ср. англ, теаі, а также франц. ѵіап<1е)\ есть случаи, 
когда мясо предположительно восходит к значению 'сырое мясо’ 
(лтш. #а(а). Кстати сказать, значения 'мясо’ и 'плоть’ обнаруживают 
в некоторых языках свою совершенно различную природу, откуда 
позволительно предположить вторичность единства в выражении 
обоих понятий там, где это единство налицо (ср. выше лат. 
саго — саго, нем. Ріеиск — Ріеіхск). Ряд доводов свидетельствуют 
в пользу этого предположения. Достаточно сослаться прежде всего 
на четкое терминологическое различие слав. *т$ао 'мясо’ и *рІьІь 
(см.) 'плоть’, второе из них этимологически уверенно реконстру- 
ируется как 'наплыв, натек’, т.е. 'кожа, пленка, корка’, ср. сюда 
же лит. ріиід 'корка (хлеба)’, все вместе — от и.-е. *р!ец- 
'плыть, течь 4 ’. Ср. Виск 3 201— 202: ТІезЬ’. Так что генетически 
здесь значение 'плоть’ ближе значению 'кожа’ (ср. отношение 
русск. крайняя плоть — нем. Ѵог ЪяѵХ то же, букв, передняя 
кожа ’, — лат. ргае-риііит 'крайняя плоть’; лат. и нем. примеры 
особенно показательны, поскольку в остальном значения 'мясо’ 
и 'плоть’ в этих языках терминологически не противопоставлены 
одно другому — саго, РІеіхск, ср. об этом у нас выше, что, 
возможно, вторично). Есть основания думать, что в контроли- 
руемых случаях, каковыми являются *рІъіь и *т$$о, знач. 'плоть’ как 
первоначальное 'нарастающий слой живого тела’ противопоставлено 
значению 'мясо’, первоначально, видимо, — о сыром мясе. 
Об этом говорит и семантика такого древнего родственного слав. 
*тфо слова, как *т$гсіга, — собственно, '(подкожная) пленка 
с сырого мяса’, и некоторые специальные этимологические наблю- 
дения, см. О.Н. Трубачев "Этимология. 1970” (М., 1972), 12 13 

(с литературой). Речь идет о реконструкции слав. *т^о как 
и.-е. * тётх-/*тетэ5 -; последнее, в свою очередь, ввиду непервич- 
ности своего облика получает характеристику как (неполная) 
редупликация *те-етз- или *т-етэх-. Сравнения с греч. сЬрб^ 
"сырой’, др.-инд. атйН то же достаточно, чтобы нащупать исходную 
форму и значение, ср., далее, и.-е. название плечевого суста- 
ва — *дт(э)хо- (см. Э. Бенвенист. Очерки по осетинскому языку. 
М., 1965, 71—72). Естественно полагать, что исходным для этого 
*от(э) 5 о- было значение 'кусок (часть) сырого мяса’ — "плечевой 
сустав’ (аналогично — из обозначения 'части, куска’ этимологи- 
зируется, например, лат. саго/сагпіх 'мясо*). Как и следовало 
ожидать, редупликация *тётз- сохранила первичный вокализм 
-е-, преобразованный (дважды) в *от(э)5о - 'часть сырого мяса; 
плечевой сустав’ и в родственном *дто- 'сырой’ — сначала 


путем качественного чередования е — > о, затем — количественного 
чередования (продления) о — <5. 

Из прочей литературы см.: Ні.РаІк. — А. Тогр. \Ѵог* 8 сЬа *2 
сіег 8 егтап * 5С Ьеп ЗргасЬеіпЬеіІ (Обиіп^еп, 1979), 310: тетга п.; 
С. Младенов. Старите германски елементи в славянски ези- 
ци. — СбНУ XXV, И, 1909, 89 (против объяснения Хирта 
заимствованием слав, слова из гот. тіт 2 )\ Е. Вепѵепізіе м 8Пкіі 
ЬаШсі“ 4, 1934 — 1935, 80; Оігфзкі. 8іисІіа іпдоеигореізіусхпе ОѴіІпо, 
1939), 94, 197 (относительно и.-е. *тётзо- говорит в одном 
случае о назальном инфиксе в корне, в другом — о факультатив- 
ном элементе -т- в анлауте); >Ѵ. СішосЬо\ѵ8кі ЬР 1, 1949, 179 
(алб. тізН 'мясо’ < *тетх-); Рокоту I, 725; МаугЬоГег И, 615; 
МасЬек 2 (в носовом внутри корня допускает антиципацию Суф- 
фиксального л”); 8кок. Еііш. фбп. II, 410 (и.-е. корень *тё(т)зо-)\ 
БЕР III, 759; Вегіаі. Егіш. зіоѵаг зіоѵеп. іех. II, 179; 8сЬи8Іег-8е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. >ѴЬ. 12, 915; Л.А. Сараджева "Историко-филологи- 
ческий журнал” 2, 57 (Ереван, 1972), 190; Гамкрелидзе — Ива- 
нов. Индоевропейский язык и индоевропейцы II (Тбилиси, 1984), 
698 — 699: высказывают мысль, что и.-е. *тётз-о- обозначает 'мясо’ 
вообще, нейтрально по отношению к признаку 'сырой’ ~ 'несырой, 
вареный’, но ср. приводимое и в их книге др.-инд. тагИз-рйсапа - 
'варящий мясо’, из которого все-таки явствует вскрываемая у нас 
выше отнесенность и.-е. *тётп5о- к сырому мясу); >Ѵ.Р. ЬеЬтапп. 
А ОоіЬіс еіутоіо^ісаі дісііопагу (Ьеідеп, 1986) 256; Р. ЫаеП 
м 8*исНа Ііп^иізііса** 10 (№ 2), 1955, 77 — 78 (предположение о наличии 
в и.-е. *тпётхо- 'мясо’ первобытного звукоподражания, ср. — типо- 
логически — айнское тіт, тіті 'жир, мясо рябы*). 

*т^8о]Мъ: макед. мещад м.р. 'тот, кто ест мясо’ (Кон.), сербохорв. 
тещей м.р. то же (ЮА VI, 612; ”У одного автора обозначает 
разрастающуюся язву на теле”; РСА XII, 423: месд]ед 'хищник’; 
также РСА XII, 424: прилаг. месд]ед , -я, -о 'хищный’), словен. 
тещёй м.р. 'тот, кто ест мясо’ (Ріеі. I, 573), ст.-чеш. тащ’ёй 
м.р. "название птицы’ (ОеЬаиег II, 319), чеш. тащёй м.р. 'тот, кто 
ест мясо; птица Ьапіиз саегиіеиз Ь.’ (Зип^тапп И, 398; КоП VI, 
938: также 'название гриба’), Мащёйу, места, название (РгоГои8 III, 
35), ст.-польск. тщщ'ай м.р. 'любитель мяса’ (81. роізхсх. XVI \ѵ., 
XIV, 145), польск. редк. ті^щай м.р. то же (\Ѵагзг. II, 975), 
др.-русск. Мясоѣдъ , личное имя собств., Моек, уезд, 1526 г.; 
Новгород. 1556 г. (Тупиков 320; Веселовский. Ономастикой 210: 
1495 г.), русск. мясоёд м.р.: "рождественский мясоед — между 
великим постом и праздником рожд. Хр.” (Даль 3 II, 978), диал. 
тазъѵѣі' ггіъщёі м.р. то же (81о>ѵп. 8*агошегс6\ѵ 163), мЛсовёдь 
ве р. 'мясоед’ (пск., твер., петерб., Филин 19, 89), блр. мясаёд м.р. 
(церк.) 'мясоед’ (Блр.-русск.), диал. мясаёд м.р. 'период времени 
от рождества до масленицы’ (Сцяшковіч, Грод. 296), мясавід 
м.р. 'мясоед’ (Юрчанка. Народнее слова 26). — Ср. сюда же, 
Далее, суффиксальные производные: сербохорв. тещёба м.р. 'тот, 
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кто ест мясо’ (в словарях Беллы и Стулли, ЮА VI, 612); 
цслав. МА-Союдьцъ м.р. сагпеш едепз (Мікі.), макед. месоіадец 
м.р. 'тот, кто ест мясо’ (Кон.), др.-русск., русск. -цслав. мясоядецъ 
м.р. 'тот, кто питается мясом’ (Влх. Словарь, 349. XVII в. СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 347); сербохорв. т'ёщейе ж.р. 'мясоед (церк.)’ 
(ЮА VI, 612; РСА XII, 424). 

Сложение *т$хо (см.) и именной формы от *ёхіі, *ё(ітъ (сМ.). 
*пцзоѵНъ(]ь): словен. техоѵіі прилаг. 'мясистый, тучный’ (Ріеі. 

I, 574), русск. диал. мясовіітый, -ая, -ое 'полный, тучный (о чело- 
веке)’ (пск., твер.), 'имеющий толстую, сочную мякоть (о плодах, 
фруктах)’ (Азерб. ССР) (Филин 19, 89; Даль 3 II, 977). 

Прилаг., производное с суф. -оѵ-ііъ от *тдхо (см.). 

*те8огоЬъ: русск. диал. мясоздб м.р. 'рыба РЬохіпиз Іаеѵіз А^., 
гольян’ (Филин 19, 89: р. Исеть). 

Сложение *т$зо (см.) и корня гл. *гоЬаЧ (см.). Нельзя 
до конца исключить вторичность образования, ср. русск. пескозбб 
'пескарь’. 

*тс8Іі > *т$ір(з$): ст.-слав, мдсти тарйооеіѵ, тЗориРеТѵ, іигЬаге 'мутить, 
смущать, тревожить’ (Сіот., Зирг., Мікі., 5.15, Зад.), сербохорв. 
тёхіі, тёіёт 'мешать, перемешивать; шевелить; возмущать’ (ЮА VI, 
613 — 614; РСА XII, 426: мёсти/ мести, мётём), диал. техіі 'сбивать^ 
масло’ (Кап. 269), словен. т^хіі, тфіет 'мешать; сбивать (масло)’, 
техіі хе 'сбиваться, спутываться (о волосах)’ (Ріеі. I, 574), также 
диал. тёхіі, тёіет (Вагіё 20), тёхіі хе, тёіет хе 'возиться с чем-либо’ 
(Ьиіаг 37), ст.-чеш. тіехіі хё 'мешаться, мотаться’ (Сещаг, Сез. Іе^епду 
275), тіехіі 'мутить, смущать’ (Іипвтапп II, 430), чеш. тёхіі, таіи 
'путать, смущать, сбивать с толку’, тёхіі хе 'путаться, смущаться’ 
(Іипдепапп II, 404 — 405; КоП I, 984), днал. т'ёхі' (ВаПоі. Зіоѵ. 193) 
тЛёхі ' (ВаПо8. Зіоѵ. 203), тЛёсі , тЛаіи 'болтать, нести вздор; 
мешать’ (Маііпа. МізД., 58), слвц. тіахё 'приводить в беспорядок, 
смешивать; приводить в замешательство’ (881 II, 140; КАІаІ 
332), в.-луж. т]ахё 'мять, давить, жать’ (РГиЫ 363), др.-русск., 
русск. -цслав. мясти (мясти) 'перемешивать, смешивать’ (Новг. I л., 
124 — 1128; Библ. Генн. 1499 г.), 'путать, приводить в беспорядок’ 
(Пч., 120. XIV— XV вв. — XIII в.), 'подстрекать к смуте’ (Флавий, 
Полон. Иерус. II, 246. XVI в. ~ XI в.), 'смущать, беспокоить, 
тревожить’ (Панд. Ант. — Амф., 71. XI в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 348; 
Срезневский II, 257), русск. мясти, мят$ 'приводить в смущенье, 
мутить, смущать; тревожить, беспокоить; перебивать туда и сюда’ 
(Даль 3 II, 978). 

Родственно др.-инд. тапіН- (3 л. ед. тёпіНаіі ) 'мешать, болтать, 
сбивать’, лит. тепёій, тЦхіі 'мешать, перемешивать’ (сюда же целое 
гнездо слов: теЯіаІах 'закваска’ ( тепііх 'лопатка, месилка’, тепійгіх 
'мутовка’ = лтш. тіеіигіх). Сюда же, далее, нем. МапёеІ(НоІг) 'валек 
(для белья)’. Все вместе восходит к и.-е. *тепі-/*теі- (см. Рокоту I, 
732: тепіН-, теіН-), причем отношения вариантов напоминают 
и.-е. *кгеі-/*кгепі- в том, как они проступают в слав. *кгдіаіі/*кгдіііі — 
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*кгехІо/*кгохпо ( *кгеі -, *кгоі-), см. з.ѵѵ. В нашем случае можно 
указать на аналогичные отношения слав. *тдід, *тдхіі, *тдіъ, *тдіііі 
(см. з.ѵѵ.) к *техіі, *теід, *тоіъ, *тоіаіі (см. з.ѵѵ.). См. 
С.С. ШІепЬеск ІР XVII, 1904, 94; А. Меіііеі МЗЬ 14, 4, 1907, 
368; Вегпекег II, 44 — 45; К. Буга РФВ ЬХХІІ, 1914, 191; ТгаШтапп 
В5\Ѵ 181—182; А. МеіИеІ ВЁЗ VI, 3—4, 1926, 172; Р. 51а\ѵзкі. 
ОЬосгпобс 9 : и іѵ дегукасЬ зктіапзкісЬ. 80 18, 1947, 278 (как мы 
видели выше, еще актуальнее реконструировать древнюю “оЬосгпозс" 
9 : о); Ргаепкеі I, 437 (з.ѵ. теНіё ); Фасмер III, 32. 

*т$зи)ь: русск. диал. мясуй м.р. 'болезненный мясистый нарост 
на ранах и язвах’ (сарат., Даль г II, 977; Филин 19, 89). 

Производное с суф. -и/ь от *тдхо (см.). 

*т?8ъко: сербохорв. диал. мёско ср. р., ум. 'мясцо’ (М. Марковий. 
Речник у Црноі Реци 364), слвц. диал. тёхко 'мясцо’ (Зіоѵепзке 
Ргаѵпо ѵ Тигс. і., Каіаі 324), ст.-польск. тідхко ср. р., ум. 'мясцо’ 
(31. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 397), польск. тідхко (\Ѵагзг. II, 974), днал. 
тідхко 'мясо’ (81. $\ѵ. р. III, 161), словин. т'дхко ср.р., ум. от 
т'дхо (ЗусЬіа III, 153), т'дхІс ѵ о 'мясцо’ (Ьогепіг. Рошог. I, 533), 
др.-русск. Мяско, личное имя собств. (1495, Писц. I, 456. Тупиков 
320), производное Мясковь (Тупиков 715), русск. диал. мяскб ср. р., 
ласк, 'мясцо’ (перм., вят., костр., новг., волог., влад. и др., Филин 19, 
®8), мяско (Словарь русских говоров Кузбасса 123), мяска ж.р., ласк, 
ліясо’ (тул., Филин 19, 88), 'сердцевина арбуза’ (донск., Так же; 
Словарь русских донских говоров 2, 149). 

^ м - производное с суф. -ь ко от *тдхо (см.). 
ш?зьсе: болг. месцё ум. 'мясцо’ (Дювернуа; Геров: мясцё), диал. 
мехцё ср.р., ум. от месо (М. Младенов БД III, 105), макед. месце, 
мевце то же (Кон.), сербохорв. тёхсе ср.р., ум. от техо (ЮА VI, 609: 

В словарях Стулли и Бука... Встречается кое-где и у кайкавцев”; 
РСА XII, 432: мёсце, мёсцё), словен. техсё ср.р. 'мясцо’, также т?хсе 

хі ѵѵ 572 ~ 573 )’ ДР -РУсск. мясцо ср.р., ум.-ласк. к мясо (СлРЯ 
„ XVII вв. 9, 348), русск. мясцо (Даль 3 II, 977), укр. м ’ясцё, мнясцё 
с Р Рч ум. от м’ясо (Гринченко II, 459). 

* п Р°изводное от (см.) с суф. -ъсе. 

т ?8ь]е. полаб. тдзі ср.р. 'мясо 1 (Роіапзкі — 8еЬпеП 93, с реконструкцией 
ОІезсЬ. ТЪезаишз Ііп^иае сігаѵаепороІаЬісае I, 548 и сл.: 

тстхзі). 

*т ^ роизводное с суф. -ъ)е от *т?5о (см.). 

тб ^ Т ;~ слвц ’ прилаг. — сагпіит сЦез, сагпагіоги(т) сЦез: 

еп (1763, Ист. слвц., Братислава), польск. стар. ті$ 5 і "мясной’ 
(т, № ^Ѵагзг. И, 973). 

* т рилаг, > производное с суф. -ь/ь от *т %50 (см.). 

мАс' С * цслав - мАсъница ж.р. шасеііиш (Мікі.), болг. (Геров) 
ж с ци Ч а ж.р., мяснйци мн. 'рождественский мясоед’, диал. м '6 спица 
89) ЖС ^ толчев БД II, 210), меснйци мн. то же (Гълъбов БД II, 
раб М А СНи Ч а Ж, Р- Іпирог с мясом’ (с. Кремиковци, Софийско, дип. 
рхив Софийск. ун-та), макед. мёсници мн. 'мясоед (церк.)’ 
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(И-С), сербохорв. тёзпіса ж.р. 'мясная лавка; бойня, резня’ (ЮА VI, 
610—611; РСА XII, 421: мёсница , мёсница), словен. тезпіса ж.р. 
'мясистость, упитанность’ (РІеі. I, 573), стар, тезпіса ж.р. 'бойня, 
мясная лавка’ (8іаЪёі 85), диал. тезпіса (Тотіпес 127), польск. 
тідШса ж.р. 'бойня; мясная лавка’ (ЛѴагзг. И, 975), словин. 
т'дзпіса ж.р. 'откармливаемая свинья; жирная курица’ (5усЬіа III, 
153), русск.-цслав. мАсъница тасеіішп, ракеХХоѵ (Жит. Андр. Юр. 
ЬѴІІІ. 218. Срезневский II, 257), русск. диал. мяснйца ж.р. 
'бранно о толстой, тучной женщине’ (пск., Филин 19, 88), 'неглубокое 
долбленое корытце с двумя выступами на противоположных концах, 
в которых рубили мясо’ (Ярославский областной словарь 6, 74), 
мяснйца ж.р. 'конская хворь, от избытка корму и тучности’ 
(Даль 3 II, 978). — 

Ср. сюда же, в сущности фонетический, вариант русск. диал. 
мясника ж.р. 'мясо’ (смол.), 'пирог с мясом’ (смол.) (Филин 19, 88), 
'золотоносный песок с глиной’ (Элиасов 218). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *тдзьпъ (см.), ж.р. *тдзъпа, 
субстантивация последнего, или — с суф. -ыііса от *тдзо (см.). 
*ѵп?$ыіікъ: болг. диал. мёсник м.р. 'пирог из мяса поросенка, 
зарезанного на рождество’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 
187), 'пирог с начинкой из мяса с луком’ (X. Хитов БД IX, 277), 
сербохорв. стар, тезпік м.р. (только в словаре Стулли — сагЬопсЫо. 
ЮА VI, 611, РСА XII, 421: мёснйк, мёсник ), ст.-чеш. татік м.р. 
'мясник’ (ОеЬаиег II, 319), чеш. татік м.р. то же (КоІІ VII, 1321), 
слвц. диал. татік 'вол, откормленный на убой’ (Вапзка Вузігіса, 
Каіаі 324), в. -луж. т^азпік м.р. 'мясник’ (РГиЫ 363), ст. -польск. 
тідШк м.р. 'тот, кто ест мясо, нарушая пост; мясник’ (51. роізгсг. 
XVI \ѵ., XIII, 399), др. -русск. мясникъ (мАсьникъ) м.р. 'тот, кто 
занимается убоем скота или торгует мясом’ (Ж. Андр. Юрод. — 
ВМЧ, Окт. 1—3, 214. XVI в. - XII в.; 1459 — Псков, лет., I, 56 и др. 
СлРЯ XI— XVII вв. 9, 344; Срезневский II, 257), Мясникъ , личное имя 
собств. (1609 г., Тупиков 320), русск. мясник м.р. 'промышляющий 
боем скота, мясною торговлею’ (Даль 3 И, 977), диал. мясник м.р. 
'мясо’ (смол.), 'пирог с мясом’ (волог., новг.), 'булочка из теста, в 
которое подмешано нарубленное мясо’ (свердл.), 'блюдо с мясом, 
мясное блюдо’ (горьк.), 'горшок, в котором варят мясную пищу’ 
(олон., онеж., арх., ленингр., север., волог.) (Филин 19, 88, там же 
другие значения; Подвысоцкий 95; Куликовский 59), т’аз’п’'ік м.р. 
'мясник’ (51о\ѵп. зІаго\ѵіегсо\ѵ 160), мясник м.р. 'синичка Рагиз тарг’ 
(тобол., том., Филин 19, 88), ст.-укр. млсникъ м.р. 'мясник’ 
(1499 г., Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 630), 
блр. мяснік м.р. 'мясник’ (Блр. -русск.), Мяснік, Мяснікбу , фам. 
(Бірыла 293). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *тдзьпъ (см.), субстантивация 
последнего, или — с суф. -ъпікъ от *тдзо (см.). 

*ш? 5 ьпъ(іь): цслав. м^сьнъ, прилаг. сагпіз (Мікі.), болг. мёсен , прилаг. 
'мясной’ (БТР; РБЕ; Геров: мясный ), диал. мёсин, -сна, прилаг. 


*іш*и 


'мясной’ (Стойкое. Банат.), макед. месен 'мясной’ (И-С), сербохорв. 
тёзап, тёта , прилаг. 'мясной, мясистый’ (в словарях Беллы, Белостен- 
цагВольтиджи, Вука, ЮА VI, 608; РСА XII, 406: мёсан , ”стар. и диал.”; 
Там же, 420: мёсніі мёснй 'мясной; мясистый’), также тезеп (ЮА VI, 
609 — 610), словен. тёзеп, - зпа , прилаг. 'мясной’ (РІеі. I, 573), стар. 
те{[еп, сагпеиз (8іаЪё] 85), диал. тдзЬп (Тотіпес 127), чеш. 
тазпу, тазпі , прилаг. 'мясной’ (Лип^тапп И, 397, 398; Кои I, 983), 
диал. тазпо 'мясное кушанье’ (ляш., ВагІо§. 81оѵ. 193), тазпуі 
'веселый, довольный’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосі. 52), ст.-слвц. тйзпу , прилаг. 
сагпагіит (1763, 1 случай, Ст.-слвц., Братислава), в. -луж. т}азпу 
'мясной’ (РГиЫ 363), н.-луж. тёзпу 'мясной; мясистый; телесный’ 
(Мика 81. I, 885), полаб. производное тдзпепё , прилаг. 'мясной’ 
(Роіапзкі — 8еЬпегІ 93, с реконструкцией *т$зъпепъ;ъ; ОІезсЬ. ТЪезаишз 
Ип^иае сігаѵаепороіаЬісае I, 551), ст. -польск. тідзпу, тідёпу, прилаг. 
'мясной; мясистый’ (81. зіроі. IV, 248; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XIV, 
146 — 147), польск. тідзпу, тідЗпу, прилаг. от тщзо (АѴагзг. II. 974\ 
также диал. ті^ёпу (Мас^е^ѵзкі. СЬеІш.-доЬгг. 185), гНЪзп$/гк*узп$ 
(Вг 2 ег., Ъ\оі. II, 240), словин. тНдзпі, прилаг. 'мясной’ (8усЬіа III, 153), 
т'дзпі (Ьогепіг. Ротог. I, 519), тідзпі (Ьогепіг. Зіоѵіпг. >ѴЪ. I, 631), 
т]дзпу (КатиІІ 102), др. -русск., русск.-цслав. мясной ( масънъш ), 
прилаг. к мясо (Изб. Св. — Бусл. Христ., 264. 1073 г.), 

'предназначенный для рубки мяса’ (Ав. Кн. толк. 563. 1677 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 345; Срезневский II, 257), Мясной , личное 
имя собств. (1556 г. Тупиков 320; Веселовский. Ономастикой 210), 
русск. мяснбй, -ая, -ое 'относящийся к мясу, сделанный из мяса’, 
диал. мясной 'скоромный, мясной*’ (Добровольский 427), мясный , 
-ая, -ое 'мясистый, толстый’ (ост., Опыт словаря говоров Калинин- 
ской обл. 131; Филин 19, 88; Ярославский областной словарь 
6, 74), ст.-укр. мясный , прилаг. 'мясной’ (Сучава, 1408 г., Словник 
староукраінськоі мови XIV — XV вв. 1, 630), укр. м’яснйй, мняснйй, 
-а, -ё 'мясной’ (Гринченко II, 459; Білецький-Носенко 233: мъясный, 
-ая, -ее), блр. мясны 'мясной’ (Блр.-русск.), также диал. м’ясны 
(Тура^скі слоунік 104), фам. Мяснбу (Бірыла 293). 

Прилаг., производное с суф. - ъпъ от *т$зо (см.) 

ст.-слав, матя ж.р. /|8иооро$, тепіЬа 'мята’ (7 о§г., Маг., 
Мікі., 818), также млтва ж.р. (Мікі.), болг. мятва ж.р. 'мята МепіЬа’ 
(Геров), сербохорв. мета ж.р. 'мята’ (РСА XII, 432; ЮА VI, 619: 
’Нет ни в одном словаре. Есть свидетельства только в чакав. 
говорах... В настоящее время употребляется в Истрии ( тёіа ) и в 
Врбнике на острове Крк”), словен. тд іа ж.р. 'мята’ (РІеі. I, 576), 
также диал. тіэід (Тотіпес 128), гкііа (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. 
Словарный материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 8, л. 231), 
чеш. тбіа ж.р. 'мята МепіЬа’ (КоП I, 985), слвц. тйіа ж.р. то же 
(ЗЗЛ И, 118), ст.-польск. тідіа ж.р. 'мята’ (81.зІро1. IV, 249; Зі.роізгсг. 
XVI \ѵ., XIV, 146 — 147), также тідіка (81.зіро1. IV, 249 — 250), 
польск. ті$іа ж.р. 'мята’ (\Ѵагзг. II, 976), также диал. тідіа (81. #ѵѵ. р. 
Ш ’ ] 61), гН%іа (Вггег., 7Аоі. II, 241), тідіка (51. р, III, 161), 
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іііфа (Кисаіа 60), словин. т^^^а^ ж.р. 'мята’ (Яатиіі 102), др.-русск. 
мята ж.р. 'травянистое душистое растение, мята’ (Юр. ев. Амф., 120 
до 1128 г.; Мат. медиц., 757. 1661 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
348—349), русск. мята ж.р. 'многолетнее травянистое душистое 
растение из сем. губоцветных’, также диал. мята ж.р. (Филин 19, 

89; Словарь русских донских говоров 2, 149), мятка ж.р. 'растение 
мята’ (иркут., свердл., Филин 19, 91), укр. мята, мнята ж.р. 
'мята МепіЬа оіТісіпаІіз’ (Гринченко II, 459; Білецький-Носенко. 
Словник украінськоі мови 233: мъята ж.р. 'мята, трава душица 
МепіЬа’), мятка, мнятка ж.р., ум. от мята (Гринченко II, 459), 
блр. мята ж.р. 'мята’ (Блр.-русск.) также диал. мята ж.р. 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 109; Сцяшковіч, Грод. 296; 
Жывое слова 202), мята (Тураускі сло^нік 105). 

Заимствовано из лат. тепі(Н)а 'мята’, кот., в свою очередь, 
происходит из греч. ц(ѵ#ц. Прямая связь с последним менее 
вероятна, ср., кстати, слабую засвидетельствованность продолжений 
*т%іа, а также *т§іу/-гъѵе (см.) как раз в восточной группе ю.-слав. 
языков (болг., см. выше). В сербохорв. языке тега, как и теіѵа, — 
преимущественно западное, чакавское, а не штокавское слово, 
что также означает преимущественную связь с латинским Западом. 
Представляется необязательным и объяснение варианта *т$гу/*т$гьѵе 
непосредственным заимствованием из герм. *тішд (ср. Вегпекег II, 

44), поскольку здесь реальнее считаться с продуктивностью слав, 
модели на -у (и) именно среди названий растений, ср. Скок 
(ниже): “као і йги§е ЬіЦке”. 

См. МікІозісЬ 190; V. НеЬп. Сиіііѵаіесі ріапіз апд сіотезіісаіесі 
апішаіз іп іЬеіг ті§гаііоп Ггот Азіа Іо Еигоре. Ые\ѵ есі. (Атзіегсіат, 
1976), 377; Вгйскпег 336; Фасмер III, 31; Младенов ЕПР 295; 8кок. 
Еііт. цесп. II, 415; БЕР III, 767; А.В. Десницкая. О ранних 
балкано-восточнославянских лексических связях. — ВЯ 1978, № 2, 

45 ; \Ѵа1бе-НоГт. II, 72: тепіа (”из греч. р{ѵ#г| то же... или, скорее, 
вместе с последним, по мнению Мейе М8Ь 15, 162..., — из какого-то 
южноевропейского источника”); Ргізк II, 241—242: (”Как и 

лат. тепіа, неизвестного происхождения...”). К средиземноморско- 
европейскому ареалу названия мяты примыкает и груз, р’іі’па 
(< *ріпга) 'мята’, см. Абаев I, 263: осет. Ъіі’па/Ъеі’іпа 'мята’. 

чеш. диал. тбіаіі 'сбивать с толку, пугать’, русск.-цслав. 
мдтати 'бросать’ (Жит. Акак. 19. Мин. чет. апр. 272. Срезневский II, 

257). 

Расширение (тематизация) на -а-гі основы глагола *т$гд, *т$згі 
(см.). 

*ш^іепіса/*іп^1епіка: сербохорв. диал. метеница ж.р. 'сыворотка после 
сбивания масла; снятое молоко’ (РСА XII, 447; РІА VI, 
,626—627), также метеника ж.р. (РСА XII, 447), словен теіепіса ж.р. 
'посуда для сбивания масла’ (РІеІ. I, 577), диал. тейепіса 'сыворотка’ 

(V. Иоѵак. ОЬег сііе Мі1сЬ\ѵігІ$сЬаГі Ъеі сіеп Ѵбікегп Зи§оз1а\ѵіепз 577), | 


чеш. таіепісе ж.р. 'путаница; сбившаяся, спутанная солома’ (Іип^тапп 
II, 401), также таіепіса ж.р. (КоП I, 985). 

Производное с суф. -іса/-іка от прич. прош. страд. *т$іепъ, ж.р. 
*теіепа (субстантивация причастия) от цл. *гумі, *т$ід (см.). 
*пц(епьіе: цслав. матсниіс ср.р. сопГизіо (Мікі.), макед. метеѣе ср.р. 
(Кон.), сербохорв. мётёѣе ср.р., от гл. мести (РСА XII, 447), 
словен. т&еще ср.р. 'перемешивание; сумятица, беспорядочное 
движение’ (РІеІ. I, 577), тегёще ср.р. 'метель’ (Там же), чеш. тё- 
іеп( ср.р. 'сумятица, суматоха’ (,Іип&тапп II, 429: тёіеп]), русск.-цслав. 
мятение (мАтению) ср.р. 'движение, смешение’ (Кн. Енохова, 38. 
XV в. ~ XIII в.) 'смятение, суета’ (1372 — Рог. лет., 102), 'смута, 
мятеж; возмущение, подстрекательство’ (Хрон. И. Малалы, VII. 
19. XV в. ~ XIII в.), 'видение, призрак’ (Гр. Наз., 190. XI в.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 351; Срезневский II, 259). 

Производное (имя действия) с суф. -ь]е от прич. прош. страд. 
*т$гепъ глагола (см.) или — с суф. епъ]е от корня 

упомянутого глагола непосредственно. 

*ш^іегь: ст.-слав. мАтежь м.р. тра^ц, ^а> ѵ г|, т^броРос;, обухостц, 
ІигЪа, сопГизіо, ШтиІПіз, сопІигЪаІіо, зесШіо 'смятение, волнения’ 
(2о§г., Маг., 8ирг., ЕисЬ., Воет., Мікі., 5>асі., ЗЛ5), болг. метёж 
м.р. 'мятеж, бунт’ (РБЕ; БТР; Геров: мятёжь), макед. метеж 
м.р. то же (И-С), сербохорв. мётеж м.р. 'давка, сумятица; вол- 
нение (на море); путаница, неразбериха; нарушение (нормальной 
деятельности); мятеж’ (РСА XII, 445 — 446; КЛА VI, 627: в слова- 
рях Стулли, Вука и Даничича (XIII — XIV вв.)), словен. тёіеі м.р. 
'метель; суматоха, неразбериха; мятеж, бунт; неприятное состояние, 
похмелье; осадок, подонки масла’ (Ріеі. I, 577; Ецаѵес ЬМЗ 1879, 
145), ст^-чеш. тёіеі м.р. 'возмущение, мятеж’ (ОеЬаиег II, 346), 
тіеіеі (Зітек 78), елвц. таіеі ж.р. 'сумятица, неразбериха, хаос’ 
II, 118; Каіаі 326), диал. теіез 'метель’ (Диалект., Братислава), 
Др.-русск., русск.-цслав. мятежъ ( млтежъ ), м.р. 'движение, бес- 
порядочное перемещение воздуха, буря’ (Гр. Наз., XIV в. XIV), 
беспорядок’ (Поуч. Феод. Печ. — Пон. I, 41. XV в. ~ XI в.), 
суета, беспокойство, хлопоты’ (Пч., 135. XIV — XV вв. ~ XIII в.), 
смута, мятеж, возмущение’ (Мин. окт., 185, 1096 г. и др.), 'сму- 
щение, волнение, тревога’ (Александрия, 12. XV в. ~ XII в. и др.), 
подстрекательство, козни’ (Изб. Св. 1076 г., 485), 'видение, при- 
зрак’ (Изб. Св. 1073 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 349—350; Срезнев- 
ский II, 258—259), также мятежъ ж.р. (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
сп' РУ ССК * мятёж м.р. 'возмущение, смятенье, восстанье; бунт’ 
(Даль II, 978), диал. мятежъ ж.р. 'восстание, мятеж’ (ленингр., Фи- 
лин 19, 90), мятёж м.р. 'остатки плывущего мелкого льда’ (Коми 
АССР, Филин 19, 90), мятёж 'мелкий лед во время ледохода’ (Карто- 
тека Печорского словаря), укр. метіж м.р. 'смятение, шум’ (Грин- 
ленко II, 420), диал. матіж м.р. 'мятеж’ (Лисенко. Словник поліеь- 
Ких гов °рів 124), блр. мяцёж м.р. 'мятеж’ (Блр.-русск.), также 
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диал. мяцёж м.р. (Слоун, па^ночн. -заход. Беларусі 3, ПО), также 
мяцежа ж.р. (Там же). 

Производное с суф. -еіъ от гл. *т$ххі, *т<Щ (см.). Очевидно 
вторичное, книжное происхождение ряда случаев, путем заимство- 
вания из одного славянского языка в другой; ср. цслав. проис- 
хождение русск. мятёж (ср. и отсутствие в последнем характер- 
ного русск. перехода е > о, наличествующего, напр , в русск. 
диал. мятёж , выше, с самобытным конкретным значением). 
*т^1егьпъ(|ь): ст.-слав, мдтежьнъ, -ыи, прилаг. тара/собт^, азрег, Іиг- 
Ьісіиз 'мятежный’ (Мікі., Зад., 833), болг. метёжен, -жна, - жно , 
прилаг. 'мятежный’ (РБЕ), макед. метежен то же (И-С), сербохорв. 
мётежан, -жна, жно 'мятежный; беспорядочный, взволнованный’ 
(РСА XII, 446; ЮА VI, 628: ”из словарей только у Стулли”), сло- 
вен. тёіеіеп, -і/та, прилаг.: теХегпо ѵгете 'метель’ (Ріеі. I, 577), 
т^Хеіеп 'мятежный’ (Там же), таі&еп, -іпа, прилаг. 'норовистый, 
своенравный’ (Ріеі. I, 556), ст.-чеш. тёхеіпу , прилаг. 'путаный’ 
(Ропёѵасіг Іёші ЬёЬу шііегпуші а зшізепуші и пісЬ зе оЬгасіе (ѵіга) 
ѵ різпіесЬ а ^патепіесЬ ІгіѵусЬ... СЬеІс. 1 случай, Ст.-чеш., Прага), 
слвц. диал. таХеіпу 'мятежный’ (81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. Каіаі 
326), др. -русск., русск.-цслав. мятежный ( млтежьныи ), прилаг. 
'тревожный, беспокойный’ (Гражд. об. дет., 47. XVII в.), 'относя- 
щийся к мятежу, смуте: крамольный, бунтовской’ (Изб. Св. 1076 г., 
657) (СлРЯ XI — XVII 9, 351; Срезневский И, 259), русск. диал. 
мятйжный, -ая, -ое 'снежный, с метелями’ (нижегор., Филин 19, 
90), блр. мяцёжны 'мятежный’ (Блр. -русск.). 

Производное с суф. -ъпъ (прилаг.) от *т$Хегъ (см.). Книжность 
ряда примеров, тем более — не подкрепленных диал. соответ- 
ствиями, очевидна. Ср. также (опущенное здесь) русск. литер. 
мятёжный , особенно в сравнении с резко отличным русск. диал. 
примером, выше. 

*тык$: цслав. мати, мычж сотргітеге (Мікі.), болг. мъна' мять, 
ломать (лен, коноплю)’ (БТР; Дювернуа: мънж ), диал. мъна 'бить; 
ломать, мять (стебли конопли)’ (с. Въбел, Никополско, Плев. окр. 
Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), мънъ то же (И.П. Петков. 
Еленски речник. — БД VII, 92), мна 'мять (лен)’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 480), мъна 'ломать, 
мять коноплю’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 
161), мжнем 'мять (коноплю)’ (Д. Маринов. Думи и фрази из За- 
падни България. — СбНУ XIII, 1896, 254), сербохорв. теіі, тепет 
'мять, разминать; бить’ (только в словаре Белостенца, ЮА VI, 
628), словен. т$Хі, тйпет 'тереть, потирать, протирать (руки, 
глаза); семенить; мешкать’ (РІеі. I, 577), ст.-чеш. тіеіі, тпи 'тереть, 
растирать, разминать’ (ОеЪаиег И, 357), отсюда чеш. тпоиіі 'мять, 
разминать’, слвц. таХ\ тпе, тпй 'растирать, разминать’ (883 II, 
118), диал. тас (Огіоѵзку. Оетег. 174), ст.-польск. тщс 'растирать, пе- 
ремалывать’ (31. зіроі. IV, 199; 31. роізгсг. XVI \ѵ.,ХІІІ, 397),польск. тщё 
'мять, растирать’ (АѴагзг. II, 945), диал. гНцё ‘стирать на руках’ (Кисаіа 


150), тщё 'ломать, мять лен, коноплю с помощью мялки’ (В. Ра- 
Ііпзка. Роі. з1. Ікаскіе I, 162), словин. гкіс, тпц 'мять, разминать’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 531), трс, тгщ (ЯатиІІ 103), др.-русск. мяти 
'мять, разминать, обрабатывать с целью размягчения’ (Прем. Сол. 
XV, 7 — Библ. Генн. 1499 г. и др.), 'месить (глину)’ (Астрах, а. 

№ 1598. 1644 г.), 'сминать; вытаптывать’ (АМГ, I, 148. 1618 г.), 
'сжимать, тискать’ (Ав. Ж., 240. 1673 г.), 'притеснять’ (Хоз. Мор. 
II, 164. 1651 г.), (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 352), русск. мять, мну 
'разминать’, диал. мятъ 'жадно и много есть’ (пск., твер., новг., 
арх., вят., перм., урал., иркут., амур., Филин 19, 92—93; Ярослав- 
ский областной словарь 6, 74; Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР, М— Н, 50), 'объезжать (лошадь)’ (волог., тобол., Фи- 
лин 19, 92), 'мести’ (олон., Филин 19, 93), мятъ дорогу 'прокла- 
дывать дорогу по свежему снегу’ (волог., Картотека СТЭ), укр. 

мяти, мняти 'мять; бить’ (Гринченко И, 459; Білецький-Носен- 

ко 233: мъяти ), блр. мяцъ 'мять; мять (о льне, конопле) (Блр,- 

русск.), диал. мяцъ 'мять (лен); толочь’ (Сло^н. па^ночн. -заход. 
Беларусі 3, 111), 'есть’ (Янкова 198), 'мять’ (Сцяшковіч, Грод. 
297), м’яцъ то же (Тураускі сло^нік 3, 105). 

Родственно лит. тіпіі, тіпй 'топтать’, лтш. тіпи, тТі то же, 
др.-прусск. тупіх 'дубильщик, кожевник’, греч. цат&о 'топтать, сту- 
пать’ (*тп-Хеи-д), ратеТ* яатеі (Гесихий). См. МікІозісЬ 188; А. Меіііеі 
МЗЬ 14, 4, 1907, 365; \Ѵ. Роггегіпзкі КЗ IV, 1911, 8; Фасмер И, 634; 
Ргаепкеі I, 454 — 455; Кигу1о\ѵісг. Іпдо^егтапізсЬе Огаттаіік II 
(Неіс1е1Ъег§, 1968), 323; Ргізк И, 184 — 185. 

Др.-инд. сагта-тпй- м.р. 'дубильщик, кожевник’, со второй частью 
которого нередко сближают слав, слово, сюда не относится, 
корень *теп- 'наступать, попирать ногами’ в инд. неизвестен, 
а форма -тпа- в сложении сагта-тпа- получена по диссимиляции 
из - тіа -, ср. тіаій- 'дубленый’. См. МаугЬоГег I, 379. 

*пцІіса: русск. диал. мятица ж.р. 'снегопад с ветром, метель (моск.^ 
Филин 19, 91), 'шум, гам, суета’ (пск., твер. Там же; ср. и Даль 
II, 978), 'мялка для льна, конопли’ (арх. Там же), 'мятый лен (арх., 
Картотека СТЭ), укр. диал. мятица ж.р. 'мелкая солома, побитая 
при молотьбе’ (Лисенко. Словник поліських говорів 127). 

Производное на - іса , соотносительное с *тыиі (см.) и 

(см.; ср. особенно знач. 'снегопад с ветром, метель’). 
*пціійіо: словен. техііо ср.р. 'мутовка, 'мучная подболтка в корм свинь- 
ям’ (РІеі, I, 577), диал. теіііо, тесііІо\ іутовка (для сбивания масла)’ 
(V. Ыоѵак. ОЬег сііе Мі1сЬ\ѵіПзсЬаЛ... Зи^озіашепз 576), тёііѵэ 
'отруби, высевки’ (Зазеі, Катоѵз 109), русск. диал. мятила м. и ж.р. 
'о жадном человеке’ (ворон., Филин 19, 91). — Ср. сюда же произ- 
водное др.-русск. мятилъныи , прилаг. 'сыромятный’ (Кн. прих.- 
расх. Кир. м., 18. 1581 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 352). 

Производное с суф. (і)сііо от гл. *те$Ш (см.), свидетельствующее 
о первоначальном более широком распространении последнего. 
Ср., далее, *т$1ц (см.) и (см.) с его производными. 
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ш^ііпа: чеш. диал. тёіупка, таіупка, т’аіёпка 'мятая, искрошенная 
солома’ (ВаПо8. 8Іоѵ. 199; КоП. Оосі. к Вагі. 54), русск. диал. мятина 
ж.р. вмятина (пск., ленингр., Филин 19, 91; Проект Архангельского 
словаря 7). 

„ ѵ Производное с С УФ- -*'«« от гл. *тьпа (см.), 

пціізсе: русск. диал. мятйще ср.р. 'ставная, с крупными около фута 
в квадрате ячеями, сеть для обхватывания в море тюленьего 
юрова, — длиною в 10, а шириною в 4 сажени’ (Подвысоцкий 
95; Даль II, 980: арх.). 

Производное с суф. -Псе, скорее всего, от гл. *т$И, *тьпц (см.). 
Не исключено местное (позднее?) образование. 
пцШі: словен. т^іііі 'подмешивать муку в корм свиньям’ (Ріеі. I, 
577), сербохорв. диал. мётити 'сбивать (масло)’ (РСА XII, 453)! 

Гл. на -ііі, соотносительный с *т^Н, *пищ (см.). Что касается 
непосредственной производности формы *тфііі, то можно думать, 
что на роль производящей основы здесь претендует имя *т$1ь 
(см.) (отношение -I : -Ш). Ср., далее, *т<цШ (см.). Некоторые до- 
полнительные ресурсы реконструкции первоначального ареала *т<і- 
Іііі представляет производное от него *т$іШо (см). 

*пцІіѵо: др.-русск. мятиво ср.р. 'месиво’ (Дам. Афон, гора, 78. 1703 г. 
СлРЯ XI XVII вв. 9, 352), Мятиво, личное имя собств. (1498 г., 
Тупиков 320), русск. диал. мятево, мятиво ср.р. 'что-либо смяв- 
шееся, превратившееся в бесформенную массу; месиво’ (влад.), 
корм для домашней птицы’ (твер., влад., курск.), 'мякина’ (пск., 
твер.) (Филин 19, 90; Даль 3 И, 979; Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР, М — Н, 50), мятиво 'куриный корм’ (осташк., 
1820 г. - СбОРЯС XXXVII, 1885, 438), мятива ж.р. 'размель- 
ченный корм’ (Словарь русских донских говоров 2, 150), блр. диал. 
мяцева, мяціво ср.р. 'ботва’ (Сцяшковіч, Сло?н. 266), мяцъва ср.р. 
'рубленная трава для животных’ (Касьпяровіч 194). 

Производное с суф. -іѵо от гл. *тф, *тьпц (см.). 

*ш^а: макед. диал. мека 'корм для муки, воды и соли’ (Т Ташевски. 
Зборови од тетовскиот говор. — МЛ III, 8—9, 1952, 27), сербохорв. 
меЬа, мёЬа ж.р. кашеобразный корм скоту из муки, мякины и пр.; 
мешанина, смесь’ (РСА XII, 466; ЮА VI, 551). 

Производное с суф. -уа от гл. *т$іШ (см.); ср., далее, *техІі, 
*т$^^ (см.). 

сербохорв. диал. меМуа ж.р. 'мутовка для сбивания масла’ 
( р СА XII, 467; ЮА VI, 551 — 552: в Боснии), также производное 
меііа)ица (Міс. 43, 84, 95). 

Родственно *т%і]а (см.), представляя собой дальнейшее суф- 
фиксальное производное (на -у’а) от последнего. 

*пц11а: чеш. диал. теіа ж.р. 'драка, шум’ (ЬатргесЫ. Зіоѵп. зігесіо- 
ораѵ. 74; Сігедог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 94). 

Форма ж.р. к *те^1о (см.). 

*пцІІо: сербохорв. диал. мёло ср.р. 'болтушка как корм скотине; 
нижний жернов; раствор. для каменной кладки’ (РСА XII, 349 — 350), 


словен. диал. тёіо 'мутовка’ (Л. Козііаі. О зіоѵепзкі іп згЬоЬгѵаІзкі 
ІІшізкі шіекагзкі Іегш1по1о§ці. — Еіпоіо^ XIII, 1940. ѵ 1 27). — Ср. 
сюда же произв. словен. диал. теіес м.р. 'мутовка’ (8а§е1) I, 271). 

Производное с -/- суффиксальным от гл. (см.). 

*ШЧІУ, род.п. *т?1ъѵе: цслав. мдтва ж.р. і)8иоацо<;, тепіЬа (Мікі.), 
болг. мётва ж.р. 'мята’ (Геров — Панчев; Геров: мятва), сербо- 
хорв. тёш ж.р. 'мята’ (в словарях Микали, Беллы, Вольтиджи, 
Стулли и Вука, у последнего — из Дубровника, ЮА VI, 636; 
РСА XII, 444), словен. т&ѵа ж.р. (Ріеі. I, 578), в.-луж. т/аЛѵе/ 
'мята’ (РіиЫ 1087), также т)аіе } ж.р. (РГиЫ 364), н.-луж. гИеІе), 
тёі\ѵе], род.п. гНеігіе, ж.р. 'мята’, также тііеі\ѵа ж.р. (Мика 51. I, 
898), польск. диал. ті$1е\ѵ 'мята’ (81. §\ѵ. р. III, 161; ЗѴагзг. II, 976), 
гііупіе/ (Тотазг., Гор. 154), тщПѵа ж.р. 'травянистое растение 
Ноісиз’ (>Ѵагзг. И, 945), др.-русск. мятва ж.р. 'мята’ (Поел. Парф. 
Юр., 29. XVII в. ~ХѴІ в. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 349). 

Вариант к *т$іа (см.; там же подробно — этимология), офор- 
мившийся, по-видимому, уже целиком на слав, почве, по актив- 
ной в свое время словообразовательной модели на -у(й)- среди 
названий растений. 

*т^іъ: словен. т$1 ж.р. 'отруби’ (Ріеі. I, 576), ст.-чеш. тёі ж.р. 'смя- 
тение’ (СеЬаиег II, 345), чеш. тёі 9 ж.р. 'смятение, смущение, заме- 
шательство’ (.Іип&тапп II, 429; КоП VI, 965), русск. диал. мять 
ж.р. 'мелкий лед во время ледохода’ (том., Филин 19, 92). 

Родственно гл. *т$хіі, *т$^^ (см.), а также, возможно, *т$іі, 
*тъп^ (см.), ср. в последнем случае русск. пример, выше. 

*т^1ь]е: словен. т$Х]е ср.р. 'трение, растирание, потирание’ (Ріеі. I, 
577; Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка II, 763), др.-русск. мятье ср.р., действие 
по гл. мяти (Кн. расх. Болд. м., 167. 1599 г. и др. СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 353), русск. мятье, мятьё ср.р., действ, по гл. (Даль 
И, 979), блр. диал. мящё ср.р., действ, по гл. мяць (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 3, ПО). 

Производное с суф. -ь/е (название действия) от прич. прош. 
страд. *т$іъ глагола *т$1і, *тьп^ (см.). 

*пц1ыііса: словин. стар, гкфпіса ж.р. 'плаксивая женщина’ (8усЬіа 
Ш, 152), русск. диал. мятница ж.р. 'мялка для льна, конопли’ 
(арх.), 'женщина, которая мнет лен на мялке’ (волог., ср.-урал.) 
(Филин 19, 92), блр. диал. м’бтница ж.р. 'измятая при молотьбе 
солома, применяемая как корм для скота’ (Л.Т. Выгонная. Полес- 
ская земледельческая терминология. — Лексика Полесья 109). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *т$іьпъ II (см.), правда, 
это относится прежде всего к словин. примеру (выше), тогда как 
в случае с приводимыми далее русск. и блр. примерами речь 
может идти об исходном омонимичном прилаг., образованном 
* от гл - *т$іі, *тьпо> (см.), а не от *т$хіі, (см.), 

го^ьпъіь I: др.-русск. мятный , прилаг. к мята (СлРЯ XI — XVII вв. 

352), русск. мятный 'к мяте относящийся’ (Даль 3 II, 979), диал. 
Мятный, -ая, -ое\ мятная трава 'дикая мята’ (перм., костр., Фи- 
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лин 19, 92; Словарь русских говоров Мордовской АССР, М— Н, 
50), укр. мятный , -а, -е 'мятный’ (Гринченко II, 459; Білецький- 
Носенко 233: мьятный ), блр. мятны 'мятный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., с суф. ьпъ от *т$іа (см.). 

*т^іыіъіь II: ст.-чеш. таіпу , прилаг. 'скверный, плохой’ (ОеЬаиег II, 
323), чеш. таіпу , прилаг. 'путаный; плохой, никчемный’ (Лип^- 
шапп II, 403 — 404), тёіпу , прилаг. 'путаный, спутанный’: тёіпа 
хібта (Лип^шапп II, 430; КоП I, 1010), др.-русск. мятно 'беспо- 
койно, смутно’ (1469 — Псков, лет. II, 167, СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
352), производное (субстантивное) мятна ( млтьнм ) ж.р. 'смута’ 
(1382 — Новг. IV лет., 328. Там же; Срезневский II, 260), блр. 
диал. мятны , прилаг. 'мелкий’ (Сцяшковіч, Грод. 296). 

Прилаг., с суф. -ьпъ, производное от гл. *т$зіі, (см.). Для 

блр. примера в знач. 'мелкий’ (выше), впрочем, возможно произ- 
водство от гл. *т$1і, *тъпс[ (см.). 

*т^7с1га/*іп^ггіго: цслав. мдздра ж. согіісіз рагз іпіегіог, иіі ѵісіеіиг 
(МікІ.), болг. мёздрб ж.р. 'овечий, говяжий жир’ (Геров), макед. 
мездра ж.р. 'мездра; брюшина’ (И-С), диал. мёздра 'межа’ (Л. Ка- 
ровски. Зборови од Тиквешко. — М3 II, 3 — 4, 1951, 91), сербо- 
хорв. тёісіга ж.р. 'пленка на мясе; подкожная пленка, мездра’ 
(в словарях Белостенца, Вольтиджи, Стулли и Даничича с приме- 
ром из XV в. ЮА VI, 637; РСА XII, 324), диал. т&Ага ж.р. 'кож- 
ная мездра’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 542), словен, т%гАга ж.р. 
г мездра; пленка на свежей ране; пенка на молоке; заболонь 
под древесной корой’ (Ріеі. I, 578), т&Аго ср. р. 'заболонь, лыко; 
сердцевина дерева’ (Ріеі. I, 579), т&Аа ж.р. 'пленка, кожица’, тегАе 
мн. 'внутренности’ (Ріеі. I, 578), т&га ж.р. = тегАга (Ріеі. I, 579), 
тцАга ж.р. 'пленка, кожица’ (Ріеі. I, 563), диал. тёіАга 'сливки, 
пенка на молоке’ (V. Ыоѵак. ІІЬег сііе МіІсЬ^ѵігІзсЬаГі Ьеі сіеп Ѵбі- 
кегп Ли§оз1а\ѵіепз 576), 'перегородки в грецком орехе’ (РобгетеГ), 
см. Вагіё 20), ст.-чеш. тбіАго 'кожа, кожица, пергамент’ (ОеЬаиег 
II, 326: Реіга Сотезіога Нізіогіа зсЬоІазІіса, 180Ь), чеш. тбгАга 
ж.р. 'пленка, пелена, напр. на глазе; брюшина; околоплодная 
пленка’ (Коіі VI, 948: тбіАго ср.р. 'мелочь, пустяк’), тііАга ж.р. 
'подкожная пленка, мездра’, производное тбгАёгко ср.р. 'пушинка; 
снежинка’ (Маііпа. Мізіг. 56), тбіАегко 'мелочь, крошка, чуть’ (Ваг- 
Іоз. 81оѵ. 195), тбг^га 'пленка, кожица’ (Вагіоз. 51оѵ. 195), тбг^га, 
тіі%га ж.р. то же (Зѵёгак. Кагіоѵ. 124; Вагіоз. Зіоѵ. 201), ст.-слвц. 
таіАга ж.р. 'пленка’ (XVIII в., Ист. слвц., Братислава), слвц. 
тіаг$га 'пленка, кожица’ (Каіаі 332), диал. тбг(А)га ж.р. 'пленка 
на яйце’ (Диалект., Братислава), тіагАго ср.р. 'кожная мездра’ (Там 
же), ст.-польск. тщгАга, тщіАга 'пленка, кожица’ (31. зіроі. IV, 199), 
польск. диал. тщіАга ж.р. 'пленка, подкожная мездра’ (\Ѵагзг. II, 976; 
в большинстве ст.-польск. и польск. примеров преобладает огласовка 
тіаіАга, тіагАго , см. 31. §\ѵ. р. III, 146; Кисаіа 66: АіагАга; ср. также 
ЗусЬіа III, 151 (АЛК I, сг. II, 90: тіагАга ): словин. стар, тбгАга ж.р. 
'(здоровый) цвет кожи’ , др.-русск., русск.-цслав. мездра, мяздра, 


мяждра ж.р. 'кожица, мягкая оболочка; перепонка’ (Ио. екз. Шест.), 
'клей, вывариваемый из обрезков кожи, перепонок животных или 
рыб’ (Сим. Обих. книгоп., 41; XVI — XVII вв. 9, 76; Срезневский II, 
254), Мяздринъ (Климко Давыдовъ с. Мяздрина, белозерец. 1546. 
Тупиков 714), русск. мездрб ж.р. 'слой подкожной клетчатки у жи- 
вотных’ (Дальни, 822), диал. мездрб ж.р. 'остатки мяса на внутрен- 
ней стороне шкуры’ (пск., твер., новосиб., Филин 18, 93), мяздрб 
'левая, лохматая сторона кожи’ (Куликовский 59), мездрб ж.р. 
'белка (летом темная, зимой беловатая)’ (волог., Филин 18, 93), 
мездрб ср.р. 'остатки мяса на внутренней стороне шкуры’ (донск. 
(Там же), укр. міздрб ср.р., міздря ж.р. 'мездра’ (Гринченко 
И, 430), диал. мездрб ж.р. 'весенняя заболонь дерева’ (Ли- 
сенко. Словник поліських говорів 125; Лисенко. Словник діа- 
лектно! лексики середнього і східного Полісся 42), блр. мяздрб 
ж.р. 'мездра’ (Блр.-русск.), диал. мяздра ж.р. 'тестообразное ве- 
щество’ (Юрчанка. Народнае слова 24), мездрб ж.р. 'мезга, кам- 
бий’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 56). 

Родственно *т$хо (см.), наряду с которым слав. *т$гАга/ о 
продолжает еще и.-е. форму *тётзго~, ср. прежде всего лат. 
тетЬгит 'член, часть (тела)’; сюда же относят греч. цлрб^ 'бедро, 
ляжка’, хотя его и.-е. реконструкция представляется уже двусмыс- 
ленной ( *тётзго - или *тё$го- ?). Основные трудности для объясне- 
ния формы слав. *т$гАга заключаются в том, что из и.-е. 
*тёт$го- ожидалось бы регулярное слав. *т$зіго/а, а не *т$ 2 - 
Ага , и мотивы этого отклонения предполагаются достаточно 
индивидуальные, ср. еще у Миклошича ссылку на единичную 
такую же аналогию ”погсігь аиз поз-І-гь”. Не очень убеди- 
тельна ссылка Бернекера на Цупицу, видевшего здесь воз- 
действие (начального) сонорного. Бругман (ниже) предполагает 
в *т$гАга еще и.-е. формант - Акг -, что также не всех удовлетво- 
ряло, почему довольно давно появилась версия о наличии в слав, 
слове сложения *т$$о и корня *-Аг- (см. *Аегіі, *Аъгаіі). См. так 
уже Брандт, ниже; Фасмер III, 29 (там и более новая литература). 
Однако столь прямолинейная аргументация очень затрудняет по- 
нимание связи *т$гАга/о с лат. тетЬгит прежде всего, которую 
ни отрицать, ни объяснить участием и.-е. *Аег- 'драть’ не представ- 
ляется возможным. Пожалуй, наиболее реалистичны доводы Ма- 
хека (МасЬек 2 356): ”наше 2(1г, вместо ожидавшегося зіг (с I встав- 
ным), мы объясним вторичным влиянием глагола драть при 
выделке кож эту пленку, мездру дерут, отдирают”. 

См. МікІозісЬ 189; А. ВеггепЪег^ег ВВ I, 1877, 340 — 341; Р. Брандт 
РФВ XXII, 1889, 254; К. Вги 8 шапп ІР XVIII, 1905—1906, 436 
И * СЛ ’ ® егпе ^ ег Н» 45 — 46; К. ТЬигпеузеп К2 ХЬѴІІІ, 1917, 48 и сл. 
{*т$гАга < *тётз- и *Ага , ср. греч. 5ора 'кожа’. Цит. по: ЛФ III, 
1922—1923, 226); Вгйскпег 331 (неоправданное преувеличение диа- 
гностического значения неназальных вариантов); Ѵ^.Л. Оогоз2е\ѵзкі 
15, 2, 1931, 279 (в русле мыслей Брюкнера); Оіг^Ъзкі. 8Шсііа 
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іпс1оеигореіз*ус2пе 131; Оіг^Ьзкі. 2усіе ѵѵугаго^ѵ \ѵ ^гуки роізкіш 
303 304 (о контаминации форм *тп^іАта и *шёх^а со ссылкой на 
вторичную форму сербохорв. тёг^га, с элементами обеих упомя- 
нутых форм); Р. ЬіелѵеЬг Ш I, 1956, 17 {-гАг- < -$іг- благодаря 
экспрессивности); ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізІогу оГ Зіаѵіс 147; \Ѵа1с1е-НоГш. 

64—65; Ргізк II, 230—231 (сомнения в связи слав, слова с лат. 
и греч. словами ”как в понятийном, так и фонетическом отноше- 
нии”); И.П. Петлева "Этимология. 1974” (М., 1976), 19; БЕР III, 717. 
*т$ггігаІі: макед. диал. мёздрам 'очищать шкуру от мездры’ (Збо- 
рови од курчискиот занает во св. Николско. — М3 II, 7, 1951, 166), 
словен. т&гаіі то же (РІеТ. I, 579). 

Гл. на -аіі, производный от *т^гАга (см.). Ср. *т$ 2 сІгііі (см.). 
*ш^г(1гёпъ|ь: русск. мездряной 'приготовленный из мездры’, мездряный 
'к мездре относящийся’ (Даль 3 II, 822), производное мездрянка 
ж.р. 'замша, кожа мягкой, рыхлой, толстой выделки’ (Там же). 

Прилаг., производное с суф. -ёпь от *т^Ага (см.). На мысль 
о достаточно древнем возрасте образования наводит структура 
лат. тетЪгапа ж.р. 'пленка, кожица, мездра’ < *тетзгапа , собствен- 
но, первоначальное прилаг. на -апиз, -апа с знач. 'кожистый’, на 
что обратил внимание Махек (МасЬек 2 356). Правда, у Махека 
не было тогда в распоряжении структурно близкого слав, образо- 
вания, которым можно считать наше прилаг. *т$ 2 сІгёпъ (-ёп : -ап-). 
*т$тйг Ш: болг. (Геров) мёздрик 'закалывать овцу на жир и на мясо’, 
диал. мёздрим 'вырезать мясо у заколотой свиньи’ (с. Долна Мел- 
на, Трънско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сербохорв. тегсігііі 
'счищать мясо с внутренней стороны шкуры’ (ЮА VI, 637: "По- 
видимому, заимств. из словен. яз.”; РСА XII, 324: диал. мёздрити 
колотить, бить’ (Момина Клисура, Враіье), 'резать, рубить мясо 
узкими и тонкими кусками’ (Пирот), словен. т&сігііі 'счищать 
мясо с внутренней стороны шкуры’ (Ріеі. I, 579), словин. ггіакігёс 
Щ 'ухлестывать, ухаживать за кем-либо’ Г8ѵсМа III, 151), русск. 
мездрить 'счищать скобелем мездру’ (Даль 3 II, 822), диал. мез- 
дрить 'плакать’ (Словарь. Тверской у. . Тверской губ. Труды 

М Д К - — РФВ ЬХХІ, 1914, 344), блр. мяздрьщъ 'мездрить’ (Блр.- 
русск.). 

Гл. на -ііі от *т$ 2 (іга (см.). 

*т^7Ь5Ь|ь: ст.-польск. тщгзгу, прилаг. 'выпуклый; толстый, широкий; 
жирный; густой’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 399—402), польск. 
тіфіу 'толстый’, (стар.) 'густой, тяжелый, толстый’ (\Ѵагзг. И, 
945), словин. трцззі; прилаг. 'толстый’ (Ьогепіг. Зіоѵіпх. \ѴЪ. I, 649). 

Сохранность только компаративной формы прилаг-ного с суф. 
-ъзь (из *-ііз-), практическое забвение Дв польск.) производящей 
формы сообщают этому слову характер архаического случая. 
Положение усугубляется большими этимологическими разночте- 
ниями. Так, по-видимому, однокоренное укр. мяз 'мускул’, соб- 
ственно, 'утолщение мышечных волокон’ (откуда и укр. мязнути 
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'толстеть’) довольно последовательно объясняли из *т$зо (см.). 
См. Е. Хирііга. Мізсеііеп. 2. 7иг НегкипН сіез игзІаѵізсЬеп г. — 
К2 XXXVII, 1904, 398; Вегпекег II, 46 (з.ѵ. т$2пцИ)\ Л.В. Киёпуску). 
Ап еіутоіо^ісаі сіісііопагу оГ іЬе Шгаіпіап 1ап§иа&е II (Оиа\ѵа, 
1982), 833. Объяснение это (”закон Цупицы”) не может быть при- 
нято, вероятная древность консонантизма в укр. м’яз позволяет 
допускать здесь праслав. *т$гъ с отражением собственного и.-е. 
прошлого. Брюкнер, кстати, возводил польск. тщгзгу тоже к слав. 
*т$2~, хотя, видимо, ошибочно объединял все с *тёг$а (Вгііскпег 
331). Думается, однако, что здесь можно предполагать особое 
праслав. *т%2- < и.-е. *тепук~/ *тп§к-, ср. др.-инд. тйткаіе 'да- 
рить, жертвовать’, таткізіка- 'очень щедрый (в жертвоприноше- 
ниях)’, авест. тцга - гауі - 'жертвующий богатством’, при условии, 
что 'щедрость’ и ’жирный, тучный, толстый, густой’ — родственные 
понятия. Об индоир. лексике см. МаугЬоГег II, 537 — 538, с харак- 
терным признанием отсутствия дальнейших и.-е. связей. 

*ші: ст.-слав, ми цо(, шіЬі, мест. (Зирг., Мікі.), болг. ми, дат.п. от 
мест, аз у в знач. 'мой’ (Геров; РБЕ), также диал. ми (М. Младенов 
БД III, 105), макед. ми, дат. от мест. ]ас (И-С), сербохорв. ми, дат. 
энклитич. 'мне’ (РСА XII, 503; ЮА VI, 640), словен. ті, дат. мест, 
'мне’ (Лигапсіс 368), ст.-чеш. ті, дат. мест, 'мне’ (ОеЬаиег II, 351), 
чеш. ті, дат. мест, 'мне’ (ОеЬаиег II, 351), чеш. ті 'мне’ (Кои I, 
1014; Тгаѵпісек), диал. ті (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 53), слвц. ті, дат. 
'мне’ (88Л II, 140), в. -луж. ті, дат. 'мне’ (РГиЫ 360; Трофимович 
120), польск. ті, дат. мест, 'мне’ (\Ѵагз 2 . II, 939), др. -русск., 
русск.-цслав. ми, дат. мест, азъ (Срезневский И, 134). 

Праслав. *ті восходит к и.-е. *тоі, дат. от мест. личн. *е§кот 
(см. *агъ). Ср. др.-инд., авест. те (род. -дат.) греч. роі, ёроі, дат. 
'мне’, лат. ті (ті / Г/Г ", вторичный вокатив), лит., стар, -ті, род. -дат. 
от мест, аз 'я’. Энклитичность (заударное, несамостоятельное упо- 
требление) *ті сказалась, видимо, на его форме, из первонач. *тё 
(< *тоі, выше). Вместе с тем эта энклитичность употребления 
вероятно, вторична, как и в случае с аккузативным *т% 
(см.). Обе эти вторично энклитизированные формы — *т%, *ті — 
продолжают древнейшие и.-е. местоименные формы, в которых 
падежные окончания присоединяются непосредственно к место- 
именному корню *(е)т -, в отличие от ”полных”, вторично услож- 
ненных *тепе, *тъпё/*тъпё . 

См.: МікІозісЬ 197; А. МеШеІ М8Ь 12, 4, 1902, 232—233; Вегпе- 
кег II, 36 — 37; \Ѵ. Реіегзеп ”Ьап§иа§е” 6, 1930, № 2, 172 — 173; Ыет 
Ьап§иа§е” XI, 1935, № 3, 205; \ѴаШе— НоГт. II, 84—85; Фасмер 
П> 618; Ргаепкеі I, 446; Кореспу (еі. аі.). Еіутоіодіску зіоѵпік зіо- 
ѵапзкусЬ ]а 2 укй. 81оѵа ^гатаііска а г^тепа 2 (РгаЬа, 1980), 74 
* Г Дальнейшей литературой в составе общей статьи агь, 73 — 75). 
ті 8а: сербохорв. диал. ті%а ж.р. 'веко’ (Хорв. Загорье, ЮА VI, 645), 
мига ж.р. 'чуб, спадающий на лоб (у мужчин)’ (РСА XII, 504), 
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словен. ті%а ж.р. 'ресница’ (РІеі. I, 580), укр. миги мн. 'знаки 
(подмаргивание, жесты)’ (Словн. укр. мови IV, 700). 

Отглагольное (обратное) производное от гл. *ті$аіі (см.). Ср. 
*тщъ (см.). 

*тщась: болг. мигач 'веко с ресницами’ (Дювернуа; РБЕ; Геров; 
мигбчь ), макед. мигач м.р. 'моргун; ресница’ (И-С), сербохорв. 
диал. мигач м.р. 'гриб Нусіпит герапсіит’ (РСА XII, 506; ЮА VI, 
645: "Представляется недостаточно засвидетельствованным’’), сло- 
вен. тщбс м.р. 'какой-то съедобный гриб’ (РІеі. I, 580), польск. 
редк. тщасі м.р. 'моргун’ (\Ѵагз 2 . II, 976), др.-русск. Мигач , лич- 
ное имя собств. (1545 г., Новгород, Веселовский. Ономастикой 
197), реек, мигбч м.р. 'моргун, у кого привычка часто мигать’ 
(Даль II, 847), диал. мигбч м.р. 'о том, кто мигает, подмигивает 
или перемигивается с кем-либо’ (ворон., курск., Филин 18, 153). 

Производное с суф. -(а)сь от гл. *тщаіі (см.). 

*ті§а<ІІо: болг. мигбло ср.р. 'веко’ (Дювернуа), сербохорв. тщаіо 
м. и ср.р. 'тот, кто мигает, подмаргивает’ (ЮА VI, 645; РСА XII, 
505), таюке диал. тщаіо м.р. (Нгазіе — Зішипоѵіс I, 543), словен. 
ті$а\о ср.р. 'тот, кто мигает, подмаргивает’ (РІеі. I, 580), чеш. 
стар, тікабіа мн. ср.р. 'машина, которая черпает и поднимает 
воду (в руднике)’ (іип^шапп И, 436), русск. диал. мигбло ср.р. 'глаз’ 
(вят., тул., новг., пск., твер., костр.), мн. 'веки’ (твер.), 'о том, кто 
хлопает глазами’ (твер., костр.), 'молния’ (тул.) (Филин 18, 152; 
Даль И, 847), сюда же производное мигалка ж.р. 'веко глазное’ 
(пск., твер., Даль 3 И, 847), блр. мігблка ж.р. 'коптилка’ (Блр. -русск.). 

Производное с суф. -(а)<іІо от гл. *тщаіі (см.). 

*шіеапьіе: болг. мйгане ср.р., отгл. сущ. от мигам (РБЕ; Геров: ми- 
ганіе ср.р. 'мигание, моргание; перемиги 1 ), также диал. мигбнё ср.р. 
(Шапкарев — Близнев БД III, 242), макед. мигаѣе с.р. (Кон.), сербо- 
хорв. мигаѣе ср.р., отгл. имя от мигати (се) (РСА XII, 505; ЮА VI, 
645), также диал. тщопе ср.р. (Нгазіе— Зітипоѵіс I, 543), словен. 
ті%ап]е ср.р. 'подмигивание; движение туда-сюда, суета’ (РІеі. I, 580), 
ст.-чеш. тіНапіе ср.р. 'подмигивание’ (ОеЬаиег И, 358: Ргезр. 1281), 
елвц. тіНапіе 'мигание; мелькание’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 397), ст.-польск. 
тщапіе 'мелькание; мигание, моргание’ (81. зіроі. IV, 250), польск. 
тіНапіе ср.р. от гл. тщаё (\Ѵагзг. II, 977), др.-русск., русск.-цслав. 
мигание ср.р. 'морганье, миганье’ (Брун. Толк. Псалт., 61 об. XVII в. 
~ 1535 г.), 'мановение, знак’ (Библ. Генн. 1499 г.), 'совращение, пере- 
манивание (?)’ (Евфр. Отразит, пис., 100. 1691 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 148), русск. мигание, миганье ср.р., действ, по гл. мигать (Даль 
И, 846), укр. мигбння ср.р. 'мигание; мелькание’ (Гринченко II, 421; 
Словн. укр. мови IV, 699), блр. мігбнне ср.р. 'мигание, моргание; 
сверкание, мигание, мерцание; мелькание’ (Блр. -русск.). 

Отглаг. сущ., производное от *тщаіі (см.). 

(з^): болг. мигам 'мигать; подмигивать’ (БТР; РБЕ; Дювернуа; 
Геров: мйгамь), также диал. мигам (М. Младенов БД III, 105; 
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Стойкое. Банат. 140; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД VI, 193), мйгьм (П.И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 87), 
макед.’ мига 'мигать, моргать; подмигивать’ (И-С), сербохорв. 
мигати , -ам (редко мижём) 'мигать; подмигивать; делать знак; 
шевелить, двигать; мерцать’ (РСА XII, 505; ЮА VI, 648: в сло- 
варях Вранчича, Микали, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, 
Стулли, ’’в этом последнем — с указанием, что происходит из 
русского словаря’’), также диал. тщоі (Нгазіе— Зіітшпоѵіс I, 543; 

Л. Оиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 532), тщаі 'сверкать; бежать’ (Ка. 396), 
словен. ті$аіі 'шевелить; подмигивать; делать знак; шевелиться; 
сверкать’ (РІеі. I, 580), также диал. тщаіі (Ыоѵак 56), тіуаі (То- 
тіпес 128), тіНаіі 'ходить туда-сюда, суетиться’ (РІеі. I, 581), ст.- 
чеш. тіНаіі 'делать знак’ (ОеЬаиег II, 358), чеш. тіНаіі мелькать, 
маячить, мерещиться; мерцать’ (Лип^шапп И, 436: тіНаіі), также 
диал. тщаі ' (Вагіоз. 81оѵ. 199), тщаіі 'быстро бежать’ (силезск.), 
'быстро шевелить’ (Коіі VI, 974), слвц. тіНаі* 'быстро двигать, 
шевелить; жмурить, моргать’ (Каіаі 333; 58Л И, 145), тіНаі за 
'быстро шевелиться, мелькать; мерцать’ (Там же), также диал. 
тіНаі, тіИаі’ зе (Огіоѵзку. Сетег. 178), тщас 'убегать’ (Ілріак. 
2етр1. 469; Диалект., Братислава), тіп#ас 'сучить ногами’ (Диалект., 
Братислава), н.-луж. ті%а$ зе 'мигать; сверкать, мерцать, мелькать 
(Мика 51. I, 899), полаб. гНё^ё 3 л. наст, 'делает знак, мигает’ 
(Роіапзкі — БеЬпегі 99, с реконструкцией *ть$а]е\ ОІезсЬ. ТЬезаигиз 
1іп§иае дгаѵаепороІаЪісае I, 584), ст.-польск. тщас 'мигать, подми- 
гивать’ (81. зіроі. IV, 250; 51. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XIV, 148: также 'шеве- 
лить губами, бормотать’), польск. тщаё (АѴагзг. II, 977), диал. 
тщаё 'делать знаки, кивать; мелькать; улепетывать (о зайце)’ (81. 

р. III, 162), гкщас 'мелькать; мерцать’ (Вггех., 21оі. II, 241), 
тщаё зі$ 'мерцать’ (Кисаіа 171), словин. гНщас 'мигать, моргать; 
сверкать; мелькать’, гНщас з^ 'сверкать, поблескивать’ (Ьогепіх.^ 
Ротог. I, 527), др.-русск., русск.-цслав. мигать 'моргать, мигать 
(Росп. травам, 211 об. XVII в.), 'щуриться, жмурить глаза’ (Хрон. 
Г. Амарт., 60. XIII— XIV вв.), 'делать знаки’ (Сим. Послов., 135. 
XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 148; Срезневский II, 134), мига- 
тися 'дрожать, колебаться; мигать’ (Назиратель, 172. XVI в. 
Там же), русск. мигбть 'непроизвольно быстро опускать и поды- 
мать веки; движением век, глаз подавать знак; мерцать’ (Даль И, 
846), диал. мигбть 'сверкать (о молнии)’ (пск., твер.), 'мерцать 
(о звездах)’ (костр.), 'заслонять свет’ (пск., твер., пенз.), 'идти, бе- 
жать’ (пск.), 'лягать, бить задом’ (пск., твер., петерб.) (Филин 18, 
153; Опыт 113), т’щ'аі’ 'сверкать’ (51о\ѵп. зіаго\ѵіегсо\ѵ 163), мигбть 
сверкать (о молнии)’ (Картотека Псковского областного словаря), 
мигбться 'дергаться, лягаться; дрожать, трястись’ (Там же; Карто- 
тека Новгородского ГПИ: "Пака нбг’и м’игб]ут”\ "м’игнул хвас- 
тбм”. Новгор. обл. Молвотиц. р-н), укр. мигбти 'мигать; мелькать 
(Гринченко И, 421; Словн. укр. мови IV, 699), мигбтися 'ме- 
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рещиться, виднеться, мелькать’ (Гринченко II, 422), блр. мігйцъ 
'(глазами) мигать, моргать; сверкать, мигать, мерцать; мелькать’ 
(Блр. -русск.), диал. мігаць 'мерцать’ (Тураускі слоунік 3, 80). 

Тождественно этимологически и словообразовательно, вплоть 
до глагольной темы, лит. тіе%оіі 'спать’ (в балт. — очень разви- 
тое лексическое гнездо, но исключительно со знач. 'спать, сон’, 
в данном случае — инновационным, см. Ргаепкеі I, 447: ”3нач! 
'спать’ развилось из 'закрывать глаза’ )”,См. также Вегпекег II, 57; 
Фасмер II, ^ 618 — 619. В более глубокой реконструкции представ- 
ляет собой и.-е. *теі-/*ті-, обозначающее неустойчивое, пере- 
менное движение, с расширением -%к-. Ср. сюда же, возможно, 
*тъ%1а (см.). Сюда же, возможно, также, с другим расширением, 
греч. &ре{р© менять’ (см. А. Ріск. 2иг ЬеЬге ѵош ^гіесЬізсЬеп 
р. — ВВ VI, 1881, 213), сближение с которым вызывает споры. 
*тщауъ0*ь): сербохорв. мигав, мигав 'мигающий, моргающий; мер- 
цающий (о свете)’ (РСА XII, 504; ЮА VI, 645: "Только в словаре 
Поповича для передачи нем. Ыіпгеіпд”), чеш. тікаѵу 'мерцающий’ 
(КоП I, 1015; ,Іип§тапп II, 436), слвц. тікаѵу 'мелькающий’ (51о- 
ѵеп.-шз. віоѵп.і, 397). 

Прилаг., производное с суф. -(а)ѵь от гл. *ті%аіі (см.). 

*тіваѵъка: сербохорв. диал. мигавка ж.р. 'веко’ (РСА XII, 505), сло- 
вен. ті%аѵка ж.р. 'ресница’ (Ріеі. I, 580), польск. тщаѵ^ка ж.р. 'веко’ 
(ДѴагзг. II, 977), русск. диал. мигавка ж.р. 'молния’ (пск., смол), 
'веко глаза’ (Латв. ССР, Лит. ССР, Эст. ССР)/ресница’(пск., смол.) 
(Филин 18, 152; Даль 3 II, 847; Картотека Псковского обл. словаря), 
нгЧуъ/къ ж.р. 'веко; ресницы’ (81о\ѵп. зІагоуѵіегсо\ѵ 163), укр. мигавка 
ж.р. 'мигание; мелькание’ (Гринченко II, 421), 'молния’ (Словн. 
укр. мови IV, 699), также диал. мигавка ж.р. (Лисенко. Словник 
поліських говорів 126). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *ті%аѵъ (см.); субстанти- 
вация. 

*тіваѵьсь: сх. тщаѵас, р.п. т\§аѵса, м.р. (ЮА VI, 645: "В словаре Вука — 
черная маленькая птичка’, а она не черная и не маленькая и назы- 
вается Тоіапиз ^Іагеоіа, согласно Г. Коломбатовичу”; РСА XII, 
504: 'мигалка, световое сигнальное устройство; моргун’ и другие 
значения), словен. ті%аѵес род.п. -ѵса, м.р. 'тот, кто беспрерывно 
шевелит какой-либо частью тела или моргает; маятник’ (Ріеі. I» 
580), чеш. стар. тікаѵес, род.п. - ѵсе , м.р. 'разбойник, обитающий 
в пещере’ (.Іііщрпапп II, 436). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *ті$аѵъ (см.), субстантива- 
ция последнего. 

*шщ1а: болг. мйгла ж.р., мн. мйгли 'ресницы; веко’ (РБЕ; Геров), 
также диал. мйглъ ж.р. 'веко’ (Н.П. Ковачев. Севслиевско. — 
БД V, 30), мйгли мн. 'ресницы’ (Зап. България; с. Кесарево, Г. Оря- 
ховско; Търново и Търновско. СбНУ XIII, 3, 252; Р. Реч. XIV, 95; 
СбНУ XVI, XVII, II, 403. Архив Болг. диал. словаря, София), макед. 
мигла ж.р. 'часто моргающая женщина’ (Кон.), словен. ті%1]й 


ж.р. 'растение А^гозііз’ (Ріеі. I, 580). — Ср. сюда же в.-луж. тікеі 
м.р. 'мелкий, моросящий дождь, туман’ (РГиЫ 1087); польск. диал. 
ті$1а ж.р. 'мгла, туман’ (\Уагзг. II, 977) может оказаться заимство- 
ванным из лит. ті%1а то же. 

Производное с суф. -/- от корня гл. *ті$аІі (см.) ѵ 
*ті§ш*1і: болг. мйгна 'мигнуть’ (БТР; Дювернуа: мйгнж 'моргну 
(глазами); сомкну (очи)’; Геров: мйгнж 'мигнуть, моргнуть; миг- 
нуть перемигиваясь 1 ), также диал. мйгна (М. Младенов БД III, 
105; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 193), мйгна 
(Стойкое. Банат. 140), мйгнъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 56), макед. мигне 'мигнуть, моргнуть; подмигнуть; вздрем- 
нуть’ (И-С), сербохорв. мигнути 'мигнуть, подморгнуть; сделать 
знак; сделать движение, двинуться; шмыгнуть; сверкнуть’ (РСА 
XII, 506; ЮА VI, 646: в^ словаре Микали и Стулли), также диал. 
ті$пиі, т\$пеп (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 543), словен. ті%пііі, тщпет 
'дать знак, мигнуть’ (Ріеі. I, 581), стар, тщпііі 'кивнуть (головой)’ 
(ЗіаЪё) 86), также диал. ті%поіі (Ыоѵак 56), тіуп'і' (Тотіпес 128), 
чеш. тікпоиіі 'двинуть, шевельнуть; мелькнуть, блеснуть’, диал. 
тщпоиіі (КоП VI, 974), ті$пйі’ (хе) (Вагіоз. Зіоѵ. 199), тщпді 'уда- 
рить’ (Кореспу. Иге. 142; КоП. Эод. к Вагі. 55), тікп 61 /ті$поІ то 
же (Оге^ог. Зіоѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 95), слвц. тікпйі ' 'быстро двинуть, 
шевельнуть; подмигнуть, моргнуть; (про)мелькнуть; сверкнуть’ 
($Ю II, 145; Каіаі 333), диал. тщпис 'удрать’ (Ьіріак. 2етр1. 469), 
тіп$пйс то же (Огіоѵзку. Оетег. 179), ст. -польск. тщп^с '(про)- 
мелькнуть; подмигнуть’ (31. роізгсг. XVI чѵ., XIV, 150), польск. 
гпщпцс 'мигнуть, моргнуть; сделать знак, махнуть; * просигналить’ 
СѴѴагзг. II, 977 — 978), диал. т'щпіупс '(про)мелькнуть’ (Вггег., Иоі. 
II, 242), словин. т'і$п^с 'блеснуть’ (Ьогепіг. Ротог. I, 527), др.- 
русск., русск. -цслав. мигнѵти 'мигнуть, моргнуть’ (X. Тр. Короб., 
69. XVII в. ~ 1594 г.), 'подать знак движением век’ (Ин. Сказ., 
79. XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 149), русск. мигнуть, сврш. 
к мигать , диал. мигнуть 'исчезнуть (о человеке)’ (Словарь рус- 
ских донских говоров 2, 137), т’ізпйі’ 'сверкнуть, блеснуть’ (81о\ѵп. 
$Іаго\ѵіегсо\ѵ 163), мигануть 'мелькнув, быстро скрыться’ (пск., 
твер., смол., новг., Филин 18, 152), мигнуться 'перемигнуться’ 
(брян., Филин 18, 153), укр. мигнути 'мигнуть; мелькнуть; ударить’ 
(Гринченко II, 421; Словн. укр. мови IV, 700), блр. мігнуць '(гла- 
зами) мигнуть, моргнуть; сверкнуть, мигнуть; мелькнуть, про- 
мелькнуть’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -пціі от гл. *ті$а(і (см.). Несмотря на чрез- 
вычайно широкое распространение, представляется формой с вто- 
ричным вокализмом, сравнительно с более закономерным крат- 
* костным в *ть§п^іі (см.). 

пн^оіаіі (з^)/*тщъ1аіі: словен. ті%еіаіі 'мелькать; мигать, подмиги- 
Ва ть; поблескивать’ (Ріеі. I, 580), стар. ті$еіаіі (Казіеіес), диал. 
ЪЩеіаіі (Иоѵак 56), чеш. тікоіаіі (уе) 'сверкать’ (КоП VI, 975), 
т акже тікоіаіі (КоИ VI, 974), диал. тщоШ’ хе 'дрожать’ (Вагіоз. 
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Зіоѵ. 199), тіуоХаХ за то же (Зѵёгак. Кагіоѵ. 124), слвц. тіНоіаі ’ I 
(гя) 'мелькать; мерцать’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 397; 881 II, 146: также | 
'подмигивать’), ст.-польск. тіуоХаё зі$ 'блестеть, поблескивать’ (31. і 
роізгсг. XVI \ѵ., XIV, 150), польск. тіуоХас 'мерцать, поблески- 
вать; махать, маячить чем-то блестящим или ярким’ (\Ѵагзг. II, 
978), диал. тіуоХас 'мелькать’ (81. §\ѵ. р. III, 162), словин. т'і^охас 
'сверкать, поблескивать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 527), укр. миготбты 
'сверкать, мерцать, мелькать’ (Гринченко II, 422; Словн. укр. мови 
IV, 700). 

Глагольный интенсив на -оХаХі/ -ъХаХі от *тіуахі (см.). 
ті^оіё1і/*іііі^ъіёй: русск. диал. мигатётъ 'мерцать’ (Расторгуев. 
Словарь народных говоров Зап. Брянщины 160; Филин 18, 153), 
укр. миготіти, мигтіти 'сверкать, мерцать, мелькать’ (Грин- 
ченко II, 422; Словн. укр. мови IV, 700—701), диал. мигкотіти 
то же (Словн. укр. мови IV, 700), блр. мігацець 'мелькать; свер- 
кать, мигать’ (Блр. -русск.), мігцёць 'брезжить; мигать, мерцать; 
трепетать’ (Там же), диал. мігацёць 'светить неровным светом; 
переливаться разными оттенками’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 64 ; Народнае слова 161 ), міхцёцъ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 3, 71 : также 'мелькать*), мыхтіты 'переливаться, пестреть 
(о цвете)’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. — Лексика Полесья 47). 

Вариант к *тіуоХаХі (см.). 

^шщипъ: др. -русск. Мигунъ , личное имя собств. (1471 г. Летоп. VIII, 
166. Тупиков 306; Веселовский. Ономастикой 198), русск. диал. ми- 
гун м.р. 'о том, кто мигает, подмигивает’ (нижегор., горьк., волог., 
пск., вят.), 'о сверкающем предмете’ (пск.) (Филин 18, 153; Даль 3 II, 
847), 'кулик, птица’ (Новгор. обл., Картотека Новгородского ГПИ), 
блр. Мігун, Мігунькд , фам. (Бірыла 284). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ипъ от гл. *тіуаХі (см.). 

болг. миг м.р. 'миг, мгновение’ (БТР; РБЕ; Дювернуа; Геров: 
мигъ), макед. миг м.р. 'миг, мгновение; мигание’ (И-С), сербохорв. 
миг м.р. 'мгновение; взмах, жест’ (РСА XII, 503 — 504; ВЛА VI, 
644: ”В Лике”), диал. тіу 'подмигивание, знак’ (НгазІе — Зітипоѵіс 

I, 543), словен. тіу м.р. 'подмигивание; мгновение’ (РІеГ I, 580), 
ст.-чеш. тіН м.р. 'мигание, мелькание’ (Низ. ОгіЬ. 179. ОеЬаиег II, 
358; Иоѵак. Зіоѵ. Низ. 62), чеш. тіН м.р. 'мигание, мелькание; миг, 
мгновение’ (Кои VI, 974), слвц. тіН м.р. 'мигание глазом; мель- 
кание; мгновение’ (88Л II, 145; Каіаі 333), ст.-польск. тіу м.р. 
'знак, кивок; подмигивание’ (31. роізгсг. XVI, XIV, 148), польск. 
тіу м.р. 'мигание, подмигивание; знак’ (\Ѵагзг. II, 976), диал. тіу • 
ѵѵ тіу 'мигом’ (81. уу/. р. III, 162), гкіуі 'знаки, жесты’ (Вггег., 21оі. 

II, 242), словин. гкіу м.р. 'знак глазами, подмигивание’ (Ьогепи. 
Ротог. I, 527), русск. миг м.р. 'очень короткий промежуток вре- 
мени; мгновение, момент’, диал. миг : мйга(у) бояться 'очень 
бояться чего-либо’ (ряз., Филин 18, 152), укр. миг м.р. 'миг, мгно- 
вение’, (мн.) 'перемигивание’ (Гринченко И, 421; Словн. укр. мови | 
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IV, 699), блр. міг м.р. 'миг’ (Блр.-русск.), также диал. міг м.р. 
(Сцяшковіч, Грод. 287). 

Отглагольное имя (обратное производное) от *тіуаХі (см.), 
туаіі: ст.-чеш. тЦеХі 'проходить, миновать’ (ОеЬаиег II, 358), чеиь 
тЦехі 'проходить’, тЦеХі зе 'разминуться, разойтись; промахнуться’ 
(Лип^тапп И, 436), также диал. тЦаіі (Кои VI, 976: силезск.), туаХ' 
(ВаПоз. Зіоѵ. 199), слвц. диал. тЦат за (2осЬ 75), польск. туаё 
'пройти, проходить, миновать’ (\Ѵагзг. И, 978), также диал. тЦаё 
(Кисаіа 175), словин. гкуас то же (ЗусМа III, 166), тщйс (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 641), гкі{ас (Ьогепіг. Ротог. I, 527), ту ас (КатиК 
100 ). 

Соотносительно с *тіпо с Хі (см.). Однако, если *тіпаХі распростра- 
нено широко и представляет собой, видимо, слав. новообразование, 
*ті]аіі интересно своим ограниченным ареалом (только в части 
зап. -слав, языков) и архаизмом структуры, будучи, в сущности, 
прямым продолжением и.-е. *те{- или основы *теіа- с знач. про- 
ходить’, или 'менять местоположение’ (см. Рокоту I, 710). Берне- 
кер (Вегпекег И, 59) реконструирует прислав. *тъ]аХі, что лишь 
подчеркивает отсутствие его рефлексов в других слав, языках 
(в русск. было бы *меять). 

В качестве ближайшего соответствия указывают обычно лат. 
тео, теаге ( *те{а -) 'идти, ходить’. См. Вегпекег (там же, с более 
старой литературой); Вгііскпег 337 (дает ті]аё з.ѵ. тіпцё г , как, впро- 
чем, и Бернекер, выше); МасЬек 2 364, з.ѵ. тіпоиХі (”туаіі петизі 
Ъуі осІ *ть)а1і, )ак зе Іѵгсіі, аіе ргіто осі ті-”); Л. 8аіаге\ѵіс2. 2е 
2\ѵщгко\ѵ з!о\ѵпіко\ѵусЬ зкгѵѵіапзко-іІаІзкісЬ. Сгазе\ѵпікі. Зіисііа 
Ііп^иізііса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-8р1а\ѵіпзкі 135; \Ѵ аісіе НоГт. II, 
73 (склоняется к тому, что в лат. тед, теаге ~ польск. туат, 
туас представлен ”старый изначальный глагол *те[а-”)\ 8. Оп<Зги§. 
Ваз ЬеіЬііізсЬе ѴегЪит таі-/тца- '\ѵасЬзеп’ ипсі зеіпе 8іе11ип§ іп 
бег Ьі-Коп)и§аііоп. — АІЛС, 1962, N 3, 458. 

См. карту. 

*тіка!і I: чеш. диал. тікаХ 'резко двигать, дергать’ (зап. -мор., Вагіоз. 
$1оѵ. 199; если не из *тука(і , см.), тШаХ 'двигать, трясти (Маііпа. 
Мізіг. 57), тікаХ зе 'дергаться’ (Кои. Оосі. к Вагі. 55), сюда же 
экспрессивное зтікаХі 'резать’, слвц. тікаХ ’ 'дергать, махать’ (Ка- 
іаі 334: Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2.), диал. тікаХ 
'ѵасіііаге, тоіііаге’ (ХосЬ 75: НаЪоѵзІіак; Зіоіс. Зіоѵак. ѵ ЛиЬозІ. 
273), в. -луж. тікас 'мигать’ (РГиЫ 361), н.-луж. тікаі 'мигать гла- 
зами, щуриться; мигать, мерцать, сверкать’ (Мика 81. I, 900), русск. 
Диал. мйкать 'набивать плотно (мешок)’ (яросл., Филин 18, 158, 
Ярославский областной словарь 6, 46). 

Вариант к *тіуаХі (см.), но, по-видимому, старого, еще и.-е. 
возраста, ср. лат. тісд, тісаге 'дергаться, пульсировать, мигать, 
сверкать’ ( *тікаід ), из и.-е. *теік-. См.: Рокоту I, 712—713; ЛѴаІ- 
0е— НсТт. И, 86; Вегпекег И, 56 (з.ѵѵ. тіуъ, тіуаіъ тіуахі ); Л. 8а- 
Іаге\ѵіс2. Хе 2\ѵщ.гк6\ѵ з1о\ѵпіко\ѵусЬ 5Іо\ѵіапзко-іІа1зкісЬ. Сгазо\ѵпі- 
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Рис. 1 Ареал *ті]аІі 


кі. — ЗШсІіа 1іп§иізІіса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-ЗрІаѵѵіпзкі 139 (автор 
специально отмечает, что вариант отсутствует в балт.). 

*тікаІі II: чеш. диал. тікаі 'мычать; плакать(ся), жаловаться 1 (Ѵудга. 
НогпоЫап. 109), польск. редк. тікаб 'мычать 1 (\Ѵагз 2 . И, 979), 
русск. диал. мйкать 'мычать 1 (киров.), 'говорить нечленораздель- 
но’ (Курск.) (Филин 18, 158; Даль 3 И, 848), укр. диал. мйкать 
'мычать 1 (Лисенко. Словник поліських говорів 126; если не из 
*тукаІі), блр. мйкаць 'запинаться в словах, говорить невнятно 1 
(Носов.), диал. мікацъ 'мычать 1 (Янкова 193; Юрчанка, Мсцісл. 
130; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 66). 

Гл. звукоподражательного происхождения. 

чеш. диал. тікпді 'ударить 1 (Зѵёгак. Вгпёп. 113), тікпйі 
'попасть (выстрелив) 1 (Маііпа. Мізіг. 57), слвц. тікпйѴ 'рвануть(ся), 
дернуть(ся) 1 (Каіаі 334: Вапзка Вузігіса, $Іоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 .), 
русск. диал. мйкнуть 'исчезнуть надолго 1 (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР (М — Н) 26), если последнее не из *никнутъ- 
Гл. на -пціі от *тіка1і I (см.). 

*тіІа: блр. диал. міла ж.р. 'ситник, растение 1 ( Міла паходжыя на 
саку. Увесь берыг речкі зарос мілою . Бялькевіч. Магіл. 264). 

Родственно названию растения *тіІъ (см.). Праслав. лексический 
диалектизм. 

*ші1акъ: сербохорв. диал. милак м.р. 'милый, дорогой человек 1 (РСА 
XII, 524; ЮА VI, 665: ”В словарях Вука и Даничича (XV в.). В на- 
ше время служит также в качестве фамилии”), ст.-чеш. тіійк м.р- 
от прилаг. тііу, а также в фам. Мііак (ОеЬаиег II, 359), русск. диал. 
милйк м.р. 'о располагающем к себе, хорошем, приятном челове- 
ке 1 (тамб., курск., смол.), 'домовой 1 (курск.) (Филин 18, 159). 

Производное с суф. - акь от прилаг. *тіІъ (см.); субстантивация. 
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♦тііапъ: болг. диал. мйлан, прилаг. 'милый, дорогой 1 (Стойчев БД 
II, 207), сербохорв. тііап м.р., имя от прилаг. тііа (в словарях 
Вука и Даничича, с XVI в., ЮА VI, 666; прочие оттенки употреб- 
ления см. РСА XII, 524), чеш. диал. тіібп м.р. 'милый, любимый 1 
(силезск., КоП VI, 978), русск. диал. миканя м. и ж.р. 'о любимом 
человеке, любовнике 1 (ср.-урал., Филин 18, 159), блр. Міл&н , про- 
изводное Міландвіч (Бірыла 285). 

Производное с суф. -апъ от прилаг. *ті!ъ (см.). Один из много- 
численных способов, по-видимому, экспрессивной суффиксальной 
субстантивации. 

*ті1аІі I: сербохорв. диал. мйлати 'рассказывать 1 (РСА XII, 525), 
чеш. стар, тііаіі 'молоть, размалывать 1 (Нущ зе Іѵуа т]\к (аі. теіе, 
ігуіе), Ша гез а§іПіг. ргоѵ. .Ііт§тапп II, 438). 

Родственно *теІіі (см.), представляя собой продление ступени 
редукции, иначе говоря, нулевой ступени *т(ъ)1-, см. *тІіѵо: 
Г — “ 1 (*тіІаіі). Развитие знач. 'молоть 1 — > 'рассказывать 1 элемен- 
тарно. Ср. формальную характеристику: 8кок. Еііт. цесп. II, 444; 
МасЬек 2 368 (приводит только "связанные” итеративы с пристав- 


ками о-,рге-, ѵу-тііаіі). 

*ті1аІі II: сербохорв. диал. тііаіі зе 'любить друг друга, миловаться 1 
(в Лике, КЛА VI, 667; РСА XII, 525). 

Гл. на - агі , производный от прилаг. *тіІъ (см.) Ср. лит. туійоіі, 
тіеіиоіі 'ласкать 1 , лтш. тіёіиді 'угощать 1 . 

*ті1аІі III: сербохорв. стар, мйлати се 'чуть выглядывать (из-за 
чего-нибудь), виднеться, показываться 1 (РСА XII, 525; ЮА VI, 
667: ”из словарей только у Вука). 

Потебня (ниже) приводит еще укр. милати , милала 'виднелась 1 
(без указания источника). Что касается русск. диал. млетъся, 
млитъся 'представляться, чудиться 1 , которые Потебня относит 
сюда же, то вероятнее их рассматривать как вторично диссими- 


лированные из мниться. См. А. А. Потебня РФВ XIV, 1885, 23—24 
(с отнесением сюда цветообозначений — греч. рёХок;, лтш. теіпз 
черный 1 ). В остальном уже Потебня верно объяснял форму милати 
* * ак Развитие предшествующего *тъІёіі , связанного с *тоІііі (см.). 
тнаѵъ/*ті1аѵа: сербохорв. диал. мйлав м.р. 'какая-то трава 1 (РСА 
Л II, 523 — 524), мйлава ж.р. 'вид многолетних растений Саіата&гоз- 
^ (Там же), также личное имя собств. Мііаѵа ж.р. (ЮА VI, 
Р' 668), польск. тііалѵу 'старающийся понравиться, быть при- 
ятным’ (\Ѵагз 7 . II, 983), др. -русск. Мйлава , личное имя собств. 
'.у * г *> Вологда. Веселовский. Ономастикой 198), производное 
Ми лавинъ (волуйск., 1681. Тупиков 699). 

фоизводное с суф. -аѵъ от прилаг. *тіІъ (см.). Вероятно, обра- 

*ті|°^ аН * Ие Д ксп Р ессивного характера. 

езь( шіі езь?): сербохорв. Мііез м.р., Мііеза м. и ж.р., личное имя 
Рта ТВ И кличка животных (в словарях Вука и Даничича, с XIV в., 
VI, 669; РСА XII, 529: Мйлеш м.р., Мйлеша ж.р.; 565: 
и л>еіиа ), ст.-чеш. Мііез м.р., личное имя собств. (Тот2. 1415, 
Этим ол. словарь... Вь— * - 



*ті1ёи I 


34 


ОеЪаиег II, 360; Зип^тапп II, 438), русск. диал. мйлёш м.р. 'люби- 
мый человек, возлюбленный; любовник’ (перм., урал., кунгур., 
Филин 18, 160). 

Производное с суф. -езь/-]езь, который может восходить к и.-е. 
компаративному суф. ~іоз-\ экспрессивное образование. 

*ті!ёіі I: болг. милёя 'любить, испытывать влечение, расположение; 
жалеть’ (БТР; РБЕ; Дювернуа, Геров: милѣкк), макед. милее 
'любить, быть привязанным; сочувствовать, жалеть’ (И-С), русск. 
милеть 'становиться кому-либо милым и вообще любезным’ 
(Даль 3 II, 852), диал. милёться 'становиться очаровательным, 
милым’ (смол., Филин 18, 160). 

Этимологически и словообразовательно тождественно лит. туіёіі 
'любить’; впрочем, здесь возможен и независимый параллелизм. 
*ті1ё(і (?) II: сербохорв. мйлети, мйѣети 'ползать, пресмыкаться, 
ходить на четвереньках; расползаться; еле передвигаться’ (РСА XII, 
528 — 529; ЮА VI, 706: “Ые паіагі зе пі и іесіпот зіаѵ. ]егіки, 
пі и сіги^от ко]ет іпс!оеѵгорзкот“). 

Собственно говоря, этимологических аргументов в пользу рекон- 
струкции 4 заглавной формы *тіІёіі недостаточно, откуда ее сомни- 
тельность, ср. сближение с лит. тііаз 'толстое сукно домашней 
работы’ и санскр. тіі 'идти, сходиться, собираться’ (и то, и другое — 
С. Микуцкий Изв. ОРЯС V, 1856, 59; сомнения и оговорки по 
поводу др.-инд. тііаіі 'объединяться, встречаться’ см. теперь Мауг- 
ЬоГег II, 640). 

Гораздо более реалистична — ввиду форм типа гмйѣети и 
их дальнейшего родства с сербохорв. гмизаты, гамзити — ре- 
конструкция *$ътуІёіі. См. специально И.П. Петлёва. Этимология. 
1971 (М., 1973), 33 — 34, примеч. 27. 

сербохорв. Мііеіа м.р., личное имя собств. (в словарях 
Вука и Даничича, XIV в., ЮА VI, 670; РСА XII, 528), ст.-чеш. 
Мііаіа м.р., личное имя собств. (Ке§. II, 1288, 1287. ОеЪаиег II, 
359; Зип^тапп II, 438; Кои VI, 978), сюда же производные 
Мііеіісе мн., ж.р., местн. название (Зип^шапп II, 438), Мііеііп м.р., 
местн. название (Там же), тііаіко ср.р. 'любимый, ненаглядный 
(о ребенке)’ (Зип^шапп И, 438; Кои VI, 978), слвц. диал. тіШіко 
ср.р. то же (Огіоѵзку. Оетег. 179), др.-руск. Милята , личное имя 
собств. (новгор., 1215. Тупиков 307: ”Срезн. 91”), производное 
Милятииъ (1162. Ипат. 354. Тупиков 701), ст.-укр. производное 
* МилЬтинъ м.р., название потока в Молдавском княжестве (Сучава, 
1445. Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 594). 

Гипокористич. производное с суф. -$іа от усеченного двуоснов- 
ного личного имени собств. типа *тіІозІаѵъ, *тіІогасІъ, *тіІіѵо)ь 
(см. з.ѵѵ.) и т.п. См. А. И. Толкачев. К истории словообразо- 
вания форм со значением субъективной оценки ... — Этимология. 
1975 (М., 1977), 120. 

*ті1іса I: сербохорв. милица ж.р. 'милая (о женщине), любимая’ (РСА 
XII, 538), Милица ж.р., личное имя собств.; фам. (РСА XII, 537 
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538; КЗА VI, 671: в словарях Вука и Даничича, XIV в.), словен. 
пиНса ж.р. 'милая, милочка’ (Ріеі. I, 582), ст.-чеш. Мііісё ж.р., 
личное имя собств. (ОеЪаиег II, 360), тііісе ж.р. 'милая, любимая, 
возлюбленная’ (Зип§тапп II, 438). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *тіІъ (см.), ж.р. *тіІа; суб- 
I стантивация. 

*тіІіса II: блр. міліца ж.р. 'камыш Зсігриз Ь.; тросточка’ (Байкоу— 
Некрашевич 170), диал. міліца 'озерный ситник Зипсиз’ (Яшкін. 
Блр. геагр. назвы 114). 

Этимологически родственно *тіІь (см.), производное с суф. -іса. 
*ті1іка/*ті1ікъ: сербохорв. Міііка ж.р., личное имя собств. и кличка 
животных (КЗА VI, 672; РСА XII, 532: Мйлика ж.р., ”ум.-ласк. 
от Милица ”), ст.-чеш. тііік м.р. 'любимый, возлюбленный’ (ОеЪа- 
иег II, 360; Ыоѵак. Зіоѵ. Низ. 63; Зип^шапп II, 439), чеш. тііік 
м.р. то же (КоП I, 1017). 

Производное с суф. -іка/-ікь от прилаг. *тіІъ (см.). 

*ті!іпа I: болг. диал. мйлина ж.р. 'приятность’ (Геров — Панчев: 
с. Църско-Битолско), макед. милина ж.р. 'удовольствие, наслажде- 
ние’ (И-С), сербохорв. милина ж.р. 'удовольствие, радость; удов- 
летворение; нежность; красота; очарование, прелесть’ (РСА XII, 
533; КЗА VI, 673 также 'доброта; сострадание, милосердие’; сюда же 
Милина ж.р., личное имя собств., РСА XII, 533), диал. тіііпй 
(только в обороте: тіііпа ]е (с инф.) 'радостно, приятно (что-либо 
делать)’. Нгазіе — Зітипоѵіс I, 544), словен. тіііпа ж.р. 'прелесть, 
очарование’ (РІеГ I, 582, с пометой ”хорватскосерб.”), ст.-чеш. 
Міііпа ж.р. 'Венера’ (Зип^тапп II, 439). 

. Производное с суф. -іпа от прилаг. *лп7ь (см.), 
тіііпа II: ст.-чеш. тіііпа ж.р. 'тростник ІЛѵа §гатеа’ (Мз. \Ѵодп, 
Зип^тапп II, 439). — Ср., возможно, сюда же польск. тіііп 
М Р- 'растение Тесота’ (\Ѵагз 2 . И, 982). 

і . Производное с суф. -іпа, родственное *тіІіса II и *тіІь (см. з.ѵѵ.). 
тііііа: ст.-чеш. тііііа м.р. 'возлюбленный’ (Мй& тііііа Мііоп зіи^е. 

ММ. 805. Зип^тапп II, 439). 

* . . Производное с суф. -ііа от прилаг. *тіІъ (см.). 
тіІШ ($з): макед. мили се 'ласкаться, ластиться’ (И-С), сербохорв. 
мйлити 'гладить, ласкать’ (РСА XII, 537; КЗА VI, 675—676 
также: 'любить; жалеть; нравиться’), милити 'радовать’, милити се 
нравиться’ (РСА XII, 537; КЗА VI, 675—676), диал. тіШ зе 'нра- 
т\ СЯ ’ ( Нгазіе — §ітипоѵіс I, 544), также стар, тііііі 

(XIV в., Маіигапіс I, 653), словен. тііііі зе 'вызывать жалость; 
ль с ти ть’ (РІ*. I, 528), также диал. тііііі зе (Ыоѵак 56), ст.-чеш. 

'делать приятным’, тііііі зё 'нравиться, быть приятным’ 
(ОеЪаиег II, 360; Сеіпаг. Сез. Іе^епсіу 275; Зип^тапп И, 439), 
чещ. тііііі 'доставлять удовольствие, делать приятным’, тііііі зе 
льстить, нравиться’ (КоП I, 1017), ст. -польск. тіііс зі$ 'быть прият- 
иым, нравиться’ (31. роізгсх. XIV ѵѵ., XIV, 167), польск. редк. 
ті 1( ~ придавать очарование’ (АѴагзг. II, 982), диал. тіііс зі$ 'лас- 
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титься, ласкаться’ (31.§\ѵ.р. III, 163), словин. гііііэс 'делать приятным, 
доставлять удовольствие’, гИИэс хд 'нравиться, улещивать’ (Ьогепі7. 
Рошог. I, 529), русск.-цслав. милити 'молить, умолять’ (Ио. екз. 
Бог., 96. XII в. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 150; Срезневский II, 134), 
милитися 'умолять’ (Ио. Леств. XII в. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
150), русск. диал. мылиться 'радоваться, доставлять удовольствие’ 
(петерб., пск., южн.-сиб., Филин 18, 161). — Сюда же, через 
стадию прич. прош. страд., относятся сербохорв. тііеп, прилаг. 
'милый’ (РІА VI, 669), Мылен м.р., личное имя собств. (РСА XII, 
527; ЮА VI, 705: Мл[еп м.р., с XIV в.), чеш. стар, тііепу, 
прилаг. 'милый, любимый’ (Лип§тапп II, 438), диал. тіРепа, 
кличка коровы, овцы (валашек., ВаПоз.ЗІоѵ. 200), др.-русск. Миленя, 
личное имя собств. (1636. Ак.Юр. 326. Тупиков 306; Веселовский. 
Ономастикой 198: 1590 г., Арзамас), русск. диал. милёнь м.р. 'лю- 
бимый человек, возлюбленный’ (волог., Филин 18, 160), милёна 
'любовница’ (влад., Даль 3 II, 850). 

Гл. на -ііі (каузатив), производный от прилаг. *тіІь (см.). 
*ті1іѵо < |ь: сербохорв. Мйливд / м.р., личное имя собств. (РСА XII, 
529; ЮА VI, 676: в словаре Даничича, XV в.). 

Антропонимич. сложение основы гл. *тіШі (см.) и *ѵо/ь (см.). 
*ті1 к аЗь/*ті1ёзь: ст.-сербохорв. Мііе / м.р., личное имя собств. (в одном 
памятнике XIV в., пишется МилЬи. Деч. хрис. 6.73. ЮА VI, 669), 
ст.-чеш. тііе / м.р. 'любовник, любитель’ (ОеЪаиег II, 360), др.-русск. 
Миляй , личное имя собств. (Вологодск. у., 1607. Тупиков 307). 

Производное с суф. -фёіъ от прилаг. *тіІъ (см.). О ст.-серб, 
имени см. М. ГрковиЪ. Имена у дечанским хрисовульама. Нови Сад, 
1983, 60. 

*ті1'аѵа?: словен. тіІ)аѵа ж.р. Торящие угли, жар’ (РІеІ. I, 582). 

Возможное стар. диал. отражение корня *(х)тіІ~, ср. болг. диал. 
(родоп.) смилёло го йе, безличн. 'больно, дерет,’ русск. диал. 
(брян.) засмилёть 'загореться’. Далее ср. и.-е. *хтеІ- 'медленно 
гореть, тлеть’, откуда также слав. *хтоІа и *хта!Ш (см. з.ѵѵ.). 
См.: Л. В. Куркина. Праславянские лексические диалектизмы южно- 
славянских языков. — Этимология. 1979 (М., 1981), 20. 
*тіІ'діъкъ]ь/*ті1'<}Іъка: ст.-чеіш тіГиіку , тіРйіку, тііііку, прилаг. 'ми- 
ленький’ (ОеЪаиег И, 465; §ітек 78), блр. милютка общ.р. Неж- 
нейшее выражение слова милка ” (Носов.). 

Экспрессивное суффиксальное производное от прилаг. *тіІъ (см.). 
Ср. суффиксальное производное *тіІ$іа (см.), связанное апофони- 
чески (-^-: -<??-). 

*ті1оЬа: словен. тіІбЪа ж.р. 'скорбь, тоска; блаженство’ (РІеІ. I, 582). 

Производное с суф. -оЬа от прилаг. *тіІь (см.). 

*тіІоЬ<*сІъ, *ті1оЬдсІ)ь: болг. милобъд 'растение Опопіз, стальник, 
стальная трава, воловья трава’ (Геров), сербохорв. тіІоЬид, м.р* 
'растение любисток Іл^изіісит Іеѵізіісит’ (ЮА VI, 677; РСА ХН> 
540: милобуд, милобуд ), чеш. производное МіІоЪиі , местн. название 
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у Сазавы, от личного имени собств. МіІоЬисі, польск. МіІоЬдсІг — 
аналогичного образования (РгоГоиз III, 83). 

Сложение антропонимического типа из прилаг. *тіІъ (см.) и -Ъ^<1ъ 
(см. *ЪцсІ(?, *Ъуіі). 

*тіМапъ: сербохорв. тіШапъ , прилаг. 'милостиво дарованный’ (’Толь- 
ко у П. Зоранича”, ЮА VI, 677), Милодан м.р., личное имя собств. 
(РСА XII, 543), отсюда производное — МіШапоѵіс, фам. (ЮА VI, 
677), укр. стар, милодан м.р. 'любовник’ (Білецький-Носенко. Слов- 
ник украінськоі мови 244; Словн. укр. мови IV, 705; Гринченко II, 
424: 'возлюбленный’). 

Сложение *ті1ъ (см.) и *(1апъ, прич. прош. страд, от *<1аіі (см). 
*шііо( 1 ог 5 ъ/*іііі 1 ъ(іог 2 ъ: сербохорв. милодраг м.р., имя, которое мо- 
лодая дает младшему мужчине в доме (Подринье, РСА XII, 544), 
также Милодраг м.р., личное имя собств. (Там же), миодраг, мй- 
одраг м.р. 'возлюбленный’ (РСА XII, 592), МіЫга%, Шойга% (ЮА VI, 
668, 727). 

Сложение *тіІъ (см.) и *сІог$ъ (см.), ср. иное расположение 

компонентов в *сіог$отіІъ (см.). 

*тіІо<1ги8ъ/*ті1ъ(1ги^ъ: сербохорв. Міойѵщ м.р., личное имя собств. 
( Мильдругь . Эес. Ьгіз. 30. 41 ... Встречается и в лат. памят- 

нике XIV в. ЮА VI, 727), Милдруг м.р. (РСА XII, 526). 

Антропонимическое сложение *тіІъ (см.) и *<1ѵщъ (см.). 
*ті1о^о8іъ/*піі1ъ^о5Іъ: сербохорв. Міо%озі м.р., личное имя собств., 
стар. МИ $ охі, в словаре Даничича — с XIV в.; название села в 
Черногории (ЮА VI, 727), милогдет м.р. (в песнях) 'милый, до- 
рогой гость’ (РСА XII, 543), ст.-чеш. МіІІюхі м.р., личное имя 
собств. (ОеЪаиег II, 360; Іип§тапп II, 438). 

Сложение *тіІъ (см.) и *§охіъ (см.), первоначально, видимо, 

адъективного характера, ср. и исход -%ох1ъ как признак древнего 
^ безаффиксного прилагательного. 

*шіІо]ь: сербохорв. Мило / м.р., личное имя собств. (РСА XII, 546), 
также Мл\о]е м.р. (в словаре Вука и Даничича, с XV в., ЮА 
ѴІ > 679; РСА XII, 546). 

Производное с суф. -оу- от прилаг. *тіІъ (см.), знаменующее, 
* По ~ в идимому, его субстантивацию. 

пііІокгъѵъ(іь)/*іпі1окгъѵьпъ(|ь): сербохорв. стар., редк. тііокгѵ, прилаг. 
любезный’ (только в словаре Стулли, ЮА VI, 680), также тііокгѵап, 
прилаг. (Там же), милдкрв , милокрван, милдкрван (РСА XII, 547: 
ста Р ), русск. диал. милокрбѳый, - ая , -ое 'приятный, симпатич- 
ный (яросл., волог.), 'красивый’ (яросл.) (Филин 18, 162), мило- 
к Ровный 'приятный, симпатичный’ (яросл., Там же; Ярославский 
областной словарь 6, 47). 

Адъективное сложение *тіІь (см.) и *кгу/*кгъѵе (см.), в том числе 
*тП 0 гь ЛН * ИТе;гТЬН0 °Ф°Р мленное С УФ* -ъпъ. 

о *къ()ь)Лпіі1оІісь]ь: болг. милолйк , прилаг. 'миловидный’ (РБЕ; 
ДЮве Рнуа; Геров: милолйкый ), макед. мило лик 'миловидный’ (И-С), 
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сербохорв. милдлик, -а, - о 'миловидный, красивый’ (РСА XII, 
546; ЮА VI, 680), укр. милолйций, -а, -е 'миловидный, краси- 
вый’ (Гринченко II, 424; Словн. укр. мови IV, 705: милолйций, 
-я, -е). 

Сложное прилаг. из *тіІь (см.) и *Нкъ (см.). 

*ті1от<г2а: болг. диал. миломжжа, прилаг. 'та, которая очень любит 
своего мужа’ (Копривщица, Геров— Панчев), сербохорв, диал. 
милдмужа ж.р. 'женщина, любящая своего мужа; влюбчивая 
женщина; любимая жена’ (РСА XII, 548). 

Первонач. сложное прилаг. древнего (бессуффиксного) типа из 
*ті!ъ (см.) и *т$2ъ (см.). 

*тіІопё^ъ: др.-русск. МилонЪгъ (новг., 1177. Лавр. 363. Тупиков 307). 

Антропонимическое сложение *ті!ъ (см.) и *пё§а (см.). 

*тіІогасІъ: болг. милорад , прилаг. 'сентиментальный’ (Дювернуа), сер- 
бохорв. Милорад м.р., личное имя собств. (РСА XII, 549; ЮА 
VI, 681: в словарях Вука и Даничича, XV в.). 

Сложение прилагательных *тіІь (см.) и *га(1ъ (см.). 
*тіІ05Іаѵъ/*ті1і§Іаѵъ: сербохорв. Милослав, Мйлослав м.р., личное имя 
собств. (РСА XII, 549; ЮА VI, 681: в словаре Даничича, XIV в.), 
также Шіозаѵ м.р. (в словарях Вука и Даничича, XV в. ЮА VI, 
681), Мііозіаѵа ж.р., личное имя собств. (ЮА VI, 681), Мііізаѵ 
м.р. (ЮА VI, 675: в словаре Вука, с XVI в.), Мііізаѵа ж.р. (Там 
же), ст.-чеш. Мііозіаѵ м.р., личное имя собств., Мііозіаѵа ж.р. (Ое- 
Ъаиег II, 361; .Іип§тапп II, 440; КоП I, 1018), др.-русск. Милославь, 
личное имя собств. (Дорогобуж, втор. пол. XV в., Веселовский. 
Ономастикой 199). 

Сложное личное имя собств., ср. прилаг. *ті!ъ (см.), гл. *ті1ёіі 
(см.) и *$1аѵа (см.), точнее — адъективная безаффиксная форма 
-хіаѵъ, с приблизительным знаменательным значением этого сугубо 
антропонимического сложения — 'тот, кому мила слава’ или 'тот, 
кто любит славу’. 

*тіІ05ііѵъ()ь): ст.-слав, милостивъ, -ыи, прилаг. ёХггцішѵ, оіктіррсоѵ, 
іХшс;, гі)реѵі)(;, аѵржх$г|тік6<;, тізегісогз, Ъепі&пиз, сіетепз, ргоріііиз, 
ріиз 'милосердный, ласковый, милостивый; набожный’ (ЕисЬ., Зирг., 
Мікі., 338), болг. милостив , прилаг. 'милостивый’ (РБЕ; Дювернуа: 
также милостив 'милосердный; жалостный, жалкий’; Геров: ми- 
лостивый ), диал. милостива ж.р., редк. 'русалка, фея’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 248), макед. милостив 
'милостивый, сострадательный’ (И-С), сербохорв. милостив, ми - 
лдстив, -а, -о 'милостивый, жалостливый, сострадательный’ (РСА 
XII, 554 — 555; ЮА VI, 691 — 693: в словарях Вранчича, Микали, 
Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, Вука и Д а " 
ничича, с XIII в.; Магигапіс I, 656: XV в.), также диал. тіІ05Ііѵ> 
-і'іѵа, -і'іѵо (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 546; 3. Оиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк^ 
533), словен. тііозііѵ, -(ѵа, прилаг. 'милостивый, сострадательный 
(Ріеі. I, 582), ст.-чеш. тііозііѵу, прилаг. 'милостивый’ (2\ѴіиЬ. 83, 
15 и др., СеЪаиег II, 362; Ыоѵак.ЗІоѵ. Низ. 63; Сещаг. Сез. Іе^У 
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275), чеш. тііохііѵу, прилаг. 'милостивый, благосклонный’ (Лип^- 
тапп И, 442; КоП I, 1019), слвц. тііозііѵу, прилаг. 'милостивый, 
благосклонный’ (55Л И, 149), диал. тіІоЗсіѵу (Огіоѵзку. Оетег. 179), 
в.-луж. тіІохсі\ѵу 'милостивый’ (РІиЫ 362), н.-луж. тіІозёЫ’у 'милос- 
тивый, благосклонный; кроткий’ (Мика 81. I. 901) ст.-польск. 
тіЫсі\ѵу 'милосердный; милый’ (81. зіроі. IV, 259 — 261; 81. 
роІ87С2. XVI в., XIV, 190 и сл.: также 'добрый, сострадательный, 
милостивый’), польск. тіЬЗсту 'милостивый, милосердный’ (ХѴагзг. 
II, 984), диал. тіЫсту (рап) (ЗІ.^ѵѵ.р. III, 164), т{іиоШѵу 'скорб- 
ный, трогательный’ (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІгп.-сІоЪгг. 213), словин. т)і- 
Іѳхсаѵ'і 'милостивый, добрый’ (ЕогеЩ2.31оѵіп2.\ѴЪ. I, 644), гкііозсэѵі 
(Еогепіг.Рошог. I, 529), тііозсёѵу (КатиВ 101), др.-русск., русск.- 
цслав. милостивый, прилаг. 'милостивый, милосердный, состра- 
дающий’ (Изб. Св. 1076 г., 557; 1246 — Моек, лет., 139. СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 153 — 154; Срезневский II, 135 — 136; Творогов 81), 
русск. милостивый 'добрый, сострадательный, милосердный; сни- 
сходительный, благосклонный’ (Даль 3 II, 851), диал. милостивый, 
-ая, - ое 'склонный к милости, милосердию’ (калуж.), 'приветливый’ 
(вост.-казах.), 'вежливый’ (воет. -казах.) (Филин 18, 163, там же 



другие значения), ст.-укр. милостивый, милостивы, прилаг. 'ми- 
лостивый’ (Перемышль, 1390), 'милосердный’ (Кобрынь, 1401) 
(Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 592), укр. ми - 
лостйвий, -а, -е 'милостивый’ (Гринченко II, 424; Словн. укр. 
мови IV, 706: милостивый ), ст.-блр. милостивый, прилаг. к ми- 
лость (Скарына 1, 322), блр. міласцівы 'милостивый’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -іѵъ от *тіІ05іъ (см.), 
тііозіь: ст.-слав, милость ж.р. ёХеоі;, оіктіррб^, бОѵош, ейрёѵбіа, 
аирттаЯеш, фі^аѵ^рашіа, ёХбтщоооѵті, шізегісогсііа, §га1іа, Ъепеѵо- 
Іетіа, сіететіа, соттізегагіо, сотраззіо 'милосердие, пощада, 
сострадание, милость; милостыня’ (Зирг., Воет., Мікі., Засі., ЗЛЗ), 
болг. мйлост ж.р. 'сострадание, жалость; любовь; милость, благо- 
деяние’ (РБЕ; Дювернуа, Геров: милость ), диал. мйлост 'любовь’ 
(••• пілен с мйлост към женіта си. К. Мирчев. Принос към 


словаря на неврокопското наречие. — Македонски преглед VIII, 
А 1932, 124), мйлос 'любовь; радость’ (М. Младенов. Говорът на 
Ново село, Видинско 248; X. Хитов БД IX, 278), мйлос ж.р. *лю- 
оовь’ (с. Долна Мелна, Трънско. Дип. раб., Архив Софийск. 
87^ Та ^ ^ Л У С ’ ’ сть Ж Р- (П.И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 
X мылу с ж.р. 'жалость, милосердие, милость’ (Стойкое. Банат. 
О, мйлус ’ 'любовь’ (с. Корнила, Благоевградско, дип. раб. 
Рхив Софийск. ун-та), макед. мйлост ж.р. 'милость, снисхож- 
н ение ’ любовь, ласка’ (И-С), сербохорв. мйлост ж.р. 'благосклон- 
°сть, симпатия; радость; ласки; сострадание, милосердие; благо- 
яние; благо; доброта; снисхождение; милость, помилование; 
Г Та Р) привилегия’ (РСА XII, 552—553; ЮА VI, 689—690: также 
овь ’ в словаре Даничича, XIV в.; Магигапіс I, 654 — 656), также 
«нал. м'йлошЬ ж.р. (РСА XII, 559), милошта, милдшта ж.р. 'лю- 
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бовь, склонность, нежность’ (РСА XII, 558—559; іи А VI, 697: 
”Самые старые свидетельства — из XV в.), мйлошііа ж.р. (РСА 
XII, 559), тіІоШ ж.р. 'утеха’ (Нгазіе-Зітипоѵіб I, 546), словен. 
тііозі ж.р. 'милость’ (Ріеі. I, 582), также тііозса ж.р. (Там же), 
ст.-чеш. тііозі ж.р. 'любовь’ (ОеЬаиег II, 361; Сфаг. Сез. Іедепсіу 
275), 'милость’ (ВгапсіІ 153; Иоѵак. ЗІоѵ. Низ. 63), тііозсё, тіІоЫ 
мн. 'любовь’ (Йоѵак. Зіоѵ. Низ. 63), Мііозіа м.р., личное имя 
собств. (ОеЬаиег II, 362; .Іип§тапп II, 441), чеш. тііозі ж.р. 'ми- 
лость, благосклонность; сострадание, милосердие; любовь; пре- 
лесть’ (.Іипётапп II, 440—441; КоП VI, 980—981: тііозі'), диал. 
тііозі 5 'любовь’ (ВагЮз.81оѵ. 200), ст.-слвц. тііозі ж.р. (1491, ѴіЩ. 
8і5гес1оѵёк. Іізі. 40), слвц. тііозі' ж.р. 'милость, благосклонность; 
пощада, помилование; прелесть; любовь’ (88.1 II, 149), диал. ті- 
іозі 5 ж.р. (§Іо1с.81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 271), тііофзс (Кйіаі 334: воет.- } 
слвц.), тііозс ж.р. (Огіоѵзку. Оешег. 179), в. -луж. тііозб ж.р. 
'милость; кротость’ (РіиЫ 361), н.-луж. стар, тііозб ж.р. 'неж- ! 
ность, милость, благосклонность’ (Мика 51. I, 901), ст.-польск, I 
тіЫё 'любовь; милосердие, сострадание; милость, благосклон- ] 
ность’ (Зі.зіроі. IV, 261 — 265; Зі.роізгсг. XVI \ѵ., XIV, 199 и сл.), | 
польск. тіЫб ж.р. 'любовь’ (\Уагзг. II, 985), также диал. тпрцоМ 
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милозлив 'жалостливый, сострадательный, милостивый’ (И-С), сло- 
вен. тііозііфѵ , прилаг. 'милостивый, сострадательный’, также ті- 
ІозіЦіѵ (Ріеі. I, 582), польск. диал. тіЫІпѵу 'милостивый’ (\Ѵаг$ 2 . 
II, 984, 985; 31.§\ѵ.р. III, 164), русск. рійлостливый, мйлосливый 
'добрый, сострадательный, милосердый, снисходительный, бла- 
госклонный, ласковый, доброжелательный’ (Даль 3 II, 851), диал. 
мйлостливый, мйлосливый , -ая, -ое 'склонный к милости, милосер- 
дию’ (яросл., перм., нижегор., влад., моек., твер. и др.), 'тру- 
долюбивый’ (вост.-казах.) (Филин 18, 163; Ярославский областной 
словарь 6, 47), блр. міласлівы 'милостивый’ (Блр. -русск.; Носов.: 
мйлосливый ), диал. міласлівы то же (Янкова 193). 

Суффиксальное производное на -ъі-іѵъ (прилаг.) от *тіІозіь (см.). 
Вторично по отношению к *тіІозііѵь (см.). 

*тіІ08Іыііса: макед. милосница ж.р. 'любовница’ (Кон.), сербохорв. 
тіідзпіса ж.р. 'любимица, любимая; любовница’ (ЮА VI, 682; 
РСА XII, 550 — 551: также милосница ), ст.-чеш. тііозіпіеё ж.р. 
'возлюбленная’ (ОеЬаиег И, 363), слвц. книжн. тііозіпіса ж.р. 'лю- 
бовница’ (831 II, 149), польск. стар. тіЫпіса ж.р. 'возлюблен- 
ная, любовница’ (\Ѵаг 82 . И, 985), др.-русск. милостьница ж.р. 'лю- 
бимица’ (970 — Ипат.лет., 57. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 154; Срез- 


ж.р. (Н. Оогпоѵуіс 2 . Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 244), гііуцо^Чё ж.р. 
(Вггег., ТАоХ. И, 243), словин. тііозс ж,р. 'любовь’ (Катиіі 100), 
гкііозс (ЬогепІг.Ротог. I, 529; ЗусЫа И, 170), т/іІѳзс( ЬогепІг.ЗІоѵіпх. 
\УЪ. I, 647), др.-русск., русск.-цслав. милость ж.р. 'милосердие, 
сострадание, сочувствие’ (Лук. I, 58 — Остр, ев., 279 об. 1057 г. 
и др,), 'благосклонность, особое расположение, любовь’ (Гр. Наз., 
229. XI в. и др.), 'милостыня, подаяние’ (Усп. сб., 307. XII — XIII вв.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 155 — 156; Срезневский И, 137 — 138; Тво- 
рогов 81), русск. мйлость ж.р. 'доброе, великодушное отношение; 
дар, пожертвование, подаяние’, диал. мйлость ж.р. 'просьба’ (урал., 
Филин 18, 163, там же несколько табуистических употреблений), 
ст.-укр. милость ж.р. 'милость’ (Перемышль, 1378; Холм, 1440), 
'милосердие’ (XV в.) (Словник староу*сраінськоі мови XIV— 
XV ст. 1, 592), укр. мйліеть, род.п. - лости , ж.р. 'приятность’ 
(Гринченко И, 424), мйліеть, мйлость ж.р. 'милость, благосклон- 
ность; пожертвование; (стар.) любовь’ (Словн. укр. мови IV, 704), 
'милосердие, щедрость; любовь’ (Білецький-Носенко. Словник укра- 
інськоі мови 224), мйлощі ж.р. мн. 'ласки, любовные ласки 
(Гринченко II, 424), ст.-блр. милость (Скарына 1, 322), блр- 
мілаець ж.р. 'милостыня, подаяние; милость’ (Блр. -русск.), также 
диал. мілоець ж.р. (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 66), мілоець 
ж.р. (Тура^скі сло^нік 3, 81), мілысьць (Бялькевіч. Магіл. 264). 

Производное с суф. - озіь от прилаг. *тіІъ (см.). О развитии 
юридических значений см. А. Потебня РФВ III, 1880, 189—190. 
*тіІ 08 Іь 1 іѵъ(]ь): болг. (Геров) милослйвый 'милостивый’, диал. миг 
лослиф, прилаг. 'любезный’ (Шклифов БД VIII, 265), милозліф 
прилаг. 'милостивый’ (X. Хитов БД IX, 278), макед. милослие, 


невский II, 138), русск. мйлостница ж.р. ”любимец, случайный 
человек, покровительствуемый кем-либо” (Даль 3 II, 851). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *тіІозіьпь (см.), ж.р. *тіІозіьпа , 
субстантивация последнего, или — с суф. -ьп-іса от *тіІозіь (см.), 
тііозіъпікъ: сербохорв. тіідзпік м.р. 'любимец; любовник, возлюблен- 
ный’ (ЮА VI, 682; РСА XII, 550: милдснйк, мйлоснйк ), словен. 
стар, тііозіпік м.р. 'любимец’ (Зіоѵаг 8Іоѵеп. ]егіка И, 786; Ріеі. I, 
582), ст.-чеш. тііозіпік м.р. 'любимец’ (ОеЬаиег II, 363), польск. 
тіШпік м.р. 'любитель, друг; любимец; любовник’ (ХѴагзг. II, 986), 
словин. гігііозпік м.р. 'любитель’ (Ьогепіх. Ротог. I, 529), др.-русск. 


милостьникъ м.р. 'любимец’ (Новг. I л. 6644 г.; Ип.л. 6683 г. 
Срезневский И, 138; СлРЯ XI— XVII вв. 9, 154: 980: — Переясл. 
лет., 16), ст.-блр. мйлоснйк 'любимец; любитель’ (Скарына 1, 322). 
Производное с суф. -ікъ от прилаг. *ті!озіъпъ (см.), субстан- 
* ^нвация, или — с суф. -ьп-ікь от *тіІозіь (см.), 
т И 081 (ыіъ(]ь): ст.-слав, милостьнъ, -ыи, прилаг. 6 лері тт)ѵ ё?сег|роа6ѵг|ѵ 
Ріиз, тізегіеогз 'милосердный, милостивый’ (Зирг., Мікі., Заё., 335), 
^ а кед. милосен 'приветливый, ласковый’ (И-С), сербохорв. ті- 
озіап, тііозпа , прилаг. 'милый, приятный; милостивый; любезный’ 
ѵ® словарях Беллы, Стулли, Бука и Даничича, с XIV в. ЮА 
, 690—691; РСА XII, 554), словен. тііозі еп, -іпа, прилаг. 'ми- 
лостивый, милосердный’ (Ріеі. I, 582), ст.-чеш.^ тііозіпу, прилаг, 
оГь° СТИВЫ ^’ МИЛЬІ й’ любимый, возлюбленный’ (2К1еш. 107, 7 и др, 
ло аиег П, 363), чеш. тііозіпу, прилаг. 'приятный, милый; ми» 
10--^ благосклонный; любовный’ (Зип§тапп II, 443; КоП I, 
в Ю20), слвц. диал. тііозіпі, прилаг. 'милосердный’ (”только 
Рк. текстах”, Оге^ог. Зіо^ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 244), н.-луж. тііозіпу 
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'милостивый, милосердный’ (Мика 31. I, 901), ст.-польск. тііозпу, 
тііозіпу 'любимый; любящий; любовный, полный любви; благо- 
склонный’ (51. зіроі. IV, 258; 51. роізгсх. XVI \ѵ., XIV, 188), польск. 
тііозпу, тіЫпу 'любовный’ (\Ѵаг$ 2 . II, 984), диал. тііозпу 'люби- 
мый; добрый’ (51.§\ѵ.р. III, 164), словин. гкііозпі, прилаг. 'любовный; 
полный любви’ (Ьогепіг. Рошог. I, 529), тріндзпі' (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. I, 648), др.-русск., русск.-цслав. милостъныи, прилаг. 'состра- 
дающий, милосердный, жалостливый’ (Усп.сб., 453. XII— XIII вв.), 
'любимый’ (1175 г. — Ипат. лет., 589), (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
154; Срезневский II, 138), русск. диал. мйлостный 'добрый, состра- 
дательный, милосердный’ (пек., твер., Даль 3 II, 851; Филин 18, 163), 
блр. милдсны, прилаг. 'приятный, милый’ (Носов.). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *тіІозіь (см.). 

*ті]о§ьг(1ъ0ь): ст.-слав, милоерьдъ, -ыи, прилаг. оіктіррсоѵ, еСо- 
лХаухѵос;, і'Хесос;, фіХауа#о<;, шізегіеогз, Ъепі^пиз 'милосердный, со- 
страдательный’ (ЕисЬ., 5ирг., Мікі., 515), болг. милосърд, - а , -о, 
прилаг. 'милосердный’ (РБЕ), сербохорв. стар. тіІозЫ, прилаг. 
-тіІозЫап (в словарях Даничича (XIV в.) и Стулли, ЮА VI, 682), 
ст.-польск. тііозіегку 'милосердный’ (Зі.зіроі. IV, 255), русск.-цслав. { 
милосьрдыи, прилаг. 'милосердный, сострадательный’ (Патерик 
Син., 373. XI— XVII вв. и мн.др. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 152; I 

Срезневский II, 139). 1 

Предполагают кальку с лат. тізегі-согз то же (ср. и гот. 
агта-каігіз). См. А. Меіііеі. Ь’ЬуроіЬёзе сГипе іпЯиепсе йс Іа Ѵиі^аіе 
зиг Іа Ігасіисгіоп зіаѵе сіе ГЁѵап^іІе. — КЁ5 VI, 1 — 2, 1926, 41. 
Вместе с тем обращает на себя внимание архаическая слово- 
образовательная характеристика слова — наличие древней без- 
аффиксной адъективной формы -зъгсіь от *зъгсІъсе (см.). Это осо- 
бенно видно при сравнении с более поздним вариантом сложе- 
ния, представленного в русск. милосердный, польск. тііозіету, 
сербохорв. милдердан и др. 

*тіІ05ь: сербохорв. Мііоз м.р., личное имя собств. (ЮА VI, 695; 
РСА XII, 558), чеш. МіІоІ м.р., личное имя собств. (іип^шапп 
II, 443; КоП I, 1020), словин. стар, гкііоз м.р. 'дорогой, люби- 
мый человек’ (ЗусЫа II, 170), др.-русск. милошь м.р. 'любовник’ 
(Земск.соб., 34. 1649 г. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 156), сюда же . 
производное русск. диал. милдшиться 'пестоваться, возиться, те- 
шиться, любоваться’ (Даль 3 II, 852; где?), ст.-укр. Милош м.р-» 
личное имя собств. (Торговища, 1481. Словник староукраінськоі 
мови XIV — XV ст. 1, 593), блр. Мілош, личное имя собств. (БірЫ - 
ла 285). 

Производное с суф. -озъ от прилаг. *тіІъ (см.) как субстай- 
тивация последнего. Теоретически не исключено сохранение в дай - 
ном случае древнего флективного исхода *-оз ( *те{ 1 оз/*ті 1 оу)і 
точнее — с распространением - оз-{о -. Ср. то, что говорится 0 
У'ипоза/У'ипозъ (см.). | 

*ті1оіа: болг. милотй ж.р. 'приятность’ (Дювернуа), сербохор&*Я 


милдта ж.р. 'приятность, радость; (в предикативной функции) 
прекрасно, чудно’ (РСА XII, 556 — 557; ЮА VI, 697), Мйлота м.р., 
ласкат. от Милош, личное имя собств. (РСА XII, 556), диал. 
Мйлота, кличка вола (Міс. 33), словен. тіібіа ж.р. 'прелесть; 
радость, удовлетворение’ (Ріеі. I, 583), ст.-чеш. Мііоіа м.р., личное 
имя собств. (ОеЪаиег II, 364), чеш. Мііоіа м.р., личное имя 
собств. (Лип^тапп II, 443), тііоіа ж.р. 'добродушность’ (КоП VI, 
981), елвц. тііоіа ж.р. 'приятность, миловидность’ (553 II, 149; 
Каіаі 334: также 'милый человек’), также диал. тііоіа ж.р. (Огіоѵзк^. 
Сетег. 179), словин. тііоіа ж.р. 'любовь’ (Ьогепіг. Рошог. I, 529), 
русск. диал. милотб м.р. 'милый человек’ (дон., Филин 18, 163), 
блр. диал. мілатб, нареч. 'очень хорошо’ (Жывое слова 46), 
'хорошо, приятно’ (Сцяшковіч, Сло^н. 259), мілата ж.р. 'красота, 
чудо (о чем-либо вызывающем восторг)’ (СлоѴн. па^ночн. -заход. 
Беларусі 3, 66), мілытб ж.р. (Бялькевіч. Магіл. 264). 

Производное с суф. -оіа от прилаг. *тіІъ (см.). Весьма любопыт- 
но обнаруживаемое, по-видимому, древнее предикативное употреб- 
ление, что-то вроде категории состояния, — конструкция типа 
*тіІоіа (і)езіъ... '(это) хорошо, приятно, прекрасно’, см. выше сер- 
бохорв. и блр. примеры. 

'тііоуа: сербохорв. тііоса ж.р. 'милость; приятность’ (в словарях 
Беллы, Вольтиджи, Стулли, ЮА VI, 677; РСА XII, 557: милдйа; 
Маіигапіб I, 653), также диал. тііоб'й ж.р. (3, Оиібіб, Р. БиІСіб. 
Вги$к. 533), словен. тіідёа ж.р. 'милость’ (РІеІ. I, 582). 

Дальнейшее — йотовое — расширение производного на суф. 

- оіа *тіІоіа (см.). Расширение это носит ареальный и, как пола- 
гали некоторые исследователи, возможно инновационный характер. 
Не исключено, впрочем, достаточно раннее образование. 

*тіІоіыі‘Щь): сербохорв. милотан, -тна, - тно 'милый, приятный, ми- 
ловидный’ (РСА XII, 557), словен. тіібіеп, - та , прилаг. 'прелест- 
ный; кроткий’ (Ріеі. I, 583), словин. т'ііоіпі', прилаг. 'любовный, 
полный любви’ (Ьогепіг. Рошог. I, 529). 

Прилаг., производное с суф. — ъпъ от *тіІоіа (см.). 

*ті1оѵапь]е: цслав. милованик ср.р. 6Хбо<;, аирлаФбіа, ті$егісогс1іа 
'милосердие’ (Мікі., 515), болг. милуване ср.р. 'любовь, ласки’ 
(Геров— Панчев; РБЕ), также диал. милув&н'е ср.р. (Шапкарев — 
Близнев БД III, 243), макед. милуваѣе ср.р., то же (Кон.), сер- 
бохорв. тѴоѵапе ср.р. 'любовь, ласки; сострадание; дар’ (ЮА VI, 
698—699: во всех словарях, кроме Ямбрешича и Вольтиджи; 
РС А XII, 541), словен. тіІоѵап]е ср.р. 'сострадание, сожаление’ 
(Р*еі. I, 583), ст.-чеш. тііоѵбпіе ср.р. 'любовь, ласки’ (^Кіеш. ОеЪаиег 
’ 364; Ыоѵак.51оѵ.Ни$. 63), чеш. тііоѵбпі ср.р. 'любовь, любов- 
ласки ’ (КоП I, 1020), елвц. тііоѵапіе ср.р. то же (551 II, 
ст --польск. тііоуѵапіе ср.р. 'любовь, милосердие, сострадание’ 
(ЗІ.зіроІ. IV, 269; 51.роІ82С2. XVI \ѵ, XIV, 250—251), также польск. 
Шіоуѵапіе (\Ѵаг$ 2 . II, 986), др.-русск., русск.-цслав. мило - 
*аник ср.р. 'сострадание, сочувствие; милосердие’ (Панд. Ант. 
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(Амф.), 65. XI в.), 'благосклонность, любовь’ (966 — Лавр, лет., 
127), 'готовность помочь, оказание милости, одаривание’ (1199 — 
Ипат. лет., 710), 'прощение, снисхождение’ (Панд. Ант. (Амф.), 65. 
XI в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 150 — 151; Срезневский II, 135; 
Творогов 81: милованье ), русск. устар. милованье ср.р., действ, 
по гл. миловать (Ушаков), (обл.) милованье ср.р. 'ласка; нежное 
обращение’ (Там же), укр. милування ср.р., действ, по гл. милу - 
ватися (Словн. укр. мови IV, 707), блр. мілаванне ср.р. 'ми- 
лование’ (Блр. -русск.), диал. мілов&нье ср.р. 'интимные отношения’ 
(Тура^скі слоунік 3, 81). 

Сущ., образованное от гл. *тіІоѵаіі (см.) по достаточно про- 
дуктивной модели. 

*ті1оѵаіі: ст.-слав, миловати оіктіреіѵ, ё^ееіѵ, феі5есп9аі, тізегегі 
'проявлять милосердие, сострадание’ (ЕисЬ., Сіох., Зирг., Воет., 
Мікі., Засі., 313), болг. мйлвам, (стар.) милу вам 'гладить, ласкать’ 
(РБЕ, БТР; Геров: мйлвамь, мйлувамь ), диал. мйлувам 'любить’ 
(Стойчев БД II, 207), мйлувам 'ласкать’ (Шапкарев — Близнев БД III, 
243; X. Хитов БД IX, 278), миловъм 'гладить, ласкать; любить’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 57), милувъм 'любить, 
окружать заботой’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. — БД V, 80), милувум 'ласкать, любить’ (Сакъов 
БД III, 330), мылвам 'любить’ (Стойков. Банат. 140), милдъм 
'любить’ (с. Корница, Благоевградско. Дип. раб., Архив. Софийск. 
ун-та), макед. милува 'ласкать; любить’ (И-С), диал. тіідѵат 'лю- 
бить’ (Маіескі 66), сербохорв. мйловати 'гладить, ласкать, касаться 
с любовью; любить; окружать заботой’ (РСА XII, 541 — 542; ЮА 
VI, 699 — 701: "Встречается во всех словарях с древнейших времен”; 
Магигапіс I, 656 — 657), также диал. тііоѵоі (I. Оиісіс, Р. Эиісіс. 
Вгизк. 533), сюда же производное милован м.р. 'возлюбленный’ 
(РСА XII, 540), также в качестве личного имени собств. Шіоѵап 

м. р. (ЮА VI, 698), словен. тііоѵаіі 'жалеть’, тііоѵаіі зе коти 
'льстить’ (Ріеі. I, 583), диал. тіШѵаіі (ЪІоѵак 56), ст.-чеш. тііоѵаіі 
'любить’ (2\ѴіиЪ.; 2К1ет. и др. ОеЪаиег II, 364), производное 
тііоѵапу 'любимый, возлюбленный’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. тііоѵаі і 
'любить’ (Лип^тапп II, 444; КоП I, 1020), слвц. тііоѵаі ’ 'любить 
(ЗЗЛ И, 149 — 150), также диал. тііоѵас (Огіоѵзку. Оетег. 179), 

н. -луж. стар. (Якубица) тіІо\ѵаЗ 'любить’ (Мика 31. I, 901), ст.-польск. 
тііоѵѵас 'любить, чтить; иметь склонность к’ (31. зіроі. IV, 268; 51. 
ро1$2С2. XVI \ѵ., XIV, 240 и сл.), польск. тіІо\ѵас 'любить, быть 
влюбленным в; проявлять склонность к’ (\Ѵагзг. II, 986), диал. 
тіІо\ѵа6 'любить; гладить (напр. собаку)’ (51.§\ѵ.р. III, 164 — 165), 
тпуиоѵас 'любить’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі шаІЪогзкі II, 1, 244), 
гНуио^ѵас то же (Вгхег., 7Хоі. И, 243), тіІо\ѵас 'обирать’ (Кисаіз 
253), словин. гкііоѵас 'любить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 529; ЗусЬіа II, 120)» 
тііоѵас зд 'любить друг друга’ (Катиіі 101), пуііас, трійдѵйь 
трЩд 'любить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпх. \ѴЪ. I, 643, 644), др.-рУ ссК *? 
русск. -пелав. миловати 'проявлять сострадание, сочувствие, мило* 
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сердие’ (Изб. Св. 1076 г., 649), 'испытывать любовь, расположение’ 
(Сказ. Бор. Глеб. — Усп. сб., 45. XII— XIII вв.), 'прощать, ока- 
зывать снисхождение’ (Усп. сб., 283. XII — XIII вв. и др.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 151; Срезневский II, 135; Творогов 81), сюда же 
производное Милованъ , личное имя собств. (1630. Тупиков 306; 
Веселовский. Ономастикой 198: Милован, 1577 г., Рязань), русск. 
миловать 'щадить, прощать’ (Даль 3 И, 852), миловбтъ 'обнимать, 
целовать, холить, нежить, ласкать’ (Там же), диал. миловать 'лю- 
бить’ (казаки-некрасовцы, Филин 18, 161), милавйть (Расторгуев. 
Словарь народных говоров Зап. Брянщины 160), миловаться 'ока- 
зывать милосердие; спасаться’ (смол., Филин 18, 161), производное 
миловбн 'милый человек, кто мне люб’ (Даль 3 II, 851), ст.-укр.^ 
миловати 'миловать, щадить’ (Луцьк, 1322), 'окружать заботой’ 
(Торговище, 1481), 'чтить’ (Серет, 1453), (Словник староукраінськбі 
мови XIV — XV ст., 1, 591), укр. мйлувати 'миловать, щадить, 
беречь’ (Гринченко II, 424; Словн. укр. мови IV, 707: также 'жа- 
леть’; Білецький — Носенко. Словник украінськоі мови: миловати ), 
милувати 'ласкать’ (Гринченко II, 424 — 425; Словн. укр. мови IV, 
707), ст.-блр. миловати (’’... не милуетъ богъ’’. Скарына 1, 322), 
блр. мілаваць 'миловать, щадить; жаловать’ (Блр. -русск.; Носов.: 
миловаць), мілаваць 'миловать, ласкать, голубить’ (Блр. -русск.), 
диал. міловацъ 'любить, относиться ласково’ (Тура$чжі слоунік 
3, 81). 

Гл. на -оѵаіі, производный от прилаг. *тіІъ (см.). 

*тіІоѵМъ(|ь): сербохорв. редк. тііоѵісі , прилаг. 'миловидный, благо- 
образный’ (ЮА VI, 701; РСА XII, 542: миловйд м‘.р. поэт, 'при- 
ятный вид, что-либо ласкающее взор’), русск. миловйд м.р. 'че- 


ловек притворной скромности и любезности, с заученными при- 
емами; кокетка’ (Даль 3 И, 852), укр. миловйдий, - а , - е 'миловид- 
ный, привлекательный’ (Словн. укр. мови IV, 705; Гринченко II, 
424: миловйд м.р. 'красавец?’). — Ср., с недостаточно ясными 
(вторичными?) отличиями, русск. диал. миловйтый, -а я, -ое 'с 
приятными чертами лица; привлекательный, миловидный’ (олон., 
пск., Филин 18, 162). 

Сложение *тіІъ (см.) и древней безаффиксной адъективной 
формы -ѵісіъ от *ѵМь (см.), что могло бы говорить об архаизме 
образования, в отличие от более поздних, суффиксальных форм 


^ регулярного вида вроде русск. миловйдный , словен. тіІоѵШеп. 
гойоуьпъ^ь): болг. диал. миловен пръетен 'обручальный перстень’ 
(Стойчев БД II, 207), сербохорв. редк. милован , -вна, -вно 'ми- 
лый, дорогой, любимый’ (РСА XII, 541), ст.-чеш. тііоѵпу, прилаг. 
любовный, любящий’ (ОеЪаиег II, 364; Иоѵак. 51оѵ. Низ. 63), 
ЧеіІТ - тііоѵпу 'любящий; милый, любимый’ (Кои I, 1020), слвц. 
тііоѵпу 'милый’ (Каіаі 334), ст.-польск. тіІо\ѵпу, прилаг. 'чувствен- 
ный, склонный к плотским утехам’ (81. роізгсх. XVI ^., XIV, 251). 

™Рилаг. на - ьпъ , производное от гл. *тіІоѵаіі (см.). 

1 9Іъ/*ті1'діъ, -а: сербохорв. Мііиі м.р., личное имя собств. (в ело- 
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варе Даничича, XV в. ЮА VI, 703; РСА XII, 560), др.-русск. 
Милюта , личное имя собств. (1542 г., Тупиков 307; Веселовский. 
Ономастикой 199: XV— XVI вв., Новгород), производное Милютинъ 
(1607 г., Тупиков 700), русск. диал. милюта ж.р. 'маленькая жен- 
щина’ (влад., Даль 3 II, 850). — Ср. сюда же суффиксальное 
производное чеш. тііоиіку 'миленький’ (Кои I, 1020). 

По всей видимости, старое (до расширения йотом) прич. действ, 
наст, на -<? іъ от гл. *тіІёіі (см.) или *тіШі (см.). Не очень четкая 
залоговая характеристика при этом ('любящий’ или скорее — 'лю- 
бимый7) тоже, пожалуй, может быть отнесена к числу древних 
черт. Ср., однако, *тіІ$іа (см.). 

*тіІц]ь: сербохорв. Мііи] м.р., личное имя собств. (XIV в., Деч. хрис., 
ЮА VI, 702), др.-русск. Милуй , личное имя собств. (1500. Писц. III, 
614. Тупиков 307). 

Личное имя, по-видимому, связанное с парадигмой гл. *тіІо- 
ѵаіі (см.), конкретно — с его императивом. 

*тНи5ь/*тНи§а: сербохорв. М'іійз м.р., личное имя собств. (ЮА VI, 
703: в словаре Вука и Деч. хрис. 47), Мііиза ж.р., личное имя собств.; 
местн. название в Далмации (ЮА VI, 703; РСА XII, 560: милуша 
м.р., Милуша ж.р., Милуш м.р.), чеш. тііоиз м.р. 'возлюбленный’ 
(Кои I, 1020; Лип^тапп II, 438: тііаиз ), тііизе ж.р. 'милая, люби- 
мая, возлюбленная’ (Кои I, 1020), Мііизе ж.р., личное имя собств. 
(Лип^шапп II, 444), русск. милуша от милый (Даль 3 II, 850). 

Производное с суф. -изъ/-иза от прилаг. *тіІъ (см.); субстан- 
тивация. 

*ші1ъ(|ь): ст.-слав, милъ, -ыи, прилаг. аоууѵсоато^, тізегаЬіІіз, ехсизаЬШз 
'достойный сострадания, заслуживающий снисхождения’ (ЕисЬ., 
Ргіз., Воет., Мікі., Зад., 8Л8: значения 'милый, любимый’ считают 
богемизмом), болг. мил , - а , - о , прилаг. 'милый, приятный; дорогой’ 
(РБЕ; БТР; Дювернуа; Геров: милый), диал. мил 'дорогой; свиде- 
тель’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 56), 'дорогой, 
любимый’ (X. Хитов БД IX, 278), мыл то же (Стойкое. Банат. 140), 
макед. мил 'милый’ (И-С), также диал. тіі, тііа, тііи (Маіескі 66), 
сербохорв. мііо, мила , мила, -ло 'милый, любимый, дорогой; при- 
ятный; любезный’ (РСА XII, 591—592; ЮА VI, 722—727: также 
'милостивый; достойный сострадания, жалкий’; Махигапіс I, 657), 
также диал. мил (РСА XII, 523), тііі (Нгазіе— Зітипоѵіс I, 544), 
тіі о 'жаль’ (Л. Оиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 533), словен. тіі, тііа, 
прилаг. 'сострадательный, жалостливый, милостивый’ ( тіі Ыіі (1° 
ко$а), 'мягкий, кроткий’, 'жалкий, жалостный; печальный; милый, 
дорогой, (і тііа то]а таіі\)' (РІеІ. I, 581), ст.-чеш. тііу 'милый’ 
(АІхѴ.; §ііі. и др. ОеЬаиег II, 365), тііа 'милая, любимая’ (СеЬаиег 
II, 359), чеш. тііу 'милый, любимый, дорогой; приятный; привет- 
ливый, любезный’ (Лип§шапп И, 444; Кои I, 1021; VI, 983), диал. 
тііу ”лицо или вещь, о которых речь уже шла” (Вагіоз. Зіоѵ. 200 
[Ср. аналогично русск. милейший. — О. Г.]), слвц. тііу, прилаг. 
'милый, любимый, дорогой; приятный; желанный’ (55Л II, 150), 


тіІъОь) 


в.-луж. тііу 'милый; милостивый’ (РіиЫ 362), н.-луж. тііу 'мило- 
стивый; (Якубица и др.) милый’ (Мика 81. 1, 901), ст.-польск. 
тііу 'милый, дорогой; приятный, привлекательный; возлюбленный, 
любимый’ (81. зіроі. IV, 273; 81. ро1з7С2, XVI ѵ., XIV, 253-266), польск. 
тіі}’ 'милый, приятный; прелестный, привлекательный; любимый, 
дорогой’ (\Ѵагз 2 . II, 986), также диал. Миу (Кисаіа 236), гкуцу 
(Вг 7 е 7 ., Поі. II, 243), тпііу (81.§\ѵ.р. III, 165), тпуці (Н. Оогпоѵѵіс 2 . 
Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 245), тпёП (ЗусЫа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе 128), 
словин. МН, прилаг. 'милый, приятный’ (ЗусЬіа III, 170), ѵіиіі 
(Богепіг. Рошог. I, 529), тріі (Ьогетг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 647), др.-русск., 
русск. -цслав. милыи , прилаг. 'вызывающий сострадание, достойный 
сожаления, жалкий’ (Изб. Св. 1076 г., 680), 'заслуживающий снис- 
хождения, оправдания’ (Уст. крм. XIV в.), дорогой, любимый 
(Усп. сб., 52. XII— XIII вв. и др.), (в знач. сущ.) 'милый, воз- 
любленный’ (Сим. Послов., 113. XVII в.) (СлР Я XI— XVII вв. 9, 156; 
Срезневский II, 139—140), мило срерѵг|, доз 'приданое’ (Исх. XXII. 
17 по сп. XIV в. Срезневский II, 135), русск. милый, -ая, -ое 
'располагающий к себе, славный, хороший’, также диал. т 'ііуі 
($1о\ѵп. зІаго\ѵіегсо\ѵ 163), в сочетаниях: милого добра, милая 
косточка, мил милешенек, мил сосед (Филин 18, 164), мил в знач. 
сущ. 'милый, дорогой’ (Ярославский областной словарь 6, 46), 
ст.-укр. милыи, прилаг. 'милый, милостивый’ (Словник^ старо- 
украінськоі мови XIV — XV ст. 1, 593), укр. мйлий, -а, е милый, 
любезный; милый, возлюбленный; приятный, любезный (Грин- 
ченко И, 423; Словн. укр. мови IV, 703; Білецький— Носенко: 
милый 'миловидный, любезный’), ст.-блр. милыи 'милый, при- 
ятный; мягкий, кроткий’ (Скарына 1, 323), блр. мілы 'милый; 
миловидный; умильный; любезный (Блр. -русск.), также диал. мілый 
I (Бялькевіч. Магіл. 264), мілы (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 

67; Тураускі слоунік 3, 81), сюда же Мілы, производное Мілёвіч , 
фам. (Бірыла 285). 

Слав. *тіІъ этимологически родственно *тігъ (см.), что важно 


иметь в виду относительно второго слова, правильное представ- 
ление о происхождении которого особенно претерпело из-за непро- 
думанных и случайных этимологий (см. з.ѵ.). Разница между *тіІъ 
и *тігъ , в сущности, носит суффиксальный (-/-.* -г-), хотя и древний 
характер. Слав.*лн7ъ имеет близкие соответствия в балт.: лит. тіеіаз 
милый’ (там же целое гнездо слов — туіёіі 'любить , тёііё лю- 
бовь’), лтш. ті[з 'милый’, др.-прусск. туЪ. Далее сравнивают с 
г Р е ч. реШоѵ 'приятный дар’, ріХіх 0 ^ 'милый, мягкий, короткий ; 
сравнения с лат. тіііз 'дружеский’, ирл. тдііН 'нежный’, алб. тігё 
хороший, красивый’ носят уже более отдаленный, корневой ха- 
рактер. Вокализм и интонация корня в слав., балт. и других и.-е. 
соответствиях свидетельствуют об и.-е. праформе с долготой 
(долгим дифтонгом): *тё{-. Родство с *тігъ и другими соответ- 
ствиями позволяет уточнить семантическое развитие *тіІъ , приняв 
за исходные значения 'дружба, дружественный, полюбовный союз , 


*ті1ъкъ/*тІ1ъка 
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'связь’, тогда как доминирующие сейчас значения 'милый, при- 
ятный, прелестный’ оказываются производными от этой главной, 
определяющей связи своих со своими. 

Основано на недоразумении, вызванном внешним (функциональ- 
ным) сходством и.-е. падежных суффиксов -Ыі- и - т -, сближение 
*тіІъ с греч. ціХос, 'друг’, которое восходит еще к Р. Раску, а в наше 
время вновь выдвинуто Махеком (см. ниже). В этом нашел выраже- 
ние характерный для Махека семантический статизм воззрений. 
Сходство значений слав, и греч. слов ('милый’, 'друг 5 ) не следует пе- 
реоценивать.^ Экспрессивность употребления греч. слова ('друг’, так- 
же 'любимый, любящий’) вторична, в качестве исходного здесь ука- 
зывается значение принадлежности к общественной груп- 
пе, конкретно — к своей группе, ср. совершенно четкую функцию 
притяж. мест, 'свой’ у гомеровского срШх;. См.: СЬаЩгаіпе. Пісгіоп- 
паіге ёі. сіе Іа 1ап§ие §гесцие IV, 2, 1204 — 1206. Сказанное позволяет 
увидеть в греч. (рік од исходное *а(рікод< и.-е. *х(е)ЬкіІох, ср. сюда же 
лид. ЫНз 'свой’, притяж. мест., отведя попутно обычные для Шантре- 
на моменты этимологического нигилизма (“Еі.: Іпсоппие"). Доста- 1 
точно согласиться лишь с тем, что прямое соотношение с и.-е. *зие 
для ф(Хо<; действительно, неприемлемо фонетически. 

Литература: МікІозісЬ 197; Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 257; 

H. КеісЬеІІ К2 XXXIX, 1906, 10; Вегпекег II, 58; ТгаШтапп 
В5\Ѵ 174—175; Вшскпег 337; Фасмер И, 662; Рокоту I, 711—712; 

V. МасЬек 2ІБ I, 1956, 37; МасЬек 2 363; Ргаепкеі I, 449; Зкок.Віт. 
гіесп. II, 426 и сл.; Вегіаі. Егіт.зіоѵаг зіоѵеп. ^е 2 . II, 184; Ѵаіііапі. 
Огатт. сошрагёе IV, 544; БЕР III, 787—789; Ргізк И, 1018 и сл. 

*ті1ъкъ/*тіІъка: болг. Мйлко м.р., Милка ж.р., личные имена собств. 
(Геров), милки, - ка , -ко, прилаг. 'миленький’ (Геров— Панчев), так- 
же диал. мыльк, -ка, прилаг. (Стойков. Банат.), сербохорв. милка | 
ж.р., ласковое обращение молодой к золовке или другим младшим 
женщинам в доме, 'любимая, возлюбленная’, кличка коровы, ко- 
былы, овцы, кошки (РСА XII, 539), Милка ж.р., личное имя собств. 
(Там же; ЮА VI, 676: с XIV в.), Мііко, * Міоко м.р., Міока , ж.р., 
личное имя собствен. (РІА VI, 728), мйлак, род.п. -лка, м.р. 'неж- | 
ность, любовь’ (РСА XII, 524), словен. тііка ж.р., кличка козы (Р1е*. 

I, 582), ст.-чеш. Мііек, род.п. -Іка, м.р., личное имя собств. (ОеЬаиег 
II, 360: ”возможно, от Мііозіаѵ"), Мііка ж.р. (Там же), чеш. т(1ек, 
тііесек м.р. 'возлюбленный, милый, любовник’ (.Іип§тапп II, 438), 
тііка 'возлюбленная’ (КоП VI, 979), ст.-польск. тііек м.р. 'возлюб- 
ленный, милый’ (31.роІ52С2. XVI \ѵ., XIV, 168), также польск. тікк 
в разных значениях (\Уаг$2. II, 983), словин. стар, гіііік м.р. 'милый, 
возлюбленный’ (ЗусЬіа III, 170), гкііка яс.р. 'милая, любимая женши- 
на’ (Там же), русск. диал. милок, род.п. -лка, м.р. 'любимый человек, 
возлюбленный’ (волог., иван.), в дружеском и фамильярном обраще- 
нии — 'милый человек’ (моек., влад., калуж., смол., ставроп., урал., 
Филин 18, 162), милка ж.р. 'возлюбленная’ (перм., яросл., волог., 
ленингр., смол., ворон., том., тамб., курск., орл., ряз., тул. и др.), *° 


жене’ (пск.) (Филин 18, 161), мйлко м.р. 'милок, любимый человек’ 
(костр., Там же), ст.-укр. Милка ж.р., личное имя собств. (Сучава, 
1492. Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 591), блр. мил- 
ка ж.р. 'милка, милашка’ (Блр. -русск.; Носов.: милка ж., общ.). 

Производное с суф. -ъкь, -ъка от прилаг. *тіІъ (см.); экспрес- 
сивная субстантивация. 

*шіІу§ь: русск. диал. мйлыш м.р. 'милок, любимый человек’ (волог., 
вят., перм., Киргиз. ССР), 'милый (ребенок’ (пск., твер.), 'о любез- 
ном человеке’ (тамб.) (Филин 18, 164; Даль II, 850). До конца 
неясно, сюда ли относится сербохорв. Милиш, Мйлиша , личное имя 
собств. (РСА XII, 539; ЮА VI, 675). 

Производное с суф. -узь от прилаг. *тіІъ (см.). 

*шПь: в. -луж. тіі, хѵбсіпа тіі ж.р. 'растение стрелолист (РГиЫ 1087), 
н.-луж. тіі ж.р., обычно уѵбсіпа тіі 'стрелолист 8а§іиагіа за§іІ- 
ІйЫіа Ь.; водяной попутник, шильник АИзша ріапіа^о а^иаНса Ь. 
(Мика 51. I, 901). 

Вместе с другим названием растения — *тіІіса II (см.) явля- 
ется вероятно древним праслав. диалектизмом, продолжающим 
и.-е. *(з)теіІ - 'острый’, ср. лит. зтаііиз , лтш. зтёііз 'острый’. См. 

0. Н. Трубачев.— Серболужицкий лингвистический сборник (М., 
1963), 166; ЗсЬи$Іег-Зе\ѵз. Нізіог.-еіуш. \ѴЪ. 12, 909. 

*ші1ьсь: сербохорв. тііас, род.п. тііса, м.р. 'милый, дорогой человек , 
также Мііас, личное имя собств., фам. (ЮА VI, 664 — 665; РСА XII, 
525: Мйлаи), словен. тііес, род.п. -Іса, м.р. 'возлюбленный’ (Ріеі. 

1, 582), чеш. тііес, род.п. Ісе, м.р. 'возлюбленный’ (Зип^тапп II, 438; 
Кои I, 1017), слвц. стар, тііес, род.п. -/са, м.р. 'возлюбленный 
(53Л II, 147), ст.-укр. производное Милъчъ м.р., название селения 
в Волынской земле (2-ая пол. XV в., Словник староукраінськоі 
мови XIV— XV ст. 1, 593). 

Производное с суф. -ъсь от прилаг. *тіІъ (см.); субстантивация. 
*піі1ьпъ(]ь): цслав. мильнъ, прилаг. ёТ,Ееіѵо<;, тізегаЪіІіз (Мікі.), болг. 
(Дювернуа) мйленъ, мйлна, мйлно, прилаг. ”то же, что мил”, 
мйлно нареч. 'нежно, трогательно’ (см. также РБЕ; Геров: мйлный ), 
Диал, мйлен 'любимый’ (кърфтъ на наі мйлниё ми син. К. Мир- 
чев - Принос към словаря на неврокопското наречие. — Маке- 
донски преглед VIII, 2, 1932, 124), мйлин , прилаг. 'милый, до- 
рогой’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 56; Ралев БД VIII, 
145; Журавлёв. Криничное 180), мылин то же (Стойков. Банат. 
140), мъілна ж.р. 'любимая, любовница’ (Там же), мйлно, нареч. 
нежно’ (Божкова БД I, 255; Гълъбов БД II, 90), макед. мылен, 
'лна, прилаг. 'милый, прелестный, очаровательный’ (И-С, Кон.) э 
сербохорв. тііап, прилаг. 'милый, дорогой’ (ЮА VI, 666; РСА ХІі, 
'25: мйлан, міілан ), Міопа ж.р., личное имя собств. (ЮА VI, 728), 
еловен. тііеп, прилаг. 'милый’ (РІеІ. I, 582), тііпо ѵрііі 'жалобно 
к Ричать’ (Там же), также диал. тііпі (Бодуэн де Куртенэ. Мате- 
риалы I, 229), в. -луж. тііпу 'мягкий, кроткий, рыхлый’ (РГиЫ 362), 
РУсск.-цслав. мыльный, прилаг. 'вызывающий сострадание, достой- 
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ный сожаления, крайне жалкий’ (Панд. Ант., 66. XI в. СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 157; Срезневский II, 140 — 141). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *пП1ь (см.). 

*тіто: ст.-слав, мимо, нареч., предл. пара, ргаеіег 'мимо’ (5ирг., 
МікІ., 5а<1, 513), болт, устар. мимо, нареч. 'кроме, мимо’ (БТР; 
Геров— Панчев: Сега ги провёдоха мимо чёрковата. МСб. XVI— 
XVII. Любл. ръкоп. 308), сербохорв. мимо (мимо), предл. (РСА XII 
568 569, К .ІА VI, 707 709; мимо, кроме; через 4 ), стар, тіто 
'^гаеіег, ігапз, зирег’ (Магигапіё I, 657), диал. тіто 'мимо’ (Нгаяіе- 
Зітипоѵіс I, 546), словен. пито, нареч. мимо; кроме, помимо - по 
сравнению с’ (Ріеі. I, 583), также тёто (Ріеі. I, 569), также диал. 
пит (Тошіпес 128), ст.-чеш. тіто, нареч., предл. 'мимо, превыше; 
(ОеЬаиег II, 365 — 366; Се)паг. Сез. Іе^епсіу 275), чеш. тіто, тіто 
'мимо; кроме, наряду с; больше; вопреки’ (Липетапп II, 444—445), 
также диал. піто (валашек., ВагІоз.ЗІоѵ. 237), слвц. тіто, нареч. 
и предл. 'помимо, кроме; несмотря на; около, наряду’ (553 II, 
150; Каіаі 334), в. -луж. піто 'мимо’ (РГиЫ 420), н.-луж. тіто, нареч. 
мимо , (п|>едл.) 'кроме’ (Мика 51. I, 902), полаб. таітіі, нареч., 
в составе оборотов, калькирующих нем. конструкции с ѵогЬеу, 
ѵеі%ап§еп прошло’ (Ро1ап$кі-5еЬпегІ 91, с реконструкцией *тіто: 
ОІезсЬ. ТЬезаигиз Нп^иае сігаѵаепороІаЬісае I, 564; теіті *\ет%ап%еп’), 
ст.-польск. тіто, тіето 'более чем, свыше; дольше; вне; рядом, 
около, мимо; помимо, кроме; вопреки, несмотря на’ (Зі.зіроі. IV, 
273—275; Зі.роізгсх. XVI \ѵ., XIV, 266—268), польск. тіто, нареч. 
'рядом, возле, около, мимо’, (предл.) 'несмотря на, вопреки’ (\Ѵагзг. 
II, 986), также диал. тіто (51.§\ѵ.р. III, 165), гііто* (Вгхег., 21оІ. 
И» 243—244), тпіпо (Н. <36гпо\ѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 245), сло- 
вин. тіііто (ЗусЬіа 11,171), гЛіт ѵ о, предл. 'мимо; несмотря на’(Ьогеп12. 
Ротог. I, 530), тітсо (РатиІІ 101), др.-русск. мимо, нареч. и предл. 
'не задерживаясь, не останавливаясь, минуя, мимо’ (862 — Лавр, лет., 
20 и лр.), 'через’ (1373 — Моек, лет., 188), 'помимо, кроме’ (Ж. Андр. 
Юрод. ВМЧ, Окт. 1 — 3, 117. XVI в. — XII в.), 'вопреки, наперекор’ 
(Посольство Жир.-Засекина, 23. 1599 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 157— 
158; Срезневский II, 141; Творогов 81), русск. мимо, нареч. и предл. 
минуя (Даль II, 855), диал. мимо, предл. 'минуя’ (олон.,арх., смоА 
и лр.), 'около, возле, невдалеке’ (перм.) (Филин 18, 165—166), (нареч.) 
мимо’ (костр.), 'помимо’ (кубан.), 'сверх’ (волог.), 'напрасно, зря’(ка- 
луж., пск.,^ смол., новг.) 'скоро, тотчас’ (волог., печор.), 'беспрестан- 
но, всегда (тобол., сиб.) (Там же), ст.-укр. мимо, мымо, предл. 'кро- 
ме’ (Сучава, 1395), 'мимо’ (Хрінники, 1472), 'без’ (Сучава, 1462 ) (Слов- 
ник староукраінськоі мови XIV— XV ст. 1, 594), укр. мимо, нареч. я 
предл. 'мимо’ (Гринченко II, 425; Словн.укр.мови IV, 708), ст.-блр- 
мимо (войско... шло мимо. Скарына 1, 323), блр. міма, нареч., предл. 
'мимо’ (Блр.-русск.), также диал. міма, нареч. (Сло^н. па^ночн.-за- 
ход. Беларусі 3, 67), мімо 'помимо, кроме’ (Тура^скі сло^нік 3, 81)- 
Нареч., производное с суф. -то от корня глаголов *тіпдіі, *ті]ОІ> 
(см. з.ѵѵ.). См. МікІозісЬ 197; Вегпекег II, 59; Фасмер II, 622. | 
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*щіла(і?: русск. диал. минбтъ 'миновать, проходить мимо’ (Рас- 
торгуев Споварь народных говоров Западной Брянщины 160; 
Даль 3 II, 854: ”юж., зап.”; Филин 18, 166), ст.-укр. минати 'ми- 
новать проходить мимо, обходить’ (Краков, 1487. Словник старо- 
украінськоі мови XIV— XV ст. 1, 594; Картотека словаря Тим- 
ченко, XVII в.: ” минаеть болесть”), укр. минати 'проходить, ми- 
новать; проходить мимо; пропускать’ (Гринченко II, 425 426, 
Словн. укр. мови IV, 709—710; Білецький-Носенко. Словник укра- 
інськоі мови 224), блр. мінйць 'миновать; избегать; проходить, ис- 
текать; пропускать’ (Блр.-русск.; Носов.; минацъ), также диал. мінаць 
(Тура^скі сло^нік 3, 81), мінаць 'обходить’ (Сло^н. па^ночн.-заход. 
Беларусі 3, 67). 

Скорее всего, инновационная форма восточнославянского Юго- 
Запада (укр., блр., из русск. говоров — только примыкающие), 
стяжение первоначального *тіпоѵаіі (см.). 

*тіпоѵаіі ($^): ст.-слав. миновати, миноукк шхрбр^вот^схі» яроРсііѵеіѵ, 
бшраіѵеіѵ, ргаеіегіге, Ігапзіге 'миновать, переходить’ (5ирг., МікІ., 
5Л5), болг. (Геров) минувамь 'проходить, проезжать (мимо, через 
что-либо)’, также диал. минувам (Шапкарев — Близнев БД III, 243, 
Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 118; Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД VI, 193; X. Хитов БД IX, 278), мынувам 
(Стойкое. Банат. 141), минувьм (М. Младенов. Говорът на Ново 


село, Видинско 248), макед. минува 'проходить; проезжать, пе- 
реходить’ (И-С), сербохорв. миндвати 'проходить (в том числе 
о времени), миновать’ (РСА XII, 586; ЮА VI, 717 718: Больше 
всего свидетельств из XVI в., из XVII в. — только два, а позже 
их нет (за исключением словарей Белостенца и Стулли) ), словен. 
тіпоѵбіі '(постепенно) проходить’ (Ріеі. I, 583), тіпёѵаіі истекать, 
проходить’ (Там же), ст.-чеш. тіпоѵаіі 'миновать, проходить (ми- 
мо)’ (2\Ѵі «Ь., гКІет., Низ Роз*, и др., ОеЬаиег И, 367; Ыоѵ^к. 
51оѵ. Низ. 63), чеш. тіпоѵаіі то же (.Іип§тапп II, 448; Кои I, 1024), 
ст.-польск. тіпохѵаё 'миновать, оставлять, покидать’ (Зі.роізгсг. 

XVI \ѵ., XIV, 277), др.-русск., русск.-цслав. миновати 'проходить, 
пройти; миновать’ (Изб.Св. 1076 г., 691), 'избежать, избавиться’ 
(Ав.Ж., 52. 1673 г.), 'проходить, истекать’ (Златостр. 65. XII в.), 
перестать существовать, исчезнуть’ (Шестодн. Ио. екз., 3 об. 1263), 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 163; Срезневский И, 143), миноватися 
пройти, окончиться’ (Изм., 34 об. XVI в. ~ XIV XV вв.), 
'перестать существовать, исчезнуть’ (Котош., 23. 1667 г.) (СлРЯ XI 

XVII вв. 9, 163—164), русск. миновбтъ 'проходить, проезжать мимо; 
оставлять позади или в стороне’, диал. миновйть исчезнуть 
(том.), 'избегать’ (ворон.) (Филин 18, 168), миноваться 'лишиться 
кого-либо’ (волог.), 'пасть, околеть (о животных)’ (арх.), избежать 
(какой-либо беды, неприятности’) (ср.-урал.) (Там же), ст.-укр. 
миновати 'проходить, обходить’ (Ровно, 1488. Словник староукра- 
інськоі мови XIV— XV ст. 1, 594), укр. минувати 'истратиться’ 
(Гринченко И, 426), ст.-блр. миновати (”... да миноваша ихъ 
купци.. ” Скарына 1, 323). 
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Соотносительно с *тіпоіі (см.). Достаточно древний возраст 
образования *тіпоѵаіі (при всей продуктивности слав, глаголов на 
- оѵаіі ) явствует именно из этого факта соотносительности с *тіпоіі 
причем * тіпоѵаіі , будучи расширением на -аіі исхода основы -поц- 
(~ пе У), первоначального, кстати, и для *тіпф(і 9 служит одновре- 
менно резервом внутренней реконструкции для последнего. 

*тіп<іеі (5<>): ст.-слав, мшжти тгарерхеа^схі, бшраіѵеіѵ, ігапзіге, ргае- 
Іепге, 'минуть, пройти; перейти’ (Зирг., Воет., Мікі., Засі., 3,15), 
болг. мина 'проходить (мимо), миновать; проходить, истекать’ 
(БТР; РБЕ; Дювернуа, Геров: мйнж ), также диал. мина (М. Мла- 
денов БД III, 105; Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 118; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 193; П.И. Петков. Еленски 
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речник. БД VII, 87), минь (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 57; Ралев БД VIII, 146), минъ (Журавлев. Криничное 
181), мынъ (Стоиков. Банат. 141), макед. мине 'проходить/ пройти; 
проезжать/ проехать; переходить/ перейти’ (И-С), сербохорв. ми- 
нуты пройти (мимо), миновать; промахнуться; кончиться; скон- 
чаться’ (РСА XII, 589-590; ЮА VI, 718-721), также диал. тМі 
(Нгаз*е— Зітипоѵю I, 547), стар, тіпиіі (XVI в., Магигапіс I, 657), 
словен. тіпіхі проити, окончиться, минуть; миновать, пройти (ми- 
мо) (РІеІ. I, 583), также диал. тіпіхі (Тошіпес 128), тіпоиіі (Иоѵак 
56), тіпиіі (Зігекеір Зіоѵ. 25), ст.-чеш. тіпиіі 'минуть, прекра- 

титься’ (2\Ѵі«Ь.; 2К1еш. и др. ОеЬаиег И, 367—368), 'пройти (не за- 
метив); миновать (Се^аг. Сез. 1е§епсІу 275 — 276), чеш. тіпоиіі 'пройти, 
миновать; истечь; скончаться; промахнуться, не попасть; избежать, 
избавиться’ (,Іип§тапп II, 447—448; Ко« VI, 985—986: 'обойтись 
(чем-либо)’), диал. тіпоиѵ 'лишиться (чего-либо)’ (Ѵусіга. НогпоЫап. 

{Міпйі ееіё] сіёсІіпё 'избежал встречи, разминулся с.. Л 
У\г ііш іо тіп '... прости’. Вагіоз. Зіоѵ. 200), тіпбі 'простить’ 
(За ^ши Іо петіпи. Зѵёгак. Вгпёп. 113), слвц. тіпйі’ 'истратить; 

пройти мимо, миновать; оставить, бросить; пройти, минуть (о вре- 
мени)’ (583 И, 154;^ Каіаі 334), также диал. тіпйі ’ (Огіоѵзк*. 

Сетег. 179), тіпйі 9 (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ ЗиЬозІ. 55, 153, 155), тіпйі за 
кончиться’ (Оге§ог. 51о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 244), в. -луж. тіпус (зо) 
пройти, миновать; минуть; исчезнуть’ (РГиЫ 362), н.-луж. тіпиб (зе) 
пройти мимо, миновать’ (Мика 51. I, 902—903), ст.-польск. тіпдб 
'пройти (мимо); избежать; пренебречь (чем); миновать, пройти 
(о времени); кончиться, исчезнуть’ (Зі.зіроі. IV, 276—277; Зі.роізгсг. 
XVI \ѵ., XIV, 268 и сл.), польск. тіпдб 'пройти (мимо), миновать’ 
(\Ѵагз 2 . II, 988), диал. тіпце 'тратить’, тіпце щ 'потратиться; 

исчезнуть; скончаться’ (81.§\ѵ.р. III, 165), гНіп'опс 'обогнать, обойти; 
кончиться, истечь’ (Вгге 2 ., 7Аоі. И, 244), гЫп'ос зу 'разминуться’ 
(Там же), тпіпйпс 'миновать’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Эіаіекі шаІЪогзкі II, Ь 
244), словин. іЫщс 'пройти, миновать; пройти, минуть, кончиться 
(ЗусЫа III, 166), гкіпос зд 'разминуться’ (Там же; КашиІІ 
тіпце; Ьогепіх. Рошог. I, 531: тИ'іпцс), др.-русск. минуты 'пройти* 
проходить; миновать! (1096: Лавр, лет., 246 и др.), 'пренебречь, І 
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оставить без внимания’ (Суб. Мат. III, 15. 1663 г.), 'избежать, 
избавиться’ (Сл. о п. Иг., 37), 'пройти, истечь, окончиться (1204 - 
Новг I лет., 180), 'исполниться, наступить (о возрасте) (Ж. Авр. 
Смол 53. XVI в. - XIII в.), 'перестать существовать, исчезнуть’ 
Юстп ’ ев., 120. 1057 г.), 'опередить, перегнать, превзойти’ (ВМЧ, 
Сент. 1 — 13, 131. XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 164; Срезнев- 
ский II 144—145; Творогов 81), минутися 'пройти мимо друг друга, 
разминуться’ (Патерик Син., 288. ХІ-ХІІ вв.), 'пройти, окончиться, 
истечь’ (ДАИ IV, 142. 1658 г.), 'обойтись, выйти из положения 
(АИ II, 39. 1601 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 165), минутыя 'окон- 
читься,’ пройти’ (Словарь языка мангазейских памятников 236), 
русск. минутъ см. миноватъ (Даль 3 И, 854), также диал. минутъ 
(Картотека Псковского областного словаря), т'іпЬі' (51о\ѵп. зіаго- 
\ѵіегсо\ѵ 163), минѵтъся 'пройти, миновать’ (казан., смол., брян., 
ворон., ср.-урал., Филин 18, 170; Элиасов 203), ст.-укр. минуты 
'миновать, пройти (о времени)’ (Словник староукраінськоі мови 
XIV— XV ст., 1, 594), укр. минуты 'пройти, миновать; пройти мимо; 
пропустить, избежать’ (Гринченко II, 425 — 426; Словн. укр. мови 
IV, 709), минутися 'пройти, миновать; кончиться, исчезнуть; пройти 
даром, безнаказанно; истратиться; умереть’ (Гринченко^ И, 426), 
диал. минутые ’а 'сдохнуть’ (Онишкевич. Словник бойківського 
діалекту), ст.-блр. минуты 'миновать’ (Скарына), блр. мінуцъ мино- 
вать; избегнуть, избежать, миновать; пройти, истечь; пропустить 
(Блр. -русск.), мінуцца 'миновать, миноваться, пройти; истечь (Там 
же; Носов.: минуцъиа 'пройти, перестать быть 4 ), также диал. мінуцъ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 68; Бялькевіч. Мапл. 264, 
Тура^скі слоунік 3, 82), мінуцца 'разминуться’ (Сцяшковіч, Грод. 
288), мінуцца 'сдохнуть, пропасть’ (Народная словатворчастіь 52). 

Соотносительно с * ту аіі (см.) в том смысле, что образовано 
с суф. -по- (< и.-е. *пец -, со времен Эндзелина назализация здесь 
признана вторичным явлением) от общего для обоих глаголов 
и.-е. *те[-. См. МікІозісЬ 197 (сравнивает с др.-инд. ті 'идти’); 
Б. Зоітзеп К2 XXXVII, 1904, 582—583; О. Грюненталь ИОРЯС 
XVII, 4, 1914, 130—132, Вегпекег II, 59; Р. Тесіезсо. Зіаѵіс пе-ргезепіз 
Ггот оіёег ]е-ргезеп!з. — Ьап^иа^е 24, 1948, 4, 348; Фасмер II, 624. 
*тіг^іа: ст.-чеш. Мігаіа м.р., личное имя собств. (ОеЬаиег II, 368), 
Др.-русск. производное Мирктичи , местн. название (<въ> мирхти- 
чех. Смол. гр. XIII— XIV вв., 112). — Ср. сюда же, возможно, 
с Другой ступенью суффиксального вокализма: др.-русск. Мирута , 
личное имя собств. (Тупиков 307: ”зап. 1596. Арх. VI, 1, 254 ). 

Гипокористика с суф. -%іа от двуосновного личного имени 
собственного *тігопе%ъ или *тігозІаѵъ (см.). Во всех отношениях 
* Нап оминает параллельное *тіІдіа (см.). 

($^): болг. миря 'мирить; утешать’, миря се 'мириться’ (БТР; 
РБЕ; Речник РОДД: ”редкое”; Дювернуа: миры: Геров: миры), 
Диал. мире 'успокаивать (ребенка); мирить’ (П.И. Петков. Еленски 
Речник. — БД VII, 88), мире съ 'мириться’ (Там же), мыръ 'усмирять, 
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успокаивать; мирить’ (Стойкое. Банат. 141), макед. мири 'мирить, 
примирять; успокаивать, умиротворять’ (И-С), сербохорв. мирити 
'умиротворять, успокаивать; примирять; утолять (голод); удовлетво- 
рять (требования, претензии)’, мирити се 'мириться’ (РСА XII, 607 

608; ЮА VI, 744 — 745: в словарях Микали, Белостенца, Вольтиджи 
Стулли и Вука; с XV в.; Магигапіс I, 661), также диал. тігііі (Нгазіе- 
Зітипоѵіс I, 548), словен. тігііі 'успокаивать, унимать; мирить’ (Ріеі. 

I, 584), также диал. тел' (Тошіпес 128), стар, тігііі (ЗіаЬё^ 87), ст.-чеш, 
тігііі тіНіі 'мирить, примирять’ (ОеЬаиег II, 369; Зип^шапп II, 451; 
Кои I, 1026), слвц. тіегіг 'примирять, мирить’ (331 II, 142), в.-луж.’ 
тёгіб 'мирить, примирять’ (РГиЫ 357), ст.-польск. тіггуё 'мирить^ 
примирять’ (31. $1ро1. IV, 285; \Ѵаг 8 г. И, 997), др.-русск. мирити 'при- 
мирять’ (1135 — Новг. I лет., 127. Срезневский И, 145; СлРЯ XI— 
XVII вв. 9; 168), миритися 'заключать мир, мирный договор’ 
(1149 Лавр, лет., 321. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 168), русск. мирить 
'примирять, устранять ссору’ (Даль 3 II, 857), мириться (Там же), укр. 
мирити 'мирить, примирять; мириться (с кем, чем)’ (Гринченко И, 
426; Словн. укр. мови IV, 713), миритися 'мириться’ (Словн. укр. мо- 
ей IV, 713), блр. мірыць 'мирить’ (Блр.-русск.), мірыцца 'мириться’ 
(Там же), также диал. мірыць (Тура$’скі сло^нік 3, 82), міръіцца 
(Бялькевіч. Магіл. 264; Турайею сло^нік 3, 82). 

Гл. на -ііі, производный от *тігь (см.). 

*тіг'а: словин. стар, гкіга м.р. 'жених’ (ЗусЬіа ІІІ, 171; Іюгепіг. Рошог. I, 
532; ѴѴагзг. II, 997: тігга дано как польск. диал.). — Ср. сюда же про- 
изводное словин. гііігэса ж.р. 'невеста’ (Ьогепіг. Рошог. I, 531). 

Производное с суф. -]-а от гл. *тігііі (см.). Не исключено мест- 
ное новообразование. 

*шіго|?о)ь: сербохорв. Мирого) м.р., личное имя собств. (РСА XII, 6)4; 
ЮА VI, 748:^ Міго$о], "мужское имя, записанное в лат. памятни- 
ке IX в.; Магигапіс I, 661: Мігодо / м.р., название холма над заг- 
ребским предместьем Ыоѵа ѵез. 1513 г.). 

Сложение *тігъ (см.) и *уо/ь (см.). 

*шігоро§сь: ст.-укр. мирогощъ м.р., название села в Волынской земле 
(2-ая пол. XV в., Словник староукраінськоі мови XIV— XV ст. 1, 595). 

Сложение *тігь (см.) и *%о$/ь (см.), оформленное суффиксом -/ь, 
знаменующим принадлежность места лицу. 

*тігопёдъ/*тігопё8а: сербохорв. Мігопеу м.р., личное имя собств. 
(ЮА VI, 748), Мігопщ (1411... Ѵіеспік и ѴгЬпіки. Магигапіс I, 66 1)« 
ст.-чеш. МігопёИа (?), личное имя собств. (ОеЬаиег II, 369), др.-русск. 
МиронЬгъ , личное имя собств. (посадник новгородский. XI— XII в. 

I Новг. 70. Тупиков 307). 

Сложение *тігь (см.) и корня *пё%а (см.). Ср. параллелизм образо- 
вания *тіІопе%ъ (см.), на который уже обратил внимание Тупиков 
(выше). Ср. еще Г. Г. Гинкен. Древнейшие русские двуосновные лич- 
ные имена и их уменьшительные. — ЖСт. ІІІ, 1893, 4, 447. 
*тіго$1аѵъ/*пііго$1аѵа: сербохорв. Мирослав, Мирослав м.р., личное 
имя собств. (РСА XII, 618; ЮА VI, 749: в словарях Вольтиджи Й 


и Даничича; с X в.), Мирослава, Мирослава ж.р., личное имя собств. 
(РСА XII, 618), также Мігохаѵ, Мігдхаѵ м.р., Мігозаѵа ж.р. 

(с XV в ' ЮА VI, 749), ст.-чеш. Мігохіаѵ м.р., Міговіаѵа ж.р. 
личное имя собств. (ОеЬаиег II, 369), чеш. Мігозіаѵ (Зип 8 шапп II 452; 
Кои I, 1027), польск. МгагАпѵ, др.-русск. Мирославъ (1126. 1135. 

I Новг. 123, 127. Тупиков 307; Смол. грам. XIII — XIV вв. 112; 
Веселовский. Ономастикой 199), ст.-укр. Мирославъ м.р., личное 
имя собств. (Галич, 1413. Словник ст.-укр. мови XIV— XV ст., 

1, 595). * і , ч 

Антропонимическое сложение *тігъ (см.) и корня маѵа (см.) 

или, вернее, адъективной безаффиксной формы *5Іаѵъ. 

*шігоѵа(і: болг. (Геров) мирувамъ 'стоять смирно’, диал. миру вам 
'хранить спокойствие’ (Шапкарев — Близнев БД ІІІ, 243, Божкова БД 
I, 255), мирувъм (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 57), 
макед. мирува 'пребывать в покое; быть мирным, тихим, вести 
себя спокойно; жить в мире’ (И-С), сербохорв. мирдвати, миру}ем 
'жить спокойно, отдыхать; жить в мире’ (РСА XII, 613 614, 

ЮА VI, 750—751: в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Ямбре- 
шича, Вольтиджи, Стулли, Вука и Даничича, с XV в.), т *™ Ѵ( **і 
'сохранять неподвижность (о рыбе зимой) 1 (Ьекзіка гіЪагзІѵа 219), 
диал. тігоѵ'йі 'покоиться, отдыхать’ (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 548), 
словен. тігоѵдіі , -й]ет 'не шевелиться, не двигаться; вести себя 
пассивно’ (81оѵаг зіоѵеп. ]егіка II, 788; Ріеі. I, 584), словин. стар. 
гііігоѵас 'жить в согласии’ (8усЬіа ІІІ, 171), др.-русск. мировати^ 
'жить в мире’ (Панд. Ант., 66. XI в.), 'мириться, заключать мир 
(1409 — Рог. лет., 177), 'мирить, примирять’ (Кн. Степ., 223) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 170—171), русск. мироватъ 'жить мирно; 
пребывать в мире, в покое, без смут и войны’ (Даль II, 858: 1 стар. ). 
Гл. на - оѵаіі , производный от *тігъ (см.). 

*тігь/*пііга: ст.-слав, миръ м.р. е1рг|ѵг|, рах'мир’, х 6аро<;, оікоорёѵгі, 
пиикіиз 'мир, свет 1 (8ирг., Воет., Мікі., 8а<3., 8Л8), болг. мир 
м.р. 'мир, спокойствие; мир, свет 1 (РБЕ; БТР; Дювернуа; Геров: 
миръ), диал. мир м.р. 'мир, спокойствие, покой 1 (Полтораднева- 
Зеленина. Г-р болг. села Суворово 98), мыр м.р. то же (Стой- 
кое. Банат. 141), миръ ж.р. 'спокойствие’ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД VI, 193; Ралев БД VIII, 146), макед. 
мир м.р. 'мир, покой, спокойствие; мир [свет]’ (И-С), сербохорв. 
мйр м.р. 'мир, спокойствие, покой; свет, вселенная 1 (РСА XII, 
594 и сл.; ЮА VI, 728—732: стар, туег, Босния, XV— XVIII вв.; 
Маіигапіс I, 657—660: тіг, тіег, ті)ег ), мира ж.р. 'тихий, спокой- 
ный человек; спокойное поведение, спокойствие’ (РСА XII, 597), 
Днал. мир 'плата за невесту (свадебный обычай)^’ (Ѵіз. 165, 
; 74 ), тіг м.р. 'покой, спокойствие; мир’ (НгазІе-8ішипоѵіс I, 
547), ті/ег (Ик. 278), словен. тіг м.р. 'мир, покой’ (Ріеі. I, 
^4)> также диал. тіэг (Тошіпес 128), стар, тіг (8іаЬё] 86), 
ст.-чеш. тіг, тіег м.р. 'мир, покой’ (2\ѴіиЬ., ОаІС. и др.), 
М «Р, свет’ (ОеЬаиег И, 368), чеш. тіг м.р. 'мир, покой; согла- 


*тігъ/*тіга 


57 


*тігъпъ(іь) 


сие (Лип^тапп II, 448 — 449), также 'мир, свет’ (Кои VI, 986) 
М Р- ' МИ Р. покой; договор, согласие’ (531 II, Н]’ 
КаІаІ 333), в.-луж. тег м.р. 'мир, покой’ (РГиЫ 357) н-лѵж’ 
тег м.р. 'мир’ (Мика 51. I, 881), ст.-польск. тіг, тіег "'мир' 
согласие (51. зіроі. IV, 282 — 284; 31. роізгсг. XVI ѵѵ., Хіѵ' 
^96), польск. тіг м.р. 'покой, спокойствие, согласие; мир’’ 
^'л аг82 ' “> ^96), Диал, тіг, тіег 'покой, согласие’ (ЗІ.вѵѵ.р III 
166—167; Масіе^е\ѵ$кі. СЬеІш.-сІоЬгг. 214; Вдк. Кгашзк. 107), гЬут 
м.р (Вггег., 2іоІ. II, 245), тгііг (ЗусЬіа. 51о\ѵп. косіеѵѵзкіе II 129) 
тпуг (Н. Оогпоѵѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 245), словин. гМг 
м.р. (редк.) 'покой, спокойствие’ (ЗусЬіа III, 171), тіг (Ьогепіг 
Рошог. I, 505), Мг (Ьогепіг. Рошог. I, 532), тіг (Кагпиіі 101), 
др.-русск., русск.-цслав. миръ м.р. 'спокойствие, покой’ (Остр, 
ев., 250 об. 1057 г. и др.), 'согласие’ (Пролог, 98 об. ХІѴ в! 
и др.) (СлРЯ XI XVII вв. 9, 166 — 167; Срезневский II, 149 — 151), 
мир, вселенная’ (Остр, ев., 176. 1057 г.), 'человечество, люди’ 
(Изб. Св. 1076 г., 260), 'община (крестьянская, посадская, го- . 
родская, церковная)’ (Правда Рус., 71. XV в. ~ XI в. и др.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 165; Срезневский II, 147 — 149), русск. 
мир м.р. отсутствие ссоры, вражды, лад, согласие, покой, спо- 
койствие (Даль 3 И, 857), 'вселенная; все люди, весь свет, род * 
человеческий; община, общество крестьян’ (Там же), диал. мир 
м.р. 'народ, люди’ (ворон., казаки-некрасовцы, курган., новосиб., 
Филин 18, 170), т іг 'мир, свет’ (Зіочѵп. зІаго\ѵіегсо\ѵ 164), ст.-укр. 
миръ, мир м.р. 'мир, согласие’ (Сучава, 1457. Словник старо- 
украінськоі мови ХІѴ XV ст. 1, 595 — 596), укр. мир м.р. 'свет; 
народ; мир, спокойствие’ (Гринченко И, 426; Словн. укр. мови 
IV, 712 713), ст.-блр. мір м.р. 'свет; мир’ (Скарына 1, 323), 
блр мір м.р. 'мир’ (Блр.-русск.), диал. мір м.р. 'покой, согла- 
сие (Бялькевіч. Магіл. 264), 'народ’ (Янкова 194), 'народ, люди’ 
(Народнае слова 190), 'люди, мир’ (Тураускі слоунік 3, 82), 
множество’ (Живое слова 82), 'сельская община’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 3, 68). 

Близкородственно *тіІъ (см.), от которого отличается суффик- 
сом. Значения 'весь свет’, 'общество’ элементарно производны 
от согласие, полюбовный союз, дружба’. Переходное звено крас- 
норечиво представлено семантикой русск. мир -'(сельская) обшина’, 
на народность которого специально указывал Р.Барндт (РФВ 
XXII, 1889, 257), который критикует Миклошича за готовность 
признать значение 'мир, \Ѵе1Г почти исключительно за церк.- 
слав., не видя его истоков (МікІозісЬ 197). Об органическом 
единстве обоих значений см. Вгйскпег 338; Фасмер 626. И наобо- 
рот — пример того, насколько непродуктивен разрыв *тіть 
спокойствие, дружеская связь’ и *тігь 'весь свет, общество’, 
находим у Махека (МасЬек 2 364), который первое словоупот- 
ребление этимологизирует особо (*тігь: лит. гітіі 'успокоиться, 
хранить спокойствие’, ср. так уже СИг^Ъзкі. ЗШсііа іпсіоеигореі- 



зіусгпе 80) и только *тігъ 'свет’ возводит к и.-е. *теі- 'связы- 
вать’ (Там же). Ст.-лит. тіегаз, лтш. тіёгз 'мир, покой’, которое 
обычно сравнивают со слав. *тігъ (см. также Вегпекег II, 61; 
Ргаепкеі I, 449), все-таки скорее не исісоннородственны, а заим- 
ствованы из слав., где фигурировала также вторичная огласовка 
*тёгъ. Корневое родство слав. *ті-гъ и др.-инд. ті-іѵа- друг 
не дает ни малейших оснований для этимологии слав. *тігъ 
"из др.-иран. тідга - через *тікго -” (так см. Н. НишЪасЬ у 
В.Н. Топорова "Этимология. 1967” (М., 1969), 19, примеч. 32), 
поскольку последняя элементарно противоречит скифо-сарматским 
(восточноиранским) рефлексам индоиранского -іг- как - іг - (позд- 
нее — -гі-) и их возможным слав, отражениям, ср. *раігііі, 
*$аігііі (см. 8.ѵѵ.). Ир. диалекты, с которыми контактировали 
древние славяне, как раз совершенно не знали типично западно- 
иранского рефлекса - іг - > -кг-. Впрочем, и последний усмат- 
ривать в слав. *тігь значило бы допускать элементарную не- 
корректность в отношении фактов языкового развития. 

*тігьЬа: болг. мирба ж.р. 'мир, сговор’ (Геров — Панчев), макед. 
мирба ж.р. 'примирение’ (И-С), сербохорв. диал. мирба ж.р. 
примирение’ (РСА XII, 601; ЮА VI, 736: ”В южноморавском 
говоре, в Сербии”), 'визит родителей жениха к родным невес- 
ты с откупом’ (СР, 77). 

Имя действия, производное с суф. -ьЪа от гл. *тігііі (см.). 
*тігыіъ(іь): ст.-слав, мирьнъ, -ыи, прилаг. ЕІрг|ѵг|<;, расіз 'мирный, 
спокойный’ (2о§г., Маг., Мікі., Засі., 513), болг. мирен , -рна, 
-рно, прилаг. 'мирный, спокойный’ (РБЕ; БТР; Дювернуа; Геров; 
мирный ), также диал. мирен (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
VI, 57), мйрин (П.И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 88), 
мырин (Стойков. Банат. 141), макед. мирен, прилаг. 'мирный 
(И-С), сербохорв. мйран, -рна, -рно 'мирный, спокойный’ (РСА XII, 
600; ЕЛА VI, 734—346: с XIII в.), словен. тігеп, -та, прилаг. 
'спокойный’ ( тігпо сіеіе, тігпо тоце, РІеГ I, 584), также диаіт 
тіэгп (Тотіпес 128), ст.-чеш. тігпу, тіету, прилаг. 'мирный’ 
(ОеЬаиег II, 369), чеш. тігпу, прилаг. 'мирный’ (Лші&тапп И, 
452), в.-луж. тёгпу 'мирный, кроткий’ (РГиЫ 358), н.-луж. тёгпу 
мирный, миролюбивый; спокойный’ (Мика 31. I, 884), ст.-польск. 
тігпу 'мирный, спокойный’ (31. зіроі. IV, 285; 31. роізгсг. XVI ^., 
ХІѴ, 297), также польск. редк. тігпу (\Ѵаг$ 2 . И, 996), др.-русск., 
русск.-цслав. мирьныи, прилаг. 'спокойный, тихий’ (Усп. сб., 324. 
XII XIII вв.), 'сохраняющий мир’ (1186 — Лавр, лет., 403) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 169; Срезневский II, 151), русск. мир- 
иый, -ад, _ ое 'относящийся к миру; спокойный, тихий’, мирной 
(противоп. немирной) 'неприятельский’ (Даль 3 II, 857: ”гов. о наро- 
дах, которых иные части или племена в миру, а другие в войне 
с Ке м-либо"), диал. мирный, -ая, -ое 'многолюдный, многосемей- 
? ый ’ (казаки-некрасовцы, Филин 18, 171), укр. мирный, -а, -е 
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мирный (”...жерътва миръная ”. Скарына 1, 324), блр. мірны 'мир- 
ный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *тігъ (см.). 

*тІ5а: ст.-слав, миса ж.р. л<хро\|/ц, тпѵ а|, раііпа 'миска’ (Мікі., 
5асі.), болт, мыса ж.р. 'миска, блюдо’ (Геров), ст.-чеш. тіза 
ж.р. 'миска’ (ОеЪаиег II, 369), также чеш. тіза, тіза ж.р. (КоИ 
I, 1027), слвц. тіза ж.р. то же (553 II, 154), польск. тіза 
ж.р. 'миска’ (\Ѵаг$ 2 . II, 997), также диал. тіза (\Ѵ. Негпісгек- 
Мого7о\ѵа. Тегтіпоіо^іа роізкіе^о разІегзІ\ѵа ^бгзкіе^о I, 117), 
словин. тіза ж.р. 'большая миска’ (ЬогегДг. Ротог. I, 530), 
производное трзса ж.р. 'миска’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. I, 645), 
др.-русск. миса 'большая металлическая или глиняная чаша, мис- 
ка’ (1547 — Ник. лет., XIII, 151. СлРЯ XI— XVII вв. 9, 178; 
Срезневский II, 153: 'блюдо; дискос’), Миса, личное имя собств. 
(середина XV в. Веселовский. Ономастикой 199), русск. миса 
ж.р. 'чаша, чашка; посуда, в которой подают щи, похлебку’ 
(Даль 3 II, 860), диал. миса ж.р. 'большая чаша, блюдо, миска’ 
(ряз., калуж., смол., волок., арх., олон., Филин 18, 175—176), 
'чаша’ (Печорские былины 408), ст.-укр. миса ж.р. 'миска’ (Су- 
чава, 1460. Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст., 1, 596), 
'блюдо’ (XVI в. Ак.ЮЗР I, 76. Картотека словаря Тимченко), 
укр. миса ж.р. 'миса, род большой глубокой тарелки’ (Грин- 
ченко II, 427; Словн. укр. мови IV, 716; Білецький-Носенко. 
Словник украінськоі мови 225), ст.-блр. миса (Скарына 1, 324), 
блр. міса ж.р. 'миса, миска’ (Блр.-русск.), также диал. мка ж.р. 
(3 народнага сло^ніка 196; Сцяшковіч. Грод. 288; Жывое слова 
172; Сло^н. паУночн.-заход. Беларусі 3, 69; Тураускі слоунік 3, 82; 
Янкова 194). 

Прямое заимствование из народнолат. теза (лат. тёпза) 'стол*, 
принимавшееся обычно в литературе (МікІозісЬ 198; Вегпекег И, 
61; Вгйскпег 338; Фасмер II, 627; МасЬек 2 364), все-таки мало- 
вероятно, поскольку тогда ожидалось бы скорее всего слав. 
*тёза . Допущение Бернекером развития слав, і из "закрытого 
ё“ при этом едва ли приемлемо ’’в древнюю эпоху’’. Кстати, 
слишком древней датировке этого заимствования противится от- 
сутствие обычно закономерного перехода ^ > х после і (Мик- 
лошич приводит интересную форму ріѵаа у Константина Багря- 
нородного, где между і и з есть еще остаточное л, но роль 
этой формы в общем процессе неясна). Но греч. посредничест- 
во практически исключается, ср. и крайнюю скудость, вернее 
отсутствие надежных примеров слав. *тіза как раз в ю.-слав. 
В остальном *тіза — преимущественно сев. -слав, слово с харак- 
терным наличием прежде всего в чеш., слвц. и польск. (ст.-слав, 
миса в свете этих данных представляется чехоморавизмом). Это 
побуждает предпочесть идею непосредственного заимствования из 
др.-в.-нем. тіаз 'стол’ с его характерным преломлением долгого 
лат. ё. (ср. К. Ьое\ѵе. А1і§егтапізсЬе Еіетепіе бег ВаІкапзргВ' 


*тіІё/*тио 


сЬеп . _ К2 XXXIX, 1906, 316, где обсуждается вопрос, от- 
ражает ли здесь слав, і др.-в.-нем. іа, іе или поздневост.-герм. 

/ но ср. гот. *тез 'стол; блюдо’, засвидетельствовано теза, 
дат., ед., см. \Ѵ. ЬеЬшапп. А ОоіЬіс е!уто1о§іса1 бісііопагу (Ьеібеп, 
1986), 252). В культурно-историческом отношении здесь сказа- 
лось’ слабое различение между столом и миской (относительно 
неглубокой, плоской посудой) в древности. Ср. во многом пере- 
кликающуюся историю происхождения слав. *Ы’ис1о (см.) — тоже 
из первоначального названия стола, целиком герм, происхожде- 
ния, вступающего как бы в отношения дополнительного рас- 
пределения с нашим *ті5а в том смысле, что есть ареалы, 
где представлено *тіза, а *Ы’и(іо отсутствует (чеш., слвц., польск., 
укр., блр.) и наоборот. См. об этом подробно Трубачёв. Ремес- 


ленная терминология 281 и сл. ь 

*ті$ъка: ст.-чеш. тізка ж.р., ум. от тіза (Низ. РозІ. 133 и др. 
ОеЪаиег И, 370), чеш. тізка, тізка ж.р. 'миска, чашка’ (КоП I, 
1028), слвц. тізка ж.р., ум. к тіза (556 И, 154), н.-луж. стар. 
тізка ж.р. 'блюдо’ (Мика 51. I, 903), польск. тізка ж.р. 
'миска, чашка’ (\Ѵагзг. И, 998), также диал. тізка (Масіе]е\ѵзкі. 
СЬе1т.-боЪг2. 135), тпізка (5усЫа. 51о\ѵп. косіе\ѵзкіе И, 129), 
словин. гкізка ж.р. 'миска’ (5усЬіа III, 172), др.-русск. миска 
ж.р., ум. от миса (Баг. Мат., 165. 1692 г. СлРЯ XI XVII вв. 
9, 178), русск. миска ж.р. 'чаша, чашка’ (Даль 3 II, 860), диал. 
миска ж.р. 'тарелка’ (донск.), 'кастрюля’ (воет. -казах.) (Филин 18, 
176; Ярославский областной словарь 6, 48), т м ізкь ж.р.^ (51о\ѵп. 
5іаго\ѵіегсо\ѵ 164), укр. миска ж.р. 'миска, род глубокой тарел- 
ки’ (Гринченко И, 427; Білецький-Носенко. Словник украінськоі 
мови 225: 'плошка; чаша; тарелка’; Словн. укр. мови IV, 716), 
диал. редк. миска ж.р. 'торба’ (Лисенко. Словник поліеьких го- 
ворів 126), блр. міека ж.р. 'миска, чашка’ (Блр.-русск.), также 
Диал. міека ж.р. (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 70; Бяль- 
кевіч. Магіл. 264; Сцяшковіч. Грод. 288; Тураускі слоунік 3, 82; 
Янкова 194). 


Ум. производное с суф. -ъка от *тіза (см.). 

*шііё/*піііо: цслав. митѣ, нареч. аііегпе 'попеременно’ (Воет., Мікі., 
§аб.), болг. диал. митд 'неровно, криво’ (Ти шиеш намито. 
Зап. Болгария, СбНУ XIII, 3, 253. Картотека Диал. словаря, 
София; X. Хитов БД IX, 278), сербохорв. диал. тіёе, нареч. 
'попеременно’ (МА VI, 643; РСА XII, 653). — Ср. сюда же 
сложение русск. -цслав. мшп&плутше 'противное течение, прилив 
и отлив’ (Ио. екз. Шест. В., Срезневский И, 155). 

Восходит к и.-е. *теі-1-/*тоі-І-, ср. др.-инд. тёіИаіі 'чередо- 
Вать , тііИб- 'обоюдный, попеременный’, авест. превратный, 

ложный’, лат. тиід, -аге 'изменять’, лтш. тііёі изменять . Фор- 
м а *тііё/*тііо — с наречным окончанием к *тііъ , *тііь (см. з. ѵѵ.)« 

См. Вегпекег И, 62 — 63; Фасмер II, 628 — 629; Кигу 1 о\ѵіс 2 . ЕШ- 
аез іпбо-еигорёеппез (=МРЮ 21, 1935) 52. 


*тіІШ (з$) 



*тіШі (5^): сербохорв. диад, мйтити 'месить (тесто)’ (РСА XII 
645), 'пройти мимо, миновать’, мйтити се 'разойтись, разми- 
нуться’ (Там же). 

Гл. на -Ш, производный от (или соотносительный) с *тііъ, 
*ті(ъ, *тііё (см. з.ѵѵ.). См. И.П. Петлёва ”Этимология. 1971” 
(М., 1973), 35. 

*ткогъ: слвц. тііог м.р. 'мешанина, смесь, путаница’ (53Л II, 155; 
Каіаі 355). — Ср. сюда же производное слвц. тііотіі 9 'мешать, 
спутывать, перемешивать’ (Каіаі 335), далее — чеш. диал. тііи- 
гоѵаі 'перебрасывать’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 124). 

Производное с суф. -огъ от корня *тііъ, *тііь, *тііизъ 
(см. 5. ѵѵ.). 

*тііи$ь, *тки$кі (з§), ткизаіі (§§): слвц. диал. производное тіійзка 
ж.р.^ 'путаница, неразбериха’ (Каіаі 335: ЗІоѵепзкё Ргаѵпо ѵ 
Тигс. 2 .; так же — Диалект., Братислава), польск. диал. тііиз, 
тНиі туШ, нареч. 'поперек, крест-накрест, наоборот’ (\Уагзг. II, 
1002), др.-русск., русск.-цслав. митусь, митусъ, нареч. 'напротив 
ДРУГ Друга, крест-накрест’ (Пар. 1271 г. Иез. I, 23. СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 182; Срезневский II, 155), Митусъ , личное имя 
собств. (1495. Писц. I, 840. Тупиков 308; Веселовский. Ономас- 
тикой 200), Митуса (1241. Ипат. 308. Тупиков 308), митушати 
'топать ногами, размахивать руками в такт музыке’ (Панд. сл. 
29, сп. XII — XIV вв. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 182; Срезневский II, 
155), митушатися 'чередоваться’ (Сл. и поуч. против языч., 78. 
XIV в. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 182; Срезневский II, 155), русск. 
диал. митусй м. и ж.р. 'непоседа’ (смол.), 'переступание с ноги 
на ногу’ (смол.) (Филин 18, 177), митусйтъ 'перемешивать, та- 
совать’ (зап.-брян., калуж.), 'сбивать с толку, путать’ (смол.), 
митусйтъ 'глядеть одним глазом, щуриться’ (арх.), 'метить, при- 
целиваться’ (олон.), 'рябить в глазах’ (пск., смол.) (Филин 18, 
178; Даль 3 II, 861), митусйтъ 'моросить (о дожде)’ (арх., ПоД- 
высоцкий 91; Филин 18, 178), митусйтъ 'бить’ (Элиасов 204), 
митусйтъся 'метаться, суетиться’ (орл., зап.-брян., смол., пск., 
твер., арх., амур.), 'тревожиться, волноваться’ (пск., зап.-брян., 
амур.) (Филин 18, 178; Даль 3 II, 861), 'рябить в глазах’ (ка- 
луж., пск., смол., брян., арх.), 'надоедливо мелькать (перед гла- 
зами), мельтешить’ (зап.-брян., калуж., смол.) (Там же), мутусйтпъ 
'спешить, суетиться’ (пск., твер.), 'бить, колотить’ (твер., пск.), 
'мутузить, мучить’ (урал., пенз.) (Филин 19, 34), мутусйтъся 
'виднеться’ (курск.), 'мелькать перед глазпми, мельтешить’ (орл., 
тул., ряз.) (Там же.), сюда же митузйтъ 'смотреть одним гла- 
зом, прищуря другой’ (арх., Опыт 114; Подвысоцкий 91), У К Р* 
мйтусъ, митусём, нареч. 'о растениях: комлями внутрь, а вер- 
хушками в противоположные стороны (лежать); о людях: в раз- 
ные стороны головами’ (Гринченко II, 429; Білецький-Носенко. 
Словник украінскоі мови 225: митусъ 'некстати, вопреки’), М У" 
туіиати 'поворачивать, двигать туда и сюда’ (Гринченко П» 


*тігаіі 
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45^ бло. м(тѵсь, нареч. 'валетом; комлями кверху’ (Блр.-русск.), 
митѵсйць 'мутить; сбивать в рассказе’ (Носов.), мѵпусщца 
'сѵетиться, метаться; хлопотать; сновать, мелькать’ (Блр.-русск.), 
диал. мітусь, нареч. 'валетом (лечь)’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 3, 70), мітусіць, мітусіцца 'суетиться’ (Бялькевіч. Мапл. 
264), мітѵзіцца, мітусіцца 'мелькать, мельтешить (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 3, 70), мятушыцца то же (Народнае слова 37). 

Суффиксальные производные (причем -из- носит явно экспрес- 
сивный характер, почему и отклоняется от регулярного перехода 
з > г после и) от корня *тііъ, *ті1ъ, *тііё/*тИо (см. з.ѵѵ.). 
См. Вегпекег II, 62; Фасмер II, 628. Формы вроде русск. мя- 
туситъся контаминативны с корневой группой *т$зіі, *т$иі (см.). 
Ср • АС. Львов. К истории слова мятуситъ(ся). Лексико- 
логический сборник IV (М„ 1960), 163-165, где, однако, мо- 
менты контаминации неоправданно рассматриваются как первич- 
ная мотивация. 

*ткѵа, *ткѵаіі: чеш. диал. тііѵу 'попеременно’ (Вагіоз. 51оѵ. 201), 
производное тііѵаі’ за 'рыться, ворочать’ (Там же), слвц. тііѵа 
'полоска нескошенной травы, огрех’ (Каіаі 934), диал. произ- 
водное тііѵапо 'не в порядке, ”наперекосяк’” (Диалект., Брати- 
слава), польск. диал. тінѵас 'путать, смешивать’ (\Уагз 2 . II, 1002). 

Родственно *тііъ, *тііъ, *ті(ё (см. з. ѵѵ.). На возможную древ- 
ность расширения -ѵ- указывают соответствия: авест. ті&уѵа- пар- 
ный , спаренный’, лат. тиіииз 'попеременный, поочередный, взаим- 
ный’. См. МасЬек 2 366. 

*тіІъ: сербохорв. диал. тіі 'место на лодке, где укрепляется 
третье (рулевое) весло’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 219). 

1 1 дственно *тііё/*тііо> *тііъ (см. з. ѵѵ.) как весло попереч- 
ного движения? 

*т1(ы укр. митъ ж.р. 'миг, мгновение’ (Гринченко II, 429). 

Родственно * тіі ё/* тіі о (см.; там же подробнее об этимологии). 
*тіѵаІі (§^): слвц. тіѵаі* (зі), редк. тіѵаі* за думать, казаться 
(55Л II, 155). 

Возможно, родственно лит. таіѵуііз, обычно в безличн. употреб- 
лении: тап таіѵііазі 'у меня предчувствие, мне тревожно . См. 
V. МасЬек 2Тз1РЬ XXXIII, 1, 1966, 170. В таком случае — пра- 

# слав - Диалектизм ограниченного распространения. 

нііѵо?: словин. гщіѵѳ, нареч. 'мимо; несмотря на, вопреки (Ьогепіг. 
5ІОѴІП2. АѴЪ. I, 646), тЫ'^о (Ьогепіг. Ротог. I, 531). 

Предположение о старом суффиксальном варианте (*ті-ѵо^ 
*пй-то, см.) может быть сведено на нет вероятием простой 

* устной (диалектной) диссимиляции двух т в *тіто . 

чнгаіі: ст.-чеш. тііаіі 'исчезать, пропадать’ (ОеЬаиег II, 372), тііёіі 
же (ОеЬаиег II, 373), чеш. тііеіі 'исчезать’, тііаіі зе кат 
'идти куда-либо’ (КоП I, 1036), тііаіі 'хныкать’ (КоП VI, 996), 
д иал. тііаі зе 'ласкаться’ (Нгизка. 51оѵ. сЬоё. 53), тііаі* зе 
То Же (Ѵубга. НогпоЫап. 110), др.-русск. носомъ мызати 'шмы- 


г тІ2п<)(і 


гать носом (?)’ (Гражд. об. дет., 36. XVII в. СлРЯ XI— XVII ві 
9, 149; ср. Леке. Берынды, 118, 1627 г.: мизати 'мигать, мор- 
гать). — Сюда же, возможно, контаминативные (*ті§аіі X *ті- 
2 аіі?) или экспрессивно усиленные: польск. диад, ттіоаб іо 
'ласкаться, нежничать’ (5усЫа. 51о\ѵп. косіеѵѵзкіе II, 129) словин 
ттг Е ас зц то же (ЗусЫа VII, Зиріешепі 168), гМгмс за 'при- 
хорашиваться’ (Ьогепіг. Рошог. I, 531), русск. диал. мйзгйтъ 
чувствовать недомогание’ (пск., твер.), 'плакать’ (пск„ твер) 
мигать’ (смол.) (Филин 18, 154; Даль 3 II, 847), укр. мизгйтися 
любезничать, повесничать’ (Гринченко II, 422). 

Этимологически тождественно *ті^аіі (см.), по отношению к 
которому в *тіга1і последовательно проведена и лексически закреп- 
лена третья (прогрессивная) палатализация задненебного после 
гласного переднего ряда. Ср. и знач. 'мигать, моргать’ в ряде 
примеров, выше. Остальные значения ('исчезать’, 'ласкаться, неж- 
ничать’ и т.п., выше) — развития исходного. 

*шІ 2 П 9 (і: чеш. тігпоиіі нееврш. 'исчезать, пропадать’ (.Іипдтапп И, 
459), елвц. тігпйі 'скрываться, пропадать из виду; исчезать, 
пропадать (583 II, 156; Каіаі 336), словин. тегпде 'мазнуть, 
потрепать’ (КатиІІ 99), русск. диал. мйзнуть 'сбежать, уехать’ 
(свердл., Филин 18, 156). 

Производное с суф. от *тігаіі (см.). 

*тігиГа: сербохорв. диал. мйзуѣа ж.р., кличка коровы (Босния 
и Герцеговина, РСА XII, 512; КЭА VI, 782: 'корова, которая 
лижет соль из руки’), словин. стар, ласкат. ііі'ігиіа ж.р. 'теле- 
нок, телочка, коровка’ (ЗусЬіа II, 173), блр. Мізѵла, личное 
имя собств. (Бірыла 285). 

Производное с суф. -иГа от гл. *тіга(і (см.) в его вторич- 
ных ласкательных” значениях. См. И.П. Петлёва. - Этимоло- 
гия. 1971 (М., 1973), 35, а также примеч. 31. Вместе с тем | 
в пользу вероятия древности этого образования в функции клич- 
ки коровы может довольно веско говорить и перекликающееся 
свидетельство непосредственно не контактирующих слав, диалек- 
тов^ и в ^целом — уже неоднократно отмечавшееся наличие 
этой особой словопроизводной модели ( *кгазиГа , *різиГа) именно 
в роли кличек коров. 

*тіхаІі I: болг. диал. мйжъ 'жмуриться, стоять с закрытыми 
глазами’ (с. Каспичан, Коларовградско, дип. раб. Архив Софийск. 
У н_та )’ мйжа то же (Добруджа 424), ми жъ 'закрывать себе 
глаза при игре в прятки’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник 
на хасковския градски говор.-БД V, 80), мижй 'мигает, едва 
светит (о лампе)’ (Гълъбов. Софийско. БД II, 90), макед. милее 
жмуриться’ (И-С), сербохорв. мйждати 'дремать’ (РСА ХИ» 
509; ЮА VI, 782), словен. тііаіі, теіаіі 'закрывать, зажмурИ' 
вать глаза’ (Ріеі. I, 586). 

Этимологически тождественно *тщаіі (см.), от которого от- 



шіакъ, *т1акаѵъ 


* 


личается лишь расширительным проведением смягчения ? > * из 

других парадигматических (личных) форм глагола д 

ті$а(і II: сербохорв. диал. тііаіі мочиться (РСА XII, 509, ЮА 
VI 782: ”В других слав, языках нет этимологически родствен- 
ных глаголов с указанным значением, но есть в других и.-е. 
языках: др.-инд. теііаті, греч. бріхёю, лат. тіщо и теіо, лит. 
пхіііі ,.. "), сюда же мйждати 'моросить (о дожде) (РСА XII, 
ело. о т а ѵі 19ПЛ Кггп тшятт міжбиъ 'моросить’ (ТураѴскі 


слоунік 3, 80). 

Этот древний гл. распространен несколько шире, чем про- 
должают думать некоторые сербокроатисты, ср. еще специально 
Зкок. Еііт. цесп. II, 435: “Ие паіагі зе пі и іедпоі с1ги ё оі 
зіаѵіпі” (автор, в конце концов, даже допускает локальное эвфе- 
мистическое заимствование в сербохорв. из ром. (лат.) те]аіе 


'мочиться’). Несомненно, к этому же гнезду относится отмечен- 
ное выше блр. міждць ' моросить’ , ср. и тесную связь (этимо- 
логическое тождество) сербохорв. мйжати 'мочиться’ и мйждати 
'моросить (о дожде)’. Вся эта корневая группа, объединяемая 
вокруг и.-е. *теі$к-/*тоі§к - 'мочиться, моча’ (ср. др.-инд. тёкаіі, 
авест. таёіаііі, арм. тііет, греч. бріхеіѵ, лат. тіп$о, тіп%еге — с 
назальным инф., также тёід, тёіеге, др.-исл. ті$а, лит. 


обнаруживает также немалую семантич. продуктивность, ср. раз- 
витие значений, с одной стороны, 'удобрять, унавоживать; навоз 
(гот. таікзіиз, др.-в.-нем. тпі 'нечистоты, навоз, удобрение ), 
а с другой стороны — 'осквернять (супружескую) постель’, ср. 
греч. роі^ос; 'прелюбодей’, и, наконец, уже отмечавшееся (фигу- 
ральное) 'моросить (о дожде)’, имплицирующее образ мочаще- 


гося неба. 

Форма *тііаіі представляет собой, в сущности, *тіі]аіі *теі- 
$кіа - , тождественное лат. теід , теіаге 'мочиться’, то есть едва 
ли это поздняя перестройка, как см. Вегпекег II, 63. Ср. еще 
о сербохорв. слове И.П. Петлёва ”Этимология. 1971” (М., 1973), 35. 
*ш1іаѵъ: болг. мйжав, прилаг. 'подслеповатый’ (БТР; РББ; Геров: 
мйжювый ), диал. мйжаф , прилаг. 'близорукий’ (Божкова БД I, 
255; М. Младенов. — БД III, 105; Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 
48), 'слепой’ (с. Церовица, Каменишко. Дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), мйжъф 'слепой’ (Ралев БД VIII, 145), мйжеф (Т. Стой- 
чев. Родопски речник. — БД V, 187), макед. мйжав , прилаг. 
(Кон.), сербохорв. диал. мйжав, -а, -о 'небрежный, неряшливый^ 
(^СА XII, 509), словен. тііаѵ, прилаг. 'пасмурный, хмурый 
(Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка II, 797), тііаѵ, теіаѵ (РІеІ. I, 587). 

* Прилаг., производное с суф. -(а)ѵъ от гл. *тііаіі I (см.). 
*ні1акаѵъ: болг. диал. млак ( млака вода 'тепловатая вода ) 
(Младенов ЕПР 300; Геров: млакый ), макед. млак 'теплый, теп- 
ловатый; нерешительный’ (И-С), сербохорв. млак, млака, млбко 
теп лый, тепловатый; вялый, слабый’ (РСА XII, 703; ЮА VI, 



830: с XVI в.), мл'дка ж.р. 'лентяйка’ (РСА XII, 704) диад 
тГок 'тепловатый’ (X Оиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 535), произвол- 
ное диал. млйкав, -а, -о 'нерешительный, вялый; безвкусный 
(о еде)’ (Там же), тіакаѵ, прилаг. 'слабый’ (ЮА VI, 830: "Тем- 
ного происхождения... В словарях Белостенца, Ямбрешича, Воль- 
тиджи, Стулли ), мл'охав, -а, -о 'вялый, слабый, безжизненно 
висящий, обвисший’ (РСА XII, 732; ЮА VI, 847), тГдкоѵ, -а, -о 
'слабый, вялый, дряблый’ (НгазІе-§ітипоѵіс I, 555—556). 

По-видимому, древний лексический диалектизм, продолжающий 
еще и.-е. *тІ-ок-, ср. греч. / рХако ? (*т/ак-) 'вялый, тупой’, 
сюда же, далее, цаХопсо^ (*/я(Аго-/ > ) 'мягкий, нежный, изнежен- 
ный’ — все в конечном счете к и.-е. *те!-/*т1- 'молоть, из- 
мельчать’. См. Вегпекег II, 63 — 64; 5кок. Еііт. цесп. II, 439 — 440; 
И.П. Петлева. — Этимология. 1971. (М., 1973), 36 и примет 
36; Ргізк I, 240 (РХй^); И, 165 — 166 (раХакоі;). Прямое сбли- 
жение с ирл. таісаіт 'гнить, истлевать’, лит. пи-зтеікій 'гублю, 
препятствую росту, душу’ (3. 5ігасЬап ІР II, 1893, 370) требует 
оговорок и даже реконструкции праслав. *тоІкъ, тогда как в 
данном случае более вероятна древность праформы *тІакь. 

* ті авкаіі: болг. мляскам 'чавкать во время еды; чмокать, цело- 
вать’ (БТР; Геров: мласкам, млюскамъ), также диал. мласка 
(Дебърско, ИССФ II, 1906 — 1907, 298), мласкам (Горов. Страндж. — 
Б Д 42), мл’&скам 'есть с шумом’ (Шапкарев — Близнев 
БД III, 243), млъйскам 'целовать’ (Д. Маринов. Думи и фрази 
из Западна България. — СбНУ XIII, 1896, 253), мл'ёшт’ъ 'чав- 
кать во время еды’ (П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 129), 
макед. мласка, мласка 'чавкать’ (И-С), также млезга (Кон.), 
сербохорв. млЪскати, мласкати, млацкати 'чавкать, чмокать 
(губами)’ (РСА XII, 705, 733—734), тіазкаіі (ЮА VI, 833), 
тезкой (ЮА VI, 850—851), также диал. тГазкоі (Нгазіе— &■ 
шипоѵіс I, 553; 5. Оиіёіс, Р. Оиісіс. Вги§к. 534), словен. тШ- 
кйіі 'чавкать, чмокать, щелкать языком’ (Ріеі. I, 589), чеш. 
тіазкаіі 'чавкать, чмокать; лакомиться’ (.Іип§тапп И, 463; Коіі I 
1039), диал. т1б2%а1 'лупить, бить’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 124), ті’ацаі 
то же (ВагІоЗ. 51оѵ. 202), тІйі%аі 'колотить’ (Маііпа. Мізіг. 58), 
тМг%аі (Коіі. Оосі. к Вагі. 56), слвц. тГазкаі’, тііазкаі’ 'чав- 
кать, чмокать’ (553 И, 158; Каіаі 337), также тГаі^аі’ (553 И. 
159), диал. тНаг^аі’ 'сосать вымя (о теленке)’ (Вапзка Вузігіса, 
51оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Каіаі 337), тійпскас 'чавкать’ (Ог- 
іоѵзк^. Оешег. 181), польск. тіазкаб 'чмокать губами, щелкать 
языком’ (\Ѵагзх. II, 1004). 

Классическое звукоподражание, что. делает неактуальным вЫЛ е " 
ление суф. -зк-, как см. V. МасЬек. 51аѵізсЬе ѴегЬа тіі виГ- 
Гіхаіеш зк. — 5К X, 1957, 73. 

*тІ’а§сіІі/*тІ’аІёнЙ: болг. млящя 'чавкать, долго, с шумом жевать’ 
(БТР), также млбщя (Там же), диал. млбшта (X. Хитов. БД 
278; ср. Геров: млйщж), млаштЬм (Стойчев БД И, 209), сер*. 


*т1іпагь 



бохорв. млаштити (РСА XII, 734), (чакав.) тіазбаіі 'жевать 
(жвачку)’ (ЮА VI, 833), тіазсоі (Нгазіе— §ішипоѵіс I, 553; 3. Биі- 
ёіё, Р. Оиібіс. Вгизк. 534), словен. тШсііі 'хлопать, шлепать’ 
(Ріеі. I, 589), тіазсііі 'издавать потрескивающие звуки, шорохи, 
урчать (в кишках), бурлить (о винё)’ (Ріеі. I, 589), ст.-чеш. 
тіазсеіі 'щелкать языком, чавкать’ (ОеЬаиег II, 377), чеш. диал. 
тіазсіі 'ударить с силой’ (Маііпа. Мізіг. 58; Оге^ог. Зіоѵ. 
зІаѵк.-Ъисоѵ. 96), тіазсіі 'дать по морде’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 124), 
тГаШ 'ударить 1 (ВаПоз. 81оѵ. 202; Коіі VI, 1000: тіазіііі 'ударить 1 , 
морав.), тІаГсеі 'чавкать 1 (Зѵёгак. Возкоѵ. 118), тГаГсеі то же 
(ВагЮ§. 81оѵ. 202), ст.-слвц. тІаУсаі 9 'чавкать 1 (Міаззсу з\ѵіпа ргі 
\ѵа1о\ѵе, ксіуі шіаіо роііга. Оаѵіоѵіс. Ѵаіазка зкоіа. II сііеі, тѵ. IV, 
зіг. 709. 1755. Ист. слвц., Братислава), польск. тіазгсіеб (>Ѵ агзх. 
И, 1004). 

Гл. на -ііі, производный от *тГазкаіі (см.). 

*шГаѵа: сербохорв. диал. млбѳа, мллва ж.р. '(длинная тонкая) 
жердь’, (РСА XII, 676, 732), словен. тЦаѵа ж.р. 'жердь’ (Ріеі. 
I, 592), тШа ж.р. 'ореховый прут для обруча 1 (Ріеі. I, 590). 

Скорее всего, как *тІ-а-ѵа от и.-е. *теІ-/*тІ- 'молоть, раз- 
мельчать’ (см. *теІіі ), что иногда использовалось для обозна- 
чения такого качества, как мягкость, в данном случае гибкость. 
См. Вегпекег II, 64 (хотя автор и не исключает вариантную 
праформу *тоІѵа, ср. гот. $а-таЫуап аиѵтріреіѵ); 8кок. Еііш. 
цесп. II, 441—442 (правильно различает исконнослав. тіаѵа 'прут, 
жердь’ и субстратное, балканск. МГаѵа, название реки, вторично 
апеллативизированное в тіаѵа 'река вообще’ ср. Маіиа римской 
эпохи, Г>асіа Маіиепзіз); И.П. Петлева. — Этимология. 1971 
(М., 1973), 40, 41; Ф. Безлай ”Этимология. 1973” (М., 1975), 
186; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ъъ. II, 188 (“ОаЦе пе]азпо“). 
Можно упомянуть еще сближение слав, слова с др.-инд. шйгѵа 
растение Запзеѵіега’, если из *т!иа (Г СЬагрепІіег АГзІРЬ XXXVII, 
1920, 52), кстати, растение тйгѵа известно своей гибкостью и 
применяется для плетения, что отмечает и Майрхофер, в осталь- 
ном видящий в этом др.-инд. названии местный дравид, суб- 

* страт, см. МаугЬоГег II, 666. 

гойпагъ: сербохорв. млинар м.р. 'мельник’ (РСА XII, 727; ЮА VI, 
843: с XIV в.), также диал. тііпог м.р. (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 
^^4), словен. тПпаг м.р. 'мельник’ (Ріеі. I, 591), чеш. тіупаг 
^•Р. мельник’ (Коіі. I, 1047), слвц. тіупйг м.р. 'мельник’ (331 II, 
162), польск. тіупап м.р. 'мельник’ (\Ѵагзі. II, 1013), также 
ДИал * Щриіз (Кисаіа 156), тирпдЧ (Вггег., 2Ы. И, 250), тщпаг 
І^-Р* (ЗусЬіа. 8!о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 126), словин. тІёпаг м.р. 
Мельник’ (ЗусЬіа III, 87), тНтяг (Ьогепіг. Рошог. I, 507), тГапог 
^ещ 2 . 31оѵіп2. \ѴЪ. I, 651), ст.-укр. млынарь м.р. 'мельник’ 
^ ^ в » Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 603), 
У К Р. млынарь м.р. 'мельник’ (Гринченко II, 435), блр. млынбр 

•Р* мельник’ (Блр.-русск.). 
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Это общеевропейское название мельника, широко распространен 
ное _ также в роман, и герм, языках, заимствовано из лат, 
тоііпагіих 'мельник’, причем не исключено посредство позднего 
др.-в.-нем. тиііпагі то же, откуда чисто теоретически возможно 
уточнение слав, ^праформы как *тъІіпагь с ранним исчезновением 
ь в этой слабой позиции. Впрочем, это уже проблемы формы 
*тІіпъ (см.), соотносящейся с *тІіпагъ на слав, почве. 

*тІіпіса: сербохорв. диал. млйница ж.р. 'мельница’ (РСА XII, 729; 
ЮА VI, 844: также места, название в Далмации), тііпіса ж.р! 
'мельница (внутреннее помещение)’ (Нгазіе— §ішипоѵіс I, 554), 
чеш. тіупісе ж.р. 'мельница (помещение, строение)’ (Ко« I, 
1047), слвц. тіупіса ж.р. 'мельница (здание); мельничный ручей’ 
(381 II, 162), также диал. тШіса ж.р. (ВиГГа. ШЬа Ьйка 178), 
ст.-польск. тіупіса ж.р. 'Іосиз иЬі §гапиш сопіегііиг’ (1471 г., 
\ѴД. Оогозгеѵѵзкі. Мопо^гаГіе зіоѵѵоіѵѵогсге. — РР 13, 1928, 144), 
польск. тіупіса ж.р. 'мельница (строение)’, диал. тіупіса ж.р. 
'мельница или то, что от нее осталось’ (Киса{а 156), словин. 
ті'ёпіса ж.р. 'помещение мельницы’ (ЗусЫа III, 88), тШіса 'мель- 
ница (ЬоѴеЫг. Рошог. I, 507), укр. млинйця ж.р. 'небольшая во- 
дяная мельница’ (Гринченко II, 435). 

Производное от *тііпъ (см.) с суф. -іса, имитирующее ис- 
конное *теІьпіса (см.). 

*щІіп1зсе: сербохорв. млйнйште ср.р. 'место, где была мельниц*; 
участок ^при мельнице’ (РСА XII, 729; ЮА VI, 844: ряд места 
названий, с XIV в.), чеш. тіупізіё ср.р. 'место, где стоит 
мельница’ (КоН I, 1047), ст.-укр. млынище ср.р. 'место у мель- 
ницы’ (Луцьк, 1445 — 1452. Словник староукраіінськоі мови XIV— XV 
ст., 1, 603), укр. млйнище ср.р. 'место, бывшее под мель- 
ницею’ (Гринченко II, 435), блр. млынішча ср.р. то же (Б лр. -русса; 
Носов.: млынище.). 

Производное с суф. -Псе от *тІіпь (см.). 

*тІіпъ I: макед. млин м.р. 'мельница’ (И-С), сербохорв. млйн 
м.р. 'мельница; зернотерка, крупорушка; жернов’ (РСА XII, 726; 
ЮА VI, 842 — 843: ”в чакавщине — таііп, в кайкавщине — Л*" 
Ііп; с XIV в.), также диал. тііп м.р. (Нгазіе— §ітипоѵіс I, 554) 
млйна ж.р. (РСА XII, 727), словен. тііп м.р. 'мельница’ (Р1 е *- 
I, 591), также тйііп м.р. (РІеТ. I, 546), чеш. тіуп м.р. 'мель - 
ница’ (Ко« I, 1046), слвц. тіуп м.р. 'мельница’ (383 II, іб2і 
Кйіаі 338), в. -луж. тіуп м.р. 'мельница’ (РГиЫ 372), ст.-польса 
тіуп м.р. 'мельница; крупорушка’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., ХІ Ѵ » 
367—370), польск. тіуп м.р. 'мельница’ (\Ѵагз 2 . II, 1013), Д йаЛ 
тщп м.р. (ЗусЫа. 51о\ѵп. косіехѵзкіе II, 126), тууп (Кисаіа 156) 
ту]}п (Вгхег., 2іоІ. II, 250), словин. ткп м.р. 'мельница’ (ЗусЬ® 
III, 87; Катиіі 104: тіуп; Ьогепіг. Рошог. I, 507: тііп), др.-рУ ссЬ 
млинь м.р. 'мельница’ (Польск. д. III, 657. 1570 г. СлРЯ XI— XVII в* 
9, 189), русск. диал. млин, млын м.р. 'мельница’ (курск., 

Филин 18, 184), млын 'водяная мельница’ (Расторгуев. Словвр*Й 


*тІІпъ П 


народных говоров Западной Брянщины 161), ст.-укр. млинь, млынъ 
м.р. 'мельница’ (Перемышль, 1359. Словник староукраінськоі 
мови XIV— XV ст. 1, 602), укр. млин м.р. 'мельница водяная’ 
(Гринченко И, 435; Словн. укр. мови IV, 764; Білецький-Но- 
сенко. Словник украінськоі мови 226: 'мельница 5 ), блр. млын 
м.р. 'мельница’ (Блр.-русск.; Носов.), также диал. млын м.р. 
(Бялькевіч. Магіл. 265; Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 73), 
млін м.р. 'мельница’ (Тураускі слоунік 3, 83; Янкова 194; Жывое 
слова 145; Сцяшковіч, Грод. 288). 

Заимствовано из лат. тоііпит или через посредство др.-в.-нем. 
тйііп 'мельница’. ”Литва и славяне не знали ни водяных, ни 
ветряных мельниц, но только жернова” (Вгііскпег 341). См. еще 
МікІозісЬ 186—187; Фасмер И, 632; МасЬек 2 369 ("Міуп )е зіоѵо 
шпзке' киНигу"). Необходимо отметить полную омонимию и вмес- 
те с тем — независимость образования заимствованного *тІіпъ 
I и исконнослав. *тІіпь II (см.), тем более замечательную, что 
оба восходят в конечном счете к и.-е. *теІ- 'молоть’. Зап.-слав. 
формы от *тІіпъ I обнаруживают отклоняющийся вокализм -у-, 
который трудно объяснить иначе как укр. влиянием. В свою 
очередь, лит. таіипаз 'мельница’, как и др.-прусск. таіипіз, 


суть лишь вторичные адаптации польск. тіуп в духе тради- 
ционного соответствия слав. ^балт. и, и было бы упрощением 
считать балт. слова оригинальными производными с суф. -йпаз. 
*тІіпъ II: цслав. млинь м.р. Хчхуаѵоѵ, рІасепіа (Мікі.), болг. млин 
м.р. 'вид печеного изделия из теста’ (БТР; Дювернуа: 'слое- 



ный пирог’; Геров: млинь), также милйн м.р. (БТР; Дювернуа, 
Беров: милйна ж.р. 'слоеный пирог 1 ), диал. млин 'слоеный пи- 
рог’ (Поливанов БД I, 180), милин м.р. то же (С. Ковалев. 
Троянският говор. — БД IV, 213; Н. Ковалев. Севлиевско. — БД 
У* 30; В. Денчев. Поповско. — БД VI, 251; П.И. Петков. 
Еленски речник. — БД VII, 89; Речник РОДД 262; Н.С. Дер- 
жавин. Болгарские колонии в России. — СбНУ XXIX, 1914, 93, 140; 
сладкий пирог*. Берд, у.), милйна ж.р. 'слоеный пирог из прес- 
ного теста с брынзой или творогом’ (Зеленина БД X, 34), 
н --луж. диал. тііп м.р. 'блин* (Мика 31. I, 916), др.-русск., русск.- 
Цслав. млинь м.р. 'блин* (Лев. VII, 12 по сп. XIV в.; Библ. 

™ г - Срезневский II, 158), также б линь (Домостр.), Блинь, 
имя собств., XV в., русск. блин м.р., укр. млин м.р. 'блин’ 
б 1Лецьки **-Носенко. Словник украінськоі мови 226), ст.-блр. млин 
опреснок’ (Скарына 1, 325), блр. диал. млін м.р. 'блин’ 
ІМінска-маладзеч. III, 76). 

Производное с суф. -іпь от корня гл. *теМ (см.) в сту- 
■Я Р е лукции ті-. См. еще: С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 
589-ІЧ0 98 ’ 364; Мік1 ° 8ІсЬ 186 ’> р - Зоішзеп К2 XXXVII, 1904, 
об (допускает здесь форму причастия, что не кажется 

приг> аТеЛЬНЫМ ’ Ср- Вегпекег II, 64 (о диссимилятивной 

Р°Дс начала бл- русск. слова, а также о неоправданности 
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попытки Ильинского рассматривать этимологию русск. слова к 
отрыве от *тІіпъ); Фасмер I, 175 {блин). 

*тІіпьсь I: сербохорв. млинац, род.п. млйнца, м.р., ум. 'мель- 
ничка’ (РСА XII, 728-729; ЮА VI, 843), также диал. тііпас 
(Нгазіе — Зішипоѵіс I, 554), словен. тііпес, род.п. -пса, м.р., ум. 
'мельничка’ (Ріеі. I, 592), чеш. тіупес м.р. 'мельничка’ (Кои I, 
1047), слвц. тіупес, род.п. -пса, м.р., ум. 'мельничка’ (88Л Ц 
162), диал. тііпес (Огіоѵзку. Оешег. 182), польск. диал. тіупіес 
м.р. 'мельница’ (\Ѵагзг. II, 1014), укр. млинёцъ, род.п. -нцк, 
м.р. 'род ветряной мельнички’ (Гринченко II, 435; Білецький-Но- 
сенко. Словник украінськоі мови 226: млинецъ 'мельничка’). 

Ум. производное с суф. -ъсъ от *тІіпь I (см.). 

*ѵпІіпьсь II: сербохорв. млинац, род.п. млйнца, м.р., ум. 'вид пе- 
ченого теста’ (РСА XII, 728 — 729; ЮА VI, 843), словен. тііпес, 
Ыіпес м.р. 'раскатанное печеное тесто’ (РІеІ. I, 34, 591; Зіоѵаг 
зіоѵеп. )егіка II, 806), н.-луж. тііпс 'блин, блинчик (свернутый 
в трубку)’ (Мика 81. I, 916), укр. млинёцъ, род.п. -нця, 'блин’ 
(Словн. укр. мови IV, 764; Білецький-Носенко 226), блр. диал. 
млінёц, млынёцъ м.р. 'блин’ (Дыялектны сло^нік Брэстчыны 134; 
Сцяшковіч, Грод. 260; Янкова 194; Шаталава 105; Турами 
слорнік 3, 83), млінцъг мн. 'оладьи’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 3, 72). 

Ум. производное с суф. -ъсъ от *тІіпъ II (см.). 

*тІНъ, *ліІііькъ, *т1Наѵъ: макед. млитав 'дряблый, вялый, апатич- 
ный’ (И-С), сербохорв. млйт, -а, -о 'вялый, слабый’ (РСА XII, 
729), млйтак, - тка , -тко то же (РСА XII, 731), млйтав, -а, - о 
то же (РСА XII, 730; ЮА VI, 845: ”В других слав, языках 
нет слова, которое бы соответствовало ему. Происхождение неяс- 
но”; Маіигапіб I, 672), также диал. тІЬоѵ (Нгазіе— §ішипоѵі6 I, 
555). — Ср. еще сербохорв. диал. млйтва ж.р. 'коленная чашечка’ 
(РСА XII, 731), а также тіііаіі 'лениться’ (ЮА VI, 844). 

Прилаг., производное с суф. -ііъ от корня гл. *теМ (см.) 

в ступени редукции ті-. Старый лексико-словообразовательнЫЙ 

диалектизм. 

См. 8кок. ЕНш. цесп. II, 443 (Вегпекег II, 65: неубедитель- 
но сближает явно производный гл. сербохорв. тШаіі 'лениться 
с греч. (Штоѵ 'лебеда’); О.5. Ьапе “Ьап§иаее“ 13, 1937, 1, 21—22 
(сравнение на корневом уровне сербохорв. тіііаѵ с валл. 
'усталый’ < кельт. *т\іпо-, др.-инд. тіапй- 'вялый’); И.П. Петле- 
ва,— Этимология. 1971 (М., 1973), 36. 

*тІіѵо: болг. млйво, млёво ср.р. 'зерно на помол’ (БТР; Героя)» 
также диал. млйво ср.р. (Д. Маринов. Думи и фрази из За- 
падна България. — СбНУ XIII, 1896, 253; Архив Болт. ДИ** 
словаря, София; М.С. Младенов. Кюстендилско. — БД VI, 1^4* 
X. Хитов БД IX, 278), млйво ср.р. (Божкова БД I, 255; Кънче* ; 
Пирдопско. — БД IV, 119), мл%во (Н. Ковалев. Севлиевско. 

БД V, 30), млёво (П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 129Щ 


*тоба/*то6ь 



макед. млйво ср.р. 'мелево, зерно для помола’ (И-С), также 
диал. тІШ (Маіескі 67), сербохорв. тііѵо ср.р. 'зерно на по- 
мол’ 'то, что перемолото’, диал. тіеѵо, тіцеѵо (с XVII в., 
ЮА* VI, 845; РСА XII, 725), млйва ж.р. (РСА XII, 725), чеш. 
тііѵо ср.р. 'зерно на помол’ (Кои I, 1043), ст.-польск. тІЫю 
'мука (с отрубями)’ (81. зіроі. IV, 291), польск. стар. т!і\ѵо 
ср.р. 'помол; перемолотое, мука’ (ХѴагзг. II, 1007), др. -русск. 
млйво ср.р. 'мелево, помол’ (АМГ I, 307. 1630 г. СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 189), русск. диал. млйво ср.р. 'зерно, предназначенное для 
помола’ (смол., брян.), 'мука’ (смол., орл.) (Филин 18, 185), 

укр. млйво ср.р. 'зерно, приготовленное для помола; мука; мо- 
лотье’ (Гринченко II, 435; Словн. укр. мови IV, 764; Білецький- 
Носенко 226), диал. млЧво ср.р. 'плата зерном за помол’ (Ни- 
кончук. Матеріали до Лексичного атласу украінськоі мови 285), 
млйву 'зерно, завезенное на мельницу’ (Шило. Південно-західні 
говори УРСР на північ від Дністра 248), блр. мліва ср.р. 

'размол’ (Блр. -русск.; Носов.: млйво), также диал. мліво ср.р. 
(Турарскі слоунік 3, 83; Бялькевіч. Магіл. 265; Касьпяровіч 190), 
мліво (Карелицк. р-н, Гродн. обл., Мат. 156). 

Производное с суф. -іѵо от корня гл. *текі (см.) в сту- 
пени редукции ті-. 

*шоса/*тось: цслав. моча ж.р. раіиз, мочь ж.р. игіпа (Мікі. 381), 
болг. (Геров) мочь ж.р. 'моча’, моч м. и ж.р. то же (Сакъов. 
БД Ш 5 330; Шклифов БД VIII, 266; Народописни материали 
от Разложко — СбНУ ХЬѴІІІ, 480; Ив. Георгов. Материали 
за речника на велешкия говор 39), макед. моч ж.р. 'моча’ 

(И-С), сербохорв. моча ж.р. 'кусок хлеба, смоченный в соусе’, 
тоса ж.р. 'мокрота, сырость; сырая, дождливая погода; сырое, 
влажное место’ (Далмация) (ЮА VI, 876), моч м. и ж.р. 
болотистое место; моча’, моч и моч анат. 'мочевой пузырь’ 

(РСА XIII, 108), диал. тоса ж.р. 'сырая земля’ (Нгазіе — §іпш- 
поѵіс I, 557), 'сырость, влажность’ (Раі. 170), 'кусок удобно рас- 
положенной, ровной земли’ (Г Эиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 535), 
моча 'хлеб, поджаренный с яйцами’ (Сев. Ша]к. 75), 'кто в 
мокрой одежде; хлеб, поджаренный на сале и смазанный яйцом; 
к Усок черствого хлеба, смоченного в воде и посыпанного са- 
харным песком’ (М. Чеішьар. Из лексике Иванде. — Прилози 
моч м.р. 'моча’ (Ел. I), Моса ж.р., микротопоним 
(Крк), название реки, местности (Далмация), Мосе ж.р. мн., 
название деревни в Далмации (ЮА VI, 877), словен. тоса ж.р. 
сырость, влажность; дождливая погода; моча’ (РІеІ. I, 594), 
д нал. тйэс$ 'сильный дождь’ (Тотіпес 129), ст.-чеш. тос м. и 
*-Р; моча’ (СеЬаиег II, 390), чеш. тос м. и ж.р. то же 
7о^ ОК , РОТа ’ нежность, сырость’ (,Іип§тапп II, 480; Кои I, 
)* жидкость, выделяемая почками’ (Р8ЛС), слвц. тос м.р. 
р же (883 II, 167), диал. 'моча’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгап- 
0 2Ф4)> гпосо 'молоко’ (дет.) (Каіаі 934), Моса, гидр. (Кои 
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VI, 1015: па Зіоѵ.), в.-луж. тос м.р. 'моча’ (РІиЫ 375), ст.-польсь 
тосг 'жидкость, отделяемая почками’ (31. к!ро1. IV, 315; Я. 
ро1$2сг. XVI \ѵ., XIV, 536—539), польск. тосг то же (ѴѴагя! 
II, 1023), диал. т ѵ ос 'моча’ (Кисаіа 170), словин. тѳсй'ц ж.р, 
'влажность, сырость’ (Ьогепіг 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 661), тсес м.р. 
'моча’ (Катиіі 105), т^ос, т^ос м.р. то же, т ѵ оссо ж.р. 'влаж- 
ность, сырость’ (Ьогепіг. Рошог. I, 534—536), м.р. 'мокрая земля; 
грязная лужа после дождя; снег с дождем; переваренная еда* 
(ЗусЬіа VII, 159; Зиріетепі), др.-русск. моча ж.р. 'дождь, влага; 
дождливая погода’ (Гр. Наз., 19. XI в.), 'намокание, пропи- 
тывание влагой’ (Колл. Зинченко, № 81, сст. 3. 1659 г.), 'ко- 
личество замоченного за один прием зерна (на солод)’ (Арх. 
Он., 1659 г.), 'моча’ (Жит. Андр. Юр. XXXIII. 133. XV— XVI вв.), 
мочь ж.р. 'дождь, дождевая вода’ (Псков, а., 82. XVII в.), 
'моча’ (Назиратель, 511. XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 280—281; 
284), русск. моча ж.р. 'жидкость, выделяемая почками, как про- 
дукт обмена веществ, и выходящая через мочеполовые органы*, 
диал. мочб ж.р. 'вода, влага’ (терск., урал., акм., том., ново- 
росс., новг.), 'слякоть, грязь, сырость, мокрота’ (пск., твер., 
смол., ряз., ленингр.), мочй 'ненастная сырая погода, дождь’ 
(пск., твер., ряз., тул.), мочь ж.р. 'выделяемая почками жидкость, 
моча’ (перм., костр., калин., КАССР, онеж., олон., тобол., сиб., 
иркут., колым., Латв. ССР), 'влага, вода; сырость’ (перм., свердл., 
том., кемер., сиб., краснояр., иркут.), 'дождливая погода’ (гор- 
ноалт.) (Филин 18, 314, 322), моча 'сырость, влага’ (Картотека 
Псковского областного словаря; Словарь Приамурья 159), мочІ 
'залитое водой место (на полу, земле)’ (Ярославский областной 
словарь, вып. 6, 63), мочь 'мокрое место’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), 'сырость, большое содержание влаги 
в чем-нибудь’ (Словарь Красноярского края 117), моць 'моча* 
(Куликовский 57), Моча, приток Волги и др. (ХѴбПегЪисЬ сісг 
ги55І$сЬеп Ое^аззегпатеп 8, 327), ст.-укр. мочь 'моча’ (XVI в., 
Картотека словаря Тимченко), укр. мочі 'мокрая, заболоченная 
низменность’ (Ив.-Фр., Т.А. Марусенко. Материалы к словарю 
украинских географических апеллятивов (названия рельефов). ^ 
Полесье, 237), моча ж.р. 'разлив’ (П.С. Лисенко. Словник полісь- 
ких говорів 129; П.С. Лисенко. Словник діалектно! лексики 
реднього і східного Полісся 43), моч 'моча’ (І.С. КолеснйЬ 
Матеріали до словника діалектизмів украшських говорів Буковй' , 
ни 88), ст.-блр. моч 'моча’ (Скарына 1, 332), блр. мача то нее, 
моча ж.р. то же (Блр. -русск.), моча ж.р. 'мокрота, слякоть 
(Носов. 292), диал. моча 'мокрота; дождливая погода’ (Народ* 
ная словатворчасць 273; Живое слова 145; Бялькевіч. МагіЛ» 
266), 'моча’ (Слоун, па^ночн.-заход. Беларусі 3, 79), моч яе.р* 
'моча; мокрота, сырость’ (Тураускі слоунік 3, 95; Народ** 8 * 
слова 95; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 79). М 

Производное с суф. -/а, -уь от основы *ток- (ср. *токгъ)щ 
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Родств. лит. такопё 'лужа’, такіупё 'грязь’, такпдіі 'идти по грязи’, 
лтш. такопіз 'облако, туча’, такца 'болото, болотистое место’, да- 
лее — ар-тдкіі-ёз 'затягиваться облаками’, с чередованием лит. тікійз, 
лтш. тікЬ 'влажный’ (Вегпекег II, 70; Тгаиішапп В5\Ѵ 167; 
РгаепкеІ 399). Из других и.-е. языков приводятся в качестве 
соответствий ир. тдіп 'болото, топь’, арм. тог то же ( *так-гі - ), 
алб. таке 'клей, пленка на жидкости’, лигур. Масга, исп. Ма$го 
(Рокоту I, 698). 

Из литературы см. еще: Фасмер II, 641, 666; МікІозісЬ 199; 
А. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 514; Ѵопдгак Ѵ§1. 51а\ь. Огатт. 
II, 479; 8кок. Еііт. цесп. II, 449 — 450; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. }ет. II, 190. 

*тоёас11о: макед. мочало ср.р. 'болото’ (Кон.), сербохорв. мочала 
ж.р. 'мокрая, сырая земля’, мдчало ср.р. 'тот, кто любит сма- 
чивать хлеб и т.п. в соусе, какой-то еде’ (РСА XIII, 109), 
елвц. тосіаіо ср.р. 'место, где вымачивают коноплю’ (ВиГГа. 
ОІЬа Ьйка 178), польск. тосіаМо 'болото; место, где вымачива- 
ют лен, коноплю’ (ХѴагзг. И, 1023), диал. тосагііо ср.р. 'боло- 
то, трясина, топь’ (ЗусЬіа. $1о\ѵп. косіе\ѵзкіе И, 130), словин. 
т'осасііо ср.р. то же, М'осасііо, пруд в Брусах, берег озера 
Радунского (ЗусЬіа III, 96), др.-русск. мочало ср.р. 'мочало’ 
(Дм., 129. XVI в. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 281), Мочало : 
Григорій Мочало Дмітріевичъ сынъ Лыкова , Волоцкий земле- 
делец. 1492. А. К. I, 720 (Тупиков 314; Веселовский. Ономасти- 
кой 206), русск. моч&ло ср.р. 'лубяная часть коры молодой 
липы, сдираемая и затем вымачиваемая в воде, идущая на 
изготовление рогож,’ диал. 'низкое болотистое место’ (калин.), 
водоем, в котором вымачивают лен, коноплю’ (КАССР) (Филин 
18, 316), 'банная мочалка’ (Словарь русских говоров Кузбасса 
121), моч&ла ж.р., моч&ло ср.р. 'липовый луб, размоченный 
и разодранный на волокна; идет на кулье, рогожи, цыновки, 
лапти и пр.’ (Даль 3 IV, 925), блр. мачбла 'мочало’, диал. 
тонкие полоски лубяного слоя липовой коры’, мочала 'место 
Для мочения льна’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 3, 51, 79), 
мочало ср.р. 'растопленное сало или сметана, в которую ма- 
кают блины, пироги’ (Лексика Полесья 390), мочэло ср.р. то же 
иураускі слоунік 3, 96), Мочалы, пруд в окрестностях Витебска 
ОѴопегЪисЬ бег ги 85 І$сЬеп Оеѵѵаззегпатеп 8, 328). — Сюда же 
производные с суф. -ъка: укр. диал. моч&лка 'подливка, соус, 
^ который макают хлеб’ (Лисенко. Словник поліеьких говорів 
блр. диал. мочалка ж.р. 'растопленное сало’ (Тураускі 
СЛ0 Унік 3, 96), с суф. - ізсе : др.-русск. мочалище ср.р. 'место, 
где мочат лен’ (А.сб. Лих., 185. 1531 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 

28 1) и др. 

* т ѵ ^Р°изводное с суф. -(По от основы гл. *тосаіі (см.). 

польск. тосгаіка 'мочалка’ (\Ѵаг$г. II, 1023), словин. 
°сйіка ж.р. 'губка’ (ЗусЬіа III, 96), русск. моч&лка ж.р. 'пучок 
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мочал, употребляемый для мытья или стирания грязи; пучо* 
иных волокон, употреб/ для той же цели’, диал. 'тряпка длі 
мытья полов’ (том.), 'кухонная тряпка’ (яросл.), мочйлко ср.р. 
'мочалка; небольшая мочалка’ (перм., вят., сиб.), 'завязка из 
крученого мочала’ (вят.) (Филин 18, 316; Ярославский област- 
ной словарь вып. 6, 64), укр. мочблка ж.р. 'мочалка’ (Слови 
укр. мови IV, 814), блр. диал. маяалка то же (Слоун, па^ночн.- 
заход. Беларусі 3, 51), кулин. 'мачанка’ (Сцяшковіч. Грод. 

285). — Сюда же, видимо, относится словен. тосёіка ж.р. 
'инфузория’ (РІеІ. I, 594). 

Производное с суф. - ъка от *тосасіІо (см.). 

*тосабь: словен. тосйсі ж.р. 'сырость; сырое место’ (Ріеі. I, 594), 
производ. тоЫйеп , прилаг. 'сырой’ (Там же). 

Производное с суф. -А от *тоса (см.). Узколокальное образо- 
вание. Древность проблематична. 


*тоса^ъ/*тоса§а: др.-русск. мочагъ м.р. 'мокрое, не просыхающее 
место, особенно на солонцах’ (Дух. и дог. гр. 439. 1572 г. — 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 281), русск. диал. мочаг м.р. 'сырое 
низменное место’ (киров., сев.-зап., алт.), 'низкое место, залитое 
водой и поросшее камышом’ (казаки-некрасовцы), 'влажные, топ- 
кие места в устье Волги’ (астрах.), 'соленое озеро’ (астрах.), 
'мелководный, илистый, заросший камышом морской залив’ (аст- 
рах., касп., Нижн. Поволжье), 'впадина с водой от дождя или 
разлива’ (Нижн. Поволжье, Ср. Приобье), 'топкое место, бо- 
лото’ (кемер., том., зап.-сиб., краснояр.), 'трава, растущая не 
болоте’ (омск.), 'оросительная канава, отвод от реки, ручья 
на пашню или луг’ (енис., сиб.), 'поле’ (енис., краснояр.), мо- 
ч&га ж.р. 'сырое низменное место’ (донск., центр, области), 'мес- 
то выхода родниковых вод, заболачивающих землю’ (центр* 
области), * топкое морское побережье, поросшее камышом и ис- 
пещренное потоками’ (астрах.), 'нетопкое болото без кочек’ (центр, 
области), 'болотистое место, поросшее лесом’ (ряз.), 'впадина, 
заполненная водой’ (краснояр.), мочаги мн. 'пятна на теле от 
холода’ (краснояр.) (Филин 18, 314), 'влажный низкий участо* 
земли’ (Словарь русских донских говоров 2, 144), мочбг 'непро - 
сыхающее болото с кочками’, мочага 'трясина, болото, кочки, 
заливные луга весной’ (Словарь Красноярского края 2 201—202). 
Сюда же производные: Мочегай, Мочагай, гидроним (\Ѵбгіег- 
ЪисЬ сіег гиззізсЬеп Оеѵѵаззегпатеп 8, 329), с суф. -іпа русса* 
диал. мочажина, мочежйна ж.р. 'низкое сырое место’ (пса*» 
орл., новосиб., астрах., касп., донск., рост., моек., киров., аур' 
ган., том. и т.д.), 'топкое место, болото’ (арх., том., ср.-ур 3 ^* 
тамб., центр, области, сиб., иркут. и т.д.), 'впадина, наполнен* 
ная водой’ (влад., заурал., курган., кубан., терск., вят., амуР^ 
орл.), 'место выхода на поверхность подземных вод, даюШИ* 
начало рекам’ (сиб., том., алт.), 'лужок среди пашни’ (калйН*;»| 
'дождливая погода’ (ворон.), 'осока’ (кубан.), 'бревно, долго 
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*шоіа1ъ/*шоба1ь 


лежавшее в воде’ (новосиб.), мочажйще ср., увелич. к мочаг 
(болото) (горноалт.), мочажка ж.р. 'низкое ^ырое место; гриб 
волнушка розовая’ (моек., твер.), мочажный, -ая, юе, относя- 
щийся к мочагу (Филин 18, 314—315). 

Производное с суф. -а$ъ от *щрса (см.). См.: А. Ѵаіііапі. 
Огатт. сотрагёе IV, 502. 

*тоба]ь/*тоса]а: русск. диал. мочбй м.р. 'растение (молочай?)’ (смол.) 
(Филин 18, 315), укр. Мочая ж.р., гидроним (Словн. гідронім. 
Украіни 377). — Сюда же производные с суф. -ъка: русск. 
диал. мочбйка ж.р. 'гриб, пригодный для соления’ (влад., Филин 
18, 315 — 316), блр. диал. мачайка ж.р. 'сосуд с водой, в кото- 
рый макают пальцы в процессе прядения’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 3, 51). 

Производное с суф. -а}ъ, -а]а от *тоса (см.). 

*шосакъ: чеш. тоедк м.р. 'трясина, топь, болото; о мокрых ве- 
щах’ (Кои I, 1055; .Ііт§тапп II, 480), диал. тоейк и таебк 
'горшочек на пряслице, из которого пряха смачивает нить, 
чтобы легче было плести’ (Нгизка. 81оѵ. споб. 54), др.-русск. 
мочакъ м.р. 'мокрое, не просыхающее место, особенно на солон- 
цах’ (Рим. имп. д. I, 610. 1576 г. — СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 281), русск. диал. мочак м.р. 'сырое, низменное место’ (курск., 
кубан., Краснодар.), 'водоем, в котором вымачивают лен, коно- 
плю’ (тюмеа) (Филин 18, 316), мочакй 'влажный, низкий учас- 
ток земли’ (Словарь русских донских говоров 2, 144), укр. 

Мочакй мн., гидроним, бас. Сев. Донец (АѴбгІегЬисЬ бег 
гиззізсЬеп Оеѵѵаззегпатеп 8, 227; Словн. гідронім. Украіни 
376). 


Производное с суф. - акь от *тоса (см.). Связано отношени- 
л суффиксальной вариантности с *тоса%ъ (см.). 
тосаІъ/*тосаІь: сербохорв. Мдсао м.р., название реки (только 
в словаре Вука), Мосаіі ж.р. мн., местность в Черногории 
(ЮА VI, 876), словен. тоейі ж.р. 'болото, , болотистая мест- 
ность’ (Р1е*. I, 594), чеш. тоейі м.р. 'болотистое место, порос- 
ое камышом, осокой, обычно очень глубокое и редко высы- 
хающее; сырое место на полях и лугах’, тосаі м.р. 'болото, 
тежь, трясина’ (КоП I, 1055). — Сюда же производные с суф. 
~ 1 * а> - ъка: сербохорв. мдчалина ж.р. 'болото, трясина, топь’ 
У_ ерногория), чеш. тоейііпа ж.р. то же (КоП VI, 1015), русск. 

очалка, приток Угры, Мочалки, приток Оки (\ѴбгІегЪисЬ бег 
гиззізсЬеп Оеѵѵаззегпатеп 8, 328). Из других производных при- 
Лаг "Ное с суф. -ъпъ: чеш. тосаіпу 'болотистый’ (КоП VI, 1015), 
328) К ^ очалън °е (\ѴбгІегЬисЬ бег гиззізсЬеп Оеѵѵаззегпатеп 8, 


убстантивация прич. формы на -/ от гл. *тосаіі (см.), ср. 
з ск. Фольк, мочалый, -ая, -ое 'такой, который сильно мочит’, 
МасЬек^7 НИЯХ мочалые дождички (Филин 18, 316). См. еще: 


тоёапьіе 



*тосапьіе: болг. диал. мочён’е ср.р. 'выделение мочи’ (М. Младеноі. 
Говорът на Ново село, Видинско 250), макед. мочаѣе ср.р. то же 
(Кон.), сербохорв. мдчаѣе ср.р., действие по гл. мочати(се) (РСА 
XIII, 109), укр. диал. мочёнс ср.р. 'грибная подливка’ (П.С. Лисенко. 
Словник поліських говорів 129), блр. диал. мочёнъе ср.р. 'сметана с 
молоком и сыром’ (Тураускі слоунік 3, 96), 'творог, смешанный со 
сметаной и молоком’ (Живое слова 108). 

Производное (название действия) с суф. -уе от прич. страд, 
прош. гл. *тосаіі (см.). 

*шосагіпа: сербохорв. мочарина ж.р. 'сырость, мокрота (от дождя); 
сырая, дождливая погода’, словен. тосагіпа ж.р. 'болотистая 
местность, болото’ (РІеІ. I, 594), чеш. тосагіпа ж.р. то же (КоІІ I, 
1055), диал. то же (Маііпа. Мізіг. 59), слвц. тосагіпа ж.р. то ,же 
(85П И, 167), диал. то же и 'мокрое место на лугу’ (Оге^ог. 81о\ѵак. 
ѵоп Ріііззгапіо 244; Ма^сік. ЬІоѵоЬгаб. 82), тозагіпа ж.р. 'болотистое 
место’ (Огіоѵзк^. Оешег. 183), русск. диал. мочарина ж.р. 'низкое, 
болотистое место’ (орл.) (Филин 18, 317), блр. мачёрына 'место, где 
бьют ключи’ (Яшкін 112). 

Производное с суф. -іпа от *тосагъ/*тосага (см.). 

*тосагЫъуь): слвц. тосагШу 'болотистый, топкий’ (КоІІ VI, 1015: 
Зіоѵ.; 881 II, 167), польск. тосіапузіу то же (\Ѵагзг. II, 1023), укр. 
мочарйстий, -а, -е 'о почве: болотистый, мокрый’ (Каменец, у., 
Гринченко II, 450), мочйристый то же и 'вязкий, топкий, болотистый’ 
(Матеріалы до словника буковинських говірок в. 5, 92). 

Прилаг., образованное суф. - ізіъ от *тосага (см.). 
*тосагъ/*тосага: болг. (Геров) мочмрь м.р. 'топь, зыбь, трясина’, 
диал. мучёра ж.р. 'влажное, болотистое место’ (Т. Стойчев. Родопскй 
речник. — БД V, 188), произв. мочёрка ж.р. 'болотце’ (Б. Шклифов 
БД VIII, 266), сербохорв. мочар ж.р. 'сырая, дождливая погода; 
сырость, мокрота (от дождя); болотистая местность, болото’, Моё аг 
микротоп. (с конца XVII в., ЮА VI, 876), словен. тосёг м.р. 'болото’ 
(РІеі. I, 594), чеш. тосёг м.р. 'трясина, топь, болото; что-либо 
моченое (напр. рыба, треска)’ (КоІІ I, 1055; 1ип§тапп II, 480), диал. 
'болото, сырое, болотистое место на лугу или в поле’ (Вагіоі. 
81оѵ. 204; Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ъисоѵ. 97; ЬатргесЬі. 81оѵп, зігебоораѵ. 
77; 8ѵёгак. Возкоѵ. 118; Нозек. Сезкотогаѵ. II, 148), Мосагу, 
микротоп. (Кои VI, 1015), слвц. тосіаг м.р. 'болото, болотистое 
место’ (883 II, 167), диал. тосёг то же (Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоя 
Ріііззгапіо 244), тосаг ж.р. то же, 'сырое место на лугу’ (Каіаі 339; 
Мафсік. ЫоѵоЬгаб. 82), тоЫг ж.р. 'болото’ (Огіоѵзк^. Оешег. 183)» 
ст. -польск. тосіаг 'болото, трясина’ (81. зіроі. IV, 315), польсК- 
тосіаг, тосіага 'болото, трясина, болотистое место, поросшеа 
травой; раст. из сем. растений однолистных (ІітпоЪішп)’ (\Ѵагз2. П* 
1023), словин. т ч осо)г м.р., чаще мн.ч. т ч осагэ 'болотная вода 
(Ьогепіг. Ротог. I, 536), укр. мочар м.р. 'топь, низменное с подпочве^ 
ной водой место’ (Гринченко II, 450), мочарі мн. 'болото, трясина 
(Словн. укр. мови IV, 814), мочар мокрая низменность’ (МарусеН*о*| 
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♦тобаѵж 


Названия рельефов Хмельницкой обл. 288), мочёр 'долина, где 
всегда мокро’ (В. С. Ващенко. Словник полтавських говорів, вип.І. 
Харьків, 1960, 60), мдчар 'болото, поросшее травой’ (Г.Е. Дорій. 
Особливості говірки села Шдгород Мукачівського округу. Дипл. 
роб. Ужгород, 1953, 82), мдчар ’ 'болото, трясина’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту 54), мдчара ж.р. то же (Матеріали до 
словника буковинських говірок, в. 5, 92), мучёри то же (Г.Ф. Шило. 
Південно-західні говори УРСР на північ від Дністра. Львів, 
1957, 248), тбёега ж.р. 'болото, сырое поле’ (81. НгаЬес. Наг\ѵу 
Вео^гаГісгпе Нисиізгсгугпу. Кгако\ѵ, 1950, 42), Мдчар, Мочёра ж.р., 
Мочёрі мн., гидроним (ХѴбгІегЪисЬ бег гиззізсЬеп Ое\ѵаззегпатеп 8, 
328; Словн. гідронім. Украіни 376, 377). — Сюда же производные 
с суф. -ізко: чеш. тосашко ср.р. 'болото’ (Лші^тапп II, 480; КоП I, 
1055: па Мог.), слвц. тосагізко ср.р. то же (88Л II, 167). 

Производное с суф. -ёгъ, - ёга , соотносительное с *токгъ (см.), 
*тосШ (см.) ? Связано отношением суффиксальной вариантности с 
*тосигъ (см.). 

См.: МасЬек 2 371; А. Ѵаіііапі. Огашш. сотрагёе IV, 652; 
81а\ѵзкі. 2агуз. — 81о\ѵпік ргаз1о\ѵіапзкі 2, 24; 8кок. Еііт. ^есп. II, 441; 
Ве2^. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 190 — 191; Мокиенко В.М. — 
Вопросы географии т. 81 М., 1970, 74. 

•шоёагъка: болг. диал. мочёрка ж.р. 'болотце’ (Шклифов БД VIII, 266), 
чеш. тосёгек м.р. то же (КоІІ VI, 1015), слвц. тосіагка 'вид водного 
растения (ВаІгасЬіит Пиііапз)’, зоол. 'животное живородящее (Раіабіпа 
ѵіѵірага)’ (88Л II, 167), польск. тосіагка 'болотце’ (АѴагзг. II, 1023). 

Производное с суф. - ька от *тосагъ (см.) 
іпоёагыіъ(іь): сербохорв. мдчаран, -на, -но 'сырой, влажный’, словен. 
Упосёгеп, прилагательное 'болотистый, болотный’ (Ріеі. I, 594), чеш. 
Упосёгпу 'болотный’ (КоІІ VI, 1015), польск. тосіагпу 'болотный, 
болотистый’ (\Ѵагз 2 . И,. 1023), укр. мочёрний , -а, - е , прилаг. 
от мдчар (Словн. укр. мови IV, 814), Мочёрні мн., Мочёрний, -ого, 
^Дроним в Закарпатской обл. и др. (ЧѴдгІегЪисЬ бег гиззізсЬеп 
Пе\ѵаззегпашеп 8, 328; Словн. гідронім. Украіни 377). 

* ^ Прилаг > °бразованное при помощи суф. -ъпь от *тобагъ (см.). 
т оса1і ($$): болг. диал. мдчам 'мочиться’ (Бернштейн; Б. Шклифов. БД 
НІ, 266), мдчам се то же (с. Широки дол, Самоковско, Архив 
Софийского ун-та), мдчъм се нес. то же (М. Младенов. Говорът на 
0В0 Село, Видинско 250), макед. моча (се) то же (Кон.), 
^рбохорв. мдчати то же, тдсаіі то же (ЮА VI, 877), чеш. 
Коса!’ то же (КоІІ VI, 1015), русск. диал. мочатъ 'макать’ (моек., 
^амб., ленингр., Филин 18, 317), укр. мочёти 'макать’ (Гринченко 
» 450), 'при приготовлении погружать в жидкость, закваску’ 
ѵ ловн. укр. мови IV, 815), блр. диал. мочёцъ 'макать, обмакивать’ 
V осов. 292; Тураускі слоунік 3, 96). 

лаг °л на - аіі , соотносительный с *тоёШ (см.) 

Моё* б° лг - (Геров) мочюеа ж.р. 'метель, вьюга’, сербохорв. 
Ж Р > гидроним в старом памятнике (Махигапіс,!, 674), словен. 


то$яѵіпа/*тобеѵіпа 


тосЗѵа ж.р. 'сырость, влажность; болото, болотистое место* 
(Ріеі. I, 594; §1гекеЦ ЦХѵ IX, 164). — Сюда же производные; 
сербохорв. мочаван , прилаг. 'мокрый’ (РСА XIII, 109), слове* 
тосаѵеп , прилаг. 'болотистый’ (Ріеі. I, 594), русск. диал. мочавйло 
ср.р. 'лужа, в которой мочат лен’ (пск., твер.), мочбвить 'моросить’ (пск., 
твер.), мочбвиться 'испускать мочу, мочиться’ (пск. твер.) (Филин 18, 
314), укр. тосаѵѵеё 'декабрь’ (Т. Но1уп8ка-Вагапо\ѵа. Икгаіпзкіе паетѵу 
тіезі^су па Не о^61по8Іо\ѵіап$кіт. ДѴгос1а\ѵ — ХѴагзгаѵѵа — Кгакбѵ, 
1969, 73). 

Производящей базой приведенных образований является прилаг. 
на -аѵ-, образованное от основы гл. *тосаіі (см.). 
*тосаѵіпа/*тосеѵіііа: сербохорв. мочевина ж.р. 'жидкое лекарство, 
которое получается путем обработки растений и т.п. спиртом, 
водой и т.п.’ (РСА XIII, 111), словен. тосаѵіпа ж.р. 'болотистое 
место’, тосеѵіпа ж.р. то же и 'сырость, влажность’ (Ріеі. I, 594), чеш. 
тосоѵіпа ж.р. 'мочевина’ (Кои I, 1055; VI, 1016), слвц. тосоѵіпа 
ж.р. то же (833 II, 168), в. -луж. тосотпа ж.р. 'мочевина’ 
(Трофимович 124), русск. диал. мочйвйна ж.р. 'лужайка (влажная?)’ 
(пск., твер.), 'низкое, залитое водой место’ (пск.), 'гладкое болотце; 
впадина, где подпочва держит воду’ (пск.), мочёвйна ж.р. 'низкое 
сырое место’ (пск., новг., моек., перм.), 'топкое место; неторфяное 
болото’ (новг., пск.), 'лужа’ (орл.), мочевина ж.р. 'мочевой пузырь 
(у скота)’ (том.) (Филин 18, 314, 317), Мочавина , гидроним бас. 
Волги (АѴбгІегЬисЬ бег гиззізсЬеп Ое^ѵаззегпашеп 8, 327). 

Производное с суф. -іпа от *тосаѵа (см.). 

*тоёепіса: сербохорв. тосепіса ж.р. 'приготовленная для вымачивание ; 
связка льна или конопли’ (МА VI, 877: в Хорватии), слвд. 
тосепісе ж.р. 'настойка’ (Кои VI, 1015: 81оѵ.), в-луж. тосегіса ж.р* 
'место, где мочатся’ (РГиЫ 375), русск. диал. моченйца ж.р. 'сыра* 
погода, непогода; моченая брусника или морошка’ (Филин 18, 318: со 
ссылкой на Даля), мочёница ж.р. 'женская особь конопли, вымачиваема* 
для обработки; волокно конопли’ (Словарь русских говоров Мордо* - 
ской АССР: М-Н, 37). 

Производное с суф. -іса от *тосепъ, *тосепа , прич. страД- 
прош. от гл. *тосііі (см.); суффиксальная субстантивация. 
*шосепікъ/*тосепіка: русск. диал. мочёник, мочёник и моченйк М-р* 
'конопля или лен, вымачиваемые для обработки’ (ворон., тамб.» 
моек.), 'пеньковое или льняное волокно’ (тул., моек, ворон., тамб.}» 
'моченые лыки’ (курск., орл.), 'конопля’ (пенз., тамб., ворон.)» 
'съедобный гриб с темной шляпкой’ (Лит. ССР, Эст. ССР, калия.» 
пск., Лат ССР), 'водоем, в котором вымачивают лен, коноплю, 
т.п.’ (КАССР), моченйк мочёник м.р. 'о том, кто мочит, пачкает 
что-л.’ (пск., твер.), 'о том, кто мочится под себя’ (пск., твер*)» 
'ребенок, любящий бегать по воде’ (Латв. ССР), моченйка 
'конопля или лен, вымачиваемые для обработки’ (симб .), жеНС! ?Г 
стебли конопли’ (моек.), 'моченая брусника или морошка’ (Филин **у| 
318), мбченики мн. 'невысокие, очень масляные пироги из мочен М 
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муки’ (Ярославский областной словарь 6, 64), блр. диал. мачбнік м.р. 
'моченое яблоко’ (Жывое слова 213). 

Производное с суф. -іка, -ікъ от *тосепъ, *тосепа , прич. страд, 
прош. от гл. *тосііі (см.); субстантивация. 

*поіеііъка: в.-луж. тоёепка ж.р. 'мочегонное зелье’ (РГиЫ 375), 
русск. диал. мочёнка и мбченка ж.р., чаще мочёнки 'размоченные 
кусочки хлеба, сухарей, тюря’ (чкалов., новосиб., ряз., Киргиз. ССР), 
'вымоченные в воде волнушки’ (твер.), 'моченая брусника или 
морошка’ (Филин 18, 318), мбченка ж.р. 'орошаемая земля’ (Элиасов 
213), мочёнка ж.р. 'размоченный черствый хлеб’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР: М-Н, 37), укр. Мочінка , гидроним в 
Закарпат. обл. (Словн. гідронім. Украши 377), блр. диал. мачбнка 
ж.р. 'кусочки хлеба, размоченные в еде’ (Юрчанка. Мсцісл. 129). 

Производное с суф. -ъка от *тосепъ, *тосепа, прич. страд, 
прош. от гл. *тосііі (см.); суффиксальная субстантивация. 
*шосепьсь/*тосепьса: сербохорв. мдченац м.р. 'лен, вымоченный в 
воде’ (РСА XIII, 111), др. -русск. моченецъ м.р. 'сорт льна’ (Тихв. м., 
№ 1346, 18. 1668 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 281), русск. диал. 
мбчёнёц м.р. 'конопля или лен, вымачиваемые для обработки’ 
(курск., КАССР, влад., тамб., ворон., пенз., новосиб., том., свердл., 
Киргиз. ССР), 'пеньковое или льняное волокно’ (тамб., ряз., пенз., 
сарат.), 'лен’ (пск., твер., ср.-урал.), 'конопля’ (пенз., ряз.), 'водоем, в 
котором вымачивают лен, коноплю, луб и т.п.’ (тюмен.) (Филин 18, 
317 — 318), 'пенька’ (Диттель, Сборник рязанских областных слов. — 
Ж. ст., год восьмой. СПб., 1898, в. II, 217). 

Производное с суф. -ьсь от *тосепъ , *тосепа , прич. страд, прош. 
от гл. *тосііі\ суффиксальная субстантивация. 

*гооёепь]е: цслав. мочению ср. р. Ьштдказ (Мікі. 381), болг. (Геров) 
мбчен/е ср.р. от гл. моч/ж, сербохорв. тдеёпе ср.р., название 
Действия по гл. тосііі (Вук; ЮА VI, 877: в словарях Стулли, 
Беллы из русск.), словен. тосё^ё ср.р. 'смачивание, увлажнение’ 
(Ріеі. I, 594), чеш. тосепі' размачивание’ (Кои VI, 1015; іип^тапп II, 
481), в.-луж. тосеп/е 9 название действия по гл. тосіё (РіиЫ 375), 
ст.-польск. тосгепіе ср.р. 'размачивание в воде льна, конопли’ 
(Б1. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XIV, 539), польск. тосгепіе, действие по гл. 
тосгуё (\Ѵаг 82 . II, 1023), диал. т ч о е српе ср.р. 'погружение льна в 
*°ДУ’ (Вггег., 2Ы. И, 252), др. -русск. мочение ср.р., действие по гл. 
«очшпи (Дон. д. II, 48. 1640 г.), действие по гл. мочитися 
(1074 г. — Лавр. лет. 194) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 281), моченье ср.р. 
( ворогов 83), русск. мочёние ср.р., действие по гл. мочить , 
Л Р- диал. мочінье ср.р. 'влага’ (Тураускі слоунік 3, 96). 

Название действия, производное с суф. -ь]е от прич. страд, прош. 

гл. *тосііі (см.) или — с суф. -сль/е непосредственно от гл. 
тосіи, 

Іп ®& г айъ: сербохорв. мдчерад , мочерад м.р. 'саламандра’, мочорад, 
'се Ч °^^ М, Р* то же и ' т Р итон > Тгііоп сгІ8Шіі8 (Мо1§е егізіаіа)’, мн.ч. 
действо хвостатых земноводных, к которому относятся сала- 


*тобеѵъ0ь) щ 

мандра, тритон, ЗаІатапсШае’ (РСА XIII, 111, 113), МосігаА м.р. 
гидроним (Маіигапіс I, 674), словен. тосегай м.р. 'пятниста* 
саламандра (яаіашапдга шасиіаіа)’ (Ріеі. I, 594), диал. таіріі 
(Точнее 129), чеш. МосегаАу , топоним (КоИ VI, 1015; РгоГоііз Іі{ 


Можно рассматривать как производное с суф. -(а)Аь от *тосега/ 
*тосегъ (см.). Но такое толкование выглядит искусственным, если 
учесть, что производные на -аАь обычно ж.р. и, как правило, 
отадъективны. По мнению О.Н. Трубачева (устное сообщение) 
допустимо видеть в этих образованиях сложение *тоса (см.) и 
прилаг. *гаАъ 'тот, кто влаге рад (о земноводных; переносно — о 
болотистых местах)’. 

*шосеѵъ(іь): сербохорв. Мочево, поле, луг (Л>. Рабочий. Микро- 
топономастика и патронимика у Црноі Реци. — Прилози 8, 109), 
чеш. тосоѵу, прилаг. 'мочевой’, тоёоѵу кйтеп 'мочевой камень’ 
(.Іипртапп II, 481; Кои I, 1055; VI, 1016), елвц. тосоѵу, прилаг. 
к тос (83.1 II, 168), в. -луж. тоёоуѵу 'мочевой’ (Трофимович), 
ст.-польск. тоегтѵу, прилаг. от тосг (31. роізгег. XVI ш., XIV, 540), 
польск. тосюѵ/у то же (\Ѵаг$г. II, 1024), русск. мочевбй, -йя, -бе, 
прилаг. к моча 'содержащийся в моче’, диал. в сочетаниях; 
мочевые пади (пяди) 'сырое, заполненное водой место’ (терск.), 
мочевбй тетерев 'глухарь’ (яросл.) (Филин 18, 317), мочевбй, -йя, -бе 
'мочегонный’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 
37), укр. мочёвий 'мокрый, дождевой’ (Матеріали до словника 
буковинських говірок. в. 5, 92), производное с суф. -ька мочівка ж.р. 
'жидкая навозная жижа’ (Там же, 93). — Сюда же чеш. тоёоѵка ж.р. 
'навозная жижа’, тоёйѵка ж.р. то же (КоП VI, 1016), елвц. тоёоѵка 
ж.р. то же (83І II, 168), польск. тосібѵѵка 'болезнь, связанная с 
выделением мочи’ (ІѴагвг. II, 1024) и др. 
ѵ Прилаг., образованное суф. -еѵь от *тоса/*тосъ (см.) 

*тосі<]ІІ8се/*іііосі<]Іі$ко: чеш. тосіАШіё ср.р. 'место, где мочат лен’ 
(іип§тапп II, 481), польск. диал. тосгуАНлко 'небольшой водоем 
вблизи дома, где вымачивают лен’ (^Ѵаг$г. II, 1024; 31. Р- 
III, 178), др. -русск. мочилище ср.р. 'яма, залитая водой, пруд’ 
(Ряз. п. кн. II, 739, 1640 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 282), русск. диал. 
мочилище ср.р. 'водоем, в котором вымачивают лен, коноплю ■ 
т.п.’ (свердл., горьк., зап.-сиб., новг., пск.), 'ряд близко расположен- 
ных мочильных ям’ (пск., твер.) (Филин 18, 319). 

Производные с суф. -іёсе, -ізко от *тоёіАІо (см.). 

*тос1(Но: сербохорв. мочило ср.р. 'глубокое место в ручье, ГД® 
вымачивают лен’, тдёііо ср. то же, тосЦ м.р. то же (ЮА VI, 877), 
диал. тосііо ср.р. 'сырое, болотистое место (только как название 
угодий, общинной земли)’ (Нгазіе-Зішипоѵіс I, 557), мдчило ср. Р; 
'лужа, водоем (где бьют ключи), который служит для водопо* 
(Е. Милановий. Прилог познаваіьу лексике Златабора. — Прилоз* 
19, 1983, 42), мочило 'место у реки, где вымачивают коноплю і 
(-18 18, Іаг. 47), мдііило ср.р. 'болото, грязь’ (Ловачка лексИ**Я 
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и фразеология у рогатичком краіу, 364), Мосііа ср.р. мн., место 
в старой Сербии (XIII в.), село в Хорватии, Боснии, Черногории, 
местность в дунайской Хорватии, Далмации, источник в Боснии, 
Сербии, МоЫІе ж.р., мн., село в Хорватии, местность в Сербии 
(КЛА VI, 877), Мочила , пахотная земля, лес (Л. Суботиіі. Микро- 
топонимща Доіьих и Горіьих Кривошща. — Прилози 9, 165), 
Мочила , в прошлом мельница, а теперь развалины и болотистая 
земля (Л. АрсовиЬ, Микротопонимща Блаца и околине. — Прилози 8, 
91), Мочило (Там же). Моёііо фг. РеИоѵіб. — Прилози I, 166), 
мочгіло ср.р. 'место, где вымачивается конопля’ (М. БукумириЬ. Из 
ратарске лексике Гораждевца 89), словен. тосііо ср.р. 'жидкость, 
соус; болото, лужа’, тосііа ж.р. 'лужа, из которой пьет скот’ 
(РІеІ. I, 595), тозкііе мн. 'место, где много источников и ручьев’ 
(Латік 74), тоі/'уіа 'сырое, грязное место’ (О. Кгопзіеіпег. Оіе 
Торопутіе дез Кезіа-Таіез 129), ст.-чеш. тосШо ср.р. 'лужа’ 
(ОеЬаиег И, 391), чеш. тосШІо ср.р. 'место, где мочат лен или 
коноплю’, устар. 'лужа, болото, топь, трясина’ (КоП I, 1055; VI, 
1015; Лип^тапп И, 481), диал. тосісііа ср.р. мн. 'постоянно мокрое 
поле и луг’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 118), МосШІа мн. (МоІвсЬідеІтйЫе), 
мельница у Будина (КоП VI, 1015), елвц. тоШІо ср.р. 'место, где 
вымачивают коноплю и лен; болотистое место, болото’ (38Л И, 167), 
тоШІо ср.р. то же (КоП VI, 1016: па Зіоѵ.), тосііо (§Іо1с. 81оѵак. 
ѵ ЛиЬозІ. 78), тосі(фІо (Зіоѵепвкё Ргаѵпо ѵ Тигс. і.) 'топь, болото’ 
(Каіаі 339), тоШІо ср.р. 'болото’, МоШІо, МоШІа , топ. (Огіоѵзку. 
Оешег. 184), в. -луж. тосШіо , обычно тосісііа мн. 'сырое, зыбкое 
место, долина’ (РГиЫ 375), н.-луж. тбсусііо ср.р., тдеуіо ср.р. 
'мочилище, мочильня’ (Мика 81. I, 920), полаб. тйсаіШ 'водоем 
Для вымачивания льна’ (Роіапзкі — 8еЬпеП 98: *тоШ1о ), Моіізскіеще, 
МйіеіЛеІ \ МшНхскеІ, МиііеНІ (Козі 260), ст.-польск. тосгусііо 'болото, 
трясина; пруд или выкопанная яма с водой для мочения льна’ (81. 
*Іро1. IV, 315), 'то, что вымочено’ (81. роізгег. XVI >ѵ., XIV, 540 — 541), 
польск. тосгуйіо 'водоем, лужа или яма с водой для мочения 
льна и конопли’ (^агзх. II, 1024), диал. тосіусііо 'место, где 
вымачивается лен’, тосусік) 'небольшой водоем около дома, где 
ыочат лен’ (81. ^\ѵ. р. III, 173), тосіуАІа то же, тосіусііо то же 
I « СН , ВЬІМачивасм ьій в воде’ (Кисаіа 32; В. Раііпзка. РоІ. 8І. Ікаскіе 1, 
68)і словин. т’обёсНо м.р. 'водоем или озеро, в котором моют овец перед 
?ІРижкой и мочат лен’, также в качестве названия озера в Пуздрове 
(Ьусма III, 96), др.-русск. мочило ср.р. 'яма, залитая водой, пруд’ 
іназиратель, 292. XVI в., СлРЯ XI— XVI вв. 9, 282), русск. мочило 
'место (углубление, яма), приспособленное для мочения льна’, 
вал. 'колдобина, пруд, окошко в болоте, место на ручье, где 
0 ОЧат лен, конопель’ (Даль 3 И, 924), 'поросшее мхом и кустарником 
олото; окно в болоте’ (пск.), 'яма, в которой мокнет рыба перед 
--к°й’ (донск., Филин 18, 319), 'посуда для вымачивания соленой 
ы (Словарь русских донских говоров 2, 145), 'озерцо, болото’ 
ртотека Псковского областного словаря), ст.-укр. мочило 'яма, 
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озерцо, вообще место для мочения льна, конопли’ (Словник 
староукраінськоі мови XIV— XV ст., т. 1, 617), укр. мочйло 
ср.р. 'водой наполненная яма, в которой мочат коноплю’ (Гринченіо 
И, 450: Словн. укр. мови IV, 815), диал. 'пруд’ (И.Свенцицкий. Опыт 
сравнительного словаря русских говоров (Галицко-бойковский го- 
вор). — Ж. Ст., год десятый, 1900, вып. I— II, 221), Мочйло ср.р., 
Мочила ж.р., гидроним Закарпатской обл. и т.д. (\ѴбгіегЬисЬ сіег 
гиззізсЬеп Се\ѵй88егпашеп 8, 328; Словн. гідронім. У кражи, 377), блр. 
диал. мбчыла ср.р. 'место, где вымачивают лен, коноплю’ (Сцяшковіч. 
Сло^н. 261). 

Производное с суф. - ёіо от гл. *тоШ (см.). 

*тЫН<11ъка: сербохорв. мдчйлка ж.р. 'моча (животных)’ (РСА XIII, 111), 
чеш. МоШІку , название деревни (Кои VI, 1015), русск. ди&л. мочйлка I 
ж.р. 'водоем, в котором вымачивают лен, коноплю’ (Киргиз. ССР) 
(Филин 18, 319), Мочйлка , гидроним (АУбПегЬисЬ сіег гшзізсЬеп 
Ое^Й88егпашеп 8, 328). 

Производное с суф. - ька от *тоШ1о (см.). 

*то6ійьсь/*тоОД1ьсе: сербохорв. Мосіоса ср.р. мн., земля, на которой 
пашни (Славония), Мдііосі м. мн., топоним в Боснии, Сербии, также 
в двух старых памятниках (ЮА VI, 877), Мочилац , фамилиі 
(РСА XIII, 111), чеш. МобШсву название деревни (Кои VI, 1015), 
н.-луж. тбсуіс м.р. 'место для мочки льна’ (Мика 81. I, 920), русск. 
диал. мочйльце ср.р. 'водоем, в котором вымачивают лен, коноплю я 
т.п.’ (пск., Филин 18, 319). 

Производное с суф. -ьсь, -ъсе от *тоШ1о (см.). 

*то6МІыіікъ: сербохорв. Мдёіопік м.р., деревушка в Боснии, обшина 
в Сербии (ЮА VI, 878), словен, диал. тоШпік м.р. 'болотистая 
низина* (Ріпіаг I, 22), чеш. МосШІпіІс м.р., микротопоним (Кои VI, 

1015) . — Сюда же производное русск. Мочилниковъ: Ортемѵй 
Мочилниковь 1630. Ак. Ист. III, 291 (Тупиков 709). 

Производное с суф. - ікъ от прилаг. *тоШ1ъпъО'ъ) (см.). 
*тоОД1ыіъ0ь): сербохорв. Мосііпо ср.р., местечко в Славонии (ЮА VI, 
877), ст.-чеш. тоШІпу , прилаг. от тосШІо (ОеЬаиег II, 391), чеШ. 
тосісііпу, прилаг. 'болотистый’, МосШпу 'пруд’ (па ТаЪогзки) (Лип^тапп 
II, 481; Кои VI, 1015), польск. устар. тосгугііпу, прилаг. от тосгу (Н° 
()Ѵаг 82 . II, 1024), др. -русск. мочильный , прилаг. 'заливаемый водо#» 
заливной’ (Вер. кн. II, 87. 1651 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 282), У*Р* 
мочйльний, -а, -е 'предназначенный для мочения’ (Словн. укр. мовЯ 
IV, 815). 

Прилаг., образованное с суф. -ьпъ от *тосісІІо (см.). . 

*то€ів 9 Ьъ/*тосів 9 Ьа: ст.-чеш. тоёікиЬ м.р. 'пьяница’, Зокаппез Мосгі№ 
(ОеЬаиег И, 391), чеш. тоёікиЪ м.р., тоёкиЪа ж.р. 'пьяница’ (Кои VI» 

1016) , диал. тоікиЪа то же (Носіига. Іліотуйі. 49), ст.-п ольс** 
тосіу^Ьа то же (81. роізхсх. XVI \ѵ., XIV, 541), польск. тосіуіфй 
же (^аг 82 . II, 1024), диал. то же (81. #ѵѵ. р. III, 178). 

Сложение импер. формы гл. *тоёііі (см.) и имени *%дЬа (см.)* 
*тосіпа: сербохорв. мдчина ж.р. 'сырая, дождливая погода’ ж 


ЮА VI, 877), Мб чина у название источника (Ьу™іі. Микротопоними 
са суф. * -іпа у Біелопавлийима. — Прилози 5, 306), словен. тосіпа 
'влажность, сырость’ (Ріеі. I, 595), русск. диал. мочйна ж.р. 'низкое, 
сырое место’ (том.), 'водоем, в котором вымачивают лен, коноплю, 
луб и т.п.’ (верховья Лены) (ФилинПв, 319). — Сюда же чеш. 
диал. производное тосіпка ж.р. 'маленький кусочек хлеба в супе’ 
(КоП VI, 1016: Мог.). 

Производное с суф. -іпа от *тоса (см.). 

*тоШе: чеш. тосізіё ср.р. 'сырой луг; унитаз’ (Кои I, 1055; Кои VI, 
1016), польск. тосгузко 'топь, трясина’ (АѴагзг. II, 1024), диал. 'место, 
где мочат лен; лен, вымачиваемый в воде; вода, в которой 
вымачивался лен’ (Раііпзка В. Роі. ві. Ікаскіе I, 168 — 169), словин. 
тыесШѳ ср.р. 'мокрое место’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 671), 
т 9 6Ысе ср.р. то же (Ьогепіг. Рошог. I, 536), др.-русск. мочище 
ср.р. 'место с водой (яма, пруд, окно в болоте); место, где мочат 
лен, коноплю’ (АЮБ I, 439. XVI в. ~ 1253 г. — СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 283), русск. диал. мочище ср.р. 'водоем, в котором вымачивают 
лен, коноплю, луб и т.п.; мочило’ (свердл., ср.-урал., иркут., 
волог., перм., сев.-двинск., прионеж., новосиб., том., сиб., Бурят. 
АССР), 'сырая ложбина’ (тюмен.) (Филин 18, 319; Словарь Красно- 
ярского края 2 202). 

Производное с суф. -ізсе от *тоса (см.). 

*тосШ ($$): ст.-слав, мочити Ррехеіѵ; гі§аге 'смачивать, обливать’ 
(338 18, 232: То&г., Маг., 8ирг.), болг. (Геров) мочж(ся) 'мочиться, 
обмачиваться’, мбчам 'мочиться’ (БТР), диал. то же (Шапкарев 
Близнев БД III, 243; Шклифов БД VII, 266; Ив. Георгов. Материали 
за речника на велешкия говор 39), мбчем се то же (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 480), мбчъм съ то же 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 250), макед. 
моча (се) 'мочиться’ (И-С), сербохорв. мдчити 'мочить, смачивать, 
°рошать, увлажнять; окунать’, тдеііі то же (ЮА VI, 878), диал. 
посіі то же, (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 557), словен. тосііі, тосііі 'мочить; 
мочиться’ (Ріеі. I, 595), тосііі 'окунать’ (8іаЬёі 89), диал. тдеі 
(Тошіпес 129), ст.-чеш. тосііі 'мочить’ (ОеЬаиег II, 391), чеш. 
Ъосііі 'мочиться; мочить, смачивать; окунать, держать в жидкости’ 
(РЗЛС; Кои I, 1055), елвц. тосіГ 'мочиться; мочить, смачивать’, 
'размачивать, мочить’ (851 II, 167 — 168), диал. тосіі то же 
(Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззтапіб 244), топе то же (Огіоѵзку. 
^ е піег. 1 83), в. -пуж.тосіб 'мочиться’ (РГиЫ 375), н.-луж. тбсуЬ ? мочитъ 5 
омачивать; обмачивать, погружать в воду; орошать’ (Мика 81. I, 
полаб. тисе 3 л. ед. ч. 'окунает, погружает в жидкость, 
омачивает’ (Роіапзкі— 8еЬпегі 98: *тосі), ст.-польск. тосіуё 'выма- 
ливать (о конопле, льне); смачивать, мочить, мочиться’ (81. зіроі. IV, 
315 ; 31. РОІ 57 С 2 . XVI \ѵ., XIV, 540), польск. тосгуб 'мочить, 
омачивать, погружать в воду’ (\Ѵагзг. И, 1024), диал 'мочиться (о 
Животных, кроме коня)’, т.щ 'мочиться (о коне)’ (81.§\ѵ.р. III, 178), 
^°С2у(5 'размягчать стебли льна перед вымачиванием, до выпа- 
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дения росы; дымачивать коноплю’ (Раііпзка В. Роі. §1. ікаскіе I 
167—168), тосіб 'мочить, смачивать; держать в воде’ (Н.Оогпо\ѵісг! 
Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 248), т ч о*с${ 'погружаЛ в жидкость, в воду 1 
(Вггег., 7Хоі. II, 253), словин. тосёс 'мочить, смачивать’ (8усЬіа III 
95), тщсХс то же (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 671), тоеіе'с то же (Каший 
105), т ѵ осэс 'мочить; вымачивать лен’ (Ьогепіг. Рошог. I, 535) 
др.-русск. мочити 'мочить’ (Сим. Послов., 137. XVII в.), 'держать в 
воде, пропитывать влагой для придания каких-л. качеств’ (Колл. 
Зинченко. № 32, сст. 1. Поряди. 1633 г.), мочитися 'мочить, 
окроплять себя’ (Ж. Пафн. Бор., 126. XVI— XVII вв. ~ XVI в) 
'испускать мочу’ (1074 г. — Ник. лет. IX, 105), (СлРЯ XI— XVII вв. 9^ 
283), русск. мочйть 'поливая какой-нибудь жидкостью, делать 
мокрым, влажным; (что) держа в воде, пропитывая влагой, при- 
готовлять для чего-н., обрабатывать’, мочиться , страд, к мочить, 
испускать мочу; подвергая себя действию влаги, становиться 
мокрым’, диал. мочйть 'макать’ (Карелия, терск., Филин 18, 319), 
укр. мочйти(ся) 'мочить(ся), смачивать(ся)’ (Гринченко II, 450), 
делать мокрым, влажным; держать в воде, в определенном составе’, 
мочйтису 'мокнуть’ (Словн. укр. мови IV, 815), ст.-блр. мочити: 
...дождѣве... мочать (Скарына 1, 333), блр. мачьщь 'мочить’, диал. 
мочыць то же, мочьщца 'делать мокрым, мокнуть’ (Тура^скі сло^нік, 
3, 96), мачьщь 'мочить’, мачьщца 'мокнуть’ (Бяльчевіч. Магіл. 262), 
мачьщь размачивать, мочить, вымачивать, чтобы придать опреде- 
ленные свойства (Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 3, 53). 

Каузатив на -ііі, грамматически соотносительный с гл. *токщіі 
(см.), словообразовательно — гл. на -ііі, производный от *тоса/ 
*тось (см.). 

См.: МікІозісЬ 199; МасЬег 2 371; Фасмер II, 666; 8кок. Еііт. 
фсп. II, 449—450; Вегку. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 190; Р. 81а\ѵзкі — 
8рга\ѵогсіапіа г ргас паико\ѵусЬ \ѵусІ 2 ІаЬі паик зроІесгпусЬ V, 5 (27), 
1963, 49. 

♦тосиіа: польск. диал. тосіиіа 'место, где мочат лен’ (\Ѵагзг. II, 1024; 
Раііпзка В. Роі. $1. ікаскіе I, 167), 'липовое лыко’ (81. §\ѵ. р. II, 178), 
др.-русск. Мочула , овручский крестьянин, зап. 1600, Арх. I. 6, 289 
(Тупиков 314), русск. диал. мочула ж.р. 'мочало’ (орл., калу**» 
Филин 18, 321), 'волокно конопли’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР: М-Н 38), укр. мочуло ср.р. 'место в реке, озере 
или пруду, где вымачивается лен или конопля; трясина; небольшой 
пруд (искусственный)’, мочула ж.р. то же (Матеріали до словники 
буковинських говірок 5, 93), блр. мочула ж.р. 'мочало, волокно 
липовой коры (Носов. 292), 'мочильня; низина, впадина; вымоченное 
лыко’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 52), 'загнивший пруд' 
(Мінска-маладзеч. III, 76), 'неглубокая канавка с водой на лугУ 
(Народнае слова 11), Мочула, Мочула (Бірыла 282). — Сюда ^ 
производные с суф. -ько, - ъка: др.-русск. Мочулко: Иван Мочулко, 
бражникъ, киевский мещанин, 1552. Арх. VI, 1, 115 (Тупиков ЗИ), 
русск. диал. мочулка 'мочалка’ (Добровольский 419), блр. мочалка 
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ТО же (Носов. 292), укр. Мочулка , гидр. (Словн. гідронім. Украіни 
377); производные с суф. -іпа: русск. Мочулина (польск. Мосіиііпа ), 
приток Немана (^бгіегЪисЬ бег гиззізсЬеп Ое\ѵаззегпатеп 8, 329), 
блр. мочулина 'мочалина’ (Носов. 292); прилаг. с суф. - ьпъ : 
польск. диал. тосгиіпу 'лыковый’ (АѴагзг. II, 1024; 81. р. И, 178), 
блр. мочульный 'мочальный’ (Носов. 292), русск. диал. мочульный то 
же (смол., Филин 18, 321). 

Производное с суф. -иіа от *тосііі (см.). 

Чіойигъ: болг. (Геров) мбчюръ м.р. 'болото, трясина’, мочур м.р. 
'болотистое сырое место, поросшее травой, болото, трясина’ (БТР), 
диал. мбчур то же (Стойчев БД II, 210; М. Младенов БД III, 107; 
Ст. Ковачев. Троянският говор — БД IV, 214; Ст.Кабасанов. 
Говорът на с. Момчиловци, Смолянско, 78; 139: Златарица, Еленско), 
мучур м.р. 'влажное сырое место’ (В. Денчев, Поповско. БД V, 251), 
муч *ур м.р. 'болото, топь’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ 
XXXI, 299), Мдчурь , название болотистого места (И. Дуриданов. 
Местните названия от Ломско. София, 1956; 65, 72, 132), Мбчур , 
влажный сырой луг, болото с кустарником (Г. Христов. Местните 
имена в Маданско. София, 1964, 255), Мбчура , луга (Михайлова. 
Михайловградско 143), макед. мочур м.р. 'болото, трясина, болотис- 
тая местность’ (И-С), сербохорв. диал. мбчур м.р. 'болотистая 
местность’ (М. Маркович. Речник у Црно) Реци. — СЕзб XXXII, 
125). — Сюда же производные с суф. -ьпь(]ь)\ болг. (Геров) 
мбчюрный , прилаг. 'мокрый’, макед. мочурен 'болотистый, топкий’ 
(И-С); с суф. -ьііѵъ: болг. (Геров) мочюрлйвый , прилаг. 'топкий, 
вязкий’, мочур лив 'болотистый, мокрый, сырой’ (Дювернуа 1239), 
Диал, мочурлйф , прилаг. то же (М. Младенов БД III, Ю2)> 
макед. мочурлив , прилаг. 'болотистый, топкий’ (И-С); с суф. -Ясе: 
болг. мочурище 'болотистое место’ (РБЕ II, 104), макед. мочуриште 
с Р-р. 'болото’ (Кон.), сербохорв. МосигШе ср.р., топоним в Сербии 

(КМ VI, 878). 

Производное с суф. -игъ, соотносительное с *токгъ (см.), *тоЫіі 
(см.). Связано отношением суффиксальной вариантности с *тосагъ 

# < см -). 

*к>6ька/*іпоськъ: болг. (Геров) мбчка ж.р. 'моча’, диал. то же 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 250; Шапкарев— 
Близнев БД III, 243), макед. мочка ж.р. то же (Кон.), сербохорв. 
т *ска ж.р. то же (ЮА VI, 878), мочка ж.р. 'помещение, заполненное 
водой’ (РСА XIII, 113), чеш. тоска ж.р., тосек м.р. 'влажность, 
серость’, тоску 'мокрое болотистое место’ (іип^шапп И, 481; 
К °И I, 1055), 'поле и луг’ (КоП VI, 1016: и КІепсе), диал. 
*°ска ж.р. 'остатки сгоревшего табака в трубке’ (Маііпа. МІ8ІІ. 59), 
слкжа в трубке’ (8ѵёгак. Вгпёп. 1 13), слвц. тоска ж.р. 'остатки табака 
и слюны в трубке’ (88 Л II, 168), польск. тоска 'кадка, в которой 
•вымачиваются шкуры’, диал. 'вид еды (требуха в кислом соусе); соус’ 
II, Ю23; 81. р. II, 178), тоІка ж.р. 'соус из воды, муки 
й нерца’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 248), тоска ж.р. 'соус, 
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приготовленный из масла или вытопленного сала с добавлением 
муки’ (ЗусЫа. ЗІспѵп. косіе^кіе II, 130), русск. мбчка ж? 
действие по гл. мочить: приготовление посредством мочения! 
диал. мочбк м.р. 'болото с кочками’ (том., Филин 18 32П 

Мочка, гидроним (\ѴоПегЬисЬ сіег гшзізсЬеп Оеѵѵаззегпашеп 329)’ 
укр. мбчка 'жидкая еда (борщ, суп)’ (Матеріали до словнюІ 
буковинських говірок, в. 5, 93). 

Производное с суф. -ька, -ькь от гл. *тосШ (см.) или от 
*тоса/*тось (см.). ' 

ч МаКеД ' мочлив ’ прилаг. 'страдающий недержанием 

Гаити ’ ^? У ° СК ' л<очливый > прилаг. 'мокрый, мочливый’ 
(АИ III, 391. 1643 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 9, 283), русск. диал. 
мочливыи, -ая, -ое дождливый’ (ворон., ряз., курск., калуж., тул., 
моск.^иван., твер. и др.), 'мокрый, сырой’ (ряз., терск.), 'мелкий и 
частый, продолжительный (о дожде)’, мошлйвый, -ая, -ое 'дождли- 
вый (яросл.) (Филин 18, 320, 324; Ярославский областной словарь 6, 
04), укр. мочливый, -а, -е 'мокрый, дождливый’ (Гринченко И, 451), 
диал. мачліви, мочлйви, -ая, -ое то же (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорю 124), блр. мачлівы, прилаг. 'мокрый, влажный’ 
(Лнкова 191), мачлівый, прилаг. 'дождливый’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Ьеларусі 3, 52), машлівы, прилаг. 'дождливый, мокрый (о погоде)’ 
(Народная словатворчасць 123). 

Прилаг., образованное с суф. - ьііѵь от гл. *тосііі (см.). 

*тосьпіса: сербохорв. тоспіса ж.р. 'теплый кукурузный хлеб, посыпан- 
ный сахаром и смоченный в вине’ (ЮА VI, 878: хорват. Загорье), 
мочница и мбчница ж.р. то же и 'мочеток’, 'место на фабрике, 
где вымачивают лен, коноплю’ (РСА XIII, 113), чеш. тоЫсе ж.р. 

ГТ, ИС 1 І ^ КаТеЛЬНЬІЙ канал ’ (К°М I» 1055), в.-луж. тоспіса ж.р. то же 
(ИиЫ 375), польск. тосгпіса ж.р. 'уремия’ (\Ѵагз 2 . II, 1023), русск. 
диал. мочнйца ж.р. 'сырая погода, непогода’ (пск., твер., Филин 18, 

Производное с суф. -іса от прилаг. *тосъпъ(іъ) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

‘шосьпікь: болг. (Геров) мочнйкъ м.р. 'ширинка’, мбчник м.р. 'наруж- 
ный мочевой орган у вола’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско), сербохорв. мочнйк м.р. 'вид насекомого Сусіопоішп’» 
Мочник, фамилия (РСА XIII, 113), чеш. МоспПс, личное имя 
(Ко« VI, 1016), в.-луж. тоспік м.р. 'ночной горшок’ (РІиЫ 375), 
польск. тосіпік м.р. 'мочевина’ (АѴагзх. II, 1023), русск. диал. 
мбчник м.р. водоем, в котором вымачивают лен, коноплю, луб 
и т.п. (КАССР), мочнйк м.р. 'тот, кто занимается мочкой льна’ (пск., 
твер.), 'сорная трава мокрица’ (моек.) (Филин 18, 321), мбчник м.р- 
рыбак (Элиасов 213), Мочник , гидр. (\ѴбгіегЪисЬ сіег гиззізсЬеп 
Оелѵёззегпатеп 329). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *тосьпъ0'ь) (см.). Суффиксаль- 
ная субстантивация. 

*тосыі’а: польск. устар. тосгпіа 'уборная’ (\Ѵагзг. И, 1023), РУ<**- ж 


*то<Иа 


Мочня, гидроним, Пенз. губ. (АѴбйегЬисЬ сіег гиззізсЬеп Ое^ѵЙз- 

^р^изводное с суф. -ьп'а от гл. *тосШ (см.), или субстантивация 
прилаг. *тосъпа (см. *тобьпъ). 

♦тобьпъОь): сербохорв. тосап, прилаг 'мокрый влажныи напр. 
тоЫо Іеіо, Моспі Воіас , микротоп. в Далмации (КЛА VI, 876, 878), 
мочан, -а, -о 'мокрый; дождливый’ (РСА XIII, 109), словен. тбсеп , 
прилаг 'мокрый, сырой, влажный’ (РІеС I, 594), ст.-чеш. тоспу, 
прилаг. то же (ОеЬаиег II, 391), чеш. тоспу, прилаг. тоже (^п 8 тапп 
II, 481; Кои I, 1055), тоспу гок 'дождливый (Ко« VI, 1016, 
ВагЮі. Зіоѵ. 204), в.-луж. тоспу, а, е, 'мочевой (Рпті 51 5), 
русск. диал. мочнбй, -ая, -ое: мочной пузырь 'мочевой пузырь 
(смол., Филин 18, 321), мбчный, -ая, -ое 'сырой, влажный (Словарь 
Приамурья 159), укр. мбчний, -а, -е 'мокрый, дождливый (Гринчен- 

ко II, 451). ѵ 

Прилаг., образованное суф. -ьпь от гл. от *тоса/ (см . ). 
*тоёьѵа: сербрхорв. мочва 'болотистая местность (РСА XIII, ШЬ 
словен. тдеѵе ж.р. мн. 'болото, топь, трясина, заболоченная земля 
(Ріеі. I, 595), укр. мдчва ж.р. 'слякоть’ (Гринчешю II, 450). — Сюда же 
производное сербохорв. тосаѵап , прилаг. 'мокрый, влажный , тосаѵап 
(па КаЪи) (КЛА VI, 877), словен. тосеѵеп, прилаг. 'болотный 
(Ріеі. I, 594). 

Вторичное образование с основой тос-, воспроизводящее структу- 
ру слав. *токѵа , перв. *току , род. п. *токъѵе (см.). См.: 8кок. Еііт. 
Песп. II, 449; А. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 710; Вехіаі. Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. ]ег. И, 191. ѵ ? , 

*шосьѵ1гъ/*тосьѵагъ/*тосьѵага: сербохорв. тосѵіг м.р. сырая земля , 
тосѵаг ж.р. 'сырость, влажность’, тосѵага ж.р. 'болото, лужа, стоячая 
вода’ (КЛА VI, 878), мдчвйр м.р. то же (РСА XIII, 111), тосѵіг м.р. 
'болото, трясина, топь’ (ОТег 63), словен. тосѵіг м.р. то же, тосѵіг, 
тбеѵег, возможно, тесіг м.р., тосіг м.р. то же (Ріеі. I, 559, 594, 595), 
тосѵбг м.р. то же, тосѵага ж.р. то же и 'дождливое время , 
тбеѵага то же (Ріеі. I, 595), диал. тосѵаг м.р. 'болото, лужа 
(Иоѵак 56). — Сюда же производные с суф. -ьпь, -ь]е\ словен. 
т осѵігеп = тосіг еп, тосѵігеп , прилаг. 'болотный (Ріеі. I, 594), 
піосѵТг]е = тосѵігіе = тосіг]е болото (Ріеі. I, 594, 595). 

Производные с суф. -агъ -ага, -ігъ от *тосъѵа (см.). См.: А. Ѵаіііапі. 
Огатт. сотрагее IV, 652. Ошибочно объяснение слав. *тосьѵігъ из 
сложения двух основ *тось и *ѵагъ. См.: Л. ЗсЬіііг. Оіе §ео§гарЬізсЬе 
# Тсгтіпоіо^іе сіез 8егЬокгоаіізсЬеп. Вегііп, 1957, 63. 

«"«нПа: ст.-чеш. тобіа ж.р. 'идол, истукан’ (ОеЬаиег II, 391), чеш. тосііа 
Ж -Р- 'изваяние, статуя; храм’ (Коіі I, 1056; VI, 1016), слвц. тоШа 
Ж -Р- 'идол, кумир’ (88Л II, 169), в.-луж. тосііа ж.р. то же 
(Трофимович), польск. тосііа 'жертвоприношение’ (устар.), молитва, 
идол; выражение учтивости’ (\Ѵагз 2 . И, 1027). 

Для в.-луж. тосііа допускается возможность заимствования из 
ЧС| н. (?) (8сЬи$іег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. АѴЬ. 13, 939). 
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Праслав. диал. *тоЛ1а произведено от основы гл. *то<Шіі ГсмЪ 
в его архаичных значениях, связанных с языческими верованиями 
славян (Тгаиішапп В5\Ѵ 177; МасЬек 2 371). Одно из названий ста™ 
бога наряду с капъ, соха, болван и т.п. (Нидерле. Славянски 
древности 288). Обычно приводимое в качестве соответствия 
таШ просьба’ имеет другую словообразовательную природу 
Оно связано отношением производности с лит. теЫ (по типу греч 
форй ~ <рерсо),и само является исходной базой для гл. таЩіі (СЬг 
3. Зіап 8 Ѵ 8 І. Ог. 327). Иначе понимают отношение имени и 
глагола Скок, Шустер-Шевц (5 кок. Еііш. фсп. II, 452), Шустер-Шевц 
настаивает на отыменном происхождении глагола, основываясь на 
неверной характеристике акцентной парадигмы как перв. окситони- 
рованнои. О принадлежности глагола к баритонированной парадигме 
см. в статье на * тосііііі. в плане относительной хронологіи 
более поздними являются имена, связанные с вторичной семантикой 
гл тоШш 'молить, просить’: ср. приведенное выше польск. 
то<На, а также болг. (Геров) молю ж.р. 'желание девушки или 
молодого человека выйти замуж или жениться’, сербохорв. тоіа ж.р. 
мольба (ЮА VI, 921), мбѣа ж.р. то же (РСА XIII, 23) < *то<ІГа. 
тойіепьіе: ст.-слав, молкни* ср. р. яарак^оц, аГттща; оЬзесгабо 
ехЬоіШю — просьба, мольба, моление’ (8Л5 18, 227: Зирг.Рзак., ЕисЬ., 
еіс ), болг. мдлене ср.р., сущ. от гл. моля (се) (РВЕ II, 96), сербохора. 

о т зТ^Г ВаНИе деЙСТВИЯ по гл - гоо/Йі, 'моление, молитва’ (ЮА VI, 
У22— 923), молени/е, мдленще ср.р. 'молитва’ (РСА XIII, 15), ст.-чеш. 
тоаіете ср.р. 'моление’ (ОеЬаиег II, 392), чеш. тобіепі ср.р. 'моление, 
молитва (Ко« I, 1056), диал. то<ІГёп( 'моление; молебен’ (Вагіоі 
Ыоѵ. 204), слвц. тойіепіе ср.р. 'молитва’ (553 II, 169), диал. тоАТеЫ 
^® лепие ’ (Огіоѵзку. Сетег. 182), в.-луж. то<Иеп)е ср.р. то же 
(Ршш 376), н.-луж. тбШеЛе ср.р. то же (Мика 81. I, 921), ст.-польск. 
~ е ^ ч то же > 'мольба’ (31. зіроі. IV, 316; 51. роізгсх. XVI XIV, 
поль ск. устар. тосііепіе, название действия по гл. 
тодНс (\Ѵагз 2 . II, 1026), диал. тосііепіе : кзідіка Ао тосіідпіа 
молитвенник’ (31. 8 ™. р. Ш, 179), др.-русск. моление (-ъе) ср.р. 
моление, просьба’ (Хрон. И. Малалы, XVII, 19. XV в. ~ XIII в.), 
?Д И ™ е "° ГЛ ’ молити ( ся ) (Панд. Ант. (Амф), 69 XI в.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 243), русск. моление ср.р., действие по 
гл. молитъ(ся),^ 'мольба, страстная просьба’, диал. молёнъе ср.р.» 
моленье калачей 'молитва для освящения калачей (хлеба) из первой 
муки нового урожая’ (костр.), 'поминки, в начале которых несколько 
старух читают молитвы (перм.), 'молебен, который читают в поле 
(вят ) (Филин 18, 217), укр. моління ср.р. 'моление, молитва’ (Гринчен- 
ко Н, 441), ст.-блр. моление 'молитва’ (Скарына 1, 329), блр. маленне 
ср.р. моление; просьба, мольба’, молённе ср.р. то же (Носов. 288). 

Производное (название действия — состояния) с суф. -ъіе от прич. 
прош. страд. *тоА1епъ (см. *тоА1Ш). 

♦тойНпа: чеш. тоАІіпа ж.р. 'мясо жертвенного животного’ (КоП I» 
1056), русск. диал. молйна ж.р. 'в свадебных обрядах — угощение ■■ 
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ппя тех кто не был приглашен на свадьбу, но проявил к ней интерес’ 
(моек ), мн. 'гостинцы (преимущественно свадебные)’ (твер.) (Филин 

18. 217). . „. . , ч 

Производное с суф. -іпа от тотіі (см.). ,- й , 

*т<кШ(еІь: болг. молйтел м.р. 'тот, кто молится, об Р а ' ца< ;™я с мольбой 
(БТР), сербохорв. тд1ііе( м.р. то же (с XIV в., МА VI, 913), то/Не/у 
мр огаіог, огаігіх (Маіигапіс I, 679), чеш. тоАІиеі 'молящийся 
Оипетапп II, 483), польск. устар. тосШсіеІ 'тот, кто обращается 
і мольбой, просьбой, кто молится’ (ѴѴагзх., II, 1026), др.-русск. моли- 
шелъ м.р. 'тот, кто обращается с просьбой, мольбой к кому-л . (Леке, 
полоно-словеи., 234 об. 1670 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІ1 вв. 9, 246). 

Производное (пошеп а 8 епііз) с суф. -іеіь, образованное по 
продуктивной модели от основы гл. *тоАІШ (см.). Об образованиях с 
этим суф. см. Р.81а\ѵзкі. 2агуз. — Зіотѵпік ргазіоѵіапзкі 2, 51. 
Образование книжной речи. Древность проблематична. 

*ингіІШ($е): ст.-слав, молити ларакаХеТѵ, ёрсотйѵ, оешеи; аергесап, 
го 8 аге, оЬзесгаге, 'просить, молить’ (З.Т8 18, 226), болг. (Геров) молкг, 
'просить, молить’, моля то же и учтивое обращение к гостю, 
клиенту и пр., мбля се 'молиться’ (БТР), диал. мбл'а нес. просить, 
молить’ (Шклифов БД VIII, 266), мблд нес. то же и 'обращаться с 
мольбой к богу’ (Стойкое. Банат. 143), мола се молиться 
(М. Младенов. БД III, 107), молим съ 'умолять, просить’ (М. Младе- 
нов. Говорът на Ново село, Видинско 249), мдле просить (Журавлев. 
Криничное 184), макед, моли 'просить, молить (И-С), диал. 
зй тдіа/зй тдГат 'прошу’ (Маіескі 68), сербохорв. мдлити ( с - е ) 
'молить(ся), просить’, тдіііі (зе) то же (КЛА VI, 913 916), тоНіі 
то же (МаХигапіс I, 679), др.-словен. то<Шіі (Фрейз. отр.), словен. 
тбіііі 'молиться; желать кому-л. счастья, здоровья, поклоняться 
кому-л.; просить для кого-л.; извиняться’, диал. тосііііі молиться 
(Ріеі. I, 600, 596), тоіііі адого, іпѵосо (ЗіаЬёі 90), тоНіі: тдіі, таііт 
(Тотіпес 130), тоіііі зе 'просить, молить’ (Ыоуак 56), ст.-чеш. 
тосііііі зе нес. 'молиться’ (ОеЬаиег II, 394; Се)паг. Сез. Іе^епёу 278), 
чеш. тосііііі зе 'молиться; обожать, боготворить’, тоіііі , тиіііі зе 
'молиться’ (КоП VI, 1022), слвц. тосіІіГ за нес. 'молиться’, диал. 
т °<Ніі' за, тоГіі'за (8іо1с. 81оѵак. ѵ ЛиЬозІ. 78, 150, 203, 210), тоіііі за 
'молиться’ (Оге^ог. Зіоѵѵак. ѵоп Ріііззхапіо 245), в.-луж. тосіііё зо 
'молиться’ (РіиЫ 376), н.-луж. тбШ зе то же (Мика 81. 1, 921), 
ст.-польск. тосіііё (зід), то%Н6 (зід) 'молиться’ (81.зіро1. IV, 317), тосіііб 
Нес * то же, тосііііі зі% то же и 'просить, умолять’ (81.роІ57хг. XVI \ѵ., 
XIV, 546 — 552), польск. тосіііё 'обращаться с молитвами к богу; умолять, 
просить’, т.зі% 'молиться’ (АѴагзх. II, 1026), диал. тосіііб зё читать 
молитвы’ (Н. Оогпо\ѵіс 7 . Біа1екІ шаІЬогзкі II, 1, 248), т ч оЧІіё то же 
(Вггег., 2*оі. II, 253), словин. тосііёс зд 'молиться’ (8усЫа III, 97), 
яіЪдсПёс зд то же (Ьогепіх. 81оѵіпг. >ѴЬ. I, 671), тоесііёс зд то же 
(ВашиН 105), т^осііэс зд то же (Ьогепіг. Рошог. I, 536), др.-русск. 
молити 'просить усердно, с покорностью, молить’ (Изб Св. 1076 г., 
^2), с молитвою просить бога, молиться’ (Изб. Св. 1076 г., 


*пнк11Ш ($<*) 




162), молитися 'просить усердно, с покорностью’ (Остр, ев., 102, 
1057 г.), 'просить бога, молиться’ (Изб. Св. 1076 г., 514), 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 246), русск. молить 'просить, умолять’ 
молиться произносить молитву, обращаться к кому-н. с молитвой 
разг. 'боготворить кого-н., благоговейно обожать кого-н.’, диал.’ 
молить нес. ^ 'молиться’ (том., арх.), 'просить (о животных)’ 
(юж.-урал.), 'устраивать совместную трапезу при совершении 
некоторых обрядов’ (костр., орл., олон., ворон., новг., калуж., 
нижегор.), 'пробовать, отведывать’ (твер., астрах.), 'убивать (скоти- 
Н У)> принося жертву (вят., волог., Киров.), молиться , в сочетаниях: 
молиться богу совершать молитву после сговора жениха и невесты 
и т.п.’ 'говеть’ (ворон.), 'просить’ (перм., иркут., онеж., прионеж., 
новг., север., смол., калуж., курск., твер.) (Филин 18, 218—219), 
резать, колоть животных по обряду или обычаю (ворон., вят.),напр. 
поросенка на Васильев вечер или курицу на день Космы — Дамиана* 
(Даль II, 341), молить 'умилостивлять бога, святых; резать скотину’ 
(Васнецов 133), ст.-укр. молити 'молить бога, молиться’ (Луцьк, 1322 
Арх. ЮЗР 1/ VI, 3), 'умолять, просить’ (Сучава, 1480—1484 ВО И, 
369—370) (Словник староукраінськоі мови XIV— XV ст., 1, 
610), укр. молити 'просить, умолять; молить’, молйтися 'молиться’ 
(Гринченко И, 440: Словн. укр. мови IV, 784), диал. то же 
(Білецький — Носенко 228), ст.-блр. молити : слыште молю васъ вся 
людие* молитися (Скарына 1 , 329), блр. маліцъ, маліцца 'молить(ся)’, 
моліць умильно просить, умолять; учить детей молиться богу, 
подсказывая им молитву’, молйцьца 'молиться богу; усердно 
просить кого о чем’ (Носов. 288), диал. маліць 'молить, просить’ 
(Бялькевіч. Магіл. 259), 'читать молитву’, маліцца 'угождать’ (Сло^н. 
па^н. -заход. Беларусі 3, 25). 

Праслав. *то(11Ш — ритуальный термин христианского культа. 
В вост.-слав. языках гл. *тосІІііі и его производные сохраняют черты 
архаичной семантики, позволяющие восстановить изначальную 
сферу употребления этого слова. Установлена изначальная принад- 
лежность праслав. *тосіІііі к религиозной языческой лексике, 
связанной с древними обрядами жертвоприношения (В. В. Иванов. 
Русск. молить и хет. таШа(і) — Этимологические исследования 
по русскому языку I. М., 1960, 80 — 86). Семантический анализ 
слав, слова убеждает в неправомерности и необоснованности разде- 
ления и этимологического разграничения русск. молить I 'молить, 
просить’ и молить II 'бить скотину’ с выведением последнего из 
и.-е. *теІ- 'молоть’. Фасмер, настаивая на таком разграничении, 
полагал, что "молить 'бить, резать скотину’ не обозначает какого- 
то определенного времени убоя” (Фасмер II, 642), Действительно, 
в отдельных говорах (ворон., вят.,' перм.) отмечены примеры» 
в которых гл. молить употребляется в общем значении 'резать 
скот’, но в подавляющем большинстве случаев речь идет 0 
закалывании животного к определенному празднику: молить пор° 2 
сенка на Васильев вечер или курицу на день Космы — Дамиана (Д^ь 
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И 341) к оспожину дню замолили барашка (Васнецов 133). 

В* диалектах различие в употреблении гл. резать и молить 
выражается в том, что ” резать можно все, молить —■ только 
скотину” (М.И. Колосов. Заметки о языке и народной поэзии в 
области северновеликорусского наречия{ 233), ”в вят. не говорят 
резать, бить, колоть скотину, а всегда молить: Сегодня мы молили 
убоинку 'бить скотину’. Он зычал меня молить опойка 'звал бить 
теленка’ (Даль 2 И, 341). В свете приведенных данных можно 
говорить о более древнем значении гл. молить 'закалывать 
животное к определенному времени, к определенному празднику 
по сравнению с более общим значением бить, резать скот . 
Восстанавливаемое древнее значение присутствует в семантике 
отглагольных образований, употребляемых самостоятельно и в 
сочетании с названиями кушаний, питья и т.п.: ср. молёная кутья , 
молёное пиво 'пиво, которое варят в складчину на празднике Кузьмы 
и Демьяна’ (моек., тул.), молённый 'такой, за которого молились 
прежде чем зарезать, чтобы не уменьшался приплод (о домашнем 
животном)’: моленный , баран , моленная скотина (новг., черепов.), 
мблево ср.р., моленйна ж.р. 'моленая, благословенная пища, 
убоинка, мясо’ (Даль 2 II, 341 — 342; Филин 18, 216), мдлен собирать 
'свадебный обряд, состоящий в том, что 'жених и невеста собирают 
деньги и подарки, брошенные гостями на пол (Ярославский 
областной словарь в. 6, 52). Интересно наблюдение об употреблении 
в одних и тех же контекстах прилаг. моленыи и молебныи. ср.^ 
моленый 'резаный, колртый, битый на пищу (о живности, скотине) 
(Даль 2 И, 341) и молёбная скотина 'скотина, предназначенная в 
оплату за молебен’ (орл., вят., Филин 18, 215). О перв. употреблении 
гл. *то<Шіі по отношению к языческим обрядам говорят и именные 
образования — чеш. тосііа 'идол, истукан’, ст.-польск. тосИеЪпу^ 
'связанный с культом языческого божества, идолопоклоннический 
($1. 81ро1. IV, 316). 

Весьма примечателен факт употребления гл. молить по отношению 
к чувашским, мордовским обрядам, которые приурочены к христианским 
праздникам, но сохраняют языческий характер. У Даля читаем: 
"чуваши, черемисы молят или чуклят, приносят на жертву первый 
х леб; в смб. мордва по весне молит птицу, овцу, черную и рыжую 
*орову, на мирской счет села” (Даль 2 II, 341). Все эти свидетельства 
говорят о живучести языческой традиции. С принятием христианства 
произошло переосмысление термина языческих верований, новый 
смысл этого термина связан с христианским богослужением. 

Итак, перв. значение слав. *тосШіі — 'обращаться с просьбой 
к божеству, совершая жертвенные обряды, принося в жертву 
** от » еду, питье.’ У Нидерле находим следующее описание обряда: 

гіри жертвоприношениях жрец или хозяин — отец семьи, подняв 
РУки кверху, обращался к богам и произносил при этом соответ- 
ствующую просьбу (др. -русск. моление , чеш. то<ШіЪа)" (Л. Нидерле. 

лавянские древности. М., 1956, 288). Уже в христианскую эпоху 


ГПСКІ1Ш ($$) 


развивается более общее значение 'обращаться с молитвой, возно- 
сить молитву’, далее — 'молить, просить’. 

Праслав. *тойШі относится к древнейшей части и.-е. словаря. 
В числе ближайших родственных образований лит. таШа 'просьба’ 
таЫуіі, таМай 'умолять’, итератив к теЪіі, те/сШй 'просить 
молить(ся)’. Специально выделяется тот факт, что праслав. *то<НШъ 
своем древнем значении точно соответствует хетт, та-аі-іа(і), та-аІ-А 
давать обет, просить что-л. у богов, обещая принести в жертву’, за- 
свидетельствованному в надписи царя Аниттаса (XX — XIX вв до нэ) 
(Е. Вепѵепізіе. _ В5Ь I. 33, Г. 2, 1932, 133-135; В.В. Иванов - ВСЯ, 
выіі. ’ "57, 26). В хетт, текстах глагол употребляется, когда речь 
идет о жертвоприношениях, о принесении в жертву быка, шести 
баранов, трех ваз, наполненных жиром, медом, плодами (В.В. Ива- 
нов. — Этимологические исследования по русскому языку I, 84). 
В.В. Иванов обращает внимание на то, что архаичное выражение 
в русск. молить пиво имеет аналогию в хетт, іа ОЕ8ТШ та-аІ-А 
и он молит вино’ (В.В. Иванов. Славянский, балтийский и 
раннебалканский глагол. Индоевропейские истоки. М., 1981, 171). 
Слав., балт. и хетт, языки объединяет еще одна особенность — 
употребление глагола с возвратной частицей (хетт, -га, слав. 
5^, и.-е. возвратное -*.у) для выражения медиопассивного значения. 
Это может быть древнее сходство, унаследованное из и.-е. эпохи, 
но большая вероятность независимого использования в разные 
эпохи древнего синтаксического способа выражения медиопассивного 
значения. (В.В. Иванов. Этимологические исследования по русскому 
языку I, 85). Мейе, касаясь семантики слав. *то(Пііі и *тосіІШ 5 {, 
замечает, что разница между ними та же, что между санскр. 
уаіаті и уй]е , греч. #іЗсо и т76ораі. В архаичных текстах гл. *тпоЛШ 
употребляется без част, в?, когда молитва совершается не в 
интересах действующего лица (Меіііеі — М8Ы. 15, Г. 1, 1908, 39). 

В круг и.-е. соответствий включается также арм. таКет 
умоляю (< и.-е. *таІік -), которое заставляет принять чередование 
-*<1к: -*ік в исходе корня. (А. Меіііеі — М8Ь і. 10, Г. 4, 1898, 277; 
Ресіегзеп КЪ XXXIX, 361). Мейе высказал предположение, что 
в позиции перед / старое *(ік (> слав., балт. с[) чередовалось с 
ік (> арм. О (А. Меіііеі — В8Ь I. 36, Г. 2, 1935, 119—120). 

^ В герм, языках продолжения и.-е. *теМк- в др.-сакс. тпеЫ^ 
объвлять, извещать, выдавать’, англос. теМ 'объявление, извещение, 
™еЫап 'объявлять, объяснять’, др.-в.-нем. теШа 'донос’, теШги 
теПёп объявлять, докладывать, выдавать, рассказывать’, нем. тнМ^ 
'сообщать, извещать, докладывать’ < герм. *те\рд 'звать, призы- 
вать’ < *те!іа. Вопреки мнению Фалька и Торпа, значение 
'обман’ не было первоначальным для герм, группы (Н. Раік, А. Тогр. 
\ѴоПзсЬаІ7 сіег ^егтапізсЬеп БргасЬепЬеіІ. ОбІІіп§еп, 1909, 317); 
Бенвенист полагает, что от значения 'говорить во время ритуал® 
можно легко перейти к значению 'провозглашать, объявлять а 
время праздника’, отсюда — 'произносить ритуальные слов®»^ 


*то<ШіІ (я$) 


обращенные к божеству’ (Е. Вепѵепізіе — В8Ь I. 33, Г. 2, 1932, 
133-135). 

Исходя из и.-е. соответствий слав. *то(іІііі выводят из перв. 

* тоПШ , предполагая метатезу по условиям табу (МікІозісЬ 199; 
Тгаійтапп В8\Ѵ 177; Ѵопагак. Ѵ ё 1. 81аѵ. Огашш. II, 297; Фасмер II, 
642). Бернекер исходит из формы *тоМ-Іа (ср. лит. 6и$1а < 6и%іі 
'расти’, слав. *ть%1а ), преобразование этой формы в *тоаі- 
объясняется диссимиляцией, сопровождавшейся выпадением первого 
/( Вегпекег II, 65—66; также Рокоту 1, 722; 8кок. Еііт. цебп. II, 452). 

В балт. и слав, языках о в корне отражает древнюю огласовку ед. ч. 
и.-е. глаголов второй серии (ср. хетт, спряжение на -Л/). Полу- 
тематический глагол с основой на -і принадлежал к баритонирован- 
ной парадигме (ср. характерное отсутствие действия закона Василь- 
ева- Долобко в др.-болг. формах мола с а, помлйсс). См.. Ды- 


бо В. А. - ВСЯ 6, 1962, 25; Он же. —Структурно-типологические 
исследования. М., 1962, 223; Иванов В.В. Славянский, балтийский 
и раннебалканский глагол. Индоевропейские истоки. М., 1981, 171. 

Семереньи углубляет и.-е. реконструкцию, возводя всю рас- 
смотренную выше группу слов к корню *теІ-/*тоІ- (ср. др.-ир. 

* тоіог 'я восхваляю’, греч. цбХо<; 'песнь’) с разными расшири- 
телями: ср. лат. ргдтиІ%аге 'провозглашать’ и слав.-балт.-хетт.- 
арм.-герм. формы с исходным -</ (О. 8гешегёпуі Ешёгііа ѵ. 
XXIII, 1959, 164). И далее развивая эту идею, О. Семереньи 
соотносит слав. *то(11Ш с герм. *тар!а = 'ѴегЬапс11ип§, Ѵегзат1ип§ 
и 'тарЦап 'говорить (торжественно)’ < *тоіІеуо 9 откуда слав, 
форма с заменой іі > (II. Из этого следует, что слав, форма не 
является вторичной, возникшей в результате метатезы из *тосІІііі. 
предполагается исходная форма *тоІ-(сІк)-іІо- с последующим 
сокращением в *тоіІо (Семереньи О. — ВЯ 4, 1967, 17 18). 

Все другие истолкования слав. *то(ІІііі неубедительны. Лишено 
оснований сближение *тос11ііі с гнездом *теМ - (ср. слав. *тоМъ). 
См.: Ѵопсігак. Ѵ^І. 81аѵ. Огашш. II, 297; Ргаепкеі 432; 8сЬизІег-8е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. 13, 940; Младенов ЕПР 303. Неправомерно также 
соотнесение слав, глагола с продолжениями и.-е. *тег-сі (ср. др.-инд. 
тАЫаіі, тпіпаіі 'трет’, авест. тагэсіаііі 'портит, уничтожает’) или 
*теІ- 'молоть’ (Вегпекег II, 65 — 66; 8кок. Еііт. цесп. II, 452). 
Миклошич, выдвинувший эту этимологию, приводил в качестве 
семантической аналогии выражения с прозрачной внутренней фор- 
м °й ■ — русск. сокрушенное сердце , сербохорв. зкгшепо тоіііі, словен. 
Роігю згсе (р. МікІозісЬ. Біе сЬгізІІісЬе Тегштоіо^іе сіег зІаѵізсЬеп 
ЗргасЬеп. \Ѵіеп, 1875, 28). 

Неверно К. Буга (К8 144; Ргаепкеі 432) отделяет слав, глагол от 
лит. тпеІмі и сближает с русск. модетъ , ст.-слав. измьдЬти. 

Из литературы см. еще: МікІозісЬ 199 ; Тгаиішапп В8А^ 177, 
Вгйскпег 343; МасЬек 2 371—372; Вегку. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 11, 193; 
Всгіаі. Езе^ 127—128; А. Мейе. Общеславянский язык 402; А. Ѵаіііапі. 
^гатт. сошрагёе I, 88; III, 413; СЬг. 8. 8іап^. Ѵді. Ог. 24, 149; 


*тос11Цѵа 

П 

Р. ЗІазѵзкі. 2 (егтіпоіо^іі геіідупеі ріепѵсПпусЬ Зіоѵѵіап. — Соііесіапеа 
1>п 8 иі5ііса іп Ьопогеш А. Неіпх, 1986, 149—150; Т.В. Гамкрелидзе 
В. В. Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы II 802 
803; К. Ѵегпег — К2 XXIII, 1877, 119 (< *тоіШі), ѴЛ. Реіг. ВВ 
XXV, 1899, 143 (< *тоа-1Ш ~ лат. тееіііагі)\ 2. Оаісіі. — Зіисііа 
кіаѵіса VII, 1961, 277; СЬг. Ь. Мш1§е. — Ьап§иа§е ѵ. 7, № 4, 1931 252- 
Ь. Тезпііге КЕ5 XIII, 1 — 2, 1933, 62 — 64; Н. Кагзііеп — РезІзсЬгіГі Юг 
М. Ѵазгпег 212; Р. Мііезѵзкі - КЗ I. XXVI, сх. I, 1966, 130; А. Зализняк. 
От праславянской акцентуации к русской. М., 1985, 29, 186, 197 и др. 

*то<Шуа: ст.-слав, молитва ж.р. дрооеохл, еихц, яреоРеіа, йераці 
Ікеаіа, Х(тт|; огаііо, ргесез, «Зергесаііо, 'просьба, мольба’ (338 18, 225), 
болт. (Геров) молитва ж.р. 'моление, обращение к богу; слова, 
произносимые верующими при обращении к богу; служба, молитва, 
жертва; кутья (помин.)’, диал. 'суп, приготовленный из жертвенно- 
го животного (овцы) на Петров день’(Хитров БД IX, 278), 'обычай у 
болгар-магометан на третий день после рождения приглашать к 
роженице на угощение близких и соседей; третья пита — угощение в 
доме роженицы’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 187; Т. Стой- 
чев - Родопски сб. V, 320), мдлйтва ж.р. то же (Стойчев. БД II, 
209), мулйт’ви то же (Родопски напредък VIII, 3, 1910, 94), молитва 
ж.р. 'благословение, молитва’ (Шклифов БД VIII, 266), мулйтвь 
ж.р. благословение мальчика, поздравляющего с Новым годом’ 
(П.И. Петков, Еленски речник. БД VII, 90), мулйтва ж.р. 'молитва’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 58), макед. молитва ж.р. 'мо- 
литва (И-С), диал. тиііі/а 'молитва, читаемая при родах’ (Маіескі 69), 
сербохорв. молитва ж.р. 'молитва’, тдШѵа, тоМЪа ж.р. то же, 
тоііш ж.р. ргесез, огаііо (ЮА VI, 912, 913, 917—918), этногр. 'освя- 
щенная еда, приготовленная из жертвенного животного (овцы, ягнен- 
ка); святая вода; бокал вина, украшенный венцом, предназначенный для 
поздравления в церкви молодых; невестина чаша; дерево с вырезанным 
на нем крестом или деревянный крест, у которого читаются молитвы, 
совершаются религиозные обряды 1 (РСА XIII, 18—19), Моіііѵа , топ. 
в Сербии (ЮА VI, 918), тоііш = тоііш (Мапігапіс I, 678—9: из хорв. 
глагол, книг), диал. молитва (Р. СилиЬ. Левачки говор. — СД Зб. 
XIX, 307), словен. тоііш ж.р., тоіііеѵ ж.р. 'молитва 1 (Р1е*. I, 600), 
тоііш ж.р., тоіііеѵ ж.р., тоіііоѵ ж.р. (5*а Ъё) 89—90), тоіііеѵ (Тотіпес 
129), ст.-чеш. тосііііѵа, -іЬа, -сІЪа, -(іѵа ж.р. 'молитва 1 (ОеЬаиег II, 394), 
тоМш то же (СеіЬаг. Сез. Іе^епсіу 278), чеш. тосіііш , тосіІііЬа то же 
(Кои I, 1057, 1056; VI 1018), слвц. тосІІііЪа ж.р. 'моление, обращение 
к богу; канонический текст, с которым верующие обращаются к богу 
(383 II, 170), диал. тосІІііЪа, -сІЪа (Зіоіс. Зіо^ак. ѵ ЛиЬозІ.), то<Ш&а 
ж.р. молитва (Огіоѵзку. Оетег. 182), тоІІісІЪа ж.р. то же (Оге^ог. 
5Іо\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 245), тоМЬа (Раікоѵіс. Ъ. ѵесп. ЗІоѵп. Зіоѵакоѵ 
ѵ Масі'аг. 344), в.-луж. тосІІіі\ѵа = тосіІііЬа ж.р. 'молитва 1 (РГиЫ 376), 
н.-луж. тбсііііма = тдсИііа , устар. тдсііеіуѵа ж.р. 'молитва 1 (Мика 51 
I, 922), ст.-польск. тосИііУѵа, то%1іі\ѵа 'моление, обращение к богу, 
текст молитвы 1 (31. зіроі. IV, 319—321), 'просьба, мольба 1 (31. роізгсг. 



XVI \ѵ., XIV, 554—565), польск. тосІІіІ\ѵа ж.р. 'моление, обращение к 
богу 1 (АѴагзг. И, 1027), диал. тосііііеуѵ то же (81.§\ѵ.р. III, 179), тосіііі/а 
жр (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Ьіаіекі шаІЪогзкі И, 1, 248), т ц оЧГііѵа, т"о'сІГііе/ 
ж.р. то же (Вггег., 21оі. II, 253), т ч о4ГПе /, т ѵ осіГіШ то же (Тотазх., 
Ьор. 151), словин. тосііёіѵа, тосііёіеѵ ж.р. 'молитва (ЗусМа III, 97), 
т 9 6с11эіѵа ж.р., т^осііэіаѵ (Ьогепіх. Ротог. I, 536), тыдсііёіѵа ж.р. то же 
(ЬогегДг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 672), др.-русск., русск.-цслав. молитва ж.р. 
'мольба, просьба 1 (Гр. Наз., 71. XI в.), 'молитва, моление; слово, 
обращенное к богу 1 (Изб. Св. 1076 г., 192 и др.) (СлРЯ XI XVII вв. 

9, 243—244), русск. молитва ж.р. действ, по глаг. молиться , 
'канонический словесный текст, произносимый верующими при 
обращении их к богу 1 , диал. в сочетаниях: молитву брать , молитву 
давать, пирог с молитвой, молитва 'текст заговора (забайк.), 
'охранительный заговор (молодым на свадьбе или скоту от зверей) 
(волог.), ирон. 'неприличные стихи, которые читают при игре в 
лошадь 111 (костр.) (Филин 18, 217 — 218), ст.-укр. молитва ж.р. 
'молитва 1 (Киів, 1398 ДГПМ — Словник староукраінськоі мови 
XIV XV ст. 1, 609), укр. молитва ж.р. = мо литов ж.р. то же 
(Гринченко II, 440), ст.-блр. молитва, действ, по глаг. молити 
(Скарына 1, 329), блр. малітва 'молитва 1 , диал. малітва, мадлітва 
ж.р. то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 25), произв. Малітвік 
(Бірыла 271). 

Имя, образованное суф. - іѵа от гл. *тос11Ш (см.) А. Ѵаіііапі. 
Огатт. сотрагёе IV, 381; Младенов ЕПР 303; А. Мейе. Обще- 
славянский язык 293; С. Б. Бернштейн. — Зборник за филологщу и 
лингвистику XII, 1969, 16. , 

*ітиШіѵыіъ(]ь): ст.-слав, молитвьнъ, прилаг. 1кетг|рюс;, еіжтгірюс;, ттр; 
лроокихді;, тт)<; Ікетт|рІ<ц, тюѵ епхюѵ; огаііопіз — 'просительный, 
молитвенный’ (ЗІЗ 18, 226: Зирг., ЕисЬ. и др.), болг. молитвен, 
прилаг. 'молитвенный’ (БТР), макед. молитвен, прилаг. то же 
молитвена вода 'святая вода’ (Кон.), сербохорв. молитвен, -а, -о 
'молитвенный’ (Вук), 'над которым прочтена молитва; которой 
поздравляют, благословляют; содержащая мольбу, просьбу (РСА 
Х1П, 19), словен. тоіііѵеп, тоіііеѵеп , прилаг. 'молитвенный; мо- 
лящийся, приносящий богу молитвы 1 (РІеі. I, 600), ст.-чеш. 
тосІІііеЬпу: тосІІііеЪпё тіезіо (Ыоѵак. Зіоѵ. Низ. 65) тосііііеѵпу , 

- іеЬпу , - пі , прилаг. к тосііііѵа, -іЬа (ОеЬаиег II, 393 — 394), чеш. 
ПосІНіеЪпу, тосІІііеЪпІ, прилаг. 'молитвенный 1 (.Іип&тапп II, 483; 
Кои I, 1057), слвц. тосИііеЪпу , прилаг. то же (833 II, 170), н.-луж. 
посііііпу, а, е то же (Мика 31. I, 922), польск. тосШшту, прилаг. 
от токійка (\Ѵаг 52 . II, 1027), др.-русск. молитвенный , прилаг. к 
молитва 'моление, слово, обращенное к богу 1 (Изб. Св. 1076 г., 
248), в знач. сущ. молитвенная , мн. 'молитва, моление 1 (Ж. Пафн. 
Бо Р> 140. XVI— XVII вв. ~ XVI в.), 'приносящий богу молитвы, 
? аст Упник перед богом 1 (Сл. похв. С. Шаховского, 246. XVII в.), 
принимающий молитвы (о святом духе) 1 (Ио. екз. Бог., 72. XII в.) 
ѵ лРя XI — XVII вв. 9, 245), русск. молитвенный, -ая, -ое\ м. дом, 


то(Ніѵъ(]ь) 


укр. молитвёний, - а , е 'над которым прочтена очистительная 
молитва’ (Гринченко II, 440), молитдвний, -а, -е, прилаг. от молитва 
(Словн. укр. мови IV, 784). 

Прилаг., образованное суф. -ьпъ от имени *тосІІііѵа (см.). См* 
7иЬаІу. 5Цкііе а сіапку I, 345. 

*то(Шѵъ(|ь): сербохорв. молив , -а, -о 'полный мольбы’ (РСА XIII, 17), 
ст.-чеш. Мосіііѵб: Тезіез ѵего ргетіззогит МоАІіѵѵа .... (ст.-чеш! 

Прага). — Сюда же производ. словен. тоііѵес 'тот, кто молится’ 
(РІеІ. I, 600). 

Прилаг., производное с суф. -(і)ѵъ от гл. *тосШП (см.). 

*ішні1ьЬа: ст.-слав, мольба ж.р. лроаеохО, стц, Ікеаіа, ві>хл; огабо, 
ргесез — 'просьба, мольба’ (5Л5 18, 227: 5ирг., ЕисЬ. и др.), болг. 
(I еров) молбб ж.р. просьба’, мд лба , молба ж.р. то же и 'молитва’ 
(Дювернуа 1230; РБЕ II, 96; БТР), диал. молба ж.р. 'мольба’ 
(Шклифов. БД VIII, 266), мблби мн. 'вечерняя служба в канун Пасхи’ 
(В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го- 
во Р- БД V, 80), молбй 'толока’ (Хр. Вакарелски. Етнография 544: 
Трънско), макед. молба 'просьба, прошение’ (И-С), сербохорв. мдбй 
ж.р., тдЬа, тдІЬа 'просьба, прошение; добровольная коллективная 
помощь в сельскохозяйственных работах; люди, оказывающие 

сельскохозяйственную помощь друг другу’ (Вук; КЛА, 910 911: с 

XIII в.; Махигапіс I, 677 — 678), диал. молба то же (ЬМ 194), моба ж.р. 
бесплатная помощь соседям в жатве и других видах работы’ 
(Е. МилановиН. Прилог познаваіьу лексике Златибора 43; Леке. 
Шумадще 141), молба ж.р. то же (М. БукумириЬ. Из ратарске 
лексике, Гораждевда 89), словен. тдІЬа ж.р. 'просьба, прошение; 
мольба’ (РІеІ. I, 599), ст.-чеш. тосіІЬа ж.р. 'молитва’ (ОеЬаиег И, 392), 
др.-русск. мольба ж.р. 'мольба, просьба’ (Усп. сб., 76 XII— XIII в.), 
'молитва, моление’ (Изб. Св. 1076 г., 304 и др.), 'посольство, 
посол с поручением, просьбой’ (Оп. II (1), 135. 1500 г.) (СлРЯ 
XI XVII вв. 9, 257), молба, мольба (Творогов 82), русск. мольбб ж.р* 
горячая страстная просьба’, диал. мольба, мольбы 'религиозный 
праздник в память каких-либо событий, который сопровождался 
молебнами и часто пивоварением’ (волог., яросл., влад., КАССР), 
'массовое гуляние’ (киров., костр.) (Филин 18, 249—250), ст.-укр* 
молба . ж.р. 'просьба, мольба’ (Васлуй, 1436 ОЛЯ ”А” 469— Словник 
староукраінськоі мови XIV — XV ст., 1, 607), укр. мольбё 'мольба, 
моление (Словн, укр. мови IV, 793), ст.-блр. мольба (молба) 'просьба 
(Скарына 1, 331). 

Производное с суф. -ьЬа от основы гл. *тосШіі (см.). 
*то(НьЬміъ()ь): делав, мольбьнъ, прилаг. огабопіз (МікІ. 380), боя г. 
молебен, прилаг. 'умоляющий’ (Дювернуа 1231), 'молящий’ (Берн*; 
штейн), макед. молбен, прилаг. 'относящийся к просьбе; умоляют 1 ^’ 
(И -С), сербохорв. молбен, -а, -о 'относящийся к просьбе, прошению» 
молбан, -а, -о то же и 'молитвенный’, в знач. сущ. 'молитва, читаемая 
в церкви священником’ (РСА XIII, 12), тоІЪеп, прилаг.’ от то(Ь* 
(Магигапіс I, 678), мббни, -а, -о 'относящийся к мобе’ (РСА XII, 769), 



ст.-чеш. тосіІеЪпу, прилаг. от тосіІЬа (ОеЬаиег И, 392), чет. 
тосІІеЬпу , прилаг. 'молитвенный’ (Лип^тапп И, 482;Ко« I, 1056), 
СТ.-ИОЛ ьск. тодІеЪпу 'связанный с культом языческого божества, 
идолопоклоннический’ (51. зіроі. IV, 316; \Уагзг. II, 1026), др.-русск., 
пусск -делав, молебный ( мольбьный % прилаг. 'содержащий мольбу, 
просительный’ (Сл. Кирил. Тур.) Пон. 1, 144 ХѴ-ХѴІ вв. - XII в.), 
'относящийся к молению, молитве’ (Мин. окт., 90. 1096 г.) в знач. 
сущ. молебное и молебная мн. 'молебен’ (Ник. лет. XI. 94), 
'жертвенный’ (Др.пам. 1 , 269, ок. 1400 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9. 242), 
русск. диал. молёбный и молебный, - ая , -ое: молебная скотина 
'скотина, предназначенная в оплату за молебен’ (вят.), молёбный дом 
*дом для молений у старообрядцев — кержаков (воет. -казах.) 
(Филин 18, 215), укр. молёбний, - а , -о 'молитвенный, посвященный 
молитве’ (Гринченко II, 440), ст.-блр. молебный , прилаг. от мольба 
(Скарына 1, 329). — Сюда же субстантив. прилаг.-ньте: ст.-чеш. 
тосІІеЬпа ж.р. 'место, где совершают молитвы, храм (ОеЬаиег 11, 
392), чепт. тогіІеЬпа то же (Кои I, 1056; Лип^тапп II, 482); ст.-польск. 
тоёІеЬпіа 'культовое место; жертвенник, храм, святилище (Зі.зіроі. 
IV, 315—316). 

Прилаг., образованное суф. -ьпъ от имени *то(іІьЬа (см.). 
*лі(н1Іьсь/*тос11ьса: сербохорв. Моіас м.р., фамилия в Хорватии (КЛА VI, 
909), словен. тдіес м.р. 'тот, кто молится’, 'назв. растения, иммортель 
(НсІісЬгузоп агепагіит)’ (РІеІ. I, 599), ст.-польск. тосИса м.р. человек 
молящийся’ (51. роІ 57 С 7 . XVI \ѵ., XV, 545; АѴагзх. II, 1026). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьсь, -ьса от корня гл. 
*тосІІііі (см.). 


*пнмНыіъ()ь): ст.-чеш. тосііпу, прилаг. 'молитвенный, обращенный с 
молитвой’ (ОеЬаиег II, 394; Ыоѵак. 51оѵ. Низ. 65), чеш. устар. 
тоШп? то же (КоП I, 1057; Лип^тапп II, 483), в.-луж. тосііпу, а, е 
то же (РіиЫ 376). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, образованное от гл. *то<іІііі (см.) или имени 
*тос11а (см.). 

*пин1гась: сербохорв. товгаё м.р., название птицы Агсіеа сіпегеа 
(КЛА VI, 889), мддрач м.р.: гак мддрач 'серая цапля Агдеа 
сіпегеа’ (РСА XII, 783), н.-луж. тддгас 'василек (Сепіаигеа суапиз Ь.)’ 
(Мика 81. 1, 922). — Сюда же производное с суф. — ъкъ, 
ька: чеш. тосігёсек м.р. 'варакушка, синешейка (птица)’ (КоП I, 
Ю57), словин. ггіосігаска ж.р. 'женщина, подсинивающая белье’ 
(ЗусЬіа III, 98). 

Производное с суф. -асъ от прилаг. *то(Ігъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. Связано отношением суффиксальной вариантности 
* С * то(ігакь (см). 

*оагакъ: макед. модрак м.р. 'вид ячменя; чирей’ (Кон.), диал. модрбк 
синяк’ (К. Пеев. За македонската диалектна лексика. МЛ XXI, 
13 °), 'нарыв, чирей’, модрак 'человек голубоглазый, светлово- 
лосый’ (Д. Брдарски. Зборови от Светиниколско. — МЛ III, 3, 70), 
^Рбохорв. тодгак м.р. 'птица Мопіісоіа суапеа; рыба Маепа 


*шойгапъ 


ѵи1§агІ8\ тосігйк 'иѵа ѵіоіасеа’ (ЮА VI, 889), словен. тосігйк 
м.р. '(рогатая) гадюка, ѵірег атосіуіез’ (Ріеі. I, 596), ст.-чеш. тосігйк 
м.р. 'василек’ (ОеЬаиег II, 395), чеш, тосігйк м.р. 'птица Гаісо 
суапориз’ (Кои I, 1058), диал. тосігйк 'василек; гриб Ъоіеіиз 
суапезсепз; сорт картофеля’ (Вагіоз. 81оѵ. 24), 'юбка голубого цвета’ 
(Кои. Иосі. к ВаП. 56), 'раст. луговое (Оегапіит ргаіепзе)’ (Сге- 
%ох 98), слвц. тосігйк м.р. нар. 'сорт картофеля; вид гриба; 
раст. василек’, зоол. 'соловей’, тойгаку 'рабочая одежда голубого 
цвета’ (83І II, 170), диал. тойгйк 'гриб дубовик (Воіеіиз утсіиз)’ 
(Каіаі 339), в. -луж. тбсігак м.р. 'синий цвет’, зоол. 'балобан, 
Гаісо суапориз’ (РГиЫ 376), н.-луж. тбйгак м.р. 'василек (Сепіаигеа 
суапиз Ь.) (Мика 81. I, 922), ст.-польск. тосігак бот. 'василек, 
Сепіаигеа Суапиз Ь.; цикорий, СісЬогіиш іпіуЪиз Ь.’ (81. зіроі. 
IV, 322), польск. тосігак м.р. 'сорт картофеля; морская капуста; 
василек’, зоол. 'синий дрозд’ (\Ѵагзг. II, 1028), диал. тосігак 
василек , тойпак, тойпакі, тосігакі 'сорт картофеля; голубой 
цветок, распускающийся осенью’ (\Ѵагзг. II, 1029; 81. §\ѵ. р. III, 
179), тосігак , тоЖ ак 'василек, Сепіаигеа суапиз’ (Н. Оогпо^ѵісг. 
Е)іа1екі шаІЬогзкі II, 1, 243, 249), тосІгок то же (Масіе)е\ѵзкі. 
СЬеІш.-сІоЬгг. 47), тиойгсок то же (Тогпазг., Сор. 151), тУо*с1гд*к 
то же (Вггех., 21оі. И, 253), словин. т^осішк м.р. то же 
(Ьогепіг. Рошог. I, 537), тоесігдк м.р. то же (Катиіі 105). 

Производное с суф. -акъ от прилаг. *тойгъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*пюсігапъ: сербохорв. тосІгап м.р,, кличка овцы (и Ьісі: тЫгйп ), 
название двух сел в Боснии, название минерала (циан) (ЮА VI, 
889), мбдран м.р., кличка овцы (РСА XII, 782), чеш. тосігап 
м.р. ргиззіаз, тосігап сіг яркому, ргиззіаз Ііхіѵае (.Іип^тапп II, 484), 
произв. тойгйпек бот. 'барвинок’ (КоП. Вод. к ВаП. 56). — Воз- 
можно, сюда же чеш. Мокгапу, топоним, при условии вторичного 
смягчения г (КоП I, 1058). 

Производное с суф. -апъ от прилаг. *тойгъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*тогігазъ( ( |ь): польск. диал. тойгазі, прилаг. 'синеватый, голубова- 
тый (ЯусЬіа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 131), словин. тойгазі, прилаг. 
то же (8усЬіа III, 98). — Сюда же производные с суф. - ъкъ, -ъка: чсШ. 
тойгйзек ж.р. 'адонис (бабочка)’, тосігазка ж.р. 'вид сининьГ 
(КоП I, 1058; Кои VI, 1018). Сюда, видимо, не относится словен. 
торгах м.р. 'вид ядовитой змеи, живущей в песках (ѵірегв 
атосіуіез)’ (Ріеі. I, 596), определяемое в литературе как заимство- 
вание из истрором. таАгахо 'Тгоріпосіоіиз паігіх’, нтал. таАгахо 
Ѵірега Ьегиз (подробнее см.: Вехіа). Еііш. зіоѵаг. зіоѵеп. )ст.. II, І9ІУ 

Производное с суф. -ахъ от прилаг. *тоАгъ (см.). Об обр 8 ' 

- зованиях этого типа см.: 81а\ѵ$кі. 2агуз. — Зіоѵѵпік ргаз1о\ѵіап5кі 
2, 32—33. 

♦тойгаяІЦіь): сербохорв. тосігахі, прилаг. 'синеватый, голубоватый | 
(КЛА VI, 889), модраст, -а, -о то же (РСА XII, 783), словен. 4 



^ *шойгіся 

Я _ — 

тШхІ то же (Ріеі. I, 596), чеш. тоОгахі ? то же (КоП VI, 
1010 ), — Сюда же произв. польск. тоеігахіка бот. '(ашеіЬузІеа), 
раст. из сем. губоцветных’ (ЗѴагзх. II, 1028). 

Производное с суф. -ахіъ от *тоАгъ (см*). 

*то4гаѵъ({ь): чеш. тоАгаѵу 'синеватый, голубой’ (КоП I, 1058), слвц. 
тоЛгаѵу, прилаг. то же (ЗЗЛ И, 170), в.-луж. тбйгаму, а, е, то же 
(РГиЫ 376), н.-луж. т6<іга\ѵу 'синий, синеватый’ (Мика 81. I, 
922), ст.-польск. тоАгахѵу 'светлоголубой, серый’ (81. роізхсх. XVI \ѵ., 
XIV, 567), польск. тоіігахѵу 'голубоватый, синеватый’ (\Ѵагзх. II, 
1028), словин. тоАгаѵі, прилаг. 'небесный, голубой, синий’ (ЗусЬіа III, 
98), таеОгаѵу, прилаг. то же (Яатиіі 105). — Сюда же субстанти- 
вированные формы прилаг.: сербохорв. МоАгаѵе ж.р. мн., поселок 
в Герцеговине (ЯЛА VI, 890), словен. тоАгдѵа ж.р. 'синий, голубой 
цвет’ (Ріеі. I, 596), чеш. тосігаѵа ж.р. то же (КоП I, 1058), 
н.-луж. т6Ага\ѵа ж.р. 'синий суконный сюртук; трава синеватого 
цвета, овечья трава, волосянка (на сухих лугах в болотах), 
Резіиса оѵіпа діаиса Ідпк.’ (Мика 81. 1, 922). 

Производное с суф. - аѵъ от *тоАгъ (см.). 

*то4гепьсь/*то(1гепіса: чеш. то<№епес м.р.: т. кгогпаі $ 'тизсагі 
гасетозит, гиацинт’ (КоП I, 1058), в.-луж. тдЛу’епс м.р. 'лазурит’, 
т6<іг)еЛса ж.р. 'синяк, кровоподтек’ (РГиЫ 376), польск. тоАггепіес 
бот. 'василек (суапеііа)’ (ѴѴагзх. II, 1029). 

Производное с суф. - ъсъ, -іса от прилаг. *тойгепъ, образованного 
при помощи суф. -епъ от *тоАгъ (см.). Производящая основа 
» чеш. тоАУеА ж.р. 'голубой цвет’ (КоП VI, 1018), возможно 
сербохорв. МоАгепа Брііа, пещера в Далмации, МоАгеЛі Иосі 
м.р. мн., топоним в Далмации (ЯЛА VI, 890). Слав. *тоА- 
гепъсъ/ *тоАгепіса связано отношением суффиксальной вариантности 
с производным на -ъка: чеш. тоАгепка ж.р. ІгасНеІіит (КоИ I, 
1058), слвц. нар. тосігіепка ж.р. 'декоративное растение ЬоЬеІІа 

# СГІІ ні 8 ’ (881 И, 170). 

юогігём (я$): цслав. модрѣти киаѵі^еіѵ, саегиіеит е$ 5 е (Мікі. 378), 
магед. модрее 'синеть, становиться синим’ (И — С), сербохорв. 
мЪдрети то же, м, се 'быть синим, выделяться синим цветом, 
бросаться в глаза синевой’ (РСА XII, 783), словен. тосігёіі 
нсс. 'синеть, быть синим’ (Ріеі. I, 596), чеш. тосігеіі то же (Кои I, 
Ю58), слвц. тосігіеѴ то же, т. за 'казаться синим’ ( 88 Л II, 170), 
«•-луж. тбсігіеб 'синеть’ (РГиЫ 376), н.-луж. тШеі то же (Мика 81. I, 

22), польск. тосіггеё 'синеть, голубеть’ (>Ѵаг §2 II, 1029), словин. 
то #ёс щ 'темнеть’ (ЗусЫа III, 98), т^осНес нес. 'синеть, быть 
синим’ (Ьогетг. Ротог. I, 537). 

* ~^ лагол на -ёіі, производный от прилаг. *тосігъ (см.). 

пса; болг. (Геров — Панчев) мбдрица м.р. название болезни, 
д е Р° в ) мбдрицъ м.р. 'раст. 8 о 1 апит пі^гит, паслен черноягод- 
'св ’ Вороньи яг оды’, мбдрица то же (БотР 453), макед. модрица ж.р. 
с И * !я ^ , к Р°воподтек’ (И-С), сербохорв. мбдрица ж.р. 'синее пятно, 
як > тдсігіса ж.р. то же, название раст. Е)е1рЬіпіиш сопзоіісіа, 

ш' ЭГ **ОЛ. тэ. __ . . 


*тогігіс11о 




Сепіаигеа Суапиз, ОеІрЬіпіит Аіасіз и др., 'черная, очень плода, 
родная земля’ (около Дубровника), Модрица, село в Сербия 
(ЮА VI, 890), мддрице ж.р. мн. бот., название раст. АсЬіІІеі 
ріагтіса (Дубровник, РСА XII, 786), мбдрица ж.р. 'грязь от раста». 
шего снега, распутица’ (Там же), тосігТса ж.р. 'синее пятно, 
синяк’ (Нгазіе — §ітшіоѵіс I, 558), словен. тойгіса ж.р. 'синь, синева 
(неба), синяк, синее пятно, кровоподтек’, 'раст. василек (сепіаигеі 
суапиз)’ (Ріеі I, 596), чеш. тосігісе ж.р. 'синяк, рубец’ (морав.), 
Мосігісе, топоним (Коіі I, 1058; VI, 1018), н.-луж. тбсігіса ж.р. 
'синяк, кровоподтек’ (Мика 81. I, 923). 

Производное с суф. Аса от прилаг. *то<ігь (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. Связано отношением суффиксальной ва- 
риантности с *тос!гьсь (см.). 

*тогігі<І1о: болг. (Геров — Панчев) модрило ср.р. 'синило’, мавд. 
модрило ср.р. 'синька; синь, синева’ (И-С), сербохорв. тддгік 
ср.р. 'синька’ (Лика), 'синь, синева’ (ЮА VI, 891), словен. тоМо 
ср.р. 'синяя краска, синька’ (Ріеі. I, 596), чеш. тодгШо ср.р. 
'синька’ (Ко$і I, 1058), слвц. тойгШо ср.р. то же (88Л II, 170). 

Производное с суф. -(ііо от основы гл. *то<1гШ (см.). 
*тос1гіка/*то(Ігікъ: болг. модрйка ж.р. бот. 'Сепіаигеа суапиз, СісЬог» 
іпІуЪиз’ (БотР 129, 135), сербохорв. Мойгік м.р., село в Босния, 
химический термин (= нем. Суап, ит. сіапо) (ЮА VI, 891), 
мддрика ж.р. 'синька; синяк, кровоподтек’ (РСА XII, 784), в.-лу*. 
тбсігік м.р. 'синие чернила; пояс на женской рубашке’ (Миш 
376), н.-луж. тбсігік м.р., название некоторых прудов с синеватой 
водой (Мика 81. I, 923), ст.-польск. тосіггук бот. 'василек, Сепіаигеа 
суапиз Ь.’ (81. зіроі. IV, 323), польск. тосіпук зоол. 'вид птяяы 
длинноногой (рогрЬугіо)’ (\Ѵагз 2 . И, 1029). — Сюда же проя* 
водное — прилаг. с суф. -аѵъ в макед. модрикав 'синеватыя, 
голубоватый’ (Кон.). 

Производное с суф. Ака, Акъ от прилаг. *тосІгъ (см.), субстанти- 


вация последнего. 

*тоёгіііа/*іііо<1гіп , а: болг. диал. модрин’а ж.р. 'синяк, рубец, крово- 
подтек’ (Шапкарев — Близнев БД III, 243), макед. модрина * *.р- 
то же и 'синь, синева’ (И-С), сербохорв. модрина ж.р. сЯЛ у 
синева’, тосігіпа ж.р. 'синяк, кровоподтек’ (Стулли), 'сорт виН0Г Ц*\ 
да’ (Хорватия), 'женская одежда голубого цвета’ (ДалмаЦ 
(ЮА VI, 891), модрина ж.р. то же, модрина ж.р. 'длиня^ 
суконная одежда, платье и юбка голубого, темносинего ив 
(часть народного костюма)’, мддриѣа ж.р. 'синяк’ (РСА * 
785), диал. тосігіпа ж.р. 'синь, синева’ (Нгазіе — 8ішипоѵіс I, * 
словен. тосігіпа ж.р. то же, 'сорт винограда’ (Ріеі. ^ 

ст.-чеш. тосігіпа ж.р. 'синее пятно’ (ОеЬаиег II, 395), чеш. 
ж.р. 'синяк, кровоподтек’, тосігіпа 'синяк, синька’ (Коіі I, ^ 
Коіі VI* 1019), слвц. тосігіпа ж.р. 'синь, синева’ (Коіі ѴЬ 
па 81оѵ.), тосігіпа ж.р. 'синяк, кровоподтек; белесый цвет (5 
170), диал. тосігіпа (81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс.х) 'синь, ся 


♦тойгодепгъ 


голубизна, лазурь’ (Каіаі 339), в.-луж. тбсігіпа ж.р. 'синь, синева, 
голубизна* синие глаза’ (РГиЫ 376), н.-луж. тбсігіпа ж.р. 'синь, синева 
(неба); синий налет на фруктах; синька’ (Мика 81. 1, 923). — Сюда 
же производные: чеш. тосігіпка ж.р. 'вид синицы (Коіі I, 1058), 
словин. устар. тосіШс м.р. бот. 'ОеІрЬіпіит сопзоМа; ЕсЬшт 

ѵиіиаге’ (8усЬіа III, 98). , , ч _ 

Производное с суф. Апа от прилаг. *тосігъ (см.). В отдельных 

диалектах это образование расширено формантом -]а. 

*яюёгШ (з$): макед. модри нес. 'синить, подсинивать (И-С), сербохорв. 
мддрити нес. то же, модрити се 'синеть’, тдсігііі (зе) 'синить; 
быть синим’ (ЮА VI, 892), диал. модри се нес. 'синить’ (М. 
БукумириЬ. Из ратарске лексике Гораждевца 89), тосігііі нес. си- 
нить’, т.зе 'синеть; иметь синий цвет’ (Ріеі. I, 597), чеш.^ 
тосігііі 'синить’ (Коіі I, 1058), слвц. тосігіі * нес. 'подсинивать белье 
(88Л И, 170), в.-луж. тбсігіб 'синить’ (РГиМ 376), н.-луж. тбсігі* 
то же (Мика 81. I, 923), польск. тосіпуб 'делать синим, голубым’, 
тоАгіуб зі$ 'голубеть, отливать голубым цветом’ (АѴагзг. II, 1029), 
диал. тодгіуб зі$ 'голубеть’ (81. $рѵ. р. III, 180), словин. тУодгэс нес. 
'синить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 537). 

Глагол на Аіі, образованный от прилаг. *тодгъ (см.). 

# юоёіігпа: польск. устар. тосіггута 'цвет голубой; полотно темно- 
голубого цвета; одежда того же цвета’ (Ѵ^агзг. II, 1029), диал. 
шобггута 'голубой, небесный цвет’ (81. §\ѵ. р. II, 180), голубая 
кайма; полотно из цветной пряжи’ (В. Раііпзка. Роі. зі. ікаскіе I, 
169). 

Локально ограниченное производное с суф. А та от прилаг. 
*тосІгъ (см.). Суффиксальная субстантивация. Древность пробле- 
матична. Связано отношением суффиксальной вариантности с *тосі- 
ііпа (см.). 

^иойгодегѵъ: чеш. диал. тосігеѵ м.р. 'лиственница’ (Коіі VI, 1018), 
ст.-польск. тосіггеѵѵ бот. 'лиственница, Ьагіх Еигораеа О. С. (81. 
зіроі. IV, 323), польск. тоАпе\», стар, тосігосіггехѵ бот. 'дерево 
(Іагіх) из сем. Шишковых’ (ДѴагзг. И, 1029), диал. тосіггеп то же 
(Я- 8*. р. н, 180). 

Диалектно ограниченное образование представляет собой сло- 
жение (первоначально, видимо, адъективное) *тосігъ (см.), и *сіегѵо 
(см.). 

Бернекер, связывая зап.-слав. название с прилаг. *тосігъ голубой , 
Исходит из формы * тосігеѵ, которая, как он полагает, сложилась 
Ии основе контаминации *тос1гу с исходом основы чеш. сігеѵо, 
Польск. дггеѵо (Вегпекег II, 66). Мошинский ставит под сомнение 
^МУ возможность соотнесения данного названия с прилаг. *то<ігъ , 
Основываясь на том, что не голубой цвет, а именно красный 
^ ст К0 РЫ и красно-коричневый цвет древесины составляет вы- 
разительную особенность растения, используемого в качестве 
фасного красителя. Действительно признак красного цвета положен 
основу названий растений этого вида в слав, языках: ср. слвц. 




ёегѵепу зтгек и русск. краснолесье 'хвойный лес’ (противоположное 
чернолесье 'лес лиственный’). По мнению Мошинского, зап.-слав. 
название лиственницы, восстанавливаемое в форме *тобго-бегѵъ 
близко по своей структуре сложным названиям некоторых видов I 
деревьев и кустарников в герм, языках: ср. гот. \ѵеіпа-ігіи, 
др.-в.-нем. Ьеіг-Ьоит, I Г т-Ьоит, др.-англ. сігіз-Ъёат, сШеп-Ъёат ит.п. 
Предполагается, что слав. *тобго-бегѵъ является неполным пере- 
водом незасвидетельствованной гот. формы *табга-ігіи 'красное 
дерево или красная древесина’ (гот. ігіи 'дерево’ и 'древесина 1 ) 
с сохранением в заимствованной части значения герм. *табга - 
'красный’. Мошинский считает, что в случае тождества первой 
части сложения с *тобгъ перв. значение прилаг-ного 'красный 1 , 
а значение 'синий, голубой’ вторично (Мозгупзкі. Ріепѵоіпу тгз'щ 
41 — 43, 261). Таким образом, название *тосІгосІегѵъ относится 
к эпохе контактов славян с герман. племенами. Как полагает 
К. Мошинский, на своей древней родине праславяне не знали 
лиственницы, произрастающей в бассейне Вислы, в восточных 
Карпатах и Альпах. 

Новая этимология предложена В. Будзишевской (Ѵ^. ВисІгізгеѵ- 
зка — К8 і. XXXV, С2. 1, 1974, 21 — 23). Изучая размещение 
на слав, территории разных вариантов названия лиственницы, 
она приходит к выводу, что название тобгобггем, распространенное 
в центр. Польше, в силу своего центрального географического | 
положения не может считаться первоначальным. Форма тобгге ѵ I 
охватывает Великую Польшу, встречается и в центр. Польше. 
Южную часть Малой Польши занимают формы тобггеН, тоібіеЛ, 
с ними связано чеш. тобгіп, зафиксированное в литературе в 1728 г., 
укр. тобгеЛ, тосігупа, тогбгепупа (Галиция). На русско-польском 
пограничье представлена форма тцЛіеА^ откуда производные формы 
в укр. тибгук, тибгупа, зап.-блр. тибгауа бгеѵо, топсіге (кем 
и могил, тасігупа, тапсігупа. Реликтовые архаичные формы, 
сохранившиеся в польск. мазур. тогбгге/ и малопольск. тоібіеЛ, 
дают основание для реконструкции прислав. *тог^-еѵь/ /*то 2 ^-епь. 
Тот же корень *то 2 %- (ср. лит. та 2 %аз 'узел’, та 2 %ідіі 'делать 
узлы’, тагзупіх 'вид сети 1 ) Фасмер восстанавливает для РУ С> 
можжевел, можжевельник (Фасмер II, 637). В. Будзишевская 
полагает, что славяне, познакомившиеся с лиственницей в сравни- 
тельно позднюю эпоху, перенесли название можжевельника на 
новый для них вид деревьев. Косвенное подтверждение своей 
мысли автор видит в сосуществовании значений 'можжевельник й 
'лиственница’ в словен. Ъгіп 'можжевельник’, сербохорв. Ъгіп)а собнр* 
'ягоды можжевельника’ и чеш. Ыіт 'лиственница’, польск. Д яаЛ * 
(Силезия) Ь Т і\т то же. Под влиянием народной этимологии 
произошло сближение с прилаг. *тобгъ(]ь), неизвестным воет, 
славянам. Наиболее определенно связь с этим прилаг-ным отра- 
жается в польск. диал. тобггеб, чеш. тобгіп м.р., елвц. тосігіп М-Р* 
'лиственница’. Как полагает Бернекер, название, реконструируем** Я 


им в форме то(ігёпъ , дано по бледноголубому цвету двух полосок 
на внутренней стороне Ріпиз Ьагіх (Вегпекег II, 66). Следует 
заметить, что в словаре Миклошича отвергается родство с *тосІгъ 
(МікІозісЬ 199). 

*т«1гоокъ(|ь): болг. (Геров) модробкый, къ, ка, ко, прилаг. 'сине- 
окий’, модродк, -а, -о 'синеглазый’, диал. то же (Шапкарев — Близнев 
БД III, 243), макед. модроок 'голубоглазый’ (И-С), сербохорв. 
т'дбгдка ж.р., название гуся в Славонии, Мосігоко ср.р., источник 
в Герцеговине (ЮА VI, 892), модрдок, -а, -о 'голубоглазый’ 
(РСА XII, 787), диал. тосігбк м.р. 'нарыв; серо-голубой известняк’ 
(Нгазіе— Зішипоѵіс I, 558), тосігбк м.р. 'медный купорос’ (Г Оиісіс, 
Р. Оиісіс. Вгизк. 536), словен. тобгодк, прилаг. 'синеглазый’ 
(Рісі. I, 597), чеш. тобгооку, прилаг. то же (Кои I, 1058), 
диал. тобгок (г<г) (Кеііпег. ѴусЬосіоІаз. I, 22), елвц. тобгооку, 
прилаг. 'голубоглазый, синеглазый’ (881 И, 171), польск. тобгоокі 
то же ОѴагзг. II, 1028). 

Сложное прилаг., образованное из *тобгъ (см.) и *око 
(см.). По типу ср. *ЬёІоокъ(]ь) (см.). 

*яни1го8Іь: сербохорв. тобгозі ж.р. 'синева, синь’ (ЮА VI, 892: 
только в словарях Микаля и Стулли), модрдст ж.р. то же (РСА XII, 
787), ст.-чеш. тобгозі ж.р. то же (ОеЪаиег II, 395), чеш. тобгозі 1 
ж.р. то же (Кои I, 1058), елвц. тобгоМ’ то же (88Л II, 171), в. -луж. 
тббгозё ж.р. то же (РГиЫ 377), ст.-польск. тобгобс то же (81. 
роізхсг. XVI \ѵ., XIV, 568), польск. тобгобс, сущ. от. тобгу 
0^агз2. II, 1028), словин. т^ббгозс ж.р. 'синева, синь, синий цвет’ 
(Ьогепіх. Ротог. I, 537), тсебгозс ж.р. 'синева, лазурь’ (КатиК 105). 
Производное с суф. -озіь (имя с отвлеченным значением) 

# от прилаг. *тобгь (см.). 

гоойгъЦь): цслав. модръ, прилаг. яеТдбѵос;, Ііѵісіиз, заприте зиіТизиз 
(Мікі. 378), болг. (Геров) мъдрый, - дьръ , -дра, - дро 'синий’, 
м 6дрый, - ръ , - ра , - ро , прилаг. 'синий, голубой’, мбдър, прилаг. 
То же (БТР), диал. то же (Архив Софийского ун-та), мбдар, 
прилаг. 'синий, бирюзовый’ (Шапкарев — Близнев БД III, 243; 
іги: Т0В 278)* мбдро, прилаг. 'синее’ (М. Младенов БД III, 

_?-)> мъдро, прилаг. 'золотистый (о винограде)’ (Л. Гълъбов БД И, 
)> мбдар камик 'камень синего цвета’ (М. Младенов. Из лекси- 
* ата в Кюстендилско. БД VI, 144), макед. модар (-ра), модер 
синий’ (И-С), сербохорв. модар, -дра, -дро 'синий’, тббаг, прилаг. 
и тдбаг, тдбга (Хорватия) то же, Мобга ж.р., кличка козы (Лика), 
(Ріа В ^ оснии > тббго м.р., кличка коня, 'птица Раісо реге^гіпиз’ 
* А VI, 888 — 889, 892), мбдра ж.р. 'блузка синего цвета’, модар 
Ф- раст. Типіса захйга^а’, Мобге, прозвище (РСА XII, 782, 
Л п 3 диал - тббаг , прилаг. 'синий’ (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 557; 
(М е Вгизк. 535), модар, прилаг. 'синий, светлый’ 

(Л Из ратарске лексике Гораждевца 89), 'у кого синяк’ 

скс. Шумад^е 140), Мбдри кбмен, топоним (В. Стевановий. 
к Ротопоними]а општине Трговишта. — Ономатолошки при- 


*шос1гъ(]ь) 
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лози I, 216), Мддра глдва 'бугорок, холмик конусообразной формы, 
изобилующий камнями голубого цвета’ (М. Пешикан, Историйка 
топоним^а Подримл>а. — Ономатолощки прилози I, 52), словен. 
тд(іег, прилаг. 'голубой, синий’ (Ріеі. I, 596), ст.-чеш. тосігу, приляг, 
то же (ОеЪаиег И, 395 — 396), чеш. тосігу, стар, тосіг, -а, -о, 
прилаг. то же (Коіі I, 1058), Мосігд ж.р., микротоп. (КоП VI, 1018), 
диал. тосігё, прилаг. 'небесного цвета’, тосігі оѵосе 'разновидность 
сливы’ (Оге&ог. 81оѵ. зІаѵ.-Ъисоѵ. 98), слвц. тосіго, -а, - е 'синяя, 
светлая краска’, тосігу, прилаг. 'голубой, бирюзовый, светлый’ 
(581 II, 170, 171), в. -луж. тдсігу 'голубой, синий’ (РГиЫ 377), 
н. - луж. тдсігу то же (Мика 81. I, 923), ст.-польск. тосігу 
'небесный, голубой; фиалковый’ (81. зіроі. IV, 322 — 323; 81. роізия. 
XVI чѵ., XIV, 568 — 569), польск. тосігу 'голубой, синий, небесный, 
сапфировый; темнофиолетовый’ (АѴагзг. II, 1028), диал. тосіггу то же 
(\Ѵагз 2 . И, 1029), тосігу 'небесный’ (81. §\ѵ. р. II, 179), тосігі 
то же (Н. Оогпочѵісг. ЕМаІекІ таІЪогзкі II, 1, 248), тосіге 'пряжа 
небесного цвета для отделки, кайма’ (В. Раііпзка. Роі. зі. ікаскіс 
I, 169), т ц осіге 'синька’ (Тотаз 2 ., Рор. 151), т ц о*сігу 'темно-голубой* 
(Вг тег., 7іоі. II, 253), тосігу кат{ап 'средство для дезинфекции зерна* 
(Масфе^узкь СЬеІш.-сіоЬгг. 112), тосігу катНід 'медный купорос’ 
(В^к. Кгатзк. 107), словин. тосігі, прилаг. 'синий’, перен. 'о молоке 
обезжиренном’, в названиях растений: тосігё кгёрк’і 'незабудка, 
Муозоііз раіизігіз Ь.,’ тосігі тіёс 'цикорий, СісЬогішп іпІуЪиз 
тосігд, прилаг. в знач. сущ. 'название гуся’ (8усЬіа III, 98), тосіПі 
прилаг. 'синий’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. АѴЬ. I, 661), тМосігі , прилаг. то же, 
тѴосігё ср.р. 'синька’ (Ьогепіг. Рошог. I, 536 — 537), тсесігі, прилаг. 
'синий, небесный’ (Вашиіі 105). — Сюда же субстантив. прилаг-ное 
*тосігъ\ сербохорв. тосіаг ж.р. 'голубой цвет’ (ЮА VI, 888: 
только в словаре Шулека), чеш. тосіг ж.р. 'синева, синь, голубизна, 
лазурь’ (Коіі VI, 1018). 

К заимствованиям из польск. относят укр. бойк. т’осіга, т’исіга, 
т’исігеі, тисІг’уі (Аііаз §\ѵаг Ъо)ко\ѵзкісЬ II, к. 82), мддря ж.р- 
'цветная бумажная лента, употребляемая для вышиванья’ (Грин- 
ченко II, 438) и др. 

Праслав. диал. (зап. и юж.) *тосігъ не имеет надежной эти- 
мологии. Фику принадлежит сравнение слав, слова с лат. тйскі е 
'быть влажным’, тасііЗт 'влажный’, греч. ’аробр ос, 'слабый, мутный, 
неясный’ (Ріск 3 И, 519; II, 430, 627). Из перв. 'бурлить, кипеть» 
вскипать’ выводится значение 'расплывчатый, мутный, неясный» 
далее — 'голубой’. Зубатый (АГзІРЬ XIII, 1891; 3. 2иЬаіу, 
а сіапку I, 2, 69 — 83), принимая сопоставление Фика, расширяет крг 
и.-е. соответствий и предлагает несколько иначе объяснять семанти- 
ческое развитие. В ряду продолжений и.-е. *тасі-, помимо гр еЧ ' 
рабасо 'расплываюсь, растекаюсь’, называется рабриа 'слива’. 
леднее сомнительно, поскольку для греч. рабриа предполагает 
азиатское или средиземноморское происхождение (Воізася ^' * 
8сЬгас1ег. Кеаііехікоп сіег іпс1о§егтапІ5сЬеп АкегШтзкипск 2 И* 1 


Вегпекег И, 66). При реконструкции семантики решающая роль 
отводится др.-инд. соответствиям, в составе которых тасіа - 'опьяне- 
ние’, тасіаіі 'пьянеть, быть опьяненным; кипеть (о воде)’, тасіапіх 
'кипящая вода’, тадхга 'опьяняющий напиток’ и названия растений 
тасіапа- 'Ѵіп^иегіа зріпоза, Аіап^іит ЬехареЫит’, тасіапі - 'Саегіпегіа 
гасетоза, Оіозругоз §1иІіпоза’ и др., сок которых обладает ядо- 
витыми, наркотическими, ароматическими и др. свойствами. Прив- 
лекается к сравнению и лтш. тасіагах 'Оаііит арагіпе, С. ѵегиш, 
О. иіівіпозит, маренник’, сок этого растения использовался в 
качестве красителя. Семантическое развитие предстает в следующем 
виде: др.-инд. 'богатый соками, сочный’ > балт. 'окрашивающий, 
красящий’ > слав, 'окрашивающий в голубой цвет’ > 'голубого 
цвета’. В реконструкции Зубатого немало уязвимых моментов. 
Она основана на неправильном истолковании лтш. тасіагаз, ко- 
торое, несомненно, связано с эст. тасіаг(а$), фин. таіага 'Оаііит 
Ьогеаіе, О. ѵегит’, последние заимствованы из сканд. языков: 
ср. швед, тага, тсМга, исл. тадга (Ргаепкеі 394). Далее Мошинский 
отмечает, что в качестве голубого красителя славянами использо- 
вались другие растения — ЗатЪисиз пі§га, Ізаііз ііпсіогіа, Сепіаигеа 
суапиз. Трудно представить себе, чтобы обозначение конкретного 
цвета развилось из более общего 'окрашенный’ (Мозтупзкі К. Киііига 
Ыо\ѵа 81о\ѵіап I, 373). На этом основании гипотеза Зубатого 
отвергается, но многие возвращаются к этимологии Фика, лежа- 
щей в основе этой разработки. См.: Ѵопёгак. Ѵ§1. 81аѵ. Огатш. 
И, 479; Ргізк II, 158; О. Негпе. Оіе зІаѵізсЬеп РагЪепЬепеппип^еп 
84 — 97. Г. Херне, признавая наиболее вероятным объяснение Фика, 
предполагает, что семантическое развитие шло в направлении 
'голубой’ < 'светлый, ясный’ < 'расплывшийся, мутный’. Праслав. 
Диал. *тосІгъ связано отношением синонимии с общеслав. *5Іпь, 
передающим особый оттенок голубого цвета. 

Другой подход к истолкованию слав. *тосігъ находим у Берне- 
*ера (Вегпекег II, 66). На первый план им выдвигаются герм, 
соответствия: др.-исл. табга 'Оаііит ѵегит’, исл. Нѵіі-, кгохз-табга 
и т.п. 'Оаііит Ьогеаіе’, др.-в.-нем. таіага 'КиЬіа Ііпсіогіа, марена 
красильная’, англос. теесіеге, тзесісіге ж.р. то же, ср.-в.-нем. тёсіе, 
Др.-фриз. тЫе то же (ср. также Рокоту I, 747). 

Общеструктурные соображения побуждают поставить слав. *тосігъ 
® ® дин ряд с образованиями на -гъ типа *сіоЪ-гъ , *хогЪ-гъ и т.д. 
ІМікІозісЬ Ѵ§1. Ог. II, 85; А. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 635). 

Сомнительно предложенное Махеком сопоставление слав. *тосІгъ 
с кетт. апсігаз 'голубой’ < *атсігаз, с преобразованием по метатезе 
* Г*" (МасЬек — АгОг 17, 2, 1949, 131; МасЬек 2 373). 

Мошинский отождествляет слав. *тосігъ с первой частью 
устанавливаемой им гот. формы *тасіга-ігіи 'красное дерево 
'к И К Р ас |* ая Древесина’ и полагает, что перв. значение прилаг.-ного 
Ге >а ? НЫЙ1 сох Р аня ется в слав, названии лиственницы * тосіг о-сіегѵъ 
м ) (Мозг^пзкі. РіепѵоіЬу газщ§ 41 — 43, 261). 
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Ш. Ондруш интерпретирует слав. *то(1гъ 'светлый’ в плане 
отношения к *\ѵе<ігъ, основываясь на ларингальной теории и 
наблюдении Эрхарта о чередовании в индоевропейском т : 

В целом построение Ш. Ондруша, в котором названное соотшь I 
шение рассматривается как часть более широкой деривационной 
парадигмы Н 2 е\ѵ-§: Н 2 \ѵе§-, Н 2 е\ѵ-з: Н 2 \ѵез- и, следовательно, 
как одно из звеньев того ряда, который объединяет слав. *тосЬъ, 

*и >е<1гъ, ]-щь, *ѵё2а, лат. аигога и т.д., выглядят весьма произ- 
вольными. Автор свободно оперирует преобразованиями структуры 
корня вне времени и вне пространства, что делает их в высшей 
степени гипотетичными и совершенно неубедительными. 

Из литературы см. еще: МікІозісЬ 199, Вгйскпег 343; Зкок. 
ЕНш. гіесп. II, 448; Вегку. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. И, 191; 

8сЬиз!ег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 13, 941—942; А. Ѵаіііапі. Огатт. 
сошрагёе IV, 635 (: не принимает сопоставления с лат. тасІёге). 

О семантике и распространении слова в польск. диалектах см. 
2аг$Ьа — ЛР 30, 1950, 13. 

*то(Ігьсь: сербохорв. тодгас м.р. 'твердый камень’ (Далмация), 
Мобгас, село в Боснии (ЮА VI, 889), мддрац м.р. 'водная 
поверхность (моря, озера, реки), когда из-за большой глубины 
не видно дна; синяя туча; вид твердого голубого камня’, бот. 
'василек Сепіаигеа суапиз’, вет. 'чума’, зоол. 'вид морской рыбы’, 
мддрец м.р. 'василек Сепіаигеа суапиз’ (РСА XII, 783—784), 
тд(ігас 'цвет морской глубины в отличие от цвета моря неглубокого 
с песчаным дном’ (Маз 441), ст.-чеш. тосігес м.р. 'камень голубого 
цвета’ (ОеЬаиег II, 395), чеш. тосігес м.р. то же (Ко!! I, 1058), 
Модгес, название деревни (Ко!! VI, 1018). 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *тодгъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*шо^а: сербохорв. Мо%а, личн. имя (неясно м. или ж.р., РІА VI, 
893), Мбга , фамилия (РСА XII, 796), русск. диал. могб ж.р- 
'сила, мочь’ (воет., смол., донск., ряз., тул., калуж., иркут.), 
'власть’ (воет., смол., донск., ряз., тул., калуж.), 'достаток, богат- 
ство’ (воет., ряз., тул.) (Филин 18, 189), мога: не в могі 

'не в силах’ (Иркутский областной словарь И, 27), укр. мбга 

ж.р. 'возможность’ (Гринченко И, 438; Словн. укр. мови IV, 772), 
блр. могб ж.р. 'сила, мочь; возможность’ (Носов. 287), мага 
'сила, мощь’ (Янкова 186; Бялькевіч. Магіл. 257). — Сюда ясс 
производные с суф. - о(а: русск. диал. мбгбтб ж.р. 'сила, мочь; 
твердость, крепость духа’ (костр., сев.-двинск., тамб., орл., волог. 
и др.), 'деньги, средства, сбережения’ (курск.) (Филин 18, 192), 

моготб ж.р. 'трудность, несчастье’ (Словарь русских донских 

говоров 2, 139), могбтный, -ая, -ое 'крепкий, сильный, выносливы» 
(волог., свердл., ср.-урал.), моготнбй -ая, -ое 'зажиточный, им®* 
ющий много собак’ (камч.) (Филин 18, 193). 

Имя, образованное от основы гл. *то$іі (см.). . і 

* то 89Ч ь 0ь): цслав. мог^шть м.р. 5і)ѵаотг|<;, сіошіпиз (Мікі. 378)» М 


болг. могьщ , -а, -о, прилаг. 'сильный, крепкий, мощный’ (РБЕ II, 94), 
'могучий, мощный; могучий, могущественный’ (Бернштейн), сербо- 
хорв. мдгук , мбгукй, -ка, -кё 'зажиточный, богатый’, тд%йс, 
прилаг. 'крепкий, сильный; могущественный, могучий, богатый, 
зажиточный; возможный; способный, могущий (сделать что-л.)’ 
(с XVI в., ЯЛА VI, 895), диал. піо%йс, -%йёа, -%йсё, прилаг. 
'могущественный, богатый’ (Нгазіе— 8ітипоѵіс I, 558), словен. то%дс , 
прилаг. 'могущий; могущественный; возможный’ (Ріеі. I, 597), 
то%ос: пі тцуйос^ (Тотіпес 129), ст.-чеш. токисі, прилаг. 'могу- 
щественный, могучий’ (ОеЬаиег II, 396), Мокис ж.р., топоним 
(Там же; Сещаг. Сез. Іе^епсіу 278; Ко!! I, 1059), чеш. токоисі, 
токисі 'могущий; могучий, мощный’ (Лші^тапп II, 485; Ко!! I, 
1059), н.-луж. то%ису, -а, -е 'могучий, способный’ (Мика §1. I, 
924), ст.-польск. то%цсу 'сильный, мощный, могучий’ (81. зіроі. IV, 
324), др. -русск. могучий, прилаг. 'сильный, могучий’ (Лож. и отреч. 
кн., 65. XVII в. и др.), 'большой, значительный по степени 
проявления’ (Сказ, о куре и лисице, 200. XVIII в. ~ XVII в.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 231—232), русск. могучий, -ая, -ее 'могу- 
щественный, мощный, крепкий, сильный’, диал. 'крепкий, хороший 
(о здоровье)’ (ворон.), 'властный’ (ворон.), 'крупный, огромный; 
большого размера’ (тамб., дон.), 'обильный’ (дон.) (Филин 18, 195), 
укр. могучий 'могучий, сильный’ (Гринченко И, 438), блр. Магучы, 
Магучау (Бірыла 265). 

Причастие действ, наст. вр. на -<#/ь от гл. *то$іі. Адъективация 
причастия. 

*тоэдУьпъ(|ь): цслав. мог^штьнъ, прилаг. роіепз (Мікі. 378), сербо- 
хорв. могукан, кна, кно, прилаг. 'возможный; мощный, могучий’, 
могукан и могукан, -кна, -кно, прилаг. то же (РСА XII, 771 — 772), 
словен. то$6сеп, прилаг. 'могучий, могущественный; важный; мо- 
гущий; возможный’ (Ріеі. I, 597), диал. тауйосп (Тотіпес 129), 
чеш. токоиспу, прилаг. 'могущественный, мощный’ (Лип^тапп II, 
485), елвц. токйспу, прилаг. 'могущий, способный’ (88Л II, 172). 

Вторичная адъективация с помощью суф. -ьпъ прич. формы 

* * то #<?(/ь (см.). 

т овд!ъ(|ь): словен. то%оіа: гоёа то%оіа (Вегіа]. Еііт.^ зіоѵаг. зіоѵеп. 
Ісг. II, 190), др.-чеш. токиіу, прилаг. 'зажиточный, состоятельный’ 
(ОеЬаиег И, 396), чеш. токиіу 'богатый’ (Ко!! VI, 1020), 'могу- 
щественный, сильный’ (Лищцпапп II, 486; Ко!! I, 1059), др.-русск. 
могутий (-ый), прилаг. 'знатный, могущественный, богатый’ (Каз. 
Лет > 461. XVI— XVII вв. — XVI вв.), в знач. сущ. могутый 

у’Р’ знатный, могущественный человек’ (Свед. и зап. II, 385. 
ХѴ в ) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 231), русск. диал. могутбй, 
-ое, могут, -а, -е фольк. 'сильный, крепкий’ (арх., печор.) 
(Филин 18, 195), могѵтбй, прилаг. 'сильный, здоровый’ (Иркутский 
областной словарь II, 27). — Сюда же субстантивированные 
формы с основой на -і, -б, -а: цслав. могилъ м.р. 5оѵасттг|^, 
Р°Іепз, 'вельможа’ (8Л8 18, 223; Еи§. Ро^., Воп., ЬоЬ.), сербохорв. 
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Мо$ш м.р., фамилия (ЮА VI, 900: в наше время; РСА XII, 771) 
др.-русск. могутъ м.р. 'воевода 1 (Сл. о п. Иг., 27), могута, мугѵта 
ж.р. 'мощь, сила, могущество 1 (Палея Толк. 2 , 102. 1477 г. ~ XIII в.) 
'физическая сила 1 (Сим. Послов., 116. XVII в.), 'материальные і 
средства, достаток 1 (Переп. части, лиц, 201. XVII в.), могѵть I 
м.р. 'знатный, могущественный человек 1 (Псалт. толк. Евг. XI в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 230 — 231), Могута : Славный разбойникъ, 
нарицаемой Могута (1008. Летоп. IX, 69 — Тупиков 309)] 
русск. диал. могут м.р. фольк. 'силач, богатырь; сильный, рослый 
человек (пск., новг.), могутА ж.р. 'здоровье, сила, крепость 1 
(арх., сев.-двинск., беломор., тул., пск., твер., новг., костр., пенз., 
яросл., астрах, и др.), 'зажиточность, состоятельность, богатство 1 
(перм., твер., пск., донск., ряз., новосиб.), могута м. и ж.р. 

'о хилом, хвором человеке 1 (твер.) (Филин 18, 193—194), могутА ж.р. 
'сила, средства, возможность, способность делать что-л . 1 (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской обл. 308; Миртов. Донской 
словарь 186; Опыт 114), 'сила, мощь, крепость 1 (Подвысоцкий 91), 
'сила, энергия 1 (Деулинский словарь 294), 'в силе 1 (Словарь Красно- 
ярского кр ч ая 2 196), укр. могутъ ж.р. 'могучесть 1 (Словн. укр. мови 
IV, 775). Среди суффиксальных производных имена с суф. -ъ]е\ укр. 
могуття ср.р. 'могучесть 1 (Словн. укр. мови IV, 775), с суф. -оѵъ: 
др.-русск. Могутовъ: Матвѣй Могутовъ , писец. 1605. с. в. Ак. Ист. 

II, 71 (Тупиков 702), с суф. -а/ь: русск. диал. могутАй м.р. 
'силач, богатырь 1 (твер., пск., Филин 18, 194). | 

Перв. прич. действ, наст. вр. с суф. іъ . См.: Вегіа). Езеіі і 

О зіоѵеп. іех.,, 131; Ъет\щ. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]ъг. II, 190; О. ЛасоЬз- 
зоп. — 8сапсіо — 81аѵіса IX, 1963, 129. 

*пі089іьсь: цслав. могдтьць м.р. роіепз, гіотіпиз (Мікі. 378), 
сербохорв. то%иіас м.р. 'человек состоятельный, зажиточный 1 (ЮА 
VI, 900: у одного автора), словен. то%діес м.р. 'человек могу- 
щественный, властелин 1 (РІеІ. I, 597), слвц. тоНшес м.р. 'сильный, 
могучий человек 1 (881 И, 172). 

Производное с суф. -ъсъ от *то^іъ(іь) (см.). См.: Вегіа). Езер 
о зіоѵеп. }ет. 131. 

*ітщр 1 ьпозІь: др.-чеш. токиіпозі ж.р. 'сила, мощь, могущество’ 
(ОеЬаиег И, 396; ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 65), чеш. токиіпозі, токоиіпозі 
ж.р. 'могущность, мощь, сила’ (Лип^тапп II, 486; КоП I, 1059). 
русск. диал. могутностъ ж.р. 'физическая сила, крепость, моідь 
(перм., сев.-двинск., Филин 18, 194), укр. могутність, сущ. оТ 
могутній (Словн. укр. мови IV, 774 — 775), блр. магутнасць 
ж.р. 'мощность 1 , только мн. 'мощности 1 , 'огромная сила, влияние, 
власть), могущество 1 (Блр. -русск.). 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *то^іьпъ(]ь) (см.). ДР еВ ' 
ность проблематична. 

*то 8 р 1 ьпъ(ііь): цслав. могдтьнъ, прилаг. роіепз (Мікі. 378), болг. 

(I еров — Панчев) могутенъ, -тна, -тно прилаг. 'могущий, моПр 
чкй 1 , сербохорв. мог у тан, могутан, -тна, -тно то же (РСА ХІЬ ж 


771), словен. то$6іеп прилаг. то же (Ріеі. I, 597: зізі.), ст.-чепт 
токиіпу, токиіпу, прилаг. то же (ОеЬаиег II, 396), чеш. токиіпу 
'мощный, могучий, могущественный; богатый 1 (Іип^тапп И, 486; 
Ко« I, 1059), ст.-слвц. токиіпу, токиіпу, прилаг. 'могучий, могу- 
щественный 1 (Ѵагпу. 8іІес1оѵёк. Іізі. 4І), слвц. токиіпу, прилаг. 
'огромный; могучий, мощный 1 (881 И, 172), др.-русск. могутный, 
прилаг. 'могучий, сильный 1 (ВМЧ, ноябрь 13—15, 1039. XVI в ), 
'состоятельный, богатый 1 (Посошков. О скуд. и бог., 257. 1724 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 231), русск. диал. могутный, -ая, -ое, 
могутндй, Ая, ое 'физически сильный, крепкий, могучий 1 (иркут., 
воет., Бурят. АССР, том., краснояр., тобол., перм., арх., волог., 
калуж., яросл. и др.), 'выносливый 1 (калин.), 'деятельный, расто- 
ропный 1 (ворон., краснояр., Арм. ССР), 'зажиточный, богатый; 
знатный, влиятельный 1 (воет., том., пск., твер., смол., алт., олон.), 
'обильный 1 (донск.), 'питательный 1 (курск., орл., тул., калуж.) 
(Филин 18, 194—195), могутной, -Ая, -де 'упитанный, жирный 
(о животных ) 1 (Элиасов 205). 'сильный, здоровый, выносливый 1 
(Словарь Красноярского края , 196), укр. могутный, -а, -е 'могу- 
щественный 1 (Гринченко И, 438), могутній, -я, -е 'могучий, могу- 
щественный, сильный, мощный 1 (Словн. укр. Мови IV, 774), 
блр. магутны 'могучий, мощный, сильный; (обладающий большой 
мощностью) мощный, сильный; (с большими возможностями) 
мощный, сильный; (обладающий могуществом) могущественный, 
сильный 1 , диал. магутный прилаг. 'могучий, могущественный 1 
(Бялькевіч. Магіл. 257). 

Производное с суф. -ьпъ от прич. формы *то^іъ(]ъ) (см.). 
См. Фасмер И, 636. 

*пн> 8 П (з^): ст.-слав, мощи нес. 56ѵаси?аі, Іахиглѵ; роззе, ѵаіеге, 
ргаеѵаіеге — 'мочь 1 ; ббѵаіЕіѵ, Іахбеіѵ, 56ѵаат7аі; роіепіет еззе, 
ѵаіеге, сопѵаіезсеге — 'быть, сильным, могущественным, иметь 
власть 1 ( 8 Л 8 18, 230—231), болг. (Геров) мдгж нес. 'мочь; 

уметь; быть в состоянии 1 , мдга то же (БТР), мдже безл. 'возможно, 
вероятно; можно 1 , диал. мдга нес. 'уметь, знать; быть в состоянии, 
иметь возможность 1 (М. Младенов. БД III, 106; П.И. Петков. 
Еленски речник. БД VII, 89), могъ нес. то же (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 57), мбжъм нес. 'быть в состоянии 
что-л. сделать; нужно 1 , мджъм съ 'изливать досаду на кого-л . 1 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 249), мдд 
иес. 'мочь 1 (Ралев БД VIII, 146), мдйа и мджд нес. то же (Стойкое. 
Банат. 143), мдже то же (Журавлев. Криничное), макед. може 
нес - 'мочь; знать, уметь 1 (И-С), диал. тд$ат 'могу 1 (Маіескі 67), 
еербохорв. мдЬи, тдді нес. 'мочь, быть в состоянии; иметь силу, 
власть 1 , тоді зе: то%е ті зе 'возможно, могу 1 (ЮА VI, 883 — 888), тоАі 
Нес - Лебеге (в говоре и некоторых источниках, Магигапіс I, 675), то с 
с °в. и нес. 'мочь 1 (Нгазіе — 8 ітипоѵіс I, 557), словен. тдеі 'мочь, быть 
в ео СТоянии , (ріе( 594 — 595 ), диал. тдеіі то же (Ыоѵак 56), 

т °сі.' пі тйэгт... (Тошіпес 129), ст.-чеш. тосі 'мочь, быть 
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ч состоянии’ (ОеЬаиег II, 388—390), 'сметь; иметь силу; знать 
уметь, мочь’ (Сещаг. Сев. 1е§епс1у 277), чеш. тосі нес. 'мочь, быть 
в состоянии, иметь возможность’, диал. тосі 'мочь’ (Вагіов! Зіоѵ. 
204), тосі : тоіе Ь$Н 'возможно’ (КиЬГп. СесЬ. кіасі. 198), слвц. 
тосі арх. нес. 'иметь возможность, быть в состоянии ’ что-л 
сделать; сметь; мочь, иметь силу; знать, уметь’ (353 II, 185—186) 
диал. тосі 'мочь’ (Ватка Вувігіса, Зіоѵеткё Ргаѵпо ѵ Тигс. г), 'быть 
должным’ (Каіаі 339), тас(і’), тиос, тосі' (Огібѵзк#. Оешег. 
167—168), тбаі, тбіе 'мочь’ (Сгедог. 51о\ѵак. ѵоп РШззгатб 245), 
тЛи’ (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ .ІиЬозІ. 60, 165, 259), в.-луж. тбс, тбги/тдіт 
мочь, быть в состоянии’ (РГиЫ 374—375), н.-луж. тбс то же 
(Мика 51. I, 918), полаб. тйгёа 2 л. наст. вр. 'можешь’ (Ро- 
Іапзкі ЗеЬпегІ. 98: *тоіе$ъ\ ст.-польск. тбс 'мочь, быть в состоянии, 
иметь возможности, силы, здоровье; иметь право, основание; 
быть возможным, вероятным’ (51. віроі. IV, 335—341), 'мочь, 
быть в стостоянии’, в специальных конструкциях в функции обоб- 
щения и интенсификации, в модальной функции, 'быть (бессиль- 
ным (51. роівхсх. XVI \ѵ . , XIV, 455 — 507), польск. тбс, то§$ 'иметь 
достаточно сил , иметь возможности, средства; иметь право; быть 
в состоянии, мочь, сметь, суметь’ (ЗѴагзх. II, 1055), диал. тбс: піетбс 
'быть больным, недомогать’, тбс 'уметь; быть в состоянии, 
мочь что-л. сделать’ (51. {рѵ. р. III, 190), т^о^ 'мочь’ (Кисаіа 238), 
тдус: тУсе^е, тду^ут (Тошазх., Сор. 152), тбс 'уметь’ (Масіеіеѵѵзкі. 
СЬеІш.-ОоЬгг. 200), тУи^с/тй^с нес. то же и 'иметь достаточно сил, 
средств для выполнения какого-л. дела; иметь право, разрешение 
что-л. делать; быть виновным, быть причиной чего-л.; быть 
должным’ (Вггег., 2Ы. II, 259), тис , то%е нес. 'уметь, мочь; 
быть обязанным, должным’, в 3 л. ед. ч. 'можно’ (Н. Оогпоѵѵісх. 
ІЗіаІекі таІЪогзкі II, 1, 251), словин. тос нес. 'иметь достаточно 
силы, мочь, уметь, быть в состоянии’, в сочетании с инф. придает 
оттенок возможности (ЗусЫа III, 93), тще, тщ^ 'мочь, быть в 
состоянии (Богепіг. $>1оѵіп2. \ѴЪ. I, 669), тУос нес. то же, 'иметь 
возможность (Ьогепіх. Рошог. I, 534), тсеу, тос^ 'мочь’ (КагпиК 
106), др.-русск. мочи чаще с инф. 'быть в состоянии, в силах 
(делать что-л.)’ (Изб. Св. 1076 г., 444), 'быть здоровым, не болеть 
(Рим. ими. д. II, 512. 1597 г.), 'иметь силу, влияние, значение’ (Изб. 
Св. 1076 г., 194), 'быть состоятельным, иметь состояние (опрсД с * 
ленного размера)’ (Иос. Р— Поел., 214. XVI в.), с отрицанием не 
входит в состав описательных форм императива (Изб. Св. 1076 г., 
211), (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 282), мочи (Творогов 83), мочи, 
мочисл: 3 л. ед. наст, мнѣ с а не можете а (А. В. АрциховскиЙ» 
В. И. Борковский. Новгородские грамоты на бересте. М., 195&» 
285), русск. мочь, могу 'обладать способностью, силами что-нибуД^ 
делать, быть в состоянии’, 3 л. ед. наст, может 'может быть» 
диал.лгочь нес. быть здоровым’ (влад., волог., костр., петерб., перм*> 
влад., твер. новг., волог., смол, и др.), фольк. моги , повел* 
накл. с неопр. формой гл. 'сумел’ (волог., олон., сиб., арх., новг.,| 



вят.), вводное слово 'может быть’ (твер., пск., арх., север., 
волог., влад., костр., моек., смол, и др.), мочи нес. 'иметь 
возможность, мочь (сделать что-нибудь)’ (нижегор., перм., сарат., 
яросл.), могтй, могчй нес. то же (влад., орл., курск., костр., 
краснояр., воет. -казах., вост.-сиб., сиб. и др.), 'жить, быть в добром 
здоровье’ (влад., тул., костр., пенз., нижегор.), 'быть должным, 
обязанным что-либо сделать’ (влад., моек., яросл., костр.), Зазна- 
ваться, гордиться, чваниться” (том.) (Филин 18), 321 — 322, 319, 193), 
мочь 'быть здоровым’ (Сл. Среднего Урала II, 145), мочь: не моги 
'нельзя’ (Элиасов 213), тос 'мочь’ (81о\ѵп. з1аго\ѵіегс6\ѵ 155), ст.-укр. 
мочи 'мочь’ (б. м. н. 1352 Р6; Львів, 1370 Р 18 и др), 
'иметь право’ (б. м. н., 1352 Р6; Луцьк. 1388 РЬ 103 и др.)» 
в сочетании с инф. 'быть в состоянии, мочь’ (Судомир., 1361 АС2 6) 
(Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст., т. 1, 616), укр. 
мочи, мбжу, могчй, могтй, мбжу 'мочь’, могтйся 'мочься’ 
(Гринченко II, 438, 450), могтй 'быть в состоянии, в силах что-л. 
делать’, в сочетании с инф. 'мочь’, 3 л. ед. ч. наст, 'может 
быть’, могтйся : як мбжетьсяі 'Как поживаете, как здоровье’ 
(Словн. укр. мови IV, 774), ст.-блр. мочи: ...не будете мочи разумети 
(Скарына I, 332), блр. магчы 'мочь’, диал. то же (Бялькевіч. 
Магіл. 257), магмы, махчы 'быть в состоянии, в силах что-л. сделать’, 
'может быть’, 'иметь способность терпеть’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 3, 9), могці 'мочь’ (Тураускі слоунік 3, 84). 

Праслав. *то$і'і восходит к нередуплицированному перфекту 
атематического глагола. Тематическая форма наст. вр. вторична. 
Следы атематического презенса Вайян видит в др.-серб. 2 л. ед. тог, 
др.-чеш. тбг (А. Ѵаіііапі:. Огашш. сошрагёе III, 165;. Ыет — В8Ь і. 
57, Г. 1, 1962, 52). Перв. в праславянском с этим корнем существовал 
^сигматический аорист (ср. др.-болг. формы XIV в. могъ, може, мо- 
гомъ). С формированием парадигмы наст. вр. установилось акцент- 
ное противопоставление между наст. вр. и аористом: в сербохорв. 
наст. вр. може противопоставлено аористу мбже (Н. Трубецкой — 
Зіаѵіа I, 1922 — 1023, 14—17; А. Мейе. Общеславянский язык 171). 

Праслав. *то$Ѵі соответствует гот. та% 'я могу, я в состоянии’, 
выполняющему функции претерито-презентной формы. Вероятно, 
э та форма вторична. Формы др.-исл. те%а 'мочь, быть в состоя- 
нии’ и гот. та% (где а является нормальной формой перфекта 
Дня основ с корневым е) дают основание предполагать корень 
с исконным е. Мейе задается вопросом, не является ли перфект- 
ное спряжение герм. та% заменой древнего спряжения наст. вр. 
под влиянием корневого вокализма о (герм. а). (А. Меіііеі. — 
МББ I. 14, Г. 4, 1907, 335; і. 19, Г. 4, 1915, 183). 

, Большая вероятность родства слав, и герм, слов с лит. т'ё%іі 
любить, быть расположенным к кому-л., быть желанным, нахо- 
Дить удовольствие’, др.-лит. безл. т'ё^зіа тбп ( ті ) 'мне нравится’, 
Д Т1 н. тё%і (т&ги, прош. вр. тёсіги) 'быть в состоянии, мочь, го- 
нться; иметь обыкновение, ухаживать’, ратёр 'действовать, помо- 
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гать’, лит. та%'ёіі (тд$а) 'нравиться, быть приятным; бросаться 
в глаза; ^ желать, хотеть’, та%ііз 'привлекательный, заманчивый 
желаемый’ (Епдгеііп — К.З 1 1 , 37). В некоторых своих значениях 
балт. слова весьма удалены от перв. 'мочь, быть в состоянии’, 
но общие тенденции семантического развития исходной основы 
совпадают во всех трех языковых группах: ср. лтш. ратё^і 'помо- 
гать’ и рус. помочь, лит. тё&і киЗ, к%, кд 'любить, быть распо- 
ложенным к кому-л., находить удовольствие’ и нем. іск та% Пт 
піскі, %егп тд%еп. Предполагается, что значение '§егп Ьабеп’ раз- 
вивается в герм, в предложениях с отрицанием: ср. норв. ките 
теЗ еп = %егп НаЬеп обычно в предложении с отрицанием (ТгйЬпег. 
ОеиІзсЬез ѴѴЬ., з.ѵ. то%еп). Др.-лит. тё%$1а тйп, ті 'мне нравится’ 
семантически сопоставимо со швейц.-нем. тд$еп, которое может 
получать значение 'производить сильное впечатление, потрясать* 
(Ргаепкеі 426; СЬг.8. Зіап^. ЬехікаІізсЬе ЗопсІегйЪегеіпзІіттип^сп 
гѵѵізсЬеп сіет ЗІаѵізсЬеп, ВаЬізсЬеп ипсі ОегтапізсЬеп 38). Станг 
восстанавливает для балт. глаголов древнюю атематическую осно- 
ву, позднее преобразованную по продуктивному типу спряжения 
с продлением гласного в корне. Перфектная основа *та%-, харак- 
теризовавшаяся значениями, близкими презенсу *тё$іі, перешла 
к глаголам с основообразующим показателем ё. Но Станг допус- 
кает возможность иного истолкования балт. форм. Допустимо 
рассматривать *тё$- как основу аориста, тогда в т’ё$о представлен 
древний тематический аорист *тё$е, ср. зесіо < *зё<іе (ст.-слав, 
сѣдъ, сѣде). В таком случае лит. та%а, слав, то^ соотносятся 
с лит. тё$о так же, как гот. претерит заі с Шит (перв. аорист, 
образование типа ст.-слав. сѣде). Тогда в соответствии с аорис- 
том *тё%е (позднее тё%о) вторично образовался атематический 
презенс тё%іі (СЬг.8. 8іап§. ЬехікаІізсЬе ЗопсіегІіЬегеіпзІіттип^еп 
гѵлзсЬеп сіет ЗІаѵізсЬеп, ВакізсЬеп ипсі ОегтапізсЬеп 37—38). 

В круг и.-е. соответствий включаются также греч. РЛХ 01 ^ 
орудие’, С Р-Р "средство’, дор. рауаѵа, цауо<; то же (Меіііеі — - 

В8Ь 1. 14, Г. 4, 1907, 335; Ріск 3 I, 508; Вегпекег II, 67; Тгаиішапп 
В5\Ѵ 164; Воізасц 4 636; Преобр. 563—564; Фасмер II, 635). Но уже 
Мейе выразил сомнение в правомерности такого сближения, ука- 
зав на различия в семантике греч. и слав. слов. При обосновании 
родства возникают трудности, связанные с тем, что в герм, и слав, 
языках не сохранилось следов корня *та%к-, восстанавливаемого 

для греч. форм (Меіііеі — МЗЬ і. 8, Г. 4, 1893, 283; ВЗЬ I. 27, I 2, 
1927, 54; ВЗЬ 1. 25, Г. 2, 1925, 121). Решительно возражают против 
сближения слав, и греч. слов Махек (МасЬек 2 371), Станг (Ьехіка- 
ІізсЬе ЗопсіегйЪегеіпзІіттип^еп г\ѵізсЬеп сіет ЗІаѵізсЬеп, ВаШзсЬеп 
ипсі ОегтапізсЬеп 37). 

Из всего сказанного выше следует, что наиболее достоверны 
и надежны слав. -бал. -герм, соответствия. 

А. С. Мельничук предлагает новое осмысление семантики и эти- 
мологических связей прислав. *то%і’і. Основываясь на семантике 


приставочных образований типа рус. вымогать , перемогать , домо- 
гаться, он восстанавливает исходное значение 'тянуть’ и из него 
выводит различия в семантике слав, и герм, слов, с одной стороны, 
и балт., с другой. Неоправданно широко толкуются этимологи- 
ческие связи слав, слова. В гнездо праслав. *то%і’і, включаются 
*то$уІа, *ть$1а, *тъ^іі, *тъкпЩі, *тмкпаІі, *тыгпоІі, *тьІгіі, 
*тфъкъ, *така и др., а в и.-е. языках — греч. рёусц, лат. та%пиз 
и т.п. При отсутствии четкого фонетического критерия оказыва- 
ются сближенными слова созвучные. См.: Мельничук О. С. Ети- 
мологічні розвідки. 4. Праслов’янське *то$і'і. — Мовознавство 
1980, № 6, 44— 55. 

Фонетически не оправдано сближение слав., герм., балт. слов 
с лат. та%пиз, греч. рёусц, др.-инд. такдпі - 'великий’, авест. таг-, 
алб. таік, тасікі 'большой’, восходящих к и.-е. *те$г’(к)- (§к > 
слав. 2 ) (Ріск 3 I, 279, 508; Л. ЗсЬтісіі — К2 XXV, 18; Зкок. Еііт. 
цесп. И, 447; но ср. против Фасмер И, 635 — 36; АѴаЫе — Рокоту 
II, 258). Признано несостоятельным объяснение слав, слова как 
заимствования из герм, языков (О. АУіесІетапп — ВВ XXVIII, 
1904, 63; Нігі — РВВ XXIII, 335; ІІЫепЬеск — РВВ XXX, 300). 
Критику этих идей см.: А. ЗсЫеісЬег — К2, I, 1852, 141; Тгаиі- 
шапп — К2 ХЬѴІ, 1914, 180; Фасмер И, 636. Ошибочно предпо- 
ложение Шахматова о заимствовании слав, слова из кельт. та$о 
"ускоряю, умножаю’ (А. ЗсЬасЬтаіоѵ — АГзІРЬ XXXIII, 1911, 91). 
Сближение с лит. токёіі 'мочь’ основано на неправильной рекон- 
струкции исходного корня с глухим придыхательным (Ы. ѵап 
^цк — ЗШсІі ЬаЬісі III, 1933, 136; Е. Ргаепкеі — Ьехіз Вб. II, 2, 
1951, 168—170; Рокоту I, 695, но ср. Ргаепкеі 463). 

Из литературы см. еще: МікІозісЬ 199; Вгйскпег 342; Ргаепкеі 
425—426; Младенов ЕПР 302; Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 
190; 5сЬизІег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. АѴЬ. 13, 938; К. Вги^тапп. ОгипсІ- 
гіз 2 И, 1255; К. Буга — РФВ, т. ЬХХІІ, 1914, 1912 (: лит. тй^иіаз 
'многий*), V. Різапі — Раісіеіа XII, 5, 1957, 305; СЬг.З. Зіап^. Ваз 
^ зІаѵЬсЬе ипсі ЬакізсЬе ѴегЪит. Озіо, 1942, 30. 

ст.-слав, моціь ж.р. биѵарк;, Іауос;; роіепііа, гоЬиг, 'власть, 
мощь, сила’ (8Л8 18, 231: Зирг.), мошти ж.р. мн. сасіаѵег (Мікі. 382), 
болг. (Геров) мощь ж.р. 'мощь, сила’, мощи 'нетленные останки 
святого’, мощ ж.р. 'сила, крепость, могущество, власть’ (БТР; 
РБЕ Ц } 104), диал. мош ж.р., мошти мн. 'мощь, сила’ (Кр. Стой- 
вев. Тетевенски говори. — СбНУ XXXI, 298), макед. мок ж.р. 
Мощь, сила, могущество’ (И-С), мошт ж.р. то же (Кон.), сербо- 
Хо Рв. мок ж.р. 'сила, мощь, могущество’, тдё ж.р. 'сила, мощь, 
Могущество’, тосі мн.ч. 'останки святого’, тоёа ж.р. = тоб (только 
в словаре Стулли) (ЮА VI, 878—881), тоё ж.р. роіепііа, ѵіз, ѵщог, 
т °сі ж.р. мн. геііциіае, 'останки святого, обладающие чудотвор- 
ной силой’ (Маіигапіс I, 674, 675), диал. тое ж.р. 'сила, мощь’ ; 

ж.р. мн церк. 'останки; амулет, талисман’ (Нгазіе — Зітипоѵіс 
’ 557 )> словен. тде ж.р. 'сила, мощь, могущество’, зѵеіе тосі 'остан- 
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“ (Р,е1 - 1 \ 5 ? 4) ’ тод Ж Р- ' сила и могущество, мощь’ 

(ЗіаЪе; 88), диал. тиэс (Тошіпес 129), ст.-чеш. тос ж.р. 'мошь 
сяла, могущество’ (ОеЬаиег II, 388), 'насилие; множество, много’ 
войско (І4оѵак. Зіоѵ. Низ. 65; Сещаг. Сез. Іедепсіу 277), чеш. тос 
ж.р. возможность, способность что-л. совершить; влияние, воздей- 
ствие; сила, мощь, могущество, власть; принуждение, насилие’ 
устар. много, множество’, 'вид очень тяжкого преступления’ (РЗЛО 
іипетапп II 477; Ко« I, 1052-3;ѴІ, 1014), диал. тос ж.р. роіе^ 
* а8 > гаси паз; власть, сила’ (Вгапсіі 157), 'много’ (Зѵёгак. Вгпёп. 113) 
возможность, способность что-л. сделать’ (Оге§ог 97), слвц. тос 
ж.р. возможность, способность что-л. делать; влияние, воздействие; 
власть, могущество; сила, мощь, правомочие, право; организо- 
ванная военная сила’, устар. 'телесная сила’ (§5.1 II, 166), диал. 
' властЬ) м °Щь; сила’ (Огіоѵзк^. Оешег. 182), 'очень много’ (Каіаі 
339), в.-луж. тдс ж.р. 'мощь, сила’ (РГиЫ 374), н.-луж. тбс ж.р. 
то же (Мика 81. I, 917), ст.-польск. тос ж.р. 'возможность, спо- 
собность что-л. делать; сила, мощь, крепость, энергия, сила во- 
енная и государственная, власть; правомочие, право; много; бо- 
жественная сила; мощь сатаны; чудо’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XIV 
’ОЗ 405), польск. тос 'сила, крепость; могущество, мощь’, устар. 
'превосходство; сила души; крепость, прочность’ (\Ѵагзг. II, 1019— 
20), диал. тос: ОсІуЬуз сЬсіа) пасі кіш )ак^ тос сіокопас, рггег тос 
насильно’, тос 'много’ (81. $\ѵ. р. II, 176-, 177), тос ж.р. 'сила; боль- 
шое количество чего-л.’ (Н. С6гпо\ѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі И, 1, 247), 
т ос ж.р. 'сила; мощь, могущество, напряжение’ (Вггег., ТЛоі. И, 
252), словин. тос ж.р. 'мощь, сила; возможность, способность; 
большое количество, много’ (ЗусЫа III, 93—94), т<вс ж.р. то же 
(КашиН 105), т ч ос ж.р. то же (Ьогепіг. Рошог. I, 533), тирс 
ж.р. 'сила, ^ мощь’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 669), др.-русск. 
мочь ж.р. 'возможность, способность делать что-л.’ (1224 г. — 
Новг. I лет., 218), 'могущество, сила, власть’ (Ревел, а. I, 193. 
1570 г. СлРЯ XI XVII вв. 9, 284), русск. мочь ж.р. 'сила, спо- 
собность что-н. делать’, диал. мочь то же (Картотека Рязанской 
Мещеры), 'сила телесная и духовная, могущество; здоровье, кре- 
пость, власть’ (Даль II, 872), 'сила, энергия, способность произ- 
водить какую-л. работу, что-л. делать’ (Деулинский словарь 299), 
в сочетаниях: из мдчи выбираться 'выбиваться из сил, устать’ 
(ворон.), сбиться с мочи 'устать, утомиться’ (пск.) и др., мдча 
ж.р. 'сила, мощь’ (тул., калуж.) (Филин 18, 322, 313), ст.-укр. мочь 
ж.р. 'способность, возможность’ (Сучава, 1395 Созі. II, 612), 'пра- 
вомочие, право (Лучиця, 1388 Р 39), 'многочисленная сила’ (Су- 
чава, 1395 Созі. II, 612) (Словник староукраінськоі мови XIV— 
XV ст., т. 1, 617), ст.-блр. моц 'мощь’- (Скарына 1, 332), блр. моц 
ж.р. крепость, прочность; сила, мощь; крепость’ (Блр. -русск.)» 
диал. то же (Тура^скі сло^нік 3, 95; Сло^н. паѴночн.-заход. Бела- 
РУСі 3, 78). 



Укр. міч ж.р. -міцъ ж.р. 'сила, крепость, мощь’ (Гринченко II, 
434) заимствовано из польск. (Білецький — Носенко 226). 

Праслав. *то%і'ъ > *токі'ъ , основа на -і. Праслав. *то%1'ь и 
*то§1'і — имена одной первоначальной парадигмы: *то%і’ь 
им.п. ед.ч., а *то%і’і — дат./местн. п/ ед. ч. ( *то%іеі ). Имеет 
соответствием гот. таНіх 'мощь, сила’ (< *та%-іі 2 ), др.-в.-нем., 


ср.-в.-нем. таНі, др.-англ. теакі, тікі. Нет основании для предпо- 
ложения о герм, происхождении (О. АѴіеёетапп — ВВ XXVIII, 


1904, 63; Нізі - РВВ XXIII, 335). 

Из литературы см.: МікІозісЬ 199; Вегпекег II, 70; Тгаиітапп 
В8)У 164; Рокоту I, 695; МасЬек 2 371; 8кок. Еііт. цесп. II, 190; 
Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. II, 190; 8сЬизІег-8елѵс. Нізіог.-еіут. 
ѴѴЬ. 13, 938; Младенов ЕПР 305; Фасмер II, 667; Мейе. Общесла- 
вянский язык 280; Мозгупзкі — ЛР XXXIII, 5, 1953, 362 363; 
31а\ѵ8кі. 2агуз. — 81о\ѵпік ргаз1о\ѵіапзкі 2, 45; С.Б. Бернштейн. 
Очерк сравнительной грамматики славянских языков. М., 1974, 255.^ 
*то§і’ыіёІі: словен. тоспёіі нес. 'становиться сильным, крепнуть 
(Ріеі. I, 595), диал. 'усиливать власть и могущество’ (Ріпіаг I, 22), 
ст.-чеш. тоспёіі 'усиливаться, крепнуть’ (ОеЬаиег II, 390), ^ чеш. 
тоспёіі 'усиливаться, крепнуть’ (Кои I, 1053), слвц. тоспіеі нес. 
то же (88Л И, 167), н.-луж. тбспеё то же (Мика 81. I, 918), ст.-польск. 
тоспіеб нес. 'становиться сильным и здоровым’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XIV, 520), польск. устар. тоспіеб 'крепнуть*, усиливаться (АѴагзг. 
II, 1021). 

Гл. на -ёіі, образованный от прилаг. *то$і'ъпъ(]ъ) (см.), связан 
отношением корреляцией с гл. на -ііі *то%і'ьпііі (см.). 

*то&і'ыіііі (53): ст.-чеш. тоспііі 'делать крепким’ (ОеЬаиег^ И, 390), 
чеш, тоспііі 'делать крепким, сильным, усиливать’, т. зе 'овладеть 
кем, чем’ (КоП I, 1054; VI, 1014), в.-луж. тбспіб 'усиливать, креп- 


нуть’ (РГиЫ 375), н.-луж. тбспіі 'делать крепким, усиливать; креп- 


нуть’ (Мика 81. I, 919), ст.-польск. тоспіб нес. 'делать сильным, укреп- 


лять’, т. 5 І$ 'крепнуть, становиться могущественным; строить укреп- 
ления, укреплять’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIV, 511 — 512), польск. устар. 
тоспіб 'усиливать, укреплять, кренить’ (Ѵ^агзг. II, 1021), словин. 
тосгііс в сложениях: ргё-тоспіс 'прикрепить, укрепить’ (8усЬіа III, 95). 

Гл. на -ііі, образованный от прилаг. *то$і'ъпъ(]ъ) (см.), связан 
отношением корреляции с гл. на - ёіі *то%і'ьпёіі (см.). 

®о#ыіоіа: чеш. тоспоіа ж.р. 'мощь, сила’ (КоП I, 1054), слвц. тос - 
П0 *а ж.р. то же (88Л II, 167), диал. 'мощь, могущество’ (Огіоѵзк^. 
Оешег. 182), в.-луж. тбспоіа 'мощь, сила; могущество; действен- 
ность; сила воздействия’ (РГиЫ 375; Трофимович 124). 

Производное на -оіа (имя с отвлеченным значением) от прилаг. 
* 'по&'ъпъаъ) (см.). Суффиксальная субстантивация. 

^но^Іьпъ^ь): ст.-слав, мощьнъ, прилаг. биѵато^; роіепз сильный, 
Могущественный, мощный, способный’; 8иѵареѵо<;, роззіЬіІіз 
нозможный’ (881 18, 231—232: 8ирг.), болг. (Геров) мощный, 
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И «- Н !сттТ Л ’ -щна, -щно, прилаг. 'мощный’ и 'сильный, креп- 
кий (ЫР), громадный, внушительный, величественный’ (РБЕ II 
°4)> Диал- мбшен, -шнь, прилаг. 'сильный’ (Т. Бояджиев. Деле- 
агачко. — БД V, 233), нареч. мбштну 'много’ (СбНУ XXXVI 

с іт ~ Т ° * е ^ акъ ° в 30; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско! 

Ь Д УІ» 57), макед. могіен (-на) 'мощный, могущественный’ (И-С) 
моштен -шна, прилаг. то же (Кон.), сербохорв. мдЬпн, Ина, Ьно 
мощный, сильный’, т'дбап , прилаг. 'мощный, могуществен ны» 
?рт 4 0 ѵ Н і ЫЙ Іо снльный, крепкий; могущий, способный; здоровый’ 
(іи А VI, 881—883), диал. 'мощный, могущественный, сильный 
влиятельный; сильный, крепкий’ (Нгазіе— §ішипоѵі6 I, 557), МоЬан 
Камен, название каменистого пастбища (Топоними. Поланице. - 
Прилози 10, 1 15), словен. тосап = тдсеп, прилаг. 'мощный, силь- 
ный (РІеІ. I, 594), диал. тдсеп, прилаг.: тдспа ѵоОа 'быст- 
ро* течение’, тдспо <Иг]аіі 'быстро бежать’ (§*гекеЦ Зіоѵ. 25), 
тдсеп, -па, -по 'сильный’ (ІЧоѵак 56), таёап, тддпд, тШи (То- 
т1 "* с ,1 2 Ѵ’ СТ ‘ чеш ' тос пу, прилаг. 'мощный, сильный, огром- 
ный (ОеЬаиег II, 390), 'могучий, сильный, влиятельный, могу- 
щественный’ (Сеіпаг. Се$. Іе^епсіу 278; Иоѵак. Зіоѵ. Низ. 65), чеш. 
тосп ? 'сильный, могущий что-л. сделать; мощный, могучий; 
могущий, способный поступать свободно; правомочный; сильный, 
крепкий, огромный, толстый; могущественный; влиятельный’ (Ко« 
}• 1054; 3 101 ч 5 ; Зип 8 шапп II, 479-480; РЗ-іС), диал. тосп? сЫар 
сильный (ляш.) (ВагІоЗ. Зіоѵ. 204), ст.-слвц. тосп?, прилаг. (Ѵаіп^. 
Зігеаоѵёк. ІізІ. 41), слвц. тосп?, прилаг. 'мощный, влиятельный; 
сильный, могучий, крепкий; могущественный; могущий’ (55.1 II, 
167), диал. тосп? 'мощный’ (Вапзкі Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ 
Тигс. *.), сильный’ (там же), тосп? ЛіЫг' 'сильный дождь, ливень’, 
зажиточный, состоятельный’ (вост.-слвц.) (Каіаі 339), тосМ, -пі, 
-пѵа сильный, мощный; тяжелый; строгий’ (Огіоѵзк^. Оешег. 182), 
тосл^, прилаг. (2Шпзк. кп. 305), тоспі (Зіоіс. ЗІоѵак ѵ .ІиЬозІ. 
/пг в.-луж. тбспу 'мощный, могущественный, сильный’ 

(РшЫ 375), н.-луж. тбспу то же (Мика 51. I, 919), ст.-польск. тоспу 
мощный, крепкий, сильный властью, богатством; могучий, мо- 
гущественный; влиятельный; могущий, способный, владеющий чем- 
л.; правомочный; уполномоченный; огромный, большой; опытный, 
знающий’ (81. роізгсг. XVI *., XIV, 523; 51. зіроі. IV, 311-315), 
польск, тосеп, тоспу 'крепкий, сильный, могучий, влиятельный’ 

( аг 82 . II, 1021, 1022), диал. тоспу 'сильный (о человеке); боль- 
шой (о звере); плотный, крупный, большой (о полене)’ (51. ^ѵ. Р- 
III, 178), тоспі 'сильный, крепкий; интенсивный; опытный, искус; 
ный, знающий’ (Н. С6гпо\ѵісг. ЭіаІекІ шаІЬогзкі II, 1, 248), т ч о*спу 
'сильный; напряженный, интенсивный; прочный, крепкий (о мате- 
риале) (Вггег. ТА оі. II, 252), тУоспу 'мощный’ (Кисаіа 47), словин. 
тоспі , прилаг. 'здоровый, сильный, крепкий, могучий; опытный, 
знающий, искусный’ (8усЬ(а III, 94), тоспі прилаг. 'сильный, креп- 
кий, могучий; огромный, мощный’ (Ьогетг. Ротог. I, 660), т ѵ оспІ , 


прилаг. то же (Ьогепіг. Ротог. I, 539), тсеспу , прилаг. 'мощный, 
сильный’ (КатиІІ 105), др.-русск. мочный , прилаг. 'крепкий, силь- 
ный’ (Псков., разгов., 47. 1607 г.), 'сильный властью, богатством, 
могущественный’ (Рим. имп. д. II, 73. 1595 г.) (СлРЯ XI XVII вв. 
9, 284), русск. диал. мочный 'сильный, крепкий, дюжий, ражий, 
дебелый, плоткий, здоровый; могучий, могутный, властный, мно- 
го могущий’ (Даль 3 И, 872), мбчен , кратк. прилаг. м.р. 'силен’ 
(яросл.), мдчно , нареч. 'можно’ (перм., арх., новг.) (Филин 18, 
317, 321), мочный , -ая. -ое 'обладающий большой физической 
силой; крепкий, здоровый’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР: М— Я, 38), 'сильный’ (Куликовский 57), мдчной 'мощ- 


ный’ (Сл. Среднего Урала II, 145). 

Прилаг., образованное суф. -пъ от имени *то$1'ъ (см.). 

*Ш08у1а: ц.-слав. могыла ж.р. рооѵос;, Іштшіиз (Мікі. 378), болг. 
могила ж.р. 'курган, холм’ (Дювернуа 1228; см. также Геров III, 
76: могыла ), 'небольшое земляное (естественное или искусствен- 
ное) возвышение’ (БТР), 'небольшое закругленное земляное воз- 
вышение, холм’ (РБЕ II, 94), диал. могила ( мугйлъ ) 'небольшое 
искусственное или естественное возвышение; закругленная вершина 
горного хребта’ (Ковачев. Топонимията на Троянско 179), мугйлъ 
ж.р. 'возвышенность, холм’ (Ковачев. Троянският говор. БД 
IV, 214), 'холм’ (Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 58; Петков. 
Еленски речник. — БД VII, 90), мугила 'возвышающийся среди 
равнинной местности небольшой естественный холм, лесистый 
или травянистый’ (Ст. Шишков. Географските названия на цент- 
ралния Родопския говор. — Родопски напредък VII, 3 4, 1909, 
66), 'курган, братская могила’ (Журавлев. Криничное 185), мугила 
ж.р. 'большая куча навоза’ (молдав., Зеленина — БД X, 77), 
муг’йла ж.р. 'холм’ (Стойкое. Банат. 144), сюда же Могила , топо- 



нимы: выпуклость на горном хребте; возвышенность над селом; 
холм, Могйлата , лесистая возвышенность, большой естественный 
холм, холм, лесистый холм, возвышенность и т.д. (Г. Христов. 
Местните имена в Маданско 254), Могйлата , холм, небольшой 
холм (И. Дуриданов. Местните названия от Ломско 43, 90, 92, 134, 
173), диал. гомйла 'холм’ (Георгиев БЕР I, 263), макед. могила 
'пригорок, холм’ (Кон. I, 419), 'холм, горка’ (И-С), сербохорв. 
мд^Иа ж.р. асегѵш, іштііиз, соіііз, 'большая куча камней, служа- 
щая знаком межи или оградой’ (у Даничича с XIV в.), могила, 
точнее — могильный холм, земляной или каменный’ (у Стулли), 
пригорок, холм’ (диал. пожаревац.), 'куча, множество’ (переноси.), 
Мо%Иа, топонимы: пригорки в Сербии, возвышенность в Черно- 
гории, местность в Сербии, местечко в Далмации, ручей в Сербии 
и т.д. (ЯМ VI, 893—894), мдгила ж.р. 'каменный или земляной 
холм; древнее, доисторическое погребение с большим насыпным 
холмом; пригорок; куча чего-либо’ (РСА XII, 769 — 770), гомйла 
^•Р* 'большое количество, куча однородного материала или пред- 
метов; стог, штабель, связка; куча дров для приготовления дре- 
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весного угля; большая группа людей; народные массы, народ; 
(уничиж.) сброд, банда; множество животных одного вида (стадо 
и т.д.), клубок (змей); толпа; множество; (устар.) род, разряд, 
класс; совокупность, группировка; (этнограф.) могильник; (устар.) 
развалины; (диал.) ограда, стена из камня; (диал.) свалка; (диал) 
жернов; (диал.) лентяй, слабак’ (РСА III, 457—459), диал. тоіііа 
ж.р. асегѵиз, Штиіиз, ситиіиз (Ма^игапіс I, 676), Мо&Іе ж.р. мн.ч., 
топоним — местность в Черногории (ЮА VI, 894), диал. ^опЛІа 
куча навоза’ (Црес, М. Тепіог — ЗФ V, 1925—1926, 213), словен. 
%отіІа ж.р. земляной холм; могильный холм; куча (особенно 
навоза); песчаная отмель’ (Ріеі. I, 230), чеш. токуіа ж.р. Доисто- 
рический высокий насыпной холм над погребением; высокий, 
большой холм — памятник из глины или камней; (поэт.) могила’, 
токуіа ж.р. 'пригорок, холм’ (Ко« I, 1059), слвц. '(археолог.) 
высокий земляной или каменный насыпной холм над погребением; 
(поэт.) могила, памятник’ (88І II, 172), полаб. тіІсГдІй ж.р. 'могила* 
(Роіапзкі — ЗеЬпегі 98), ст.-польск. то%ііа ж.р. 'естественная или 
искусственная груда земли, камней (на границе владений или на 
могиле), курган, пригорок’ (81. зіроі. IV, 324), то же и 'каменный 
столб в память деяний властителей или в честь божеств; топоним; 
собств. имя’ (81. РОІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XIV, 572), польск. торіа ж.р. 
'яма, в которой погребают умершего, могила; могильный холм; 
курган, пригорок, естественный холм; (переноси.) куча, гора’ 
(\Ѵагзг. И, 1030), диал. то$На 'яма; коровья болезнь’ (81. ^\ѵ. р. Ш, 
180), т ѵ о*$ууа ж.р. 'могила’ (Вгхех., Поі. II, 254), то$/уа ж.р. 
'могильный холм’ (Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЪогзкі II, 1, 249), т ч оІууа 
яма для картофеля, свеклы’ (Тотазг. Еор. 151), словин. та$Иа 
ж.р. 'могила’ (КатиН 106) 4 т^б^ііа ж.р. 'могильный холм, осо- 
бенно доисторический’ (Ьогепіг. Ротог. I, 537), то&іа ж.р. 'зем- 
ляной могильный холм; куча камней’ (8усЫа III, 99), др.-русск. 
могыла, могила ж.р. Штиіиз, 'насыпь, холм, насыпь над мо- 
гилой’ (Быт. XXXI. 46 по сп. XIV в.; Иер. XXXI. 39 (Упыр.); 
Иис. Нав. V. 3 по сп. XIV в.; Пар. 4. X. 8 (В); Ио. екз. Бог. 
148; Пов. вр. л. 6390 г., 6420 г., 6453 г. и др., Срезневский П» 
161 — 162), 'место захоронения, могильный холм, курган’ (Новг. 
I лет. 7), 'яма для погребения мертвеца’ (Кн. расх. Кир. м. № 2, 
Зоб. 1567 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., вып. 9, 229), могила (8(2), 14 об., 
16, 23 об.) и могыла (49 об.) (Творогов 82), собств. имя Могила 
(1598, 1632, 1663, Тупиков 309), русск. могила ж.р. 'яма, выры- 
ваемая для погребения, зарытия тела умершего; (в знач. сказ.) 
о ком-, чем-н. безмолвном, молчаливо хранящем тайну’ (Ушаков 
И, 239), диал. могила 'курган или холм вообще’ (юж.), 'гибель, 
конец, смерть’ (Даль 3 II, 873), могила ж.р. 'кладбище’ (камч., новг., 
Эст.ССР , терск., сарат., самар., пенз., пск., ленингр., ср.-урял.)> 
'древний курган, насыпь’ (пск., вост.-сиб.), могилы мн. 'длинная 
насыпь, вал’ (Филин 18, 190), могилы 'кладбище’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря; Словарь русских говоров Мордовской 
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АССР (М — Н), 27), то же и 'огрехи при севе, незасеянные места’ 
(Симина 76), ст.-укр. могила, могыла, могилъ ж.р. 'могила^ ( р оман. 
1392 Созі. I, 7, Словник старо-украінськоі моей XIV XV ст. I, 
604), Могила, Могыла, Мохила, собств. имя (Сучава 1491 ВД I, 
447 там же), укр. могила 'курган, холм’ (Білецький-Носенко 227), 
то же и 'могильная насыпь над похороненным; у гуцулов-древо- 
пѵбов: обрубленные верхушки и ветви деревьев, сложенные в кучу; 
ппи отливке предметов: две половины глиняной формы, сложенные 
вместе одна над другой’ (Гринченко II, 438), 'яма для захоронения 
умершего; (переноси.) смерть; высокая насыпь на месте древнего 
погребения’ (Словн. укр. мови IV, 772—773), диал. могила земля- 
ная насыпь на могиле’ (Онишкевич. Словник бойківського діалек- 
ту (М), 43), 'насыпь’ (Марусенко. Названия рельефов Хмельницкой 
обл. 288), 'искусственное земляное возвышение, курган; возвышен- 
ность (в общем значении); куча (например, камней) (Марусенко. 
Материалы в словарю украинских географических апеллятивов. — 

” Полесье” 236), 'куча; место захоронения и насыпь на нем; (пере- 
носи.) очень большое количество’ (Матеріали до словника буко- 
винських говірок 5, 85), токуіа 'куча (напр,, камней) (8і. га ес. 
Ыагѵѵу §ео§гаііс 2 пе Нисиізгсхугпу. Кгако\ѵ, 1950, 42), ст.-блр. моги 
ла : Яковъ рече братии своей сношайте камение они же^ снесши 
вделали могилу (КБ 586. Скарына 1, 327), блр. магіла могила 
(Блр. -русск.), диал. могила 'гора, холм вообще; искусственно на- 
сыпанный холм; гребень, кряж, продолговатая возвышенность (По- 
лесск. этно-лингвист. сб. 175, 176), магіла ж.р. место захоронения 
кого-нибудь’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 7; Бялькевіч. 
Магіл. 257; Тураускі слоунік 3, 84), собств. имена Магілін, Магі- 
лёвіч, в XVII в. — Могила (Бірыла 265). — Сюда же можно при- 
соединить др.-луж. *то%уІа 'возвышение’, реконструируемое на 
базе топонимов: Мо%еІіпі (984 г.), Мо%е1е (1431 г.) (см. Э. Эйхлер 
Исследования по серболужицким языкам. М., 1970, 183).^ 

Праслав. *то%уІа 'холм, возвышение’ 'могильный холм не 
имеет общепринятого (или хотя бы наиболее предпочитаемого) 
этимологического толкования. За пределами слав, языков наиболее 
очевидны схождения с алб. тй%иІё 'холм’, %атйІё 'куча земли и 
травы’ и с рум. та&іга, однако генетическое соотношение этих 
форм и слав. *то%ѵІа толкуется по-разному: заимствование слав, 
из алб., см. Н. Вагіс. АІЪапогишапізсЬе 8іисііеп. Т. 1. 8ага)еѵо, 
1919, 51 (против см. Фасмер И, 534), заимствование алб. и рум. 
и з слав. (рум. — через алб.), см. Вегпекег И, 69, 8кок. Еііт. г]есп. 
!. 588, Фасмер И, 634, Георгиев — Ып^иа ѵі^еі. Соттепіаііопез 
зіаѵісае іп Ьопогет V. Кірагзку 88; совместное заимствование 
слав, и алб. из неизвестного источника, см. О. Меуег. Еіушо1о§і- 
зсЬез АѴбгіегЬисЬ сіег аІЪапезізсЬеп 8ргасЬе. 8ігаззЬиг§, 1981, 119; 
Родство слав, с алб. и рум., при неясности их общего источника, 
см - МасЬек 2 372. 

Независимо от оценки слав. -алб. -рум. отношений, преобладает 
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мнение о заимствованном происхождении слав. *тоеуІа хот* 
предполагаются различные источники заимствования: из скифского 

ОРЯС ХХѵГ Йт ОЛ зз ВСКИЙ - РуССК °- СКИ Ф ские этюды. - Изв. 
м м гтв 1’ в ,923> 32; из С Р- И Р- *таіи-йІа 'холм мага’, см 
М. Моіе ЬР 1, 245; из тат. (сиб.) то%оІ 'стог сена’, см. Мозгупзкі 

ЙГЖ г оі 8Щ8 2 5; И3 КеЛЬТ- т ° Е °~ ' боль,,ІОЙ ’. см. Шахматов 
1041 ѵД 3 п , из л °- инд °свр. субстрата, см. О. Аіеззіо — ЕЮ 3, 

У51, 243, Вегіаі. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]сг. I, 160—161; И. Хубшмид. 
Дославянские и дороманские этимологии. — Этимология. 1967. 
м., І96У, 245; в подтверждение последней гипотезы И. Хубшмид 
приводит субстратные слова” с западнороманской территории- 
тоск. т^о/о, гаек, тоіоіо 'особенно крупная свинья’, исп. таіапо 
куча камней, служащая межевым знаком’, беарнск. таѵагпі 'устраи- 
вать, нагромождать’ и т.п. * ѵ 

Существует и несколько гипотез автохтонного происхождения 

дэо” п т °? г ^ ° , . Р°^5 тве с п Р а слав. *то%(і, *то см. МікІозісЬ 
, 9 ’ Вгискпег 343, Фасмер II, 635, с первичной мотивировкой 
господствующее место’ (см. Фасмер там же) или по связи с куль- 
том мертвых (ср. святые мощи, см. Зкок. Еііш. десп. I, 588). 
В последнее время предпринята попытка обновления этой этимо- 
логии за счет реконструкции для *то В И первичной семантики 
тянуть и соответственно для *то ?у 1а — 'собранное (стянутое) 
вместе, в кучу , см. А.С. Мельничук — Мовознавство, 1980, № 6, 
49 (вызывает сомнения, однако, сама реконструкция первичной 
семантики для *то$Н). Предположение о родстве с авест. тауа-, 
яма ’ г Р еч - Р а У а Р« мн. 'пещеры’ см. СЬагрепІіег К2 40, 

, Ладенов ЕПР 302; против (по семантическим соображе- 
ниям, т.к. слав. _ первично 'холм’, а не 'яма 1 ) см. Вег- 

пекег II, 69, Рг. 51а\ѵзкі КЗ 16, 1948, 92; Фасмер И, 635. 

Все употянутые выше исследователи исходили из первичности 
для прислав, языка формы *то%уІа, см. особенно Вегпекег II, 69, 
Зкок. Еііш. десп. I, 588, Георгиев БЕР I, 263, где сербохорв., 
словен . болг. %отіІа объясняется метатезой т—у в первичной 
форме. Лишь Младенов считал болг. гомила старой формой, па- 
раллельной могила, и предполагал для гомила родство с греч. 
уерю быть наполненным’, см. Младенов 105, что означает гене- 
тическое отождествление гомила 'холм’ с большой группой слав, 
лексики, обозначающей комья, куски, клецки и т.п., с корнем *%от-, 
который возводится к *г$Н, *2ьт<і и связывается обычно с греч. 
уерсо, см. Вегпекег I, 326 (уотоіа) (см. в настоящем словаре *8°~ 
то а/ дотиіа, с иным этимолог, толкованием). Фасмер счет это 
сближение неоправданным, см. Фасмер II, 635. 

Обратное общепринятому генетическое соотношение *то%уІ а 
и іотуіа предполагается в этимологической версии В.Э. Орла: 
на основе генетического отождествления и *$отуІа, и *то%уІа 
с %ото!а/ %отиІа ком, кусок’ (см.), большей вариативности формы 
$отуІа (учитывая *$отоІа, *^отиІа) и наличия соответствия в лит. 



♦шокуііс* 


•ейтиШ 'ком, ломоть, кусок’, автор принимает за первичную форму 
Лотѵіа со значением 'куча камней, возвышение, холм ; структура 
♦ тоеѵіа объясняется метатезой вследствие табуизации терминоло- 
ГИИ погребения. Далее вся слав, группа, а также лит., алб. и неко- 
торые ” дороманские” формы Хубшида (см_ выше) 
заимствования к и.-е. названию земли *<)к%кот-(е)1-/ вМкот-(е)1-, 
поичем в качестве источника заимствования предполагается иллир. 
Ѵ™тГч)/-, см. В.Э. Орел ОЛА. 1981. М„ 1984, 301-306. Прел- 
ставляется, что в изложенной гипотезе весьма уязвимым звеном 
является возведение семантики 'куча камней, возвышение, холм 
к 'земля’: ср. противоречащие этому значения приведенного в то 
же работе др.-греч. уартіХб;, хдацакб; 'низкий’ а также ™ т ; 
тіііз 'низкий’, лтш. гет$ то же, см. Рокоту I, 415; еще более спор- 
ной кажется возможность развития для гнезда с ^первичным . зна- 
чением 'земля’ семантики 'ком, кусок, ломоть (см. в отоіа. / %отиІа). 
Табуистической природе метатезы *%отуІа > *то$у а 
чит сохранение значений 'холм, куча’ и т.п. в ряде продолжений 
прислав. *тоеуІа (и во всех неслав. формах той же структуры). 

Что касается близости *то%уІа/*воту1а к *%ото1а/*в°тиІа, то 
ее отрицать невозможно, но весьма вероятным представляется 
не исконная, генетическая связь, а вторичное сближение % ото а 
*8отиІа 'ком, кусок’ и *то$у1а 'возвышение, холм в области вто- 
ричных значений типа 'куча’, что и имело своим результатом 
контаминированное (или метатезированное) Ср. иное на 

правление контаминации в сербохорв. диал вгдті^а куча камне , 
куча; каменная ограда’, см. 8кок. Еііш. гіесп. I, 588. 

Учитывая семантику 'возвышение, холм’, для праслав. то%уіа 
следует, кажется, считаться с возможностью происхождения из 
гнезда и.-е. *те§Н- 'большой’ (разумеется, с кентумным рефлексом 
задненебного), ср. в отношении суф. структуры греч. реусШі (ср. 
выше гипотезу Шахматова о заимствовании из кельт. то%о- оль 
шой’, против которой Вегпекег И, 69). 

Специально о возможности связи значения русск. диал. гомыль - 
ка 'большой платок, подаренный невесте женихом в день свадь ы 
с символикой похоронного обряда и соответственно со значением 
'могила’ см. Е.С. Павлова — Этимология. 1988—1990. 

*тову1іса: болг. могылица ж.р., ум. от могыла (Геров ІИ, 76), сербо- 
хорв. мдгилица ж.р., ум. и увел, от могила (РСА XII, ), 
Мо%Шса , топонимы: серб, село (XIV в.); местность в Сер ии 
(XIV В.); деревенька в Далмации (ЮА VI, 894), словен. Е от(Пса 
Ж Р-, ум. от %отіІа , 'холмик’ (Ріеі. I, 230), ст.-польск. то%іІіса 
'естественный или искусственный (насыпной) земляной или камен- 
ный холм (иногда — над чьей-либо могилой), часто служащий 
Для обозначения границ владений, курган (81. зіроі. IV, 324), др. 
русск. могилица ж.р., могилицы мн. 'кладбище (А. феод, землевл. 

84. XVI в. - 1521 г., СлРЯ XI— XVII вв., вып. 9, 229), диал. 
могилица ж.р. (мн.ч.) 'кладбище’ (перм.), 'курган, насыпь (перм.) 
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(Филин 18, 190), ст.-укр. могилица ж.р. 'насыпь, могилка’ (Суча- 
ва, 1446 ПГСПМР, Словник староукраінськоі мови XIV— XV ст., 
т. 1, 604—605), укр. мбглиці ж.р. мн.ч. 'могилки’ (Гринченко И 
438), диал. моглиця 'погост, кладбище’ (Лексичний атлас Право- 
бережного Полісся), блр. диал. магіліцы , только мн.ч. 'кладбище’ 
(Мінска-маладзеч. 76), мдгліца мн.ч. 'кладбище’ (Тураускі слоунік 
3, 84), мбгліцы мн.ч. 'кладбище’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
3, 74, Шаталава 105), мбліцы мн.ч. 'кладбище’ (Сцяиіковіч. Грод. 
289), мблыци мн.ч. 'кладбище’ (Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 47), мбг- 
ліцы, мбглыці, мбглыцы мн.ч. 'кладбище’ (Дыялектны слоунік 
Брэстчыны 134). 

Производное с суф. -іса от *тпо%уІа (см.). Формы типа укр. 
моглиця , блр. мбгліца, моліцы являются, вероятно, следствием 
народноэтимологических преобразований (ср. могу , молиться!). 
*то8УІІ8іъ0ь): болг. могылистыи прилаг. 'холмистый, кочковатый’ 
(Геров III, 76), могйлест то же (Дювернуа 1228), ст.-польск. 
то&ІШу 'холмистый’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XIV, 571—572). 

Прилаг., производное с суф. - ізі - от *то$уІа (см.). 

*то 5 у 1 апе мн.ч.: сербохорв. Мо%Цапі м.р. мн.ч. топоним — сербское 
село (в XIV в., КЛА VI, 894), польск. Мо$іІапу , топоним (81. с\ѵ. р. 
III, 180). Ѵ 5 

Производное (название лица) с суф. - ап- от *то$уІа (см.). 
*то8уІъка: болг. могилка ж.р., ум. от могила , 'курган, холм’ (Дю- 
вернуа), могылка ж.р., ум. от могыла , 'бугорок, кочка’ (Геров III, 
76), сербохорв. могилка ж.р. 'земляной или каменный холм над 
погребением; куча, множество’ (РСА XII, 770), чеш. тоНуІка , ум. 
к токуіа, слвц. токуІ(бс)ка 'могилка’ (Каіаі 340), токуіка ж.р., 
ум. (883 II, 172), польск. то$Нка, ум. к то$На, 'холмик’ (\Ѵаг$ 2 . 
II, 1030), диал. то%іікі 'кладбище’ (81. §\ѵ. р. III, 180), то%іеІка 9 
ум. (\Ѵаг§ 2 . II, 1030), словин. тсе^ііка ж.р., ум. от тѵ$і}а, 'могилка’ 
(Кашиіі 106), тго&йка ж.р. то же (Ьогепіг. Ротог. I, 587), то^ііка 
ж.р. 'рощица, лесок среди поля’, Мо$іМсі мн.ч., часто встречаю- 
щийся топоним, напр. — название поля, морены (8усЫа III, 99), 
др.-русск. могилка ж.р., ум. к могила , 'могильный холм’ (АСВР 
И, 310. XVI в. ~ 1484 г.), 'холмик’ (Назиратель, 432. XVI в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв., вып. 9, 229), русск. могилка ж.р., разг., ум.- 
ласк. к могила (Ушаков II, 240), диал. могилки ж.р. мн. 'кладбище 1 
(донск., кубан., Краснодар., терск., ставроп., влал., костр., петрогр., 
смол., зап.-брян. и др.), 'курганы, место старых захоронений, 
поросшее деревьями’ (твер., пск., южн., зап., влад.) (Филин 18, 
190; см. также Даль 3 II, 873), могилки 'кладбище’ (Добровольский 
414; Картотека Псковского областного словаря; Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М — Н), 27; Словарь русских говоров 
Кузбасса 118; Словарь Приамурья 155; Словарь Красноярского 
края, 2-е изд., 196), мбгилки 'кладбище’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 161), ст.-укр. * могылка 


*то8у1ьпіса 



жр 'могильная насыпь, могилка’ (Зудечів, 1413 Р 83), Могилки 
мн/, название урочища в Волынщине (Хрінники, 1472 Арх ЮЗР 
8/ ІИ, 3) (Словник старо-украінськоі мови XIV — XV ст. 1, 605), 
укр. могилки мн.ч. 'кладбище’ (Білецький-Носенко 227), могилка 

ж. р., ум. -ласк, к могила; 'пригоргок’, могилки мн.ч. (диал.) клад- 
бище’, (этногр.) 'Фомина неделя’ (Словн. укр. мови IV, 773), диал. 
магйлки, мбгалки, мбгилки , муголки мн.ч. 'кладбище (П.С. Лисен- 
ко. Словник поліських говорів 120), могилка 'небольшая земля- 
ная насыпь’, могилки 'искусственное земляное возвышение, курган’ 
(Марусенко. Материалы к словарю украинских географических 
апеллятивов. — ”Полесье” 237), Могилки мн.ч. — приток Убеди, 
бассейн Десны (Словн. гідронім. Украши 368), блр. мбгілкі клад- 
бище, погост’ (Блр. -русск. 455), диал. мбгілкі то же (Бялькевіч. 
Магіл. 265; Сцяиіковіч. Грод. 289; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 

з, 74), магілка ж.р., ум. от магіла (Бялькевіч. Магіл. 257), магілки 
мн. 'кладбище’ (Бялькевіч. Магіл. 257), магілкі , магілкё мн. клад- 
бище; (переноси.) ограда на кладбище’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 7 — 8). 

Производное (первоначально уменьшительное) с суф. -ька от 
*то%уІа (см.). 

*то8у1ьсь/*то8УІьсе (?): укр. Моглёць м.р., приток Мокрой Волно- 
вахи, притока Кальмиуса, впадающего в Азовского море (Словн. 
гідронім. Украши 368); 

русск. могйльца мн.ч. 'курганы, насыпь’ (яросл., Филин 18, 192), 
'курганы на р. Сити’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 49). 

Производные с суф -ьсь/-ьсе от *то$уІа (см.). Прислав, древ- 
ность не обязательна. 

* т о^у1ь|е: словен. $отіІіе ср.р. 'длинная песчаная отмель (Ріеі. I, 
231), др.-русск. могылик . , могилик 'кладбище’ (Псков. I л. 6849 г., 
Новг. IV л. 6860 г., Срезневский II, 162; см. также СлРЯ XI— XVII вв. 
9, 229), русск. диал. могйлье ср.р. 'кладбище’ (каз., Филин 18, 191), 
блр. диал. магільля ср.р., собир. 'кладбище’ (Бялькевіч. Магіл. 257). 

Собир. производное с суф. -ь/е от *то%уІа (см.). 

*то^у1ьпіса: сербохорв. Мо%іІпіса ж.р., название города в старой 
Сербии (в XIV в., ЮА VI, 894), чеш. Мокеіпісе ж.р., топоним: 
город в Моравии, село (іип^шапп II, 485; см. также РгоГоиз III, 
122 — 123: по мнению автора, топоним возник на базе тождест- 
венного гидронима, а название реки образовано от прилаг. тпо- 
куіпу , первичная мотивация — 'река, текущая между холмами 1 ), 
русск. стар, могйльница ж.р. 'могила, в знач. насыпи, могильный 
бугор’ (Даль 3 II, 874), могйльницы мн. 'кладбище’ (перм.), могйль- 
ница ж.р. 'раст. Ѵіпса тіпог Ь., барвинок, гроб-трава’ (донск.) 
(Филин 18, 191), могйльница 'могильная насыпь, курган\ могйль- 
ницы мн. 'место, где когда-то были могилы’ (Ярославский област- 
ной словарь вып. 6, 49). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *пю%уІьпъ(]ь) (см.), субстан- 
тивация. 
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*то8уІыіікъ: чеш. токуіпік м.р. 'орел аяиііа паеѵіа’ (Ко« I, 1059), 
польск. диал. то^ііпік 'кладбище’ (81. р. III, 180), словин! 
то^іігіік м.р. 'дух, живущий в нагромождениях камней, откуда 
часто слышатся по вечерам его рыдания’ (8усЬіа III, 99), др.-русск. 
могылъникь, могильникъ 'кладбище’ (Псков. I л. 701 1 г., Срезнев- 
ский II, 162; см. также СлРЯ XI— XVII вв. 9, 229), Могильник 
{Могильник Иван, посадский человек, 1625 г., Зарайск, Веселовский. 
Ономастикой 201), ср. также Могильниковъ (Яковъ Григорьевъ 
Могильниковъ, чердынск. посадск. 1605. А. К. II, 594. Тупиков, 
702), русск. могильник м.р. 'место многих могил, погребений, 
захоронений; древнее кладбище’, диал. могильник м.р. 'могильный 
холм, курган, могила’ (арх., перм., курск.), 'надгробный памятник’ 
(арх.), 'кладбище’ (вят., перм., ср.-урал., свердл. и др.), 'место 
захоронений внутри церковной ограды, погост’ (волог., смол.), 
'место захоронения’ скота, павшего от эпидемии’ (олон., волог.), 
'берег реки или луг, усеянный продолговатыми кочками или яма- 
ми’ (рост.) (Филин 18, 191; см. также Даль 3 II, 874), могильник м.р. 
'гриб бледная поганка’ (ср.-урал., Филин 18, 191), могильник 'круп- 
ный кочкарник, кочегурник’ (яросл.), 'орел могильник, Аяиііа Ьеіі- 
аса, темнобурый, слетается на мертвечину’, 'походный чемоданчик 
с иглами, шильями, нитками, дратвой и пр. для чинки одежды 
и обуви’ (Даль 3 II, 874), могильник 'место, покрытое кочками 
и буграми’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 49), могильник 
м.р. 'кладбище’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
обл. 308; Элиасов 205), то же и 'могила’ (Симина 76), могйльнщс 
'место, где хоронят скот, павший от какой-либо эпидемии’ (Кули- 
ковский 55), укр. могильник м.р. 'насыпающий насыпь, курган’ 
(Гринченко II, 438), 'тот, кто копает могилы; (переноси.) несущий 
гибель кому-нибудь, чему-нибудь; старое кладбище; жук, питаю- 
щийся падалью и откладывающий яйца на трупы мелких живот- 
ных и птиц; птица семейства ястребиных, уничтожающая грызунов’ 
(Словн. укр. мови IV, 773), блр. могильник м.р. 'кладбище’ (Но- 
сов. 287), могільнік м.р. (разгов.) 'кладбище’, (археол.) 'могильник’ 
(Блр.-русск. 455), диал магільнік м.р. 'кладбище’ (Бялькевіч. Магіл. 
257), мбгальнік м.р. 'кладбище’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
3, 74). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *то%уІьпъ(]ь) (см.), субстан- 
тивация. 

*то^у1ьпъ(]ь): словин. тсгріпу, прилаг. 'могильный’ (КатиК 106), 
др.-русск. могильный , прилаг. к могила (АЮБ II, 134. 1660, СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 230), русск. могильный , прилаг. к могила , 'находя- 
щийся над могилой, на могиле;(переносн.) посмертный, из-за могилы 
(Ушаков II, 240), диал. могильное ср.р. 'расходы на погребение’ 
(твер., пск.; Филин 18, 191), могильная кость (косточка) 'подкостный 
нарост, хрящ на изгибах костей рук, на пальце ноги, на лодыжке 
и т.п.; адамова кость’ (костр., новг., перм., ср.-урал., сиб.), 'костная 
мозоль на месте перелома’ (тобол.), 'крупный желвак, нарост в виде 
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шишки на лбу, на голове’ (перм., киров.) (Филин 18, 191; см. также 
Даль 3 II 873), 'растение Ре§апшп Нагшаіа Ь., Киіас., рута дикая 
(сарат., Филин 18, 191), ст.-укр. Могылное ср.р., название села в Ви- 
ленском воеводстве (Киів, 1446 Р 154, Словник староукрашськоі 
мови XIV— XV ст. 1, 605), укр. могйльний 'курганный (Гринченко 
II, 438), прилаг. от могила, 'такой, как в могиле;(разгов.)эвучащий 
глухо, неотчетливо (о голосе)’ (Словн. укр. мови IV, 773), Могильний 
м р., гидроним: левый приток Крепенькой, впадающей в Азовское 
море; правый приток Сев. Донца (Словн. пдрошм. Украіни 368), 
Могильна ж.р., гидроним: левый приток Московки, бассейн Дона, 
левый приток Тетерева, бассейн Днепра (там же). 

Прилаг, производное с суф. -ьп- от *тоіуІа (см.). 

*шоеу1ь8къ(іь): чеш. Мокеізко ср.р., топоним (Саз. шиз. IV. 315, Лип^- 
тапп II, 485), укр. Могйльський м.р., гидроним: ручей, правый 
приток Лихоборки, бассейн Днестра (Словн. гідронім. Украіни 368). 
Прилаг., производное с суф. -ьзк- от *то ?У 1а (см.). Прислав. 

древность проблематична. г 

*то 2 у!ъ/*то 8 Уіа: русск. диал. могыт, магытп м.р. силач, огатырь, 

великан, волот’ (сиб., Даль II, 873); 

русск. диал. могйта ж.р. 'сила, мочь (пск., твер.), огатст , 
состояние’, (ирон., м. и ж.р.) 'о хилом, болезненном человеке 
(пск., твер.) (Филин 18, 192; см. также Даль И, 872). 

Производные с суф. -уіъ/-уіа от *то%іі, то%(\ (см.), ак с 
детельство древности образования можно рассматривать непро 
дуктивность именных структур с суф. -уі-, см. ѴаіИапІ. Огаішп. 
сотрагёе IV, 700, однако при этимологической прозрачности 
фиксации лишь в русских диалектах принадлежность этих имен 
к праслав. языку остается проблематичной. Ср. *то^іъ (см. то- 
да/ь/ь). 

*тохшіа: сербохорв. тдНипа (и такипа) ж.р. скорлупа, стручок, че 
шуйки, в которых находится семя у некоторых растений (КЭ 
VI, 900—901), токигіа то же (там же, 901). — Сюда же^ производ- 
ные сербохорв. токигіас м.р. 'растение РЬузаІіз АІкекегцц ,то мліся 
ж.р., уменын. к тдкипа и 'растения зоіапиш; РЬузаІіз Аікекепві 
(там же, 901), русск. диал. махунка, махункова ягода жидовская 
вишня, жидовская мозжуха, мошна, пузырная трава, РЬузаІіз Аі- 
кекеп^і’ (Даль 2 II, 309), укр. мохунка ж.р. 'листки, в которых 
заключено зерно хлебного растения’ (Трудно молотить сю осінь 
пшеницю: дуже туга, не скоро вибивается зерно, ДУ*® ™/' ИТЬ 
у мохунках, бо недорідна, припалена. Гринченко II, ), У 5а 
1І8 Ь.’ (ЕСУМ 3, 525). 

Значения приведенных лексем: 'скорлупа, чешуйки, листки-о 
плодник семени; растение зоіапиш (с гроздьями сочных роских 
плодов); растение РЬузаІіз А1кекеп 8 і (отличительной особенностью 
которого являются яркие и крупные мешкообразные плоды), сви- 
детельствуют о первичной семантике 'оболочка, мешок. Исходя 
из этой семантики сербохорв. форм и учитывая вообще лишь 
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сербохорв. материал и образования типа болт, мехунйца 'кокон 
высохший гриб дождевик’, мехунка 'кокон, растение РЬузаІіз АІке- 
кеп§і , Скок истолковал эту группу лексем как производные от 
праслав. тёхь, а формы с отклоняющимся вокализмом типа 
сербохорв. тдкипа счел следствием вариантности по типу тоіоѵі- 
Іо - таіоѵііо, см. Зкок. ЕНш. цеёпік II, 356. Однако морфологи- 
ческое и морфонологическое подобие в этих случаях вряд ли 
усматривается. Преобразование (без уточнения его причин) произ- 
водного от *тёхь видел в сербохорв. формах тдкипа. таНипа 
и Вайян, см. ѴаіПаШ. Огашш. сотрагёе IV, 626 (русск. махунка 
упомянуто здесь без объяснения вокализма). 

В. Махек убедительно показал принадлежность рассматриваемых 
лексем к гнезду праслав. *то5ъпа , но, исходя из русских обозна- 
чений РЬузаІіз непосредственно словами мошна и мошнуха, истол- 
ковал формы с корневым х как следствие воздействия со стороны 
техь, см. V. МасЬек. Сезка а зіоѵепзка ітёпа гозіііп. Рг., 1954, 
205 — 206. 

Представляется, что наличие, наряду с рефлексами *тохипа , 
также имен с корнем тох - и другими суффиксами, которые дают 
основания для реконструкции *тохуп’а (см.), *тохига/*тохигъ 
(см.), **тохуг ъ (см.) с семантикой, близкой к *тохипа , позволяет 
видеть в этих именах не искажение производных от *то 5 ъпа, 
а скорее осколочные рефлексы архаичных образований, сохранив- 
ших форму корня с конечным х (в отличие от *тозъпа ), подтверж- 
дающую для *то5ъпа исходное балтослав. *такз-\ ср. лит. * такта, 

такЫз 'ножны’ при др.-в.-нем. та%о 'желудок’, см. Фасмер II, 
667. 

Контаминация семантически близких производных от *тохипа 
и тёхъ >, разумеется, вполне возможна. Если учесть утрату произ- 
водящей основы тох - в свободном виде еще в праславянский 
период, то как преобразованные (под влиянием *тёхъ ) продол- 
жения производных от *тохипа могут рассматриваться болг. 
мехунка ^ кокон; растение РЬузаІіз Аікекегцр’, мехунйца 'кокон; 
высохший гриб дождевик’, чеш. тесНипка 'РЬузаІіз АІкекеп^і’ (Ко« 
VI, 955), польск. тіескипек то же (\Ѵагзг. II, 947), русск. диал. 
михунка то же (новоросс., Даль 2 II, 330), хотя нельзя исключить 
и возможность параллельного образования от *тох- и *тёхъ. 

Вокализм сербохорв. такипа может быть объяснен аналогичес- 
ким влиянием на *тохипа со стороны глагола *тахаіі , для кото- 
рого реальна факультативная семантика 'развиваться, разрастаться’ 
(так что значение 'мешок, мешкообразный предмет’ получает мо- 
тивировку как нечто разросшееся’). См. такое же преобразование 
в продолжениях *тохига/*тохигъ (см.), **тохуг'ь (см.). 

Относительно собственно *тохипа как производного с суф. -ил- 
от корня *тох- следует отметить отношения вариантности по во- 
кализму суффикса с *тохуп’а (см.). 

См. ЕСУМ 3, 525 — 526 (не определена природа отношений 


*тохуг’і. 


форм С корневыми тох- и тёх-); Ж.Ж. Варбох - Вшіаіех 88 
Ргосеесііпез, Рарегз Ггош іЪс ЕІЖАЬЕХ ТЫгсІ Іпіегпаііопаі Сопегезз 
Вшіарезі, 4-9 8ерІ. 1988. Вр., 1990. Р. 523-524 
*тохига/*тохигъ: чеш. диал. тоскига 'маленькая булочка, обычно 
булочка, изготовляемая для детей в праздничный день из теста, 
предназначенного для больших пирогов’ (Нгизка. 51оѵ. сЬосІ. 54). — 
Сюда же производное русск. диал. мохурка 'растение РЬузаІіз 
... . . ^ Гу іо 3114 ѵѵп клтсѵпкп то же 


(ЕСУМ 3, 525); 

слвц. таскиг м.р. 'пузырь’ (Каіаі 320). . 

Производные с суф. -иг-, соотносительные с **тохугь (см.) 
(с которым они связаны и чередованием гласных в суффиксе 
с опорным -г-), *тохипа (см., там же подробно об этимологии), 
*тохуп’а (см.), *то$ъпа (см.). 

Представляется вероятным, что следствием преобразования то- 
хига по аналогии с *тёхъ является ст.-чеш. тёскига 'булочка с сы- 
ром (скорее всего лепешка с творожной начинкой, в которой 
после выпекания образуется внутренняя полость вследствие выпа- 
ривания воды из творога)’, которое Махек включил в этимологи- 
ческое гнездо чеш. тёск, см. МасЬек 2 358: см. близость значении 
тёскига и рассматриваемого здесь чеш. тоскига. 

Корневое а в слвц. таскиг может быть следствием аналоги- 
ческого воздействия на исходное *тохигъ со стороны глагола 


*тахаіі (подробнее см. *тохипа ). 

*тохуп’а: чеш. тоскупё ж.р. 'РЬузаІіз, растение семейства лилейных; 
РЬузаІіз А1кекеп§і Ь.’ (Зип§тапп И, 487; см. также Ко« I, 1060; 


VI, 1021). 

Производное с суф. -уп’а, соотносительное по корню с тохипа 
(см.; там же подробно об этимологии), *тохига/*тохигъ (см.), 
**тохуг’ь (см.), *тозъпа . Возможность праслав. реконструкции на 
базе лишь чеш. лексемы определяется именно наличием указанных 
однокоренных суффиксальных образований при отсутствии произ- 
водящей основы в свободном виде. Реконструируемое тохуп а 
связано с *тохипа также отношениями вариантности суффиксаль- 
ных гласных, ср. такие же отношения в паре *тохига/*тохигъ 
* тохуг’ъ. 

Возможно, что следствием преобразования исходного тохупа 
по аналогии с *тёхъ является словен. текіпа ж.р. 'оболочка семян 
проса и т.п.; кожура ягод’ (Ріеі. I, 565), ср. близкие значения 
У продолжений праслав. *тохипа (см.). 

*тохуг’ь: ст.-польск. таскаггупа ж.р. 'мочевой пузырь (животных, 
часто служащий для лечебных целей); высушенный мочевой пузырь 
животных, используемый как мешок или как пленка для завязы- 
вания сосудов; кошелек для денег; мошонка’ (51. роізхсх. XVI 
XIII, 4; см. также \Ѵагзг. И, 836), таскепук м.р. 'мошонка (51. 
роізгсг. XVI \ѵ. XIII, 5), польск. диал. таскапупа, раскаггупа ^ 
Ьаскаггупа, рескепупка 'кисет, сделанный из мочевого пузыря 


(ѴЛ Негпісгек-Могогоѵѵа. Тегтіпоіовіа роізкіе^о разіегзіѵѵа вбгзкіево, 
сг. 2—3, 142). 

Реконструкция праслав. лексемы на основе только польских 
дериватов оправдывается возможностью ее сопоставления и гене- 
тического отождествления по корню с праслав. *тохипа (см.), 
*тохига (см.), *тохуп’а (см.): для всей группы восстанавливается 
исходная семантика 'мешок’ и родство с *то$ъпа (см.), см. подроб- 
нее под *тохипа. Гипотезу о родстве с *тозъпа (впрочем, без 
соотносительных форм и при одновременном сравнении с *тёхъ) 
см. уже Вгйскпег 316. Соответственно для польских лексем та- 
скапупа и т.п. (см. выше) реконструируется исходный корень 
*тох-. Зафиксированная огласовка а , возможно, — следствие пре- 
образования по аналогии с глаголом *тахаіі , семантика которого 
обнаруживает возможность появления факультативных значений 
'развиваться, разрастаться’ (см. подробнее под *тохипа). Изме- 
нения вокализма того же типа представлены в *тохипа (см.) и 
*тохига/*тохигь (см.). Польские формы с начальным р — след- 
ствие контаминации с рцскеп. 

Выбор реконструкции суффикса в форме -уг'ь (а не - аг’ь ) опре- 
деляется большей уместностью этого суффикса в названии пред- 
мета, его большей древностью в славянских языках и наличием 
в однокоренном *тохига/*тохигъ (см.) генетически близкого суф. 
-иг-. Соотношение суффиксов в паре *тохига/*тохигъ — **тохуг’ъ 
тождественно соотношению их в *тохипа (см .)—*тохуп’а (см.). 
О древности слав, -уг ’ъ см. Ѵаіііат. Огатт. сотрагёе IV, 655. 

*то]ь: ст.-слав, мои мест, притяж 'мой’, -рои, ёро<;; теиз (833 18, 
224; см. такие Мікі. 379), болг. мой, моя, мое 'мой’ (Дювернуа 
1229; см. также Геров: мой, мою, мое ), принадлежащий мне или 
исходящий от меня’ (БТР), то же и 'близкородственный или идейно 
близкий говорящему лицу; к кому или чему говорящий имеет 
непосредственное отношение; представляющий предмет речи, о 
ком говорят’, (как сущ.) моята, моето (разгов.) 'все, принадле- 
жащее мне’ (ср.р.), 'моя жизнь, мои дела’ (ж. и ср.р.) (РБЕ II, 96), 
диал. мд) 'мой’ (Петков. Еленски речник. БД VII, 89; Шклифов. 
БД VIII, 266; Журавлев. Криничное 183), мой 'принадлежащий 
говорящему лицу’ (М. Младенов. БД III, 106; Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. БД VI, 57), 'мой; свой’ (Стойкое. Банат. 142—143), 
мо местоим., служащее как обращение, 'мой’ (Стойчев БД И, 209), 
макед. мо] 'мой’ (Кон. I, 419; И-С), тд)и(і), тд)'а, тб)и, тб)1'<} 
мн. 'мой, моя, мое’ (Маіескі 68), сербохорв. мд), тд)а, мд)ё 'теиз; 
шутливо — как противоположность немо /’ (Караций), тд), тд)’а, 
притяж. местоим. 1 л. ед.ч., обозначающее владение в прямом 
смысле, принадлежность, некоторые отношения, то у как выраже- 
ние приязни, симпатии к чему-л., то / как эллипс сочетаний мес- 
тоимения с нек. именами сущ-ными (ѵо(а, гі)ёс, зігапа) (КМ VI, 
901 — 903), диал. моа (Ел. I), словен. то у, тд)'а 'мой’ (Ріеі. I, 598), 
диал. то у, тйэ{, тсуе (Тотіпес 129), ст.-чеш. тд / м.р., то)ё (тд) 


ж.р., то]е (тё) ср.р., притяж. местоим. 'мой, моя, моё’ (ОеЬаиег 
И* 397), чеш. тй), ж.р. тд и то)'е, ср.р. тё и то)ё , притяж. место- 
им. 'мой; милый, дорогой; известный’, выражает также интерес 
говорящего к соответствующему предмету, наличие некоторых 
отношений между говорящим и предметом; как сущ-ное тй / (раз- 
гов.) 'мой муж’, то)ё 'моя жена’, тё 'нечто, мне принадлежащее’, 
диал. тй) 'мой муж’, то)ё 'моя жена’ (Вагіо§. Зіоѵ. 209), слвц. тд), 
то)‘а, то)'е , притяжат. местоим. 'мой; милый, дорогой’, выражает 
вхождение говорящего в определенные общественные отношения, 
'связанный со мною временем’, обозначает в авторской речи лицо 
или предмет, известные из разговора (88 Л II, 186), диал. то) (31о- 
ѵепзкб Ргаѵпо ѵ Тигб. і.), тд) (там же и Вапзк* Вузігіса) 'мой’ 
(Кііаі 340), та), то)д, то)о 'мой’ (в Муран. и Штитн. долинах), 
тио), то)й, то)ѵо (в зап. и воет. Гемере), та), тѵа), тѵо), то)ко 
м.р. *муж’, то)й, то)д, то)ё, то)ё) ж.р. 'жена’ (Огіоѵзк^. Сетег. 
168), в.-луж. тд) 'мой’ (РГиЫ 377), н.-луж. тд /, местоим. притяж. 

1 л. ед.ч. 'мой’ (Мика 81. I, 924), полаб. тй), притяж. местоим. 
ед.ч. м.р. 'мой’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 98), ст.-польск. тд), притяж. 
местоим. 'мой’ (81. зіроі. IV, 341—347), то) то же (31. роізгег. 
XVI \ѵ., XIV, 572—609), польск. тд), то]а, то)е , притяж. местоим. 
к )а, 'принадлежащий, свойственный мне; связанный со мной; 
современный мне; подходящий мне, нужный мне; нравящийся 
мне; милый; вышеупомянутый, тот; любовник’ (ЧѴагзг. II, 1055 — 
1056), диал. тд), т у оіе^о *мой’ (Кисаіа 264), т у Щ//тг Ц, т ѵ о*іа, 
т у о*{е притяж. местоим., соответствующее личному )а (Вггег. ТАоі, 
259), тй і, то{а, тоіе то же (Н. Сбпкиѵісх. Оіаіекі шаІЬогзкі И, 1, 251), 
ти) 'мой муж’ (В^к. Кгатзк. 107; см. также Вггег. Но*. 260: тд)) у 
тд) 'муж \ то)а 'жена’ (Масфе^зкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 226), т у о&а// 
т ч оЦа к ѵ оЩ'і/іа ж.р. 'жена, моя жена’ (Вггег. Но*. II, 254), т$уі 
(, Магу ), т ѵ оіа (зіаг со) 'мой муж, моя жена’ (Тошазг. Гор. 152; см. 
также 81. р. III, 191: тд), то)а),т ч оР{е //ту е ^о е (как сущ-ное) 
'то, что мне принадлежит, происходит от меня’ (Вггег. Иоі. II, 
254), то)е ср.р. 'моя собственность, мои деньги’ (81. р. III, 
191), словин. то), тща, тще 'мой’, ти) то же (КатиК 104, 108), 
тду, тйу, тё 'мой’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. >ѴЪ. I, 657), тд), то)'а, то)'е 
'мой, моя, моё’ (ЗусЬіа III, 99), др.-русск. мои теиз, роб, Ь\і6<; 
(Ио. XIV. 23. 26 Остр, ев.; Панд. Ант. XI в. л. 3 и др., Срезнев- 
ский II, 163), 'мой’ (Изб. Св. 1076 г., 152, СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
236), мои (Творогов 82), русск. мой, ж.р. моя, ср.р. моё, местоим. 
притяж. к я, в знач. сущ. (разгов.) 'то, что принадлежит или свой- 
ственно мне’ (Ушаков И, 244), ст.-укр. мои 'мой’ (Словник старо- 
украінськоі мови XIV— XV ст. 1, 605), укр. мій, местоим. притяж. 
'мой’ (Білецький — Носенко 226; Гринченко II, 430), мій, моЛ, моё, 
притяж. местоим. к я, 'связанный со мною родственными или 
Дружескими отношениями’, в знач. сущ-ного мій, могб м.р. и моя, 
моёй ж.р. 'муж, жена’ (Словн. укр. мови IV, 732), диал. мой, при 
обращении к человеку (там же 781), ст.-блр. мои :... любыи мои ... 
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(ПП5, Скарына I, 328), блр. мой , местоим. притяж. 'мой’, в знач. 
сущ-ного 'муж, возлюбленный’ (Блр.-русск. 455), диал. мой 'мой’ 
(Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 75; Тура^скі сло^нік 3, 85). 

Праслав. *то]ъ , притяж. местоимение 1 л. ед.ч., имеет точное 
соответствие в др.-прус. таіз 'мой’ (< 'тщаз) и восходит к и.-е. 
*тоіо5 , которое является производным с - о - основой от место- 
именной формы дат. или местн. падежа *тоі (слав. *ті). Ср. лат. 
теиз < *те{-оз от *теі , гот. теіпз от того же *теі с суф. -по-, см. 
К. Вги^шапп. Огипвдпзз 2 И, 1, 164; И, 2, 404; МікІозісЬ 199; Вегпекег 
II, 69; Тгаиішапп В8\Ѵ 166; Младенов ЕПР 302; 8кок. Еіігп. цесп. II, 
449; Вехіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. И, 191; НоІиЬ— Кореспу 234— 
235; МасЬек 2 382; Вгііскпег 343; Фасмер II, 639. По мнению О.Н. Тру- 
бачева (устно), сопоставление *т<т/ь со структурой *пазь < *паз-{о- 
и *ѵа$ь < *ѵаз-{о- позволяет предполагать *то]ъ < *тоПо-. Иное 
толкование структуры и.-е *то{оз — как соединения местоименной 
основы *то - с формантом притяжательности -іо- — см. Рокоту 
I, 702; Еіутоіо^іску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ ^агукй 2, 426; 8сЬизІег-8е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. ЗѴЬ. 13, 943. 

*то]ьз1аѵъ: чеш. Моріаѵ м.р., личное имя (Раі. ВсІЬ. I, 123, Тк. С. 18, 

8. И.Ѵ. 409, КоП VI, 1021), др.-русск. Моиславъ : Моиславъ Попо- 
вич (новгородский боярин. 1194. I Новг. лет. 169), Моиславъ 
новгородец (XIV в. Послание архиепископа новгородского Васи- 
лия о земном рае) (Тупиков 309; см. также Творогов 82). 

в Сложение местоим. *тоіь (см.) и основы сущ. *зІаѵа (см.). 

*то]ьйгь: чеш. Мо] 2 (г, деревня в 5,5 км от Устья над Лабой (Рго- 
Гоиз III, 124 — 125: топоним образован от личного имени, первая 
часть которого — как в Моріаѵ, а вторая — как в личном имени 
*Кготёгіг, от которого образован топоним КготёШ на Мораве). 

Сложение местоим. *то)ъ (см.) и *гігъ (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*ток1ёгіь/*піокГасІь: др.-русск. мокледъ ж.р. 'сырое место, болото’ 
(А. Ворон, приказн. избы. оп. 3, № 717, 15.1672, СлРЯ XI— XVII вв. 

9, 236). — Сюда же производные блр. диал. макляддзё ср.р. 'на- 
мокшая одежда’, маклядзіна ж.р. 'намокшее полено в реке’ (Сло^н. 
па^ночн. -заход. Беларусі 3, 14). 

Производное с суф. -ёсіь/-іасіь от причастия *токІъ@ъ) (к глаголу 
*токп^іі, см.). Ср. структурно близкое *гихІё<Іъ/*гихГасІь (см.) 
и однокоренное с *ток1ёс1ь/*токГа(1ь образование (от прилаг. 
*токгъ(/ъ) *токгёсіь/*токг’асІь (см.). Об именной модели с суф- 
-ёйъ/-)а<іъ см. Ѵаіііапі. Огатш. сотрагёе IV, 492 и 81а\ѵзкі. 2дгуз. — 
81о\ѵпік ргаз1о\ѵіапзкі I, 64—65. Фиксация *токІёсІъ/*токГасІь только 
в воет. -слав, языках и известная наибольшая продуктивность этой 
модели именно в этой группе языков делают праслав. древность 
лексемы проблематичной. 

*ток1ёпъ: * русск. диал. моклен, -а м.р. (удар.?) 'рыба 8^иа1І5 Іеисіз- 
сиз, елец’ (р. Сура, Филин 18, 207). 

Произв. с преф. то- (вариантом префикса та-) от *кІёп- (см. 
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*кІепъ/*кІёпъ). Праслав. древность проблематична, но допустима 
вследствие архаичности префиксальной модели. Ср. также *токІъсъ 
(см.). 

*ток1іса: словин. тн$кШса ж.р. 'пот’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. АѴЬ. I, 672; 
см. также ЬогетПг. Ротог. I, 537: т у 6к1эса), укр. моклйця ж.р. 
'гнида’ (Білецький — Носенко 228), 'раздавленное вшиное яичко’ 
(Гринченко II, 439). 

Производное с суф. -іса от причастия *токІъ(]ъ) (к глаголу 
*токпціі, см.). 

*токГакъ: укр. мокляк м.р. 'все мокрое; болотистое место (Желех.); 
трухлый предмет; пустой орех (Подольск.)’ (Гринченко II, 439), 
диал. 'болото, сырое место’ (Словн. укр. мови IV, 781), блр. диал. 
макляк, маклак, мачляк, махляк м.р. 'намокшее полено в реке; 
(перенос.) намокшая одежда; (перенос.) мокрое сено; низкое забо- 
лоченное место’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 15), макляк 
м.р. 'намокшая под дождем одежда; человек в мокрой одежде’ 
(Народнае слова 1 1), макляк м.р. 'дождевой червь’ (Жывое слова 
12), 'затонувшее бревно, дерево’ (там же 212), мъкляк м.р. 'дере- 
во, долго лежавшее в воде’ (Народнае слова 54). 

Производное с суф. -]акъ от причастия *ток1ь(]ъ) (от глагола 
*токп^(і, см.). Вследствие наличия образования лишь в укр. и блр., 
праслав. древность его проблематична. Лит. такіеказ 'вымокшее 
полено’ (см. Слоун, паун. -заход. Беларусі 3, 15) является, веро- 
ятно, заимствованием из блр. 

*шок1ьсь: др.-русск. моклецъ м.р. 'мелкая рыба’ (Караси, моклецъ, 
моль — Ряз. п. кн. II, 453. 1567 г., СлРЯ XI — XVII вв. 9, 236), 
русск. диал. моклец, -а м.р. 'рыба Зяиаііз Іеисізсиз, елец’ (р. Сура, 
Филин 18, 207). — Возможно, сюда же блр. Макляцоу, фамилия 
(Бірыла 286). 

Произв. с преф. то- (вариантом преф. та-) и суф. -ьсъ от корня 
кі- гнезда *ко!іі (см.), *к!іпъ (см.), соотносительное с *токІёпь 
(см.), *к!епь/*кІёпь (см.). Наличие варианта названия рыбы 'елец’ 
с суф. -ьсъ, возможно, подтверждает версию об образовании 
*кІепъ/*к!ёпь (см.) от *кІ-іпъ. Вероятность праслав. древности 
*токІьсь определяется архаичностью префиксальной модели и со- 
относительностью суф. структуры с праслав. *кІепь/*к!ёпь. 

*токпц(і: ст.-слав, мокнжти тасІеГіегі (Мікі. 379), сербохорв. токпиіі 
піасіеГіегі (только в словаре Белостенца, КІА VI, 906), словен. 
тбкпііі 'становиться влажным, мокрым’ (РІеІ. I, 598), ст.-чеш. 
токпиіі 'мокнуть, становиться мокрым’ (СЬіг А. 188 ; Оіс. 198 а ; 
ОеЪаиег И, 397—398), чеш. токпоиіі 'становиться мокрым (обычно 
от дождя)’, елвц. токпйі' 'находиться под дождем; становиться 
мокрым; по-немногу вытекать; (безл. токпе) идет дождь’ (88Л II, 
172), диал. токтіе то же и 'пропасть, погибнуть от излишней 
влаги; (экспр.) опиться’ (Огіоѵзку. Оегпег. 182), в. -луж. токпуё 
становиться мокрым; находиться под дождем’ (РІиЫ. 377), н.-луж. 
токпиЗ 'мокнуть’ (Мика 81. I, 924), ст.-польск. токп<\6 'на- 

9 * Этим ол. словарь... Вып. 19 
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мокнуть’ (31. зіроі. IV, 324), 'находиться в воде или иной 
жидкости; становиться мокрым’ (81. роізхсх. XVI \ѵ., XIV, 609), 
польск. токпцб 'намокать; мокнуть в жидкости’ (\Ѵаг$ 2 . II, 1031), 
диал. т ц окпцс 'мокнуть’ (Кисаіа 34), токпйпс 'становиться мокрым’ 
(Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 249), т у о*кпдт 5 'насыщаться 
водой, особенно дождевой’ (Вггег., 2к>1. И, 254), токпцб 'мок- 
нуть — о льне’ (Раііпзка. Роі. зі. ігаскіе I, 169), токпцб хі$ 'потеть’, 
токпцс (хе) 'потеть (о стеклах)’ (81. §\ѵ. р. III, 180), словин. таек- 
пдс 'мокнуть’, такпцс щ 'потеть’ (Кашиіі 106), тщкпдиу 'мок- 
нуть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 672), токпцс то же (ЗусЬіа III, 101), 
т ц окп<іс 'мокнуть; вымачиваться (о льне); (т. x^) потеть’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 537), др.-русск. мокнгти тасІеГіегі (Ио. Злат. XIV в., 
Срезневский II, 164), 'мокнуть’ (Леке, словен.-лат. 468, XVII в., 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 236), русск. мокнуть 'пропитываться, по- 
крываться влагой, сыростью; становиться мокрым, влажным’, 
диал. мокнуть 'лопаться, испуская гной (о нарыве)’ (иск., твер.), 
'прибывать, заливая берега (о воде в реке, покрытой осенью 
тонким слоем льда, который у берегов ломается)’ (влад.) (Филин 
18* 207; см. также Даль г II, 881), мокнуть 'покрываться потом’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н), 28), укр. 
мдкнути 'мокнуть’ (Гринченко II, 439), 'становиться мокрым; ле- 
жать в воде или другой жидкости; выделять гной, сукровицу, лимфу 
(о ране, кожной болезни)’ (Словн. укр. мови IV, 781), блр. мок - 
нуць , однократн. к мокаць (Носов. 288), мдкнуць 'мокнуть’ (Блр.- 
русск. 455), диал. мдкнуць 'мокнуть’ (Тураускі сло^нік 3, 85). 

Праслав. глагол с основой инфинитива на -щ-іі (наст. вр. на 
- по-/-пе -), соотносительный с основой на -і- *тосШ (см.), см. 
Ѵаіііапі. Огашш. сошрагёе IV, 251 — 252; Н. 8сЬизІег-§е\ѵс. Нізіог.- 
еіут. \ѴЪ. 13, 944. Производность *токпоуі от *токгъ(]ь) — см. 
Фасмер II, 640 — сомнительна. 

*шоко8ъ: укр. диал. мокде 'луг заливной’ (Полесск. этно-лингвист. 
сб. 180). — Возможно, сюда же сербохорв. Мокох, топоним в районе 
Загреба (ЮА VI, 906), польск. Мцкоху, полаб. Миикх/Миких, то- 
понимы (Вяч.Вс. Иванов. В.Н. Топоров. — Балто-славянские ис- 
следования. 1982. М., 1983, 187). Ср. также (как производное) 
русск. диал. мокдсья 'женщина легкого поведения’ (Словарь гово- 
ров Подмосковья 267; Филин 18, 207). 

Производность укр. мокде от корня *ток- (см. *тосііі, *ток- 
пціі, *токгъ(]ь) и др.) с суф. -охъ достаточно очевидна. Русск. 
диал. мокдсья 'женщина легкого поведения’ может быть семан- 
тически (а следовательно, и генетически) сближено с мокос 'луг 
заливной’ и гнездом *ток- на основе бытовых ассоциаций: 'жен- 
щина легкого поведения’ = 'неопрятная женщина’, ср. русск. диал. 
мокрохвостка 'неопрятная женщина, любящая ходить по чужим 
домам и по улице’ (пск., смол., Филин 18, 211). Возможно, однако, 
что семантика лексемы мокосья является следствием некоторого 
снижения и ”ухудщения” первичного ее значения — обозначения 
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женского божества, функционально связанного с водой, так что 
мокосья — это вариант имени Мокошь (см. *токохь ), см. 
Вяч.Вс. Иванов, В.Н. Топоров. К реконструкции Мокоши как 
женского персонажа в славянской версии основного мифа. — Бал- 
то-славянские исследования. 1982. М., 1983, 185. В последнем 
случае структурное тождество мокосья с генетически прозрачным 
мокос 'луг заливной’ может быть свидетельством принадлежности 
мокосья I Мокошь к гнезду праслав. *ток- 'мочить’. 

*токо8ь/*токо8а: ц.слав. мокынь ж.р. тітеп циоскіат зіаѵогит мо- 
кошь (Мікі. 379), сербохорв. Мдкош м.р., мифол. 'в верованиях 
древних славян могущественная сверхъестественная сила’ (РСА 
XII, 7), Мокох м.р., фамилия в Хорватии (XVII в., ЮА VI, 906), 
диал. то же (Магигапіс I, 677), словен. токбх м.р. 'Оаіііпиіа, Каііиз 
ачиаіісиз, Сгех роггапа’ (Ріеі. I, 598), Мокох , гидроним (Вегіа^. 
Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 192), чеш. Мокох м.р. 'божество влаги’ 
(КоП VI, 1021), диал. токех , ругательство (КоП. Оосі. к Вагі. 56), 
др.-русск. Мокошь = Мокъшь , название древнерусского божества 
(Пов. вр. л. 6488; Мам. поб. 60; Сл. о покаян. XVI в. (В), Срезнев- 
ский II, 164), Мокошь , личн. имя ж. (Творогов), русск. диал. 
мбкеш, мдкош м.р. 'недоброе русское (мордовское?) языческое 
божество, о котором память осталась в пословице: Бог не макеш , 
чем-нибудь да потешит’ (Даль 3 И, 755), мдкуш 'русалка’, Мдкуш 
'нечистая сила’ (Картотека Новгородского ГПИ); 

русск. диал. мокошб ж.р. 'нечистый дух, живущий в избе (но 
не домовиха); имеет образ женщины с большой головой и длин- 
ными руками; любит прясть по ночам кужли, оставленные жен- 
щинами без молитвы’ (Герасимов. Словарь уездного Череповец- 
кого говора 56), мокошб 'хлопотливый человек’ (Мельниченко 
П2, то же см. Филин 18, 207), то же и мдкоша м. и ж.р/ невзрач- 
ный человек’, мокошб 'привидение (суеверие)’ (Ярославский област- 
ной словарь, вып. 6, 52); 

возможно, сюда же производные словен. токдхка 'Огіудошеіга 
сгех Роггапа’, токихка 'Оаіііпиіа сЫогсриз’ (Вегіаі. Еііш. зіоѵаг 
зіоѵеп. ]ът. II, 192), Мокохка , имя колдуньи (Л. Маі. Біоѵепзке 
пніоіозке зіагіпе. — ОМ08 XXI, 1940, цит. по: Вяч.Вс. Иванов, 
В.Н. Топоров — Балто-славянские исследования. 1982. М., 1983, 
185), чеш. Мокохіп, название деревни (И. Янко связывал с именем 
Древнерусского божества Мокошь , РгоГоиз III, 125), ст.-луж. Мосо - 
С12е > МоскхсИіег, польск. Мокохіуп, Мокохгпіса, Мокоххко, топонимы 
(Иванов, Топоров — там же, 187); сюда же относят топонимы 
польск. Мокох и полаб. Мішкх, Миких (там же). Ср. еще глагол 
русск. диал. мдкшить 'плача, выпрашивать что-либо’ (твер., новг.), 
навязчиво добиваться чего-либо, канючить’ (новг.) (Филин; см. 
также Даль 3 II, 882). 

В приведенном материале выделяются два семантических центра: 
обозначения птиц, которые могут быть так или иначе мотивиро- 
ваны связью с влагой (дождем) — см. выше названия водяной 
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курочки, коростеля в словен., и названия языческого божества 
или низших демонологических персонажей. Более или менее ин- 
формативные данные о названиях мифологических существ есть 
лишь в русском языке. Упоминания этих названий лексикогра- 
фами других славянских языков обычно сопровождаются ссыл- 
ками на др.-рус. Однако довольно значительный ономастический 
материал в различных слав, языках свидетельствует о праслав. 
древности *токохь. Вариант *токоха явно более поздний, возмож- 
но — собственно русский. Вторичен и м.р. продолжений *токохь. 

Мокошь — единственное древнерусское женское божество. Роль 
ее в языческом пантеоне определяется не столько из исторических 
материалов, сколько по этнографическим данным, с учетом воз- 
можных трансформаций первичного образа, его снижения, ”ухуд- 
шения” по мере отступления языческих верований перед хрис- 
тианством (откуда сближение с кикиморой, бабой-ягой), с одной 
стороны, и возможности его слияния с персонажем христиан- 
ства — святой Параскевой-Пятницей, с другой стороны. Выявлены 
функциональные связи Мокоши прежде всего с водой, ночью 
и прядением, причем отмечена смежность и даже пересечение 
мотивов прядения и воды (реки, колодца) в русском фольклоре; 
далее реконструируются функции божества любви, рождения, пло- 
дородия (вода как детородная жидкость) и судьбы (последова- 
тельности рождения, жизни и смерти, подобной непрерывной нити 
у пряхи). Предполагается, наконец, что слав. Мокошь является 
женским персонажем основного мифа, женой Громовержца, так 
что этот образ имеет и.-е. истоки, хотя первоначальное и.-е. имя 
этого божества еще не известно. Что касается слав. *токохь , то, 
в соответствии с изложенной выше функциональной реконструк- 
цией, преобладает толкование этого имени как производного от 
корня *ток- (ср. *тосііі, *токп^^і, *токгъ(]ь) и др.), см. Фасмер II, 
148; К. ЛакоЬзоп — 81аѵіс \Ѵогс1 N 4, 1955, 613 ( Мокошь как си- 
ноним Мать сыра земля)] Л. Нидерле. Славянские древности 
280; Вяч.Вс. Иванов, В.Н. Топоров. Славянские языковые моде- 
лирующие семиотические системы 19, 25, 59, 82, 150, 172, 175, 178; 
Вяч.Вс. Иванов, В.Н. Топоров. К реконструкции Мокоши как 
женского персонажа в славянской версии основного мифа. — Бал- 
то-славянские исследования. 1982. М., 1983, 175 — 197; Мифы на- 
родов мира 2, 169. Как подтверждение происхождения *токохь 
из гнезда *ток- можно рассматривать русск. диал. мокруха 'в суе- 
верных представлениях — сверхъестественное существо, которое 
оставляет мокрое место там, где посидит, и очень любит прясть 
(новг., волог., Филин 18, 212), которое может быть результатом 
семантического снижения образа, а в структурном плане — даже 
народно-этимологическим "восстановлением” *токохь. 

Иногда отмечается структурная исключительность *токохь , но 
см. о распространенности архаичного суф. -охь: Ѵаіііапі. Огагпгп. 
сотрагёе IV, 669, ср. также ниже *токгохь. Сопоставление с лит. 


такйхуіі 'слякотить; ходить по грязи (по мокрому)’, такахупё 'сля- 
коть, грязь, мешанина, неразбериха’, см. Вяч.Вс. Иванов, В.Н. То- 
поров — Балто-славянские исследования, 1982. М., 1983, 190, 

однако предположение о возможности направления словообразо- 
вательных связей *токохШ > *токохъ , высказанное там же, пред- 
ставляется спорным. Скорее *ох- < -05/- — именной суффикс, 
связанный чередованием вокалического элемента с -ех- в именах 
типа *1огехпо и особенно *огѵехпъ]ь\ ср. выше *токохъ. 

Возведение названия древнего славянского божества к гнезду 
*ток- позволяет генетически объединить весь приведенный выше 
материал, то есть, помимо названий мифологических персонажей, 
также и группу названий птиц, см. Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )сг. 
II, 192. Однако представляется вполне вероятным, что орнитоло- 
гические значения в рассматриваемой группе лексики являются 
следствием не собственной номинации соответствующих объектов 
по признаку связи с водой, а отмеченного выше снижения, "ухуд- 
шения” образа божества, ср. материалы о вхождении птиц в ми- 
фопоэтические системы: Мифы народов мира, 2, 346, а также 
характерный эпитет для водяной курочки, болотного коростеля 
в русских говорах: чортова курица (Даль 2 II, 223). 

Из других этимологических толкований праслав. *токохь наи- 
больший интерес представляет гипотеза о родстве с группой лит. 
такхіуіі 'плести’, тёкхіі ’вязать’, таках 'кошелек’, опирающаяся 
на связанный с Мокошью мотив прядения, см. Г. А. Ильинский. — 
И зв. о-ва археологии, истории, этнографии при Казанском ун-те 
1929, т. 34, вып. 3—4, 5 — 9. Ср. еще атрибут Мокоши — распу- 
щенные волосы. О возможности соединения значений плетения 
и воды, мытья — ср. лит. тё$ 2 іі 'вязать’ и таі^біі 'мыть’ — см. 
Иванов, Топоров. — Балто-славянские исследования 1982, М., 
1983, 194; В. Иванов — Народная гравюра и фольклор в России 
XVII-— XIX вв. Материалы научной конференции (1975). Совет- 
ский художник. М., 1976, 270—274. 

Прочие, сомнительные толкования: сравнение с др.-инд. такках 
богатый, благородный’, см. МасЬек АГзІРЬ 37; с герм. — батав. 
Негсиіез Ма$ихапих, см. Р. 8ресЪі. ІІгзргип^ 170, Будимир — Збор- 
ник Филозофског факултета у Београду 4, 1957, 21; с греч. рах^ос; 
похотливый, буйный’, см. Ьб\ѵегДЬа1 2ЫР Ь 7, 406; фрак, проис- 
хождение, см. Погодин ЖСт 18, 1, 106; финское заимствование, 
см. Н.Р. Гусева — Личные имена в прошлом, настоящем и буду- 
щем. М., 1970, 334, Н.Ф. Мокшин — Ономастика Поволжья, 4. 
Саранск, 1976, 325 — 333; реконструкция Мокошь < Ма-кошь 'мать 
хорошего урожая’ при родстве с кошь 'корзина’ и кьшь 'жребий’, 
см. Б. А. Рыбаков. Язычество древтшх славян. М., 1981, 382 — 386 
(по мнению О.Н. Трубачева, вторичная адидеация *токохь и *кьхь 
м огла отразиться в варианте огласовки Мокъшь ); родство с пра- 
лит * кёкхё 'проститутка’, при выделении в слав, слове корня - кохь , 
см. К. Озііг — Еіпо1о§ III, 1929, НО; родство с авест. таекапііх 
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'сок деревьев’, см. Н.И. Зубов — Этимологические исследования. 
Свердловск, 1981, 152 — 153. 

*токгапъ: сербохорв. Мокгапі м.р. мн. — село в Сербии (в XIV в., 
ЮА VI, 907), Мокгапе м.р. — село в Сербии (там же). — Ср. также 
производное блр. диал. макрбнка ж.р. 'мокрица’ (Бялькевіч. Магіл. 
258). 

Производное с суф. -апъ от *токгъ0ь) (см.). Суф. -апъ нередко 
образует названия лиц по признаку, см. ѴаіІІапІ. Огагпш. сотрагёе 
IV, 617. От названия лица и образован сербохорв. топоним. 
*токга1ъ0’ь): н.-луж. токхаіу, а, е 'мокроватый’ (Мика 31. I, 926). — 
Сюда же производное сербохорв. токгаса ж.р. 'моча’ (ЮА VI, 
906 — 7), мдкраЬа ж.р. 'моча’ (РСА XIII, 78). 

Прилаг., производное с суф. -аі- от *токгъ0ь) (см.). 

*токгепъ]ь: русск. диал. мокрёный 'сырой, мокрый, влажный’ (смол., 
Филин 18, 208). 

Прйлаг., производное с суф. -еп- от *токгъ0'ъ). Прислав, древ- 
ность проблематична, однако ср. производное от этого прилаг- 
ного сущ-ное *токгепь (см.), представленное во всех восточно- 
славянских языках. 

*токгепь: русск. мдкренъ ж.р. 'все, что мокро; самая влага, сырость, 
грязь и непогодь’ (Даль* II, 380), диал. мпкрень ж.р. 'сырость, 
грязь’ (ттерм., тул., Филин 18, 208; см. также Сл. Среднего Урала 
II, 135), мокрёнь 'продолжительная сырая погода’ (зап.-брян., 
тул., Филин 18, 208), укр. мокрінъ ж.р. (разгов.) 'дождливая по- 
года; что-либо мокрое’ (Словн. укр. мови IV, 782), блр. диал. 
мокріні мн. ’день перед Ильиным днем’ (Тураускі слоунік 3, 
86 ). 

Производное путем субстантивации (основа на -Г-) от прилаг. 
*токгепъ0‘ь) (см.). Прислав, древность проблематична. 

*токгепьзе: болг. мдкрене ср.р., отглаг. сущ. от мдкря (се) (РБЕ И, 
96; см. также Геров III, 77: мбкренк ), макед. мокреѣе ср.р. 'моче- 
ние, обмакивание’ (Кон.), сербохорв. мокреѣе ср.р., отглаг. имя 
от мокрити (се) (РСА XIII, 8), ст.-польск. токпепіе ср.р. 'выде- 
ление мочи’ (81. ро1$2сг. XVI \ѵ., XIV, 613), польск. токпепіе 
'намачивание, замачивание’ (\Ѵаг§7. II, 1032). 

Производное с суф. -епь]е от гл. *токгііі (л^) (см.). 

*токге$ь: серб.-ц.-слав. мокрешь ациагіиз госііасі (Мікі. 379), сербо- 
хорв. токгех , м.р. ациагіиз (в одной рукописи XV в.), 'моча’ (в Ото- 
ке, в Боснии), как топоним — названия деревушек в Боснии 
и Хорватии, местности в Сербии, леса в Славонии (ЮА VI, 907), 
Мокгезі м.р. мн., название луга в Славонии (там же), мбкреш 
м.р. 'моча’ (РСА XIII, 8). — Возможно, сюда же болг. Макрели , 
название села (И. Дуриданов. Местните названия от Ломско 7, 
141) и производное русск. диал. мокрешбк м.р. 'о только что ро- 
дившемся жеребенке, теленке и т.п.’ (том., Филин 18, 208). 

Производное с суф. -с.ѵь от *токгъ0ъ) (см.), см. ѴаіІІапІ. Огагпгп. 


сотрагёе IV, 668 (упоминается только ц.-слав. и сербохорв. ма- 
териал). 

♦токгейь: сербохорв. диал. мбкреж м.р. 'влага; (бот.) ГаіЬгаеа зяиа- 
тагіа’ (РСА XIII, 8), болг. мокрёжъ м.р. 'мокредь; влажность, 
мокрота’ (Геров III, 77), 'раст. Ыазіигбиш оГГісіпаІе, мокрица’ 
(Геров— Панчев 211), диал. мукрёш, -ежа м.р. 'влажность’ (П. И. Пет- 
ков. Еленски речник. БД. VII, 90). 

Производное с суф. -еіъ от *токгъ(]ъ) (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*токгё(1іпа/*токг’асІіпа: чеш. токгасііпа ж.р. 'топь, трясина’ (КоП VI, 
1021), русск. диал. мокредйна ж.р. 'сырость, грязь’ (курск., ворон.), 
'болотистое, сырое место’ (Филин 18, 207 — 208), мокредйна 'сырое, 
кочковатое место’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 52), 
блр. диал. макрадзіна ж.р. 'сырость’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 3, 15). 

Производное с суф. -іпа от *токгёсіь/*токг’асіъ (см.). 

*шокгёс!ь/*токг’а(1ь/*токгёс1а/*токг’агіа: др. -русск. мокредь ж.р. 'мок- 
рое место, болото’ (Гр. Дв. 88. XV в. и др., СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 236), русск. диал. мокредь ж.р. 'мокрый снег’ (иркут., перм.), 
'болотистое, сырое место’ (каз., перм., киров.), 'экзема, лишай на 
копытах животных’ (южн.-урал., перм.) (Филин 18, 208), мбкредь 
ж.р. 'все, что мокро, самая влага, сырость, грязь и непогодь, 
мокрое место и время’ (Даль 3 И, 880), мбкредь м. и ж.р. 'обилие, 
избыток влаги, сырость; экзема’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской обл. 309), мбкредь ж.р. 'сырость, грязь’ (Ярослав- 
ский областной словарь вып. 6, 52), мбкрет м.р. 'сырая погода’ 
(тобол., Филин 18, 208), мбкреть 'грязь, слякотная погода’ (Сло- 
варь Красноярского края 2 , 197); 

словен. токгасі ж.р. 'сырость, влага’ (Ріеі. I, 598), чеш. токгасі 
м.р., токгасі ’ ж.р. 'сырое место’, токгасі’ ж.р. 'мокрое, болотистое 
место’ (Лип^тапп II, 487), токгасі ’ ж.р. 'сырое место’ (КоП VI, 
1021), слвц. токгасі ’ ж.р. 'болотистое место; (экспр.) влажность, 
сырость; (экспр.) сырая погода’ (88Л II, 172), диал. токгасі’ 'топь, 
болото’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 ., Каіаі, 340), 
польск. диал. токгасіі 'сырая погода’ (81. &лѵ. р. III, 181; см. также 
^агз 2 . II, 1031), др. -русск. мокрлдь 'болото’ (?) (Новг. купч. XIV — 
XV в., Срезневский II, 164), русск. мокрядь ж.р. 'дождливая пого- 
да, сырость; мокрота, влага’, диал. мокрядь ж.р. 'болотистое, 
сырое место’ (киров., Филин 18, 208), мокрядь 'сырая погода’ 
(Картотека Псковского областного словаря), блр. диал. мыкрядзь 
Ж Р- болото, сырое место у истока реки’ (Народная словатвор- 
часць 135); 

русск. диал. мокредб ж.р. 'сырость, грязь’ (тул., моек.), 'сырая 
погода’ (ряз.) (Филин 18, 207; см. также Деулинский словарь 294), 
мокредб 'сырость, грязь, дождливая погода’ (Картотека Рязан- 
ской Мещеры), мокрйда ж.р. 'сырость, слякоть’ (том.), 'в суевер- 
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ных обрядах — обливание друг друга водой во время засухи | 
для того, чтобы пошел, дождь’ (курс к.), играть в мокрйду — дет- 
ская игра (дети сталкивают друг друга в воду) (калуж.), мн. 'сере- 
дина поля’ (калуж.) (Филин 18, 209); 

чеш. токгайа ж.р. 'болото’ (КоП I, 1060), русск. диал. мокрядй 

ж. р. 'сырость, грязь’ (ряз., Филин 18, 213). 

Производное с суф. -ёс1ъ/-ас1ъ от *токгъ(]ъ) (см.). Варианты 
с основой на -а вторичны. 

*шокгёіі: ст.-чеш. токгёіі, -ё]и 'становиться мокрым’ (Гас*. 205 ь , Ое- 
Ъаиег II, 398), чеш. токгеіі, -іт 'делаться мокрым’ (Лип^тапп II, 
487; Ко« I, 1060), диал. токгаі 'становиться сырым’ (8ѵёгак. 
Кагіоѵ. 124), слвц. токгіеі ’ за, редк. 'становиться, быть мокрым’ 
(88.1 И, 172), в. -луж. токцеё 'становиться мокрым’ (РіиЫ 377), 
ст.-польск. токггеё 'становиться мокрым’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIV, 
613), русск. мокрётъ 'исподволь становиться мокрым’ (Даль 3 II, 
881), укр. мокріти, -рію 'делаться мокрым’ (Гринченко II, 440; 
Словн. укр. мови IV, 782), блр. мокрётъ 'становиться влажнее’ 
(Носов. 288), диал. макріцъ 'отпотевать (об окнах)’ (Сло^н. па^- 
ночн.-заход. Беларусі 3, 16), мокрэцъ 'мокреть’ (Тура^скі слоунік 

з , 86 ). 

Глагол с основой инфинитива на -ёіі, наст.вр. на -ё^^, произ- 
водный от *токгъ(]ъ) (см.) и соотносительный с *токгііі (см.). 

*люкгіса: болг. мокрица ж.р. 'растение. Ыазиігіішп оШсіпаІе’ (Геров — 
Панчев 211), мокрица ж.р. 'мелкое ракообразное животное, оби- | 
тающее в сырых местах, Опізсиз тигагіиз’ (БТР; см. также Геров | 
III, 77), диал. мокрица ж.р. 'болотистое место’ (ихтим., М. Мла- 
денов. БД III, 107; самоков., ИИБЕз IV, 313), мокрица 'МаІасЬішп 
ациаіісит; Апа^аШз агѵепзіз; Заіѵіпіа паіапз; 8*е11агіа тесііа’ (БотР | 
205, 99, 454, 287), сербохорв. токгіса ж.р. 'животное семейства 
ракообразных; растение (только у Стулли, из русского словаря); 
название леса (начало XVIII века)’ (ЮА VI, 907), Мокгісе ж.р. 
мн.ч., топонимы: поселок в Герцеговине, два хорватских села, 
местность, где есть поля (в Боснии, Далмации, Хорватии) (КЗ А 
VI, 907), мокрица ж.р. 'орган для мочеиспускания (у детей и жи- 
вотных); (бот.) МаІасЬішп ациаіісит, 8а$іпа, 8а§іпа за^іпоісіез 
(растет у источников, рек); (зоол.) род мелких раков, Ізорода; 
кличка коровы (в Боснии)’ (РСА XIII, 9), словен. токгіса ж.р. 
'моча; сырой луг; азеііиз аяиаіісиз; таІасЬіит ациаіісиз’ (Ріе*. I» 
599), токгіса ж.р. (во мн.ч.) '(зоол.) раки, Ізоросіа; (стар.) болото 
(81оѵаг зіоѵеп. ]егіка II, 828), чеш. токгісе ж.р. 'азеііиз, холод- 
нокровное животное’ (Лип^тапп II, 487) токгісе ж.р. 'тряпка для 
вытирания мокрых предметов’ (КоП VI, 1021), Мокгісе , деревня 
(в нескольких областях, РгоГоиз Щ, 127), Ха Мокгісі , пруд (Кои 
VI, 1021), в. -луж. токгіса ж.р. 'болотное растение’ (РГиЫ 377), 
ст.-польск. токггуса 'сырое лето’ (81. зіроі. III, 181), польск. 
токпуса ж.р. 'болезнь хвоста у тягловых животных; сырое 
лето; растение охаііз асеіоза, кислица; растение аізіпе, костенец 


(ДѴагз 2 . II, 1032), др.-русск. мокрица ж.р. 'травянистое сорное 
растение с лежачими стеблями и мелкими белыми цветками, рас- 
тущее в сырых местах’ (Травник Любч., 84. XVII в. ~ 1534, СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 236 — 237), русск. мокрица ж.р. '(зоол.) маленькое 
животное с овальным тельцем Из семейства ракообразных, раз- 
водящееся в сырых местах; (обл.) сорная трава с белыми цветоч- 
ками, растущая в сырых местах, употр. как корм для комнатных 
птиц’ (Ушаков И, 245), то же и 'раст. ряска, Ьетпа; топтун., Ро- 
Іу^опит аѵісиіаге, спорыш’ (Даль 3 II, 881), диал. мокрица ж.р. 
'сырость, грязь’ (костр.), 'топкое, сырое, непроходимое место’ 
(горьк.), 'болезнь домашних животных (обычно лошадей)’ (калуж.), 
мокрица ж.р. 'раст. лебеда’ (арх.), 'мелкая мошка’ (том.), м. и ж.р. 
'прозвище невзрачного человека’ (яросл.), похороны мокрицы — 
обряд (Ока) (Филин 18, 209 — 210), мокрица м. и ж.р. 'шутливое 
название плачущего человека; о невзрачном человеке’ (Ярослав- 
ский областной словарь вып. 6, 52), мокрица ж.р. 'мокрец, болезнь 
скота’ (Сл. Среднего Урала II, 135), 'водянистая мозоль; дождли- 
вое время’ (Элиасов 206), 'сорная трава’ (Куликовский 56), укр. 
мокрйця ж.р. 'раст. Аізіце тесііа; мокрое место, болото’ (Грин- 
ченко II, 440), 'мелкое ракообразное животное, живущее в темных 
сырых местах’ (Словн. укр. мови IV, 782), диал. мокрйця 'мокрая, 
заболоченная низина’ (Полесск. этно-лингвист. сб. 177), Мокрйця 
ж.р., гидроним — река, левый приток Южного Буга (Словн. 
гідронім. Украіни 372), блр. макрыца 'мокрица’ (Блр. -русск.), диал. 
макръща 'мокрица’ (Живое слова 202), '(бот.) мокрица’ (Бялькевіч. 
Магіл. 258), то же и 'настой трав’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 3, 16). — Ср. производное личное имя Мокрицинъ: Софронко 
Мокрицинъ, крестьянин (1.500. Писц. III, 607, Тупиков 703). 

Производное с суф. -іса от *токгъ@ъ) (см.), соотносительное 
с *токгьсь (см.). 

шокгісііо: сербохорв. диал. мдкрило ср.р. 'место, где вымачивают 
в воде табачные листья’ (РСА XIII, 8), словен. токгііо ср.р. 'моче- 
вой орган’ (Ріеі. II, 599), польск. диал. токггусііо 'сырая, болотистая 
земля’ (\Ѵаг52. II, 1032). 

^ Производное с суф. - <ііо от *токгііі (^) (см.). 

віокгіпа/*шокгіпъ/*токгоУІпа : цслав. мокрина ж.р. Ьитісіказ (Мікі. 
379), болг. мокрина ж.р. 'влажность’ (РБЕ II, 96), сербохорв. 
мокрина ж.р. тасіог, исіог, 'влажность’ (КарациЬ), токгіпа ж.р. 
влага; жидкость в организме; кровь и т.п.; фруктовый сок (толь- 
ко У П. Канавелича)’ (ЮА VI, 908), мокрина ж.р. 'влажность; 
влажное, сырое место; сырая погода, дождь; жидкость (вода, 
слезы и др.); (диал.) моча’ (РСА XIII, 9), диал. токгіпа ж.р. 'влаж- 
ность, сырость’ (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 560), мокрйѣа ж.р. 'влаж- 
ность; (перен.) сырое помещение’ (РСА XIII, 9), мокриѣа 'слякоть, 
сырая погода, сырость’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 367), 

ГК°ТА Пе Ж мн,ч • , топоним: села в Боснии, в Далмации (в XV в.) 
ѵ ЗА VI, 908), словен. токгіпа ж.р. 'сырость, влажность; сырое 
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место в поле; жидкость’ (Ріеі. I, 599), ст.-чеш. токгіпа ж.р. 'мокрое, 1 
сырое место’ (ВіЫ Р. Оеп. 41, 2, Маш В. 15 ь и др., ОеЬаиег II, 
398), чеш. токгіпа ж.р. 'мокрое место, никогда невысыхающее 
или высыхающее лишь временами’, токгіпа ж.р. 'мокрое место 
в поле и т.д.’ (.Іип§тапп II, 487; КоП I, 1060), токгіпу ж.р. мн.ч. 
'сырой участок земли’ (КоП VI, 1021), диал. токгіпа 'сырой учас- 
ток земли’ (ВаПоз. 81оѵ. 205), слвц. токгіпа ж.р. 'мокрое, сырое 
место’ (88Л II, 172), диал. токгіпа ж.р. 'участок с постоянно сырой 
землей’ (Огіоѵзку. Оетег. 183), в.-луж. токгіпа ж.р. 'каменоломня, 
заросшая кустарником; сырое, болотистое место’ (РіиЫ 377), н.-луж. 
токЗіпа ж.р., диал. токгіпа 'сырость, влажность; название пруда 
в Болотах или мокрой нивы’ (Мика 81. I, 926 — 927), польск. 
токпупа 'сырое место; (стар.) туалет’ (\Ѵагз 2 . II, 1032), русск. 
диал. мокринб ж.р. 'все, что мокро, самая влага, сырость, грязь 
и непогодь, мокрое место и время’ (Даль 3 II, 880), мокрйиа 'сырое, 
низкое место в лесу’ (новг.), 'топкое болото’ (пск.), 'лужа или ма- 
ленькое болотце’ (тул.), делать мокрину 'в суеверных обрядах — 
обливать друг друга водой или сталкивать в воду во время засухи 
для* того, чтобы пошел дождь’ (курск.) (Филин 18, 209), укр. мок - 
рйна ж.р. 'мокрое место, болото’ (Гринченко II, 440), диал. мок- 
рина то же (I. Верхратский. Про говор галицких лемків 436), 
мокринб. (мокрйня) 'мокрая, заболоченная низина’ (Полесск. этно- 
лингвист. сб. 177), ст.-блр. мокрина 'болото’ (Скарына 1, 328), блр. 
диал. макрына, макрыня ж.р. 'влажность, сырость’ (Слоун, па^- 
ночн.-заход. Беларусі 3, 16); 

н.-луж. токбіп м.р. 'мокрое место в поле’ (Мика 81. I, 926), сюда 
же чеш. Мокгіп , топоним (КоП VI, 1021); 

словен. токгоѵіпа ж.р. 'сырость’ (РІеІ. I, 599), русск. диал. мок - 
рдвина ж.р. 'болотистое место’ (пск., Филин 18, 210), укр. диал. | 
мокровйна 'мокрая, заболоченная низина’ (Полесск. этно-лингвист. 
сб. 177); 

ср. также производные русск. диал. мокрйпка ж.р. 'лужа’ (тул.), 
'мокрое место на дороге или в лесу’ (пск.), мокрйнёц, -нца м.р. 
'снег с дождем’ (ряз.) (Филин 18, 209), укр. мокрйнець, -нця м.р. 
'раст. мокравник 8іе11агіа’ (Гринченко II, 440), Мокрйнець , -нця 
м.р., гидроним (Словн. гідронім. Украши 372). | 

Производные с суф. -іп- и его вариантом -оѵіп- от *токгъ()ъ) 
(см.). Вариант м.р. значительно более редкий, чем ж.р. , 

*токгІ8се: болг. диал. мокрйште ср.р. 'сырое, болотистое место 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 187), словен. токгізсе 
ср.р 'туалет’ (РІеІ. I, 599), чеш. токгізко, токгізіё ср.р 'сырое 
место’, токгізіё ср.р. 'сырое место в поле’ (Лип^тапп II, 487), 
'сырое место’ (КоП I, 1060), диал. токгізіё, мн. токгіЬ'аіа 'болота 
(в лугах)’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосі. 55), слвц. диал. токгізко ср.р. 'сьтро е 
место’ (88Л И, 172), польск. токпузко 'сырое место’ (\Ѵагз2. И, 
1032), диал. т~о*кзу 1 зк ѵ о* ср.р. 'сырой луг, сырое место; грязь, * 
слякоть’ (Вггег. Х\оі. И, 255), словин. т у 6кгэзсе ср.р. 'сырое место 


(Ьогепіг. Ротог. I, 538), русск. диал. мокрйще ср.р. 'небольшой 
водоем для вымачивания конопли; невысохшая лужа; узкая про- 
тока со стоялой водой’ (Бурят. АССР, Филин 18, 210), блр. диал. 
мдкрышча ж.р. 'скошенная трава’ (Сцяшковіч. Сло^н. 261). 

Производное название места с суф. -ізсе от *токгъ(іъ) (см.). 
*токгШ ($з): болг. мокря, -иш 'мочить, смачивать, увлажнять’, мокря 
се возвр. и страд. (РБЕ II, 96; см. также Геров III, 77 — 78: мдкрт. 
'мочить, пьянствовать’, мокръься 'мочиться, макаться’; Дювернуа 
1230: мбкрт 'мочу’, мдкрт, са 'промокаю, подмокаю 1 ), диал. 
мбкре, -иш 'мочить’ (Журавлев. Криничное 183), макед. мокри 
'смачивать, мочить’ (Кон. I, 419; также И-С), сербохорв. мдкрити 
'смачивать; мочиться’ (Караций), мдкрити се 'мочиться’ (там же), 
тдкгііі 'смачивать, мочить; ( токгііі и токгііі зе) мочиться’ (ЮА 
VI, 908), мдкрити 'мочиться; мочить; (диал.) плакать’, ~ се 'мо- 
читься’ (РСА XIII, 9), словен. токгііі 'смачивать, мочить; мочиться’ 
(РІеІ. I, 599), ст.-чеш. токгііі 'намачивать, увлажнять’ (Ьек Ѵосіп 
271а; 81оѵ Кіет 25Ъ, Ст.-чеш., Прага), чеш. токгііі 'смачивать, 
увлажнять’ (Лип^тапп II, 487; КоП I, 1060), слвц. токгіі 9 'мочить, 
увлажнять’, токгіі * за (88Л II, 172 — 173), диал. токгіі * 'мочить; 
идти (о дожде)’ (Огіоѵзку. Оетег. 183) , в.-луж. токгіб 'мочить; 
пачкать’ (РГиЫ 377), н.-луж. токШ 'мочить, увлажнять; мочиться’, 
токёіб зе 'запачкаться (особенно при раздавливании фруктов)’ 
(Мика 81. I, 927), полаб. тіікгёі 'мочить’ ( *токгііі , Роіапзкі — 8еЬпегі 
98; см. также К. ОІезН. ТЬезаигиз Ііп^иае сігаѵаепороІаЬісае. I. 
А — О. ВоЫаи, 1983, 621: тіікгіі ), ст. -польск. токпуё 'мочиться’ 
(81. зіроі. IV, 325), то же и 'мочить, увлажнять’ (81. роізхсг. XVI чѵ., 
XIV, 613), польск. токггус 'мочиться’, токпуё зщ 'намокать, мок- 
нуть’ (\Ѵагзг. И, 1032), диал. токпуё (мѴ») 'мочиться’ (81. §\ѵ. р. 
III, 181), словин. тн$кгёс 'мочить’ (Ьогепіг. 8Іоѵіп7. ЗѴЬ. I, 673; 
см. также ЬогегПг. Ротог. I, 537: т у окгэс), др. -русск. мокрити 
'делать мокрым’ (ВМЧ, сент. 14—24, 1058. XVI в., СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 236), русск. диал. мокрйться 'испускать мочу, мочиться; 
плакать; делаться пасмурной (о погоде)' (пск., твер., Филин 18, 
209). 

Глагол с основой на -і-іі, производный от *токгъ(]ъ) (см.) и со- 
от носительный с *токгёіі (см.). 

токгіѵъіь: др. -русск. мокривый ирилаг. 'всегда сырой’ (Кн. ям. новг., 
45. 1586 г. СлРЯ XI — XVII вв. 9, 236), русск. диал. мокривый 
сырой, мокрый, влажный’ (петерб., Филин 18, 209), блр. диал. 
макрывы 'дождливый’ (Сло^н. па^ночн. -заход. Беларусі 3, 16). — 
Ср. еще производное укр. диал. мокрівнйк м.р. '(бот.) звездчатка’ 
(Матеріали до словника буковинських говірок 5, 86). 

Производное с суф. -іѵ- от *токгъ@ь) (см.) или с суф. -ѵ- от 
^ токгііі (см.). Праслав. древность проблематична, 
гоокг’акъ: др. -русск. мокрткъ: мохъ мокрыкъ 'моховое болото’ 
(Меж. гр. Ив. Вас. 1504 г. Срезневский И, 164), русск. диал. мок- 
Ряк м.р. 'рыбак, который сторожит ночью на озере, реке непро- 
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іанную рыбу’ (новг.), 'рыбак, который ловит рыбу зимой’ (новг.), 
'тот, кто мочится, испускает мочу’ (пек., твер., ворон.), прозвище 
слабосильного человека (перм.), 'толстяк’ (новг.) (Филин 18, 213), 
то же и 'мокрый банный веник’ (Даль 3 II, 881), мокр як м.р. 'ветер, 
приносящий дождевые тучи’ (новг., пск., ряз., калин.), 'мокрый 
снег’ (пск., твер.) (Филин 18, 213), 'пронизывающий ветер с дождем’ 
(забайк., Элиасов 206), укр. мокряк м.р. 'все мокрое; сырые дрова; 
болото, топь’ (Гринченко II, 440; см. также Словн. укр. мови IV, 
783), диал. мокряк 'заболоченная низменность; болото’ (Т.А. Ма- 
русенко. Материалы к словарю украинских географических апел- 
лятивов. — ” Полесье” 237), 'кусок дерева, выброшенный на берег 
водою во время половодья’ (Матеріали до словника буковинських 
говірок 5, 86). 

Производное с суф. -акъ от *токгъ(]ъ). Праслав. древность 
проблематична. 

*токг ы аѵъіь: польск. токгачгу , редк. токггаму 'мокроватый, сырой’ 
(\Ѵаг 82 . И, 1031), диал. т у о*кгаѵу г 'сырой’ (Вггег. 21оі. II, 254), 
токгаѵі 'влажный’ (8усЬіа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 131), словин. пмек- 
гаѵу 'намокший, влажный’ (Рашиіі. 106), т у окгаѵ'і 'сырой’ (Ьогепіг. 
Рошог. I, 537), русск. диал. мокрявый 'влажный, сыроватый’ (пск., 
смол., Филин 18, 213), укр. мокрявий 'влажный, сырой’ (Гринчен- 
ко И, 440), диал. мокравий 'сырой’ (I. Верхратский. Про говор 
галицких лемків 436), — Ср. еще производные словен. токгаѵеп, 

- ѵпа , прилаг. 'болотный’ (Ріеі. I, 598), чеш. токгаѵіпа ж.р. 'Фе \Ѵаз- 
зег^аііе’ (Кои VI, 1021), укр. диал. мокрбвына ж.р. 'мокрое место, 
болото’ (Гринченко II, 439; Словн. укр. мови IV, 781). 

Прилаг., производное с суф. -(’)аѵ- от *токгъ(]ь) (см.). 

*шокгоч$ъ: ст.-чеш. Мокгоѵйзі, Мокгойзі, -йзу м.р. мн.ч., топоним 
(Ьеі. 453; Тот2. 1496 Ь 142; Над. 381; ОеЬаиег II, 398; см. также 
іип^тапп И, 487: Мокгоѵизу ), чеш. Мокгоѵоизу , топоним (Коіі I, 
1060; Кои VI, 1022; РгоГоиз III, 128), др.-русск. Мокроусъ: Ивашко 
Мокроусъ , крестьянин (1495. Писц. II, 753, Тупиков 309; также 
Веселовский. Ономастикой 202), блр. Макравус , личное имя (Біры- 
ла 269). — Ср. также производные чеш. Мокгоѵоизку м.р., личное 
имя (КоП VI, 1022), укр. Мокроусівка ж.р., гидроним — река 
в Черниговской обл. (Словн. гідронім. Украши 372), блр. Макра- 
вусау , фамилия (Бірыла 269). 

Сложение основ прилаг. *токгъ(]ъ) (см.) и *^зь (см.). 

*шокго 8 І 9 ру: польск. диал. токгозі^ру (шутл.) 'галоши’ (\Ѵагзг. И, 
1031), русск. диал. мокроступы мн. 'обувь для ходьбы по мокро- 
му лесу, болоту’ (пск., челябин.), 'лапти’ (перм., вят.) (Филин 18, | 

211), мокроступы 'непромокаемая обувь’ (забайк., Элиасов 206), 
укр. мокроступы мн. (шутл.) 'галоши’ (Словн. укр. мови Гѵ, 
782). — Ср. также производное русск. диал. мокроступыца ж.р- 
'осеннее ненастье’ (перм., Филин 18, 211). 

Сложение основ прилаг. *токгъ(]ь) (см.) и *зіор- (см. *зіорай, 
*зіорііі, *зіора). 
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*токго8Іь: ц.-слав. мокрость ж.р. оурешіа, Ьиткіііаз (Мікі. 379), сер- 
бохорв. токгозі ж.р. 'сырость, влажность’ (ЮА VI, 909), словен. 
токгозі ж.р. 'сырость, влажность’ (РІеІ. I, 599), ст.-чеш. токгозі 
ж.р. 'сырость, влажность’ (8ік. пс. 146 а ; К Ѵосіп 260* и др., ОеЬаи- 
ег II, 398; Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 66), чеш. токгозі ж.р. 'качество чего- 
либо мокрого, влажного’ (Лищцпапп II, 487), токгозі * ж.р. 'сырость, 
влажность’ (Кои 1, 1060), в. -луж. токгозб ж.р. 'сырость, влажность’ 
(РГиЫ 378), н.-луж. токзо§ ж.р. 'мокредь, мокрота’ (Мика 81. I, 
926), ст. -польск. токго§6 'сырость, влажность’ (81. зіроі. IV, 324), 
то же и 'слякоть, непогода; (физиол.) органическая жидкость 
в живом организме, всякая жидкая нечистота в организме; фрук- 
товый сок’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XIV, 610), польск. токгоіб редк. 
'влажность, сырость; дождливая погода’ (\Ѵагз 2 . II, 1031), диал. 
т у о*кг у о*Чб ж.р. 'влажность, сырость’ (Вггег. 21оГ И, 254), словин. 
тсекгозс ж.р. 'сырость, влажность’ (Катиіі 106), т у дкгозс ж.р. то 
же (Ьогепіг. Рошог. I, 537), др.-русск. мокрость иурааіа (Іез. VII. 
17(В), Срезневский И, 164; см. также СлРЯ XI— XVII вв. 9, 237: 
'влага в человеческом теле (кроме крови), слизистые и другие 
скопления’), русск. диал. мокрость ж.р. 'сырость, грязь’ (Киргиз. 
ССР), 'роса’ (волог.) (Филин 18, 211), мбкростъ ж.р. 'сырость’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 139), укр. мокріетъ, -рості 
ж.р., редк., абстр. имя сущ. от мокрый (Словн. укр. мови IV, 782), 
ст.-блр. мокрость , произв. сущ. от мокрыы (Скарына 1, 328), блр. 
мокросць ж.р. 'мокрота, сырость, влажность’ (Носов. 288). 

Производное с суф. -озіь от *токгъ(]ъ) (см.). 

*токго8ь: ц.-слав. мокрошь ж.р. бброубос;, ациагіиз госііасі (Мікі. 
379), словен. токгдз м.р. 'восточный ветер’ (РІеГ I, 599), чеш. диал. 
токгоз м.р. 'пьяница’ (морав., Кои VI, 1022; Кои. Оо<± к Вагі. 56). 

Производное с суф. - озь от *токгъ(]ь), см. Ѵаіііапі. Огашш. 
сотрагёе IV, 669. См. еще *токозъ. 

*токго1а/*токго1ь: ц.-слав. мокрота ж.р. йуротт^, Ьишісіііаз (Мікі. 
379), болг. мокротй ж.р. 'влажность’ (Дювернуа 1230; Геров III, 77), 
'состояние чего-либо мокрого; высокое содержание влаги в чем-либо 
(в воздухе, в помещении и т.д.)’ (БТР), 'влажность’ (РБЕ И, 96), ма- 
кед. мокрота ж.р. 'сырость, влажность’ (Кон. I, 419), 'сырость, 
влажность, мокрота’ (И-С), сербохорв. токгоіа ж.р. 'влажность, сы- 
рость’ (в словарях Стулли (зиссиз, из русск. словаря) и Поповича 
('влажность’); у одного автора 'жидкость’, лат. Ікрюг, РІА VI, 909), 
словен. токгоіа ж.р. 'влажность, сырость’ (Ріеі. I, 599; 8іаЬё] 89; 
Тошіпес 129; такгйэіа ), ст.-чеш. токгоіа ж.р. 'сырость; глазная 
болезнь (?)’ (Ст.-чеш., Прага), 'сырость’ (Кои. I, 1060), чеш. 
токгоіа ж.р. 'сырость, влажность’, слвц. токгоіа ж.р. 'сырость, 
влажность’ (881 И, 173), в. -луж. токгоіа ж.р. 'сырость, сы- 
рая погода’ (РІиЫ 378), н.-луж. токзоіа ж.р. 'мокредь, мок- 
рота’ (Мика 81. I, 926), польск. токгоіа , редк. 'сырость, влаж- 
ность’ (\Ѵагзг. II, 1031), словин. тЪкгоіа ж.р. 'земля в поле, насы- 
щенная влагой’ (8усЬіа VII (8ир1етепі) 168), др.-русск. мокрота'. 
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*токпіха 


... И тело же оубо чловѣче отъ четырь съставъ глемъ съзьдано, 
имать бо... теплоту... стоуденьство, ... соухотоу, отъ воды же мокро - 
тоу (Изб. 1073, Срезневский II, 164), 'свойство, состояние мокрого, 
жидкого; сырость, влажность’ (Хрон. И. Малалы XVII, 21. XV в. ~ 
XIII в.), 'сырая влажная погода (в различную пору года), осадки’ 
(1548 — Пискар. лет. 61), 'влага, жидкость (разного состава)’ 
(Усп. сб. 458, XII — XIII вв. и др.), 'влага в живых организмах’ 
(Изб. 1073 г. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 238), русск. мокротб 
ж.р. 'свойство, состояние мокрого; сырость, влажность’, мокрбта 
ж.р. 'слизистое или гнойное выделение из дыхательных путей 
и легких’ (Ушаков II, 245), диал. мокротб ж.р. 'все, что мокро; 
самая влага, сырость, грязь и непогодь; мокрое место и время’ 
(Даль 3 II, 880), 'дождливая погода’ (горноалт.), 'мокрое место на 
земле’ (пск.) (Филин 18, 211), мокрбта 'лихорадка’ (арх., Подвы- 
соцкий 92; Филин 18, 211), укр. мокрота ж.р., разгов., абстр. 
имя сущ-ное от мокрый (Словн. укр. мови IV, 782), мокрбта ж.р. 
'слизистые или гнойные выделения из дыхательных путей’ (там 
же), диал. мокротб 'мокрая, заболоченная низина’ (Полесск. этно- 
лингвист. сб. 177), блр. мокрота 'мокрота’ (Блр. -русск.), диал. 
мокрбта 'сырость’ (Тураускі слоунік 3, 85), макратб ж.р. 'сы- 
рость’, в значении наречия макратой 'в дождливую погоду’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 15); 

слвц. токгоі' ж.р., редк. 'сырость, влажность’ (8551 II, 173), 
н.-луж. токзо§ ж.р. 'мокредь, мокрота’ (Мика 81. I, 926), польск. 
диал. токгос 'болото, сырая почва; (устар.) слякоть’ (\Ѵаг§ 2 . II, 
1031), др. -русск. мокротъ ж.р. 'влага, жидкость; влажная погода’ 
(Кн. Енохова, 21. XVII в. - XIII в., СлРЯ XI -XVII вв. 9, 238), 
русск. диал. мокротъ 'сырая погода’ (арх., Коми АССР, Филин 
18, 211; см. также Подвысоцкий 92), блр. диал. мбкрацъ ж.р. 'сы- 
рость’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 75). 

Ср. также производные польск. диал. токгосіе ср.р. 'сырость, 
влажность, слякоть’ (81. §\ѵ. р. III, 181), блр. диал. мыкрацъцё 
ср.р. 'намокшая под дождем одежда’ (Народнае слова 54). 

Производные с суф. - оіа/-оіь от *токгъ(]ъ) (см.). 

*шокгоіеса: укр. мокротёча ж.р. 'мокрая погода’ (Гринченко II, 440), 
(разгов.) 'мокрая погода с дождем, снегом’ (Словн. укр. мови IV, 
782), блр. диал. мокротэча 'сырость’ (Жывое слова 100), 'сырость, 
слякоть’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 47), макрачіча ж.р. (экспр.) 
'сырость’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 15). 

Именное сложение основ прилаг. *токгъ(]ъ) и гл. *іекіі , оформ- 
ленное соединительным гласным о (конец основы прилагатель- 
ного) и показателем основы имени ~]а. Праслав. древность пробле- 
матична. 

*токго1іпа: словен. токгоііпа, токгдііпа ж.р. 'сырость, влажность; 
сырая земля’ (Ріеі. I, 599), русск. диал. мокротина ж.р. 'сырость, 
слякоть’ (арх., Филин 18, 211). — Ср. также производное укр. мок- 


ротйнпя ср.р. 'слизистые или гнойные выделения из дыхательных 
путей и легких’ (Словн. укр. мови IV, 782). 

Производное с суф. -іпа от *токгоіа (см.). 

♦токгоііа: сербохорв. токгоба 'жидкость; моча’ (в Лике, КЛА VI, 
908), словен. токгдса ж.р. 'сырость, влажность’ (Ріеі. I, 599). 

Производное с суф. -]а от *токгоіа/*токгоіъ (см.). Праслав. 
древность сомнительна: расширение суф. - оіа/-оіъ с помощью 
-/а — оф — встречается только в сербохорв. и словен. языках, 
см. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 370. 

*токгп(міъ(]‘ь): ст.-слав, мокротьнъ, прилаг. Ьитісіиз (8ирг., Мікі. 
379), 'мокрый, влажный’, оур6<;, Ьшпісіш (8Л8 18, 225), словен. 
токгбіеп, токгдіеп , прилаг. 'сырой, влажный’ (Ріеі. I, 599), др. -русск. 
мокротьныи 'мокрый’ (Ио. скз. Бог. 191, Ио. екз. Шест. 1263 г., 
Срезневский II, 164), 'относящийся к влаге, жидкости; являющийся 
жидкостью, мокрый, влажный’ (Козм. Инд., 215. XVI в. ~ XIV — 
XV вв. и др.), 'богатый осадками, дождливый’ (Козм. 428. 1670 г.), 
'относящийся к влаге в человеческом теле, болезненным слизистым 
и другим скоплениям, потливости’ (Козм. 381. 1670 г. и др.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 238), русск. мокротный , прилаг. к мокрбта 
(Ушаков II, 245). — Сюда же производные русск. диал. мокрбтёнъ 
м.р. 'сырость, слякоть’ (смол., пск., Филин 18, 211), мокротёнъ 
ж.р. 'сырость, влажность; слякоть’ (Элиасов 206). 

Прилаг., производное с суф. - ъп - от *токгоіа/*токгоіъ (см.). 
*токгоѵа!ъіь: н.-луж. токзоѵгаіу, а , е 'мокроватый’ (Мика 81. I, 926), 
др. -русск. мокроватый , прилаг. 'несколько мокрый, влажный’ (Арз. 
а. 136. 1597 г., СлРЯ XI — XVII вв. 9, 237), русск. мокровбтый 
'несколько мокрый’ (Даль 2 II, 340), укр. мокрувбтий, -а, - е 'немно- 
го мокрый’ (Словн. укр. мови IV, 782), Мокрувбтий , гидроним 
бассейна Дона (Словн. гідронім. Украіни 372). 

Прилаг., производное с суф. - оѵаі - от ѣ токгъ(]ъ) (см.). 

*токпіха: др. -русск. Мокруха , личное имя (крестьянин, 1545 г., Нов- 
город, Веселовский. Ономастикой, 202), Петр Мокруха (посол от 
хорунжего Лубенского. 1676 г. Ю.З.А., XII, 701, Тупиков 309), 
русск. диал. мокруха 'сырая погода’ (том.), 'раст. мокрица’ (смол.), 
'мелкое ракообразное животное мокрица’ (брян.), 'мокрый гриб 
со слизью в еловых лесах’ (у рал.), 'понос’ (волог.) (Филин 18, 212), 
'женщина, которая неаккуратно носит одежду и часто мочит ее 
(пск., твер., Киргиз. ССР, Филин 18, 212), 'в суеверных представле- 
ниях — сверхъестественное существо, которое оставляет мокрое 
место там, где посидит, и очень любит прясть’ (новг., волог., 
Филин 18, 212), мокруха ж.р. 'мокрица’ (Словарь Приамурья 156), 
мокруха 'травка; насекомое’ (смол., Добровольский 414), блр. 
мокруха ж.р. 'растен. мокрица; насек, мокрица’ (Носов. 288), 
Диал, макруха ж.р. ? (зоол.) мокрица, (бот.) мокрица’ (Бялькевіч. 
Магіл. 258). 

Производное с суф. -иха от *токгъ(]ъ) (см.). Праслав. древность 
не обязательна. 
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*токпіза/*піокпі$ь: др.-русск. Мокруша ж. и м.р., как геогр. назв. 
(А. Мих. 1650 г.), в сост. личн. имени (Арх. Стр. I, 100. 1501 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 238), Васко Мокруша (крестьянин. 1498. 
Писц. IV, 6), Терентѣй Филиповъ Мокруша (1501. с. в. А. Юр. 103. 
и др.) (Тупиков 309; см. также Веселовский. Ономастикой 202), 
русск. диал. мокруша ж.р. 'сырая погода’ (вят., костр.), 'мелкая 
роса’ (КАССР), 'мелкая мошка’ (калуж., киров.), 'водяная мозоль’ 
(пск., твер.), 'мокрая тряпка для формовки сырой глины (в гон- 
чарном производстве)’ (горьк.), 'тряпка для мытья полов’ (яросл.), 
игра девочек, в которой проигравшую ударяют но лицу мокрой 
куделью, намотанной на лучину’ (волог.) (Филин 18, 212), то же и 
кто измок в одежде на дожде, в воде, захлюстался в луже’, 
имеющий мокрый подол у платья’ (моек.), 'кто мочится, испус- 
кает мочу’ (пск., твер.), 'раст. лютик’ (Даль 3 И, 880—881), мокруша 
ж.р. сырое место, низина; мокрица; однолетняя сорная трава из 
семейства гвоздичных — ЗіеІІагіа шесііа Ь., со стелющимися стеб- 
лями, мокрица’ (Словарь Приамурья 156), мокруша 'тряпка для 
мытья полов; мокрая тряпка, которая используется для смачи- 
вания глиняной посуды при ее изготовлении; человек в промокшей 
одежде; ребенок, человек, любящий играть с водой; раст. ЗіеІІа- 
гіа шесііа Ь., звездчатка средняя, мокрица; насекомое, которое 
заводится в сырых местах, мокрица’ (Ярославский областной сло- 
варь вып. 6, 52), блр. диал. макруіиа ж.р. 'мокрица, сороконожка’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 16); болг. диал. мдкруш м.р. 
'растение Сагсіашіпе ргаіепзіз, растущее в болотистых местах и 
употребляющееся в пищу как салат’ (Горов. Страндж. БД I, 112). 

Ср. также производное блр. Макрушыи, фамилия (Бірыла 269). 

Производное с суф. -у- от *токгиха (см.). Праслав. древность 
не обязательна. 

*токгъ0ь): ст.-слав, мокръ прилаг. буро;, Ьитісіиз (8ирг Мікі. 379; 
838 18, 225: 'мокрый 1 ), болг. мдкър, мдкра ( мокрд ), мокро {мокро) 
'мокрый’ (Дювернуа 1230), то же и 'влажный, сырой; дождливый’ 
(Г еров III, 77), 'намоченный или политый водой или другой 
жидкостью и еще не высохший; пропитанный влагой’ (БТР; РБЕ 
II, 96), диал. мдкър 'мокрый’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
VI, 57; Стойкое. Банат. 143), мдкар 'мокрый’ (Журавлев. Кринич- 
ное 183; И. К. Бунина. Словарь говора олыпанских болгар. ”Статьи 
и материалы по болгарской диалектологии СССР”, 5, М., 1954), 
мдкар 'пропитанный влагой или намоченный водой’ (М. Младе- 
нов. БД III, 107), макед. мокар 'мокрый, влажный’ (И-С), диал. 
токга м., ж.р., тдкги ср.р. 'мокрый’ (Маіескі 68), сербохорв. 
мдкар , - кра , -кро 'мокрый, влажный’ (Караций), тдкаг, токга 
таіісіиз, исіиз 'политый или намоченный какой-либо жидкостью*,, 
преимущественно водой’ (ЮА VI, 906), мдкар , -кра, -кро, мдкра, 
-кро, мдкрй, мокры 'содержащий влагу, намоченный, влажный; 
сырой, дождливый (о погоде); происходящий из жидкости, влаги; 
(хим.) образуемый с помощью жидкости; вызывающий разложение, 


гниение; (переноси.) хриплый (о голосе); (переноси.) относящийся 
к пьянству; (как сущ-ное) влага’ (РСА XIII, 6 — 7), диал. тдкаг, 
токгд, токгд 'сырой, мокрый’ (Нгазіе— 8ішипоѵіс I, 559—560), 
тдкаг, -кга, -кго (предик, тдкаг, токга, токгд ) 'мокрый’ (I. Эиі- 
сіе, Р. Оиісіс. Вгизк. 536), Мокгі рд, топоним: городок в старой 
Сербии (XIV в.), село и деревушка в Герцеговине, местность 
в Герцеговине (ЮА VI, 907), словен. тбкег, тдкга 'мокрый, сырой’ 
(РІеі. I, 598), токег тасНбиз, 'мокрый’ (8іаЬёі 89), диал. тйэкаг, 
токга, такт, мн.ч. такгі, тдкге ^мокрый’ (Тотіпес 129), ст.-чеш. 
токгу 'мокрый’ (Легоп. Миз. 52 ь ; 7. \ѴіпЪ. 62, 3 и др., ОеЬаиег И, 
398), чеш. токгу 'политый или намоченный водой или другой 
жидкостью, очень влажный’, Мокгй , село у Брно, Мокгу, деревня 
у Мниха, Мокгё, деревня у Будеевиц (Коіі VI, 1021), елвц. токгу 
'насыщенный водой или другой жидкостью, очень влажный’ (88Л 
II, 173), диал. токгі, -а, -іа 'мокрый, потный, дождливый’ (Огіоѵ- 
зку. Оешег. 183), в. -луж. токгу 'мокрый; подвыпивший’ (РГиЫ 378), 
н. -луж. токзу 'мокрый’ (Мика 81. I, 926), древн. и диал. токгу 
то же (там же), Мокзу Вгосі, местное название в Болотах (там же), 
полаб. тіікга прилаг. ж.р. 'мокрый, влажный’ ( *токгаіа, Роіапзкі — 
8еЬпегі 98), тйкгі 'мокрый’ ( *токго , К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае 
сіга ѵаеп ороІаЬісае . I. А— О. ВбЫаи, 621), ст.-польск. токгу 'мокрый, 
влажный’ (81. зіроі. IV, 324—325), то же и 'жидкий; дождливый; 
об элементах; (физиолог.) об органических жидкостях в живых 
существах, человеке и животных, о болезнях живых организмов’ 
(81. роізгег. XVI \ѵ., XIV, 611—612), польск. токгу 'насыщенный 
жидкостью, мокрый, влажный’, коггеп токгу 'недавно выкорче- 
ванный участок’, токге ѵіпо 'легкое, слабое вино’, (охотн.) токга 
аІеЬо §щгка зіора 'болотная охота’ (\Ѵагзг. И, 1031), диал. т у окгу 
'мокрый’ (Кисаіа 37), токгі то же и 'отличающийся большим 
количеством атмосферных осадков’ (Н. Оогпо\ѵіс2. Оіаіекі шаІЬогзкі 
П, 1, 249), т ч о*кгу х 'влажный, намокший, политый или насыщен- 
ный водой или другой жидкостью; отличающийся большим коли- 
чеством осадков, дождливый’ (Вггег. 71оГ II, 254), словин. такгі 
'мокрый, влажный’ (Яатиіі 106), тщкгі то же (Ьогепіг. 81оѵіп2. 
ЧѴЬ. I, 673), т ѵ окгі то же (Ьогепіг. Рошог. I, 537), токгі то же 
(8усМа III, 101), др.-русск. мокрый буро;, тасіісіиз (Срезневский 
II, 164), 'содержащий влагу, воду в своем составе, пропитанный 
или покрытый влагой’ (Шестоднев Ио. екз. 4 об. 1263 г. и др.), 
'выделяющий гной, мокнущий (о ранах и т.п. на теле)’ (Цветник, 
141 об. XVII в.), 'богатый осадками, дождливый (о времени)’ 
(1453 — Рост, лет., 311), 'приготовленный в рассоле, жидкости 
(не методом сушки)’ (АИ I, 327. 1563 г.), 'рыхлый, тучный, рас- 
слабленный (о теле)’ (Изм. 132 об. XVI в. ~ XIV — XV вв.), 'мяг- 
кий, нежный по праву, податливый’ (Пч. 166 XIV — XV вв. ~ XIII в.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 239), Мокрый Василий Андреевич Гавшин 
Кобылин (перв. половина XV в., Веселовский. Ономастикой 202), 
Мокрой , крестьянин (зап. 1618. Арх. III, 219, Тупиков 309), русск. 

Ю- Этимол. словарь... Вып. 19 
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*токгьсь 


146 


мокрый, -ая, ое 'сырой, влажный, пропитанный влагой, измокший’ 
(Ушаков II, 245), диал. метеля мокрая 'ветер с мокрым снегом’ 

( с Р -УРал.), мокрый год 'дождливый год’ (новосиб.), мокрый обуй 
непромокаемая обувь’ (якут.), мдкрая смерть 'смерть от утопле- 
ния’, мокрый 'проливной (о дожде)’ (арх., Коми АССР), 'неспелый’ 
™.) (филин 18, 213), ст.-укр. токгу) 'мокрый’ (Луцьк, 1388 2РЬ 
103—106, Словник староукраінськоі мови XIV— XV ст. 1, 607), 
укр. мокрый, а, е 'мокрый’ (Гринченко II, 440), мбкрий 'насыщен- 
ный водой; (разгов.) с большим количеством осадков, дождливый, 
сырой (о погоде); связанный с использованием жидкостей’ (Словн! 
укр. мови IV, 782), Мокрый, гидроним: реки бассейнов Днепра 
и Дона (Словн. гідронім. Украіни 371), Мбкра, гидроним: реки 
бассейнов Миуса, Днепра и Дона (Словн. гідронім. Украіни 369), 
ст.-блр. мокрыы: ...не сухими, но мокрымы (КС 35, Скарына 1, 328)! 
блр. мокры 'мокрый’ (Блр.-русск. 455), диал. мбкры 'влажный, 
сырой’ (Сцяшковіч. Грод. 289; см. также Тураускі сло?нік 3, 85), 
то же и 'грязный; промокший; дождливый’ (Сло^н. па^ночн.-заход. 
Беларусі 3, 77), мбкрый 'мокрый’ (Бялькевіч. Магіл. 265), Мбкры, 
фамилия (Бірыла 286). — Ср. также субстантивированные формы: 
бо*\ диал. мокрё м.р. 'пьяница’ (самоков., Шапкарев— Близнев. 

БД III, 243), сербохорв. токго ср.р. Ьшпог (в словаре Вранчича, 

90(5)> М'дкра, название гористой местности (СтщовиЬ. 
Ономастика источног дела Метохщског Подгора. — 'Ономато- 
лошки Прилози I, 340), ст.-польск. токго ср.р. ’слякоть, ненастье’, > 
ѵѵ токго 'в ненастье’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIV, 610), польск. арх. 
и диал. токго 'сырость, слякоть, дождь’ (ѴѴагзг. II, 1031), диал. 
т-окго то же, па тМокЪе 'в дождь’ (Кисаіа 37), токго : 8исЬа піб 
\ѵу 8 Іг*с1ат, токга зі? піе Ъо^ (81. 8 ѵѵ. р. III, 181), русск. диал. мокрі 
ж.р. 'сырость; грязь’ (акм., иркут., Филин 18, 207), мокро ср.р. 1 
сырость, грязь (арх., костр., перм., ср.-урал., тобол., тюмен., 
вост.-сиб., енис.), сырая погода’ (арх., горноалт.) (Филин 18, 210; 
см. также Подвысоцкий 91), мокро ср.р. 'ненастье, сырость’ (Сло- 
варь русских говоров Кузбасса 118). 

Праслав. *токгъ(]ъ) — производное прилагательное с суф. -г- 
и корнем ток- (ср. *тосііі, *токпцІі), см. ѴаіІІапі. Огатт. сот- 
рагее IV, 634; 2Ъ. СЗоЦЬ. — Ашегісап СопігіЪшіот Іо іЬе 8іхіЬ 
Іпіегпаііопаі Соп 8 гезз оГ Яіаѵізіз. Рг., 1968. Моиіоп, 14; 8сЬизІег- 
8е\ѵс. Нізіог.-еіут. ЗѴЬ. 13, 944; МасЬек 2 372. Возможно, однако, 
что это праслав. прилагательное является не собственным обра- 
зованием праслав. языка, а продолжением и.-е. имени, поскольку 
праслав. *токгъ(]ъ) имеет, во всяком случае, одно структурное 
соответствие в и.-е, языках — арм. тог 'грязь, трясина’ (<С *тйкгі - ), 
см. 8кок. Еііш. цесп. II, 450; Вегіа]. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. II, 192; 
Рокоту I, 698. Далее предполагается родство с греч. р&к ар, 
карю; 'блаженный, счастливый, благоденствующий, богатый’ (если 
это эпитет мертвецов в царстве смерти, на Островах блаженных, 
лежащих за морем) и с лит. такагиоіі 'месить, смешивать, бить, 


колотить’, такагаз 'подвижный человек’, такйгуіі (если объединять 
гнезда и.-е. *тйк - 'мочить’ и *так- 'давить 4 ), причем формант -г- 
толкуется как реликт гетероклитического склонения, соотноситель- 
ный с -л- в лит. такбпё 'грязь, слякоть’, такпй 'болотистое, сырое 
место’ и т.п., см. В.Н. Топоров. Др.-греч. ракар, ракарих; и под. — 
ВаІсапо-Вако-ЯІаѵіса. Симпозиум по структуре текста. Предвари- 
тельные материалы и тезисы. М., 1979, 41 — 44. 

См. еще: Вегпекег II, 69—70; Фасмер II, 641; Младенов ЕПР 
302—303; Вгііскпег 343. 

*токгупі: сербохорв. диал. мокрХіѣа ж.р. 'влага, сырость от дождя 
или таяния снега’ (Ел. I), русск. диал. мокрыня ж.р. 'мокрое, топ- 
кое место на дороге, на лугу’ (пск.. Филин 18, 213). 

Производное с суф. - упі от *токгъ(]ь) (см.). 

*токгу§ь: болг. мбкришь м.р. 'раст. Сагёатіпе ргаіепзіз, луговой 
кресс’ (Геров, 3, 77), мокриш 'Сагсіатіпе, С. ргаіепяіз, С. асгі$; 
№8Іиг(іит оШсіпаІе’ (БотР 124, 217), сербохорв. токгіХ м.р. 'рас- 
тение Аріит ^гаѵеоіепз’ (ЮА VI, 908), диал. мдкрйш, - йша 'сель- 
дерей, Аріит ^гаѵеоіепз’ (РСА XIII, 9), ст.-чеш. токгуі м.р. 'тот, 
кто мокрый’ (КоІСС, 174 в , 1582, ОеЬаиег И, 398), чеш. токгуХ 
'СЬгузозрІепіит, селезёночник’ (Кои VI, 1022), диал. токгуі м.р. 
'(бот.) СЬгузозрІепіит’ (Вагіоз. 81оѵ. 205). 

Производное с суф. -узь от *токгъ(]ъ) (см.), субстантивация. 
*шокгъ: сербохорв. мдкар ж.р. 'жидкость, влага’ (РСА XIII, 6), чеш. 
ток? ж.р. 'сырое, мокрое место; моча’, топоним (Кои VI, 1021), 
диал. токг 'сырое место’ (Кои. Оосі. к Вагі. 56), н.-луж. токё 
м.р. и ж.р. 'моча’ (Мика 81. I, 926), ст.-польск. токп 'моча’ (81. 
зіроі. IV, 325; см. также 81. роізгсг. XVI ѵ/., XIV, 612: токп м. и 
ж.р.), польск. диал. токп 'моча’ (81. р. III, 181), токг м.р. 
то же (Н. Оогпо\ѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 249; см. также 8усЬіа. 
81о\ѵп. косіеѵѵзкіе II, 131: токг), ток$ то же (МасіеЗечѵзкі. СЬеІтп,- 
сІоЬгг. 169), т ч о*кЪ м.р. 'моча’ (Вггег. Яоі. И, 255), словин. ток? 
м.р., редк. 'моча’ (8усЬіа III, 101), др. -русск. мокорь ж.р. 'мокрое 
место, болото’ (А. феод, землевл. I, 146, ок. 1520 г., СлРЯ XI 
XVII вв. 9, 236), русск. диал. мокры (мн.?) 'болотистое сырое 
место’ (пск. Филин 18, 208 — 209). 

Производное пошеп аЪзігасиіт с суф. ѵ *-Г- > -ь от прилаг. 
*токгъ(]ъ), субстантивация. Ср. 8сЬизіег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. ЗѴЬ. 
13, 944, где предполагается суф. -уь, что представляется менее 
вероятным. Учитывая вариантность рода (ж. и м.р.) в некоторых 
языках, можно предположить переход первичной -І-основы в -уь- 
основу. 

*шокгьсь: болг. мокрёць м.р. 'животное Опізсиз азеііиз, мокрица 
(Геров III, 77), диал мокрёц м.р. 'болезнь лошадиных ног (между 
копытом и лодыжкой)’ (софийск., Божкова БД I, 255), словен. 
тдкгес , -кгса м.р. 'ветер с дождем’ (Ріеі. I, 598), тбкгс , -а м.р. 
'влажный южный ветер, приносящий дождь’ (81оѵаг зіоѵеп. ]егіка 
II, 828), ст.-чеш. токгес, токгсё м.р. рЫе^шаІісиз (Ьёк А. 168 , 
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ОеЬаиег II, 398), чеш. Мокгес, -кгсе м.р., деревня у Седльчан 
(Ко« VI, 1021), ст.-слвц. токегес 'моча’ (2осЬ 75), слвц. токегес 
"моча’ (Каіаі 340), польск. токпес, -пса '(бот.) ЗіеІІагіа; Аізіпе’ 
(\Ѵагзг. II, 1032), русск. мокрёц, -а м.р. '(спец.) мокрый лишай 
у лошади’ (Ушаков И, 245), диал. то же и 'гниль и мор в улье’ 
(Даль И, 881), мокрёц, -6 м.р. 'растение Огаііоіа оШсіпаІіз Ь., 
авран лекарственный’ (сарат.) 'растение Меіашругиш ргаіепзе 
марьянник луговой’ (ворон.), 'растение Атагапіиз геігоЛехиз Ь., 
щирица запрокинутая’ (сарат.), 'растение Роіу^опит іотепіозит 
ЗсЬгапк., горец войлочный’ (оренб.), 'растение ЗіеІІагіа тесііа Суг., 
звездчатка средняя, мокрица’ (волог., симб., новг.) (Филин 18,’ 
208), мокрёц м.р. звездчатка средняя, мокрица’ (Словарь русских 
говоров Кузбасса 118), 'сорное растение, мокрица’ (Ярославский 
областной словарь вып. 6, 52), 'болезнь пчел’ (в Белоруссии, Ма- 
наенкова 82), 'намокшее при сплаве бревно’ (забайк., Элиасов 206), 
собир. мелкое кровососущее насекомое, мошка, появляющаяся 
в ненастную погоду’ (Словарь Приамурья 156), макріц 'болезнь 
копыт ног у животных’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
воров Западной Брянщины 155), ст.-укр. мокрецъ ...а с Ь дороги воло- 
кон) к мокрицю (Юг. Рос. гр. 1458 г. 91, Картотека словаря 
Тимченко), Мокрецъ м.р., название села на Киевщине (б.м.н., бл. 
1458 Р 167, Словник староукршнськоі мови XIV— XV ст. 1, 607), 
укр. мокрёцъ м.р. 'мокрец, болезнь лошадей; мокрые дрова; раст. 
Азреш^о ргосшпЪепз; Оаііит арагіпе; 8адіпа ргоситЪепз’ (Грин- 
ченко И, 440; см. также Словн. укр. мови IV, 781), диал. мокрёцъ 
'мокрая заболоченная низина’ (Полесск. этно-лингвист. сб. 177), 
мокрецъ мокрая низменность’ (Марусенко. Названия рельефов 
Хмельницкой обл. 288), 'мокрое место между взгорьями’ (Мару- 
сенко. Материалы к словарю украинских географических апелля- 
тивов. ”Полесье” 237), Мокрёцъ м.р., гидроним: река бассейна 
Дуная (Словн. гідронім. Украіни 371), блр. макріц , -рацб '(вете- 
рин.) мокрец’ (Блр.-русск. 431), диал. мокріц м.р. 'мокрица; бо- 
лезнь коней (Тураускі слоунік 3, 86), 'сорняк, звездчатка’ (Жывое 
слова 213), 'Негпіагіа %ЫЪгэ. Ь., грыжник гладкий’ (Лексика По- 
лесья 426), макріц м.р. 'мокрица; мокрый лишай на ногах коней 
и овец; мокрица, сороконожка’ (Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 
16), мукріцъ мокрица (трава)’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны 136). 

Производное с суф. -ъсъ от *токгъ(]ъ) (см.), соотносительное 
с *токгіса (см.). 

*токгыіъ(іь): серб. -ц. -слав, мокрьнъ прилаг. ЬитісІиз (Нотіііае ѵагі- 
огит, сосІ. тетЬг. заес. XIII, Мікі. 379). — Ср. также производ- 
ыые русск. диал. мбкрёнъ ж.р. 'сырость, грязь’ (перм.), 'продол- 
жительная сырая погода’ (зап.-брян., тул.) (Филин 18, 208), мак - 
рінъ затянувшаяся дождливая погода’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 155). 

Производное с суф. -ъп- (вторичное расширение) от *токгъ(]ъ) 
(см.). По мнению О.Н. Трубачева (устно), не исключено образо- 


вание от основы сравнительной степени с формантом сравнитель- 
ной степени -0)ъп- < *0)ъхп - < см. о подобных образова- 

ниях В.М. Иллич-Свитыч. — ”Этимология”. М., 1963, 84. 

*токъ: сербохорв. диал. мок м.р. 'жидкость с накрошенной твер- 
дой пищей ( обычно о молоке и под.); (хим. устар.) лекарство 
в виде жидкого растительного экстракта’ (РСА XIII, 6), словен. 
тдк, тдка м.р. 'сырость; сырая, болотистая почва’ (Ріеі. I, 598), 
чеш. ток м.р. 'жидкость; мочение (напр., льна, конопли)’ (Лип§- 
шапп II, 487; см. также Коіі I, 1060), н.-луж. ток м.р. '(редк.) 
влажность, мокрота; (особ. мн. токІ) приготовленная мыльная 
пена для мочения белья’ (Мика 81. I, 924), словин. арх. ток м.р. 
'пот’ (ЗусЬіа III, 100), блр. мокі мн. 'вымя (?)’ (Юрчанка. Народнае 
слова 19). 

Бессу ф. отглагольное имя с -о-основой гнезда *ток- (см. *то- 
сііі, *токп^іі), см. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 80. 

*токъгкъ: слвц. диал. токгк 'что-либо недоразвитое, карлик’, токгк 
зѵаіоѵііу '(бот.) 8ес1ит, Зетрегѵіѵит тіпиз, молодило’ (81оѵепзке 
Ргаѵпо ѵ Тигс. 7., Каіаі 340). 

Производное с префиксом то - (вариантом преф. та-) от *къгкъ 
(см.), в его этимологическом значении 'согнутое, скорченное’ или 
от глагола *къгсШ (см.). Архаичность словообразовательной моде- 
ли (преф. то-) позволяет предполагать праславянский диалектизм. 
*току, род. ед. -ъѵе: слвц. токѵа 'жидкость; лень, лентяй, лентяйка’ 
(Каіаі 340, см. также Коіі I, 1060), польск. диал. токѵѵа ж.р. 
'дождливая погода, слякоть, ненастье, затяжной дождь, тающий 
снег’ (\Уагз 7 . II, 1032), словин. арх. токѵа ж.р. 'слякоть; болото; 
распутная женщина; грязнуля’ (8усЬіа III, 101)*, Мокѵа м.р., фами- 
лия у кашубов (8усЬіа III, 102), русск. диал. моквб ж.р. 'сырость’ 
(нижне-донск., Филин 18, 207; Словарь русских донских говоров 2, 
139), укр. моквб ж.р. 'низменное, заливаемое водою место; сля- 
коть, мокрая погода (Миус.); мокрота, сырость (Волч. у.)’ (Грин- 
ченко II, 439; Словн. укр. мови IV, 781), диал. моквб 'мокрая 
заболоченная низина’ (Полесск. этно-лингвист. сб. 177), маквб 
'заливная низина’ (П.С. Лисенко. Словник діалектно! лексики се- 
середнього і східного Полісся. Киів, 1961, 41), 'заливная местность 
в долине реки’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 121), 
моквб 'мокрая, болотистая местность’ (А.А. Москаленко. Словник 
діалектизмів украінських говірок Одесько! області. Одеса, 1958, 
51), то же и 'низинное место, заливаемое водой' (Т.А. Марусенко. 
Материалы к словарю украинских географических апеллятивов. 
” Полесье” 237), 'мокрая снежная погода’ (Ващенко. Лінгвістична 
географія Наддніпрянщини 61). — Ср. также производные ст.-чеш. 
токѵаіі (т)асегаге... 'сочиться’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. токѵаіі 
мокнуть, сочиться’, слвц. токѵаі’ 'сочиться, быть мокрым’ (88Л 
II, 173), диал. токѵаі ЗіаГе ши іа гапа токѵа (Огіоѵзку. Оетег. 
183). 

Праслав. *току, род.п. -ъѵе — архаичная *-й- !> -у- основа, при- 


*шо1Ыпа 
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надлежащая к гнезду *ток- (см. *тосііі, *токщіі, * т окгъО'ь), см. 
Ѵаіііапі. Огашш. сошрагёе IV, 710; Фасмер II, 639. 

*то)сіпа: сербохорв. млачйна ж.р. 'теплота’, Іерісіііаз (КарациЬ), тіа- 
еіпа ж.р., абстр. сущ-ное к тіак (в словарях Стулли и Вука, ЮА 
VI, 811), МІаШа ж.р., топоним: город в Сербии (ЮА VI, 811), 
словен. тійсіпа ж.р. 'лужа, болото; болотная трава’ (Ріеі. I, 587)! 

Производное с суф. -іпа от *тоІка (см.). 

*шо1сі§се: болг. млакыще ср.р. 'болотистое, сырое место’ (Геров III, 
72), макед. млачиште ср.р. 'болотистая местность’ (Кон. I, 417; 
И-С), 'болотистое , сырое место, заросшее травой’ (Б. Видоески. 
Поречкиот г-р 62), 'болото, болотистое место’ (Б. Видоески. Збо- 
рови од Порече. — М.І II, 2, 1951, 45), сербохорв. МІасіШ ср.р. 
мн.ч., название пастбища в Старой Сербии (известно и как назва- 
ние какого-то городка в Сербии, в XIV в., ЮА VI, 812). 

Производное название места с суф. -Псе от *тоІка (см.). 

*тоІсі«:- макед. млачи 'подогревать’ (Кон. I, 417; И-С), сербохорв. 
млйчити 'подогревать’, Іерісіиш гесісіо (КарациЬ), словен. тійсііі 
'подогревать’, тійсііі 'делать лужи, разливая воду’ (Ріеі. I, 587). 

Глагол с основой на -/-, производный от *тоІка (см.). Праслав. 
древность не обязательна. 

*тоІёыіъ0ь): сербохорв. тійіап, тійіпа придан 'теплый’ (ЮА VI. 
811), словен. тійсеп, -іпа прилаг. 'теплый’ (Ріеі. I, 587), диал. тіа- 
іеп: тіасп {тіаспа гѵфсіа, Тотіпес 129). 

Прилаг., производное с суф. -ьп от *тоІка (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*то1с1апъ: сербохорв. Міайап м.р., мужское имя (вероятен род.п. 
Міайапа), кличка бычка или вола (в Лике тШап, ЮА VI, 816), 
Младан м.р., собств. имя (РСА XII, 680), укр. молодйн, -на м.р. 
'молодчик’, 'молодожен’ (Черк. у.) (Гринченко II, 441), молодйн 
м.р., разгов. 'молодой холостяк, парень’ (Словн. укр. мови IV, 785). 

Производное с суф. -апъ от *тоМъ(]ъ) (см.). 

*то1<Іаѵъ(іь): польск. диал. т‘-о ( сіаѵу', -д ѵ , -е 'достаточно молодой’ 
(Вггег., 2ІоІ. II, 248), словин. тіосіаѵ'і прилаг. 'юный, юношеский’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 508). — Сюда же субстантивированные при- 
лаг-ные сербохорв. младава ж.р. диал. 'невеста’ (НП, Злакуса, 
Павл. Б., РСА XII, 680), ст.-чеш. Міайаѵа ж.р., личное имя (Ыекг Р, 
ОеЬаиег И, 374; Лип^шапп II, 460), а также производное русск. 
диал. молодйвка 'сноха’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 53). 

Производное прилаг. с суф. -аѵ- от *тоШъ(]ь ) (см.). 

*то14епіса: сербохорв. диал. экав. и екав, младёница , екав, млареница 
ж.р. '(в народи, причитаниях) молодая девушка; девочка’ (РСА 
XII, 684), русск. -цслав. младеница ж.р. 'девочка’ (Пам. Ряз. 53. 
1576 г., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 184). 

Производное с суф. -іса от именной основы на -еп-, соотноси- 
тельное с *тоІйепъсъ (см.). 

*тоі(1епіуь: ст.-слав, младениціь м.р. 'младенец’, ррвсроі;, ѵт|ліоі;, іпГапз 
(2о^г Зирг еіс., 8Л5 18, 218; см. также Мікі), сербохорв. Міайепіі 
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м р., фамилия (XVI и XVII вв., ЮА VI, 817), МладениЬ, Млйде- 
ниЬ, фамилия (РСА XII, 684), словен. тЫёпіі м.р. 'юноша; (ми. 
тіайепіі) жених с невестой; детеныш; новолуние (Ріеі. I, 38/), 
тіайепіс м.р. 'юноша’ (ЗіаЬё) 87), тіййепіі м.р. 'новолуние (N 0 - 
ѵак 56). 

Производное с суф. -Н)ь от именной основы на -еп-, соотноси- 
тельное с *тоШепьсь (см.), см. Ѵаіііапі. Огашш. сошрагёе IV, 332. 
*тоМепъка/*то1депъкъ: сербохорв. тШепка ж.р. 'невеста^ (кайк., 
под Загребом), кличка коровы (около Вировитицы) (ЮА VI, 81/), 
младёнка, младёнка ж.р. (экав. и екав.), мларенка 'невеста; моло- 
дая женщина; кличка коровы’ (екав.), Мл'йдёнка и Младенка •, лич- 
ное имя (РСА XII, 684), тМйег)ка, тШёцка ж.р. 'невеста (в день 
свадьбы)’ (Нгаяіе — §ішипоѵіё I, 552), словен. тіайёпка ж.р. 'девуш- 
ка; роженица; корова после отела, когда есть молоко (Ріеі. 1, 
587), польск. тіойгіапка, арх. тіойгіопка 'младенец женского пола; 
невеста’ (Варш. И, 1009), русск. диал. молодёта Ж -Р; ' м ^ од “* 
женщина’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М— н; 
29), 'сноха’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 53), блр. диал. 
молодзёнка ж.р. 'молодая женщина’ (ТураУскі слоунік 3, 86); 

ст.-чеш. тШепек. -пка м.р. 'юноша’ (МШ. 112 ; Еѵ. ОІ. 266 и др., 
ОеЬаиег II, 375), слвц. тШепок 'юноша’ (КІІаІ 336), польск. тШ- 
гіапек 'юноша’ (и арх. тШгіопек ) 'младенец’, (тіойгіапкоте) мо- 
лодые’, диал. 'сват’ (Варш. II, 1009), словин. тіоудпк м.р. юноша 

(КашиН 104). , ѵ , 

Производные с суф. -ък от именной основы на -еп-, соотноси- 
тельные с *то!йекьсь (см.), *тоІйепіса (см.). 

*тоМепьсеѵъіь: ст.-чеш. тіййепсоѵу прилаг. к тіййепес (Сошезі 128 
ІРосІ 8, 3, ОеЬаиег II, 374), н.-луж. тіоіейсоѵу 'юношеский (Мика 
31. I, 912), польск. диал. тіойгіепсоуѵу прилаг. к тЫгіепіес 

ОѴагзх. II, 1010). . 

Притяжат. прилаг. к суф. *-оѵ- (> -еѵ- после мягкого согл.) от 

*тоІй'епъсь (см.). 

*то14епьсь/*тоМыіьсь (?): ст.-слав, младеньць, младЪньць м.р. ѵт|яѵо;, 
Рресро^, іпГапз (Бирг Сіох еіс., Мікі. 372; см. также ЗасІ.; Воет.: 'мла- 
денец 1 ), младеньць, -Ъньць то же (Еѵ Рзаіі ЕисЬ Зирг еіс., 338 18, 
219), болг. младенёць, -нцй м.р. 'младенец; молодожен; день сорока 
мучеников — 9 марта; особый вид караваев, выпекаемых в этот 
день’ (Геров III, 71), младёнци м.р. мн. 'молодые, жених с невес- 
той’ (Дювернуа 1221), младенёц м.р. 'новорожденный’ (БТР), диал. 
младенёц м.р. 'новое существо — ребенок, животное’ (ихтим.,^ 
Младенов БД III, 106), млъденёц м.р. 'новобрачный, молодожен’ 
(Бояджиев. Г юмюрджинско, БД VI, 57; см. также Бояджиев. БД V, 
233: млъденёц), младёнце ср.р. 'новорожденный’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 480), младенцы мн.ч. 
'молодожены’ (софийск., Божкова БД I, 255; родоп., Стойчев БД 
II, 208; Кънчев. Пирдопско. БД IV, 119; СбНУ ХІЛѴ, 529), ^макед. 
младенец м.р. '(арх.) новорожденный; жених, молодожен , мла- 
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денци мн. 'молодожены; религиозный праздник 9 марта’ (Кон. I 
417; см. также И-С), сербохорв. тіафёпас, тІЫііепса м.р. 'младенец’ 

^ Н Го%Г Л ° ДОЙ П Р ИДВ0 Р НЬІЙ ; молодожены; девственник’ 
Ѵ1 ’ ° 24 )> то ж е и младенец, млад]енац, мларенац '(арх.) 

ребенок, младенец; юноша; (мн.) молодожены; жених; (мн. устар. 
диал.) юноши и девушки брачного возраста; (этногр. диал ) кала- 
чи, выпекаемые к празднику Младенцев’, Младенцы мн.ч. (церк.) 
православный и народный праздник 40 мучеников (22 марта) 
с которым связаны в Сербии различные обычаи, относящиеся 
к детям, к молодоженам; день невинноубиенных младенцев (28 де- 
кабря у католиков, 10 января у православных)’ (РСА XII, 683), 
диал. младенцы и млады/енцы м.р. мн.ч. 'молодожены; четвертый 
день после рождества, день невинноубиенных младенцев (29 де- 
кабря)’ (юго-зап.), младенцы 'молодые, молодожены’ (южн.) (Ка- 
раций), тІаОепас м.р. іиѵепіз (Магигапіс I, 670), тШсіепас, тІасГёпас 
-Р- жених ( нв свадьбе); (мн.) молодожены (в день свадьбы)’, 
Міааепсі мн.ч. 'день невинноубиенных младенцев’ (Нгавіе— 8іти- 
поѵіс I, 552), Міафепас м.р., город в Сербии (ЮА VI, 824), словен. 
тіааепес, -пса м.р. 'юноша’ (Ріеі. I, 587; Ыоѵак 56), ст.-чеш. тЫ- 
аепес м.р. 'мальчик, юноша’ (ЁКІеш 118, 9; КгіхВ 98 а и др., ОеЬаи- 
ег ’74' 375), чеш. т/адепес м.р. '(устар.) молодое существо; 
ребенок; юноша; неженатый, девственный; дружка, шафер, помощ- 
ник слуга’, щ. игогепу 'паж’, зіату т. 'старый холостяк’ (.Іипипапп 
II, 461; см. также Ко« I, 1037; VI, 998), диал. тШепес м.р. 'зрелый 
юноша; неженатый мужчина, холостяк (чаще с определ. $ 1 агё); 
дружка, шафер (Оге§ог . 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 96), ст.-слвц, тІМепес 
м. р. (... коти Іеп тШепес дап Ьуі (до кіазіега), Іі\т. кп. 300), 
слвц тШепес м.р. 'юноша, молодой неженатый мужчина’ (883 
II, 156), диал. тШ’ейес м.р. 'юноша’ (Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Рі- 
Ііззгйпіо 244; Огіоѵзку. Оетег. 180), МІМепес, фамилия (Раікоѵіс. 
81оѵ. ѵ Мае!’. 350), в.-луж. тіодіепс м.р. 'юноша’ (РГиЫ 371), н.-луж. 
тіоіеЛс м.р. 'молодой человек, юноша’ (Мика 81. 912), ст.-польск. 
тЫгіепіес 'юноша; мальчик’ (81. зіроі. IV, 294—295), 'мальчик; 
холостяк; младший служащий, помощник’ (81. роізхсх. XVI \ѵ., 
ХІѴ > 358—361), польск. тШііепіес 'юноша’ (\Ѵагзг. II, 1010), диал. 
тио*$у е гіес м.р. 'молодой неженатый мужчина’ (Вггег. 21оІ. II, 
249), тШгіепсопе 'молодые господа’ (81. р. III, 174), словин. 
тіоуеАс м.р. 'юноша’ (Ьогепіг. Ротог. I, 508), русск. диал. моло- 
дёнец, -нца м.р. 'младенец’ (курск., ворон., калуж., смол., пск., 
твер., яросл., казан.), 'болезнь, сопровождающаяся припадками; 
родимчик (обычно у младенцев и беременных женщин)’ (пск., 
смол., ряз.) (Филин 18, 221; см. также Мельниченко 112, Деулин- 
ский словарь 295), 'младенец; моложавый человек’ (Ярославский 
областной словарь вып. 6, 53), блр! молодзёнец, -нца м.р. 'младе- 
нец, дитя; ребенок; молодой человек’ (Носов. 288), диал. маладзёняц 
м.р. 'молодой человек’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 18), 
мыладзёніц м.р. 'болезнь, припадки’ (Бялькевіч. Магіл. 268); 


ст.-слав, младьньць (Зогр. 5, Мар. 2, Ас. 6, Син. 1, Супр. 2, 
Ен. 1, Цейтлин. Лексика др.-болг. рукописей 162). 

Варианты *тоМепьсъ и *тоШепъсъ — производные с суф. -ьсь 
от именной основы на -еп- (с факультативной долготой гласного), 
которая, в свою очередь, от *то1ф>(]ъ) (см.), см. ѴаіІІагЦ. Огатпт. 
сотрагее. IV, 622; Бернштейн. Очерк сравнительной грамматики 
славянских языков. Чередования. Именные основы. М., 1974, 192; 
Фасмер II, 631—632. Часто в качестве точного соответствия при- 
слав. *тоМепъсъ упоминается прусск. таШепікіз 'ребенок’, см. Ьез- 
кіеп. ВИД Д Ыош. 371; Веііс — АізІРЬ ХХДІ, 1901, 166- Вегпекег 
И, 71; 8кок. Еііт. цесп. II, 439; Вгііскпег 340; 8сЬизІег-8е\ѵс. Ні$- 
іог.-еіут. \ѴЪ. 13, 932. Однако прусск. таМепікіз возводится к *таІ- 
с Ііпіказ так что оно является соответствием не для прислав . 
*то!сІёпъсъ, а для ст.-слав, младьньць, см. К. Буга РФВ ЬХХІІ, 
1914, 192, 51а\ѵзкі. Еагуз. — 31о\ѵпік ргазіоѵтпзкі I, 100. Ст.-слав, 
младьньць с его суф. -ьп- не имеет аналогов в славянской лексике 
и могло бы толковаться как результат преобразования формы 
*тоІ<Іепъсъ > ст.-слав, младеньць, младѣньць под влиянием прилаг. 
ст.-слав, младьнъ (<С *тоМъпъ(іъ ), см.). Однако наличие прусск. 
таМепікіз <С *таЫіпіка$ позволяет предполагать самостоятельное 
образование от древнего прилагательного, генетически тождествен- 
ное прусскому или параллельное ему. 

*шо1(1епьсь(іь); ст.-слав, младеньчь прилаг. притяж. ѵг|ліо)Ѵ, іпГапШш 
(с1о2. Мікі. 372; см. также Засі.), младьньчь,-еньчь прилаг. 'мла- 
денческий’, -тбзѵ ѵт|яісоѵ, іпГапІіиш (Маг Заѵ. еіс., 315 18, 219), 
ст.-чеш. тМсІепсі прилаг. от тіасіепес (Лизі Іп$1. 293, ОеЬаиег 
II, 374), чеш. тібйепсі 'юношеский’ (Літ^тапп II, 46Ц Кои I, 
1037), польск. тЪ(І 2 Іепс 2 у 'юношеский, (арх.) холостой (\Ѵагз7. 
И, 1010). 

Притяжат. прилаг. с суф. -у- от *тоМепъсъ (см.). 
*тоМеп(ьс)ь8къ(]ь): сербохорв. тіасіепзкі прилаг. 'молодой’ (ЮА VI, 
817), диал. младенскй и младёнскй 'относящийся к невесте, 
к жениху’ (РСА XII, 685), словен. тіасіёпзкі прилаг. 'юный, 
юношеский’ (Ріеі. I, 587), слвц. тіагіепзк^ прилаг. юношеский; 
холостой’ (ЗЗЛ II, 156; Каіаі 336), диал. тІаЛ’еИзкі (Зіоіс. Зіоѵак. 
ѵ ЛиЬозІ. 272), ст.-польск. тЫгіепзкі 'юношеский; холостяцкий’ 
(51. РОІ 57 С 2 . XVI \ѵ. , XIV, 361), польск. ре лк. тЫгіепзкі 'юно- 
шеский; (диал.) малолетний, маленький, недозрелый’ (\Ѵагз 2 . II, 
1010), русск. диал. молодёнская трава 'раст. Ѵіоіа Ьігіа Ь., 
фиалка опушенная’ (сарат., Филин 18, 221); сюда же субстан- 
тивир. прилаг-ные русск. диал. молодёнская ж.р. болезнь родим- 
чик’ (орл., омск., Азерб. ССР) (Филин 18, 221), 'болезнь, сопро- 
вождающаяся судорогами и потерей сознания’ (Словарь Приамурья 
156), укр. Молодёньске , -ого ср.р. гидроним в Волынской обл. 
(Словн. гідронім. Украши 372); 

ц.-слав. младьньчьскъ, -еньчьскъ, -ыи прилаг. 'младенческий , 
-той ѵг|я{ои, рагѵиіі (СЬгізІ §із Ѵепс Иік, ЗЛЗ 18, 220) сербо- 
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хорв. младеначки, младеначки прилаг. 'юношеский, свойственный 
молодому’ (РСА XII, 684), чеш. тібсіепеску 'юношеский’ (Кои 
I, Ю37). — Сюда же субстантивированные русск. диал. моло- 
дёнческий м.р. 'болезнь родимчик’ (калуж., Филин 18, 222), 
молодёнецкая ж.р. 'болезнь родимчик’ (курск., Филин 18, 221). 

Прилаг-ные, производные с суф. -ьзк- от именной основы 
на -еп- и от *тоІаёпьсь (см.). 

*то1(1&п(ьс)ь5Іѵо: ст.-слав. младеньство ѵг|7тютг|<;, іпГатіа (Зирг. еіс. 
Мікі. 371; 5асі.), младьньство, младеньство ср.р. 'младенчество’, 
-ѵт|7іі6тт|<^, )иѵепПіз, іпГатіа (ЕисЬ Зирг еіс. 8Л5 18, 219), сер- 
бохорв. тЫепзіѵо 'молодость’ (ЮА VI, 817), младёнство и 
младёнство ср.р., (песен.) 'молодость’ (РСА XII, 685), чеш. тМ- 
Аетіѵо, тШепзіѵі .іиѵетиз, 'молодость’ (іип^тапп II, 461), слвц. 
тШепзіѵо ср.р. 'молодость’ (351 II, 156; Каіаі 336), ст.-польск. 
тЫгіепзПѵо ср.р. 'молодость; девственность; молодежь’ (51. роізгсг. 
XVI \ѵ. XIV, 361 — 362), польск. диал. тЫгіепзіѵѵо 'холостое 
состояние, безбрачие’ (81. §\ѵ. р. III, 174), русск.-ц.-слав. мла- 
деньство ѵт|7іютг|<^, 'младенчество’ (Кир. Тур. 80), 'молодость’ 
(Троицк, л. 6731 г.) (Срезневский II, 156; см. также СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 184: младенство ); 

ц.-слав. младеньчьство ср.р. ѵг|лі6тг|<;, іпГатіа (Оіори.), мла- 
дѣньчьство (ЗЬог) (Мікі. 372), сербохорв. младенаштво, младе- 
наіитво, (нелитерат.) младеначтво ср.р. 'молодость; (устар.) це- 
ломудрие, невинность’ (РСА XII, 684), чеш. тШепесіѵо ср.р. 
'молодежь’ (Кои I, 1037), русск.-ц.-слав. младеньчьство ѵг|лютг|<; 
(Сб. 1073 г. (М.), Срезневский II, 157), младенчество , младе - 
нечество ср.р. 'младенчество’ (Иов. I, 9—10 — Библ. Генн! 
1499 г., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 185). 

Производные с суф. -ьзіѵо от именной основы на - еп - и 

от *тоІаепьсь (см.). 

*тоМепькъ(]‘ь): ст.-русск. молоденький прилаг. 'молоденький’ (Песни 
Квашн. 923, XVII в., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 248), русск. мо- 
лоденький разг., уменьш.-ласкат. к молодой , 'очень молодой’ 
(Ушаков II, 248), диал. молодёнек ласк, 'молодой’, молодёнька 
фольк. 'молодая женщина, девушка’ (Ярославский областной сло- 
варь вып. 6, 53), укр. молодёнький ласк, к молодий, 'очень 

молодой’ (Словн. укр. мови IV, 785). — Возможно, сюда же, 
как результат субстантивации прилагательного, сербохорв. диал. 
младёѣак, -іька м.р. зоол. 'род речной рыбы’ (РСА XII, 685). 

Прилаг., производное с суф. - ьк - от именной основы на -еп-, 
соотносительное с *то\<іепьсь (см.), *тоМепьзкъ(]ь) (см.) *тоІ- 
сіеп(ьс)ьзкь(/ь). Праслав. древность проблематична. 

*то1с1е2ь: болг. младёж м.р. 'молодой человек, юноша; (только 
мн., разг.) девушки, юноши’, младёж ж.р. собир. 'молодежь’ 

(БТР II, 88; см. также Г еров III, 71: ж.р. собир. 'молодежь’; 

Дювернуа 1221: м.р. 'молодой человек’), макед. младеж ж.р. 
'молодежь’, младеж м.р. 'юноша’ (Кон. I, 417; см. также И-С), 
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сербохорв. млАдеж ж.р. іиѵепіш, іиѵепез, 'молодежь’ (КарацнЙ), 
тІААег ж.р. 'молодежь, молодожены’ (только со второй полови- 
ны XVIII в.; у двух славон. авторов — м.р., ЮА VI, 818), 
тШе2 м.р. 'молодой месяц, новолуние’ (только 1 раз, ЮА VI, 
818), млАдеж (младеж), диал. мнадеж ж.р. (м.р.) 'молодежь; 
(диал ) молодой и молодая, молодожены; (диал.) побеги, моло- 
дые отростки’ (РСА XII, 682), диал. младеж м.р. 'молодой 
месяц’ (там же), тЫеі ж.р. 'молодежь’ (Нгазіе— Зіггшпоѵіс I, 
552), словен. тШеі ж.р. 'молодежь’ (Ріеі. I, 587), тШег м р. 
'молодой месяц; трехлетняя виноградная лоза’ (Ріеі I, 587), 
ст.-чеш. тІААеі ж.р. 'молодой возраст (§ішек 80), то же и 
♦'молодежь’ (тёзіо... зЬіега ѵ§е тІААег ѵуЬогпёріе. 2ідек. ^ Зргаѵоѵ- 
па 19, Ст.-чеш. Прага), чеш. тібсіеі ж.р. молодежь, тшаег ^ 
ж.р. 'молодой возраст, до 13 лет; возраст от 13 до 30 лет 
(Лип^шапп II, 461), тШеі ж.р. 'молодость’ (КоП I, 1037), слвц. 
тібсіеі ж.р. '(собир.) молодежь, обычно неженатые люди’ (ЗЗЛ И, 
156), диал. тШ’еі ж.р. 'молодежь’ (Огіоѵзку. Оешег. 180), тЫ- 
<іеі (ЗЫс. Зіоѵак. ѵ ЛиЬозІ. 104, ИЗ), ст.-польск. тЫгіеі ж.р. 
'молодежь; молодые животные’ (81. роізгсх. XVI \ѵ., XIV, 362), 
польск. тЫгіеі, -у 'молодежь; детеныши, молодые животные 
(\Ѵагз 2 . И, 1010—1011), диал. тЫгіеі *'молодежь\ 'детеныш, 
молодой скот’ (51. р. III, 174), тцозу е з ж.р. 'молодежь’ 

(Н. <36гпо\ѵіс7. Эіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 246), т^о^^ез ж.р. 'юноши 
и девушки’ (Вгге*., 21оІ. II, 249), др.-русск. молодежь ж.р. 
собир. 'молодые люди’ (Евфр. Отразит, пис., 27. 1691 г.), мо- 
лодые животные, птицы’ (Пис. к Матюшкину, 29, 1650 г.), 

'молодой лес’ (Новг. лав. кн., 112. 1583 г.) (СлРЯ XI XVII вв. 
9. 248), молодежь м.р. собир. 'молодые пчелы’ (Хоз. Мор. I, 
147. 1652 г., там же), русск. молодёжь ж.р. 'молодое подрас- 
тающее поколение; (соб.) молодые люди, юноши и девушки^ 
(Ушаков II, 248), диал. молодёжь м., ж.р., собир. 'молодежь’ 
(калуж., влад., пск., иркут.), 'молодые (особенно домашние) жи- 
вотные или молодые рыбы’ (яросл., калуж., том.) (Фил^ш 18, 
221), молодёжь м.р. 'молодежь’, молодежь ж.р. молодой скот 
(Ярославский областной словарь вып. 6, 53), молодйж, -а м.р. 
'молодежь’ (брян.) (Филин 18, 223), мбладеж 'молодежь (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 161), 
молодёжа ж. собир. 'молодежь’ (твер., Лит. ССР, Филин 18, 
220), укр. мблодіж ж.р. 'молодежь’ (Гринченко II, 442), диал. 
молбдіж, -дежі ж.р. 'молодежь’ (Словн. укр. мови IV, 787), 
маладіж , -дьбжі ж.р. 'молодежь’ (П.С. Лисенко. Словник поліеь- 
ких говорів 121), блр. диал. маладзяж , маладзяш,маладзёш, 
маладзёш, мдладзеш ж. и м.р. 'молодежь’ (Сло^н. па^ночн.- 
заход. Беларусі 3, 19), молодзёж м.р. 'молодежь’ (Тура^скі 

слоунік 3, 86), молодзёжа ж.р. то же (там же). 

Производное с суф. -еіь от прилаг. *тоМь(]ь) (см.), см. 
Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 505 (автор отмечает распростра- 
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нение русизмов или полонизмов, поскольку ”нет ст.-чешского 
слова, а сербохорв. — только со второй половины XVIII в.”, 
но см. выше ст.-чеш. материалы). 

*тоІсІе$ып»|ь: др.-русск. молодежный прилаг. 'относящийся к произ- 
водству солода’ (Арх. Ант.-Сийск. м., № 6. 1629 г., СлРЯ 

XI — XVII вв. 9, 248), русск. молодёжный нов., простореч. 'состоя- 
щий из молодежи; предназначенный для молодежи’ (Ушаков И, 
247), диал. молодёжный 'свойственный молодежи’ (пск.), фольк. 
'недавно поспевший и потому хорошего качества’- (вят., Филин 
18, 220), молодйжный 'молодой’ (краснояр., Филин 18, 223), 
укр. молодіжний прилаг. к молодь (Словн. укр. мови IV, 787). — 
Сюда же субстантивир. др.-русск. молодежное ср.р. 'солод’ (Кн. 
пер. Дерев, пят. I, 704, ок. 1495 г., СлРЯ XI — XVII вв., 9, 248). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *тоМеіъ (см.). Пра- 

слав. древность проблематична. Впрочем, значение др.-русск. при- 
лагательного 'относящийся к производству солода’ непосредственно 
связано с древнейшей семантикой праслав. *тоМъ)ъ (см.). 

*тоМе2ь$къ]'ь: болг. младёжскый прилаг. от младёжь (Геров III, 
71), млйдешки и младёшки прилаг. 'юношеский’ (Дювернуа 1221), 
русск. диал. молодёжеский 'относящийся к молодости’ (свердл., 
Филин 18, 220). 

Прилаг., производное с суф. -ьзк- от *тоШегъ (см.). Пра- 

слав. древность не обязательна. 

*то1сІё1і: ц.-слав. младѣти, -дѣ*-л тріхрбраѵ, тоііеп е$$е млѣдѣи 
(тап.-ѵозі., Мікі. 372), болг. младЬ'ъ-ж - ешь 'молодость’ и ~д$*жся 
'молодиться’ (Геров III, 72), младёя 'становиться молодым; вы- 
глядеть молодым’ (БТР), диал. млждёіж 'выглядеть моложе 
действительного возраста’ (П. Гжпюв. От Търново и Тьрновско. 
СбНУ XVI/ XVII, ч. И, 404), макед. младее 'молодеть, моло- 
диться’, - се 'молодиться’ (Кон. I, 417, см. также И-С), словен. 
тіайёіі , іт 'становиться молодым’ (Ріеі. I, 587), чеш. тіасіёіі 
іт 'становиться молодым’ (Лип§тапп И, 461), в. -луж. тЫіес, 

'становиться молодым’ (РГиЫ 371), н.-луж. тіоіей 'молодеть’ 
(Мика 51. I, 912), словин. тіоуес, -е]ц 'молодеть’ (КатиІІ 104), 
тіѳу&ус 'молодеть’ (Ьогепіг. 51оѵіп2. \ѴЪ. I, 653), др. -русск. мо- 
лодѣти 'молодеть’ (Леч. II, гл. 57. XVIII в. ~ XVII — XVIII вв., 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 248), русск. молодёть, -ёю 'становиться 
моложе, приобретать более молодой вид’ (Ушаков II, 248), диал. 
молодёть , - дёет 'зарождаться (о месяце)’ (пск., твер.), 'стано- 
виться сладким (о квасе)’ (пск., твер.), 'заволакиваться тучами, 
делаться пасмурным (о небе)’ (твер., новг.) (Филин 18, 222), 
укр. молодіти , -дію 'молодеть; быть молодим или молодою 
в дни свадебных торжеств, также от дня венчания и до дня 
свадебного обряда, так как последний совершается часто через 
значительный промежуток времени после церковного венчания, 
причем обвенчанные живут отдельно и все это время молодіють 


(Гринченко II, 442), молодіти , -ію 'приобретать более молодой 
вид; чувствовать себя более молодым’ (Словн. укр. мови IV, 
787), блр. маладзёць 'молодеть’ (Блр.-русск.), диал.^ молодзёць 
'становиться пасмурным, заволакиваться (о небе)’ (Тураускі 
сло^нік 3, 86). 

Глагол с основой инфинитива на -ё-іі, наст. вр. на -е]ц, 
производный от прилаг. *тоМъ(]ь) (см.). Значения 'становиться 
сладким (о квасе); заволакиваться тучами; делаться пасмурным 
(о небе)’ являются производными от первичной семантики при- 
лаг. *тоМъ@ь) 'незрелый, слабый’. 

*то1(Ц, род. п. -§1е: ст.-слав, младл ср.р. іпіапз (Мікі. 372), 
сербохорв. младе, - дета ср.р. 'молодое животное, напр. ягненок 
или козленок’ (Караідий), младе ( младе ), младета и младе,, 
младета ср.р. диал. 'детеныш животных; молодой мужчина’ 
(РСА XII, 682), тІЫе, тШеіа ср.р. то же и 'побег, росток 
растения’ (КЛА VI, 816—817), словен. тЫё, -ёіа м.р. 'молодой 
мужчина’ (РІеІ. I, 587), ст.-чеш. тШё, -ёіе ср.р. 'детеныш’ (2Росі. 
103, 21; Ргезр. 190 и др., ОеЬаиег II, 374), чеш. тіайё, -< ёіе 
ср.р. 'недавно появившееся на свет живое существо; (экспр.) 
о молодом человеке (неопытном, незрелом и под.) или о не- 
зрелом новичке; (редк.) молодое дерево’, тіасіё, -ёіе 'ребенок 
или животное, недавно родившееся, без различения пола’ (Лип§- 
тапп II, 460; см. также Кои I, 1037), слвц. тіасі’а, -аі’а ср. 
'недоросшее, незрелое молодое животное’ (551 II, 156), диал. 
тіасі’а то же (Вапзка Вузігіса, Каіаі 336), в. -луж. тШіо, -еса 
ср.р. 'молодое существо, детеныш’ (Трофимович 123), то же 
и 'потомство; молодое животное, молодой человек’ (РГиЫ 372), 
н.-луж. тіоіе, -еза ср.р. 'молодое животное, в особ, о пти- 
цах’ (Мика 81. I, 912), русск. диал. молодята мн. 'детеныши 
животных; молодой рой пчел; молодежь’ (казаки-некрасовцы, Филин 
18, 231), укр. молодя, -дяти ср.р. 'юноша или девушка; (употр. 
преимущественно во мн.ч. молодята) молодые люди; жених и 
невеста, молодые; новобрачные; вообще молодое супружество 
(Гринченко И, 442), молодята, - ят мн.ч. 'жених и невеста; 
молодые, новобрачные; (редк.) молодые люди, молодежь’ (Словн. 
укр. мови IV, 789). — Сюда же сербохорв. Младета, муж- 
ское имя (РСА XII, 685). 

Производное с суф. уменьшительности -$і- от прилаг. *тоЫъ(]ь) 
(см.), см. Вегпекег II, 71; 8сЬи5Іег-§е^с. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 13, 
932 — 933. 

*то1сфіпа: сербохорв. тіасіеііпа ж.р. 'новинка’ (Д. Неманич, 1884 г., 
КЛА VI, 817; см. также РСА XII, 685: младетина ж.р. диал.), 
словен. тіасіеііпа ж.р. 'молодой выводок; молодой лес’ (РІеІ. 
I, 587), русск. диал. молодятина ж.р. собир. 'молодые живот- 
ные, молодняк’ (смол., тамб.), 'молодежь, подростки’ (пск., тамб., 
ка луж., влад., костр., иван., перм., донск.) (Филин 18, 231), 
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то же и 'молодой, неопытный человек’ (Даль 3 II, 889), моло- 
дятина ж.р., собир. 'молодежь; мясо молодого животного как 
пища’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 30), 
'молодежь, подростки’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 54). 

Производное с суф. -іпа от *тоІ<ір (см.). 

‘тоМіса: ц.-слав. младица ж.р. ѵеаѵц, риеііа (Мікі. 372), болг. 
младйца ж.р. 'молодое дерево; девушка, молодая женщина; мо- 
лодость’ (Геров III, 71; Дювернуа 1222), диал. млъдйцъ ж.р. 
молодое дерево в густом лесу’ ( П. Китипов. Казанлыико БД 
V, 129), младйци мн. 'молодой лес’ (М. Младенов. БД III, 
106), макед. младица ж.р. 'молодой отросток, побег’ (И-С), 
сербохорв. младица ж.р. 'побег, отросток; молодая женщина 
(в Дубр.); рыба макрель, зсошЬег’ (КарациЬ), то же и 'моло- 
дое дерево; молодое домашнее животное, скотина женского пола; 
молодая корова; молодое животное; (зоол.) речная рыба Заішо 
ЬисЬо’ (РСА XII, 690 — 691), тШіса ж.р. 'молодая женщина, 
только что вышедшая замуж’ (из словарей — только у Вука; 
употребляется около Винковца; ЮА VI, 818), тШіса ж.р. 'де- 
вушка; молодая жена; молодая незамужняя женщина (Дубр.); 
молодая гусыня или курица, начавшие нестись (славонск.); рыба 
макрель, зсошЬег (по Вуку); рыба Заіто ЬисЬо; побег, отрос- 
ток’ (с начала XVI в., МА VI, 818—819), МШісе, МІМісй 
ж.р., мн.ч., топоним: два села в Боснии и Сараевском округе, 
луг в Славонии, городок в Сербии (МА VI, 819), диал. тіа - 
(ііса ж.р. зигсиіиз, §егтеп и т.п. (Магигапіс I, 670), тіадхса 
ж.р. бот. 'побег, отросток’ (Нгазіе— Зітипоѵіс I, 552), то же и 
'девушка’ (Л Оиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 534), тШіса 'род рыб 
Заішо ЬисЬо’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 220), мнадица ж.р. 'невеста, мо- 
лодая жена’ (Ел. I), словен. тІасМса ж.р. 'отросток; сено третьего 
укоса; молодой клевер; молодая девушка; молодая, нынешнего ! 
года свинья; молодая пчела; (Ріе*. I, 587), тШіса ж.р. 'пер- 
вая весенняя трава’ (Ідіхаг 38), тіасііса то же (ЫагосіорІ8)е зіо- 
ѵепсеѵ I, 147), 'побег, ветвь’, ріапіа (ЗіаЬёі 87), тШіга 'побег ( 
для прививки’ (Ошзтапп 213), 'растение; дикорастущее растение’ 
(Отзшапп 215), ст.-чеш. тШісё ж.р. 'девушка’ (2К1ет. 67, 26; 
Ког. Тіі. 2, 4; §Іі1. г. 36 а и др., ОеЪаиег И, 375; см. также 
Иоѵак. Зіоѵ. Низ. 64), чеш. тіасіісе ж.р. 'молодая женщина, 
девушка’ (Лт^шапп И, 461; Кои I, 1037), тШіса )иѵепси1а 
(Кои VI, 998), диал. тіасіісе 'молодая девушка’ (КиЬіп. СесЬ. 

кіасі. 197), 'молодая и сильная, здоровая женщина’ (Нгизка. Зіоѵ. 

сЬосі. 54), слвц. тШіса ж.р. 'молодая женщина, девушка’ (553 

II, 156), диал. тіасііса 'молодая женщина (еще не имеющая 
детей); невеста’ (воет. -слвц., Вапзка Вузиіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ 
Тигс. 2 ., Каіаі 336), в. -луж. тіосШса ж.р. 'молодая курипа’ 

(РГиЫ 372), н.-луж. тіоііса ж.р. 'молодое дерево; молодая кури- 
ца’ (Мика 81. I, 912), ст.-польск. тіосігіса 'молодая женщина, 


впервые рожающая’ (51. зіроі. IV, 294), 'девушка’ (51. роізгег. 
XVI \ѵ., XIV, 357), польск. диал. тЫгіса 'молодая жена’ (\Ѵагзг. 
II, 1010), то же и 'новобрачная’ (51. §\ѵ. р. III, 173), др.-русск. 
молодица ж.р. 'молодая замужняя женшина, молодица’ (Д. Холоп., 
390, 1628 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 9, 249), русск. диал. 
молодица ж.р. 'молодая крестьянская замужняя женщина’ (Уша- 
ков II, 248), 'девушка, девица’ (смол.), 'невеста’ (арх.), 'молодая 
красивая женщина’ (твер.), 'молодая женшина до беременности’ 
(тамб., твер., яросл.), 'женшина, имевшая от первых родов 
мальчика’ (яросл., воет.), 'невестка или сноха’ (север., новг., 
перм., арх., ленингр., брян., курск., тамб.) (Филин 18, 224—225; 
см. также Даль 3 II, 890), молодица ж.р. молодая женщина 
(Васнецов 134), 'молодая замужняя женщина’ (Элиасов 207; см. 
также П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 154: маладйца ), молодица ж.р. 'жена сына, сноха 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 310; Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М — Н) 29), молодая, ново- 
брачная; невестка’ (Подвысоцкий 92), укр. молодйця ж.р. моло- 
дая замужняя женщина’ (Гринченко II, 441; Словн. укр. мови 
IV, 787), диал. маладйца ж.р. 'жена, супруга’ (П.С. Лисенко. 
Словник поліеьких говорів 121), молодьщя ж.р. 'молодая жен- 
щина’ (Білецький — Носенко 228), блр. молодзйца ж.р. вообще 
женщина, замужняя женщина; почетное название молодой замуж- 
ней женщины, выбранной в руководительницы невесте при сва- 
дебном пиршестве’ (Носов. 289), молодзйца ж.р. то же (Тура^скі 
сло^нік 3, 87), маладзіца ж.р. 'молодая замужняя женщина 

(Слоун, па^ночн. -заход. Беларусі 3, 18), мыладзіца ж.р. то же 
Бялькевіч. Магіл. 268). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *тоІсіъ(іъ) (см.) (субстан- 
тивация), соотносительное с *тоМъсь (см.), см. Вегпекег И, 71; 
5сЬизІег-5е\ѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЪ. 13, 932. 

*шоІёісь: болг. диал. младйч м. 'молодой человек’ (Речник РОДД 
261), макед. младйч 'юноша’ (Кон. I, 417; И-С), словен. тіа - 
сііс м.р. 'детёныш животного; молодой рой; юноша; (мн.) же- 
них с невестой ’ (Ріеі. I, 587 — 588), тГас, тіасіісе, мн., тіасііс ^ 
о животных, Тошіпес 129), ст.-чеш. тіасііс м.р. 'молодой лес^ 
(ОеЪаиег II, 375), чеш. тШід м.р. 'молодой лес; молодая ветвь’ 
(Лт^шапп И, 461; Кои I, 1037), диал. тШ’іё м.р. 'побег, 
отросток’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 118). — Ср. также производное сер- 
бохорв. младйчири м.р. 'птенцы’ (М. МарковиЬ . Речник у Црно) 
Реци 366). 

Производное с суф. -ісъ от прилаг. *тоМъ(]ъ) (см.). 

*піоІ(1ісь]е: словен. тіасіісіе ср.р. соб. 'молодые ветви, побеги (Ріеі. I, 
588), тШіс)е ср.р., редк. 'молодые ветви, побеги’ (Зіоѵаг зіо- 
ѵеп. ]е7Іка II, 798), ст.-чеш. тШісіе ср.р. 'молодые ветви’ (СЬіг. 
219 а ; Ргезр. 565 и др., ОеЪаиег II, 375), чеш. тШісі ср.р. 
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молодые ветви’ (1ип§шапп И, 461), др.-русск.-ц.-слав. младичин 
'верхушка растений, леторасль’ (Ио. екз. Шест. (В), Срезнев- 
ский И, 157). 

Производное с собир. суф. -ь}е от *тоМіка/*тоІсіікъ (см.) 
или *тоШісь (см.), с которыми *тоМісъ]е связано и семантически. 

*тоіаісьіь: русск. диал. молодимый, -ъя, -ье фольк. 'относящийся 
к молодой женщине’ (новг., ряз., смол., пск., курск., Филин 
18, 225), укр. молодимый, - а , -е 'женский, замужней женщины’ 
(Гринченко II, 441; Словн. укр. мови IV, 787). — Ср. также 
русск. диал. (с аномальным вокализмом) младймий, -ья, -ье 
'молодецкий’ (ряз., Филин 18, 182). 

Притяж. прилаг. с суф. -уь от *тоІсііса (см.). Прислав, древ- 
ность проблематична. 

*тоІгііська/*тоЮіськъ: ст.-чеш. тШіска ж.р. ум. к тШісё (ЁКар. 

67, 26; Ког. 1. Тіт. 5, 2 и др., ОеЬаиег И, 375), н.-луж. 
тіоііска 'молодая курица’ (Мика 51. I, 912), ст.-польск. тЫ- 
гісгка 'молодая девушка’ (51. зіроі. IV, 294; 51. роізгсг. XVI \ѵ., | 

XIV, 357; \Ѵаг$ 2 . И, 1010), русск. диал. молодймка ж.р. 'моло- I 

дайка’ (смол., брян., орл., ряз., нижегор., КАССР), 'о молодом | 

животном, молодой птице’ (твер., влад., орл.) (Филин 18, 225), 
укр. молодймка ж.р. ум. от молодйця (Гринченко II, 442); 

словен. тЫісек м.р. 'мальчик; птенец’ (РІеІ. I, 588). 

Уменьш. производные с суф. - ьк - от *тоМіса (см.). 

*тоІгііськъ(]ь): болг. младимьк ум. 'молодёшенек’ (Дювернуа 1223), 
макед. младимок прилаг., ум. от млад (Кон. I, 417), младым- | 

кы 'юношеский’ (И-С), словен. тіасіісек прилаг. 'очень молодой’ I 

(Ріеі. I, 588), польск. стар, тіосіпсгкі 'очень молодой’ (\Ѵагзг. ! 

II, 1010). 

Прилаг., производное с суф. -ьк от *тоІсІіса (см.) или *тоІ- 
сіісь (см.). 

*тоІ(1ісьпъ(]ь): словен. тіасіісеп, -спа прилаг. 'юношеский’ (Ріеі. I, 
588), др. -русск. молодымный прилаг. 'молодой (о дереве)’ (А. 
гражд. распр. I, 347. 1633 г., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 249), 
русск. диал. молодымный, -ая, ое фольк. 'омолаживающий’ (заонеж., 
Филин 18, 225). 

Прилаг., производное с суф. -ъп- от *тоІсІісъ (см.) или *тоІ- 
сііка/*тоІсіікъ (см.). 

*тоІ(Н(11о: болг. младиль 5есіит, 5етрегѵіѵит (БотР 278, 279), 
сербохорв. диал. младило ср.р. 'время окота у животных (обыч- 
но о скоте)’ (РСА XII, 687), др.-русск. молодило ср.р. 'мно- 
голетнее травянистое растение из семейства толстянковых, моло- 
дило’ (Мат. медиц., 462. 1672 г., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 249), 
русск. молодило ср.р. 'заячья капуста’ (Ушаков II, 248), диал. 
молодило 'раст. 5ес1иш асге, гонец, грыжная, дикий перец, гу- 
синая плоть, чистик; Сопѵаііагіа та]а1І5, ландыш’ (Даль 3 Н> 
890—891), 'молодое пиво’ (перм., Филин 18, 224), 'раст. очиток 
едкий, 5есіит асге’ (Словарь русских донских говоров 2, 140), 


укр. молодило 'раст. 5есіит ІеІерЬіит’ (Гринченко II, 441), 'мно- 
голетнее травянистое растение семейства толстянковых’ (Словн. 
укр. мови IV, 787). — Ср. также производное русск. диал. 
молодйльный, - ая , -ое фольк.. 'омолаживающий’ (тамб., урал., 
Филин 18, 224). г 

Производное с суф. -йіо от *тоШіі (яр) (см.). 

*тоІ(1іка/*то1(1ікъ: болг. диал. младйка ж.р. 'молодое, тонкое и 
высокое дерево’ (родоп., Стойчев БД И, 208), макед. младйка 
'молодое, нежное, высокое дерево’ („I. Ташевски. Зборови од 
тетовскиот говор (с. Зедоарце) — М] III, 8—9, 1952, 217), 
сербохорв. младйка ж.р. 'побег, отросток’ (юго-зап., Караций), 
то же и 'молодое дерево; молодая женщина; (диал.) кличка 
овцы’ (РСА XII, 686), тіасііка ж.р. 'побег, отросток; поколение, 
прирост; кличка овцы’ (ЮА VI, 820 — 821), диал. младйка м.р. 
'молодой мужчина, юноша’ (РСА XII, 686), словен. тіасііка 
ж.р. 'молодой побег, ветка’ (Ріеі. I, 588), 'однолетний побег 
дикорастущего растения’ (51оѵаг зіоѵеп. )егіка II, 798), тіасііка 
'побег’ (Тотіпес 129), русск. молодика ж.р. бот. 'заячья капус- 
та’ (Ушаков II, 248; Даль 3 II, 889), диал. молодика ж.р. 'раст. 
ТиггШз §1аЪга Ь., ленок полевой’ (тамб., Филин 18, 224); 

сербохорв. тіасіік, тіасііка м.р. 'юноша; молодая лоза вино- 
града; молодой побег; молодой лес (в Славонии); название леса’ 
(КЛА VI, 820), младик, -йка м.р. 'молодой лес; юноша; (бот.) 
Согсіуаііз саѵа’ (РСА XII, 686), диал. младик м.р. соб. 'мо- 
лодежь’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 366), ст.-чеш. 
тіасіік м.р. 'юноша’ (Ке§. II, 1280), 'вид дерева’ (Ргезр. 610; 
ИгЪК, 464) (ОеЬаиег II, 375), чеш. тіасіік м.р. 'юноша; моло- 
дой заяц’ (Лип^шапп II, 462; КоП I, 1038), 'молодой солод’ 
(Кои VI, 998), диал. тіасіік 'голубок’ (Вагіоз. 51оѵ. 202), 'моло- 
дой (этого года) заяц’ (Нгизка. 51оѵ. сЬоё. 54), слвц. тіасіік 
м.р. 'молодой неженатый мужчина’ (55Л И, 156), диал. тіасі’ік 
(&оІс. 51оѵак. ѵ ЛиЬозІ. 236), ст.-польск. тіосігік 'молодая хищ- 
ная птица, еще не умеющая охотиться’ (51. зіроі. IV, 295), 
'юноша; детеныш животного; новичок, неопытный человек’ (51. 
РОІ57С2. XVI \ѵ., XIV, 362), польск. тіосігік 'юнец, молокосос; 
новичок; молодой месяц; (охот.) молодое животное, молодой 
тетерев’ (\Ѵагзг. II, 1011), диал. тіосііік: па тіосігіки 'новый’ (№е зф 
па тІосііікиХ тЫгікі 'птенцы (обычно голубя)’ (51. §\ѵ. р. III, 174), 
словин. тіоуёк м.р. 'юнец’ (КашиІІ 104), тідуек м.р. 'молодой 
мужчина’ (Ьогепіі. Ротог. I, 509), др.-русск. молодикъ м.р. 'молодой 
человек’ (Влх. Словарь, 473. XVII в.), 'молодая птица (кречет, сокол, 
ястреб)’ (ДАИ I, 196. 1585 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 249), русск. 
Диал, молодик , - икй м.р. 'молодой месяц, молодой голубь’ 'молодой 
квас’ (пск. твер.), 'молодой лес, поросль’ (Даль 3 II, 890), молодик , 
~ а м.р., молодик 'молодой месяц (в первой четверти), новолуние’ 
(новг., твер., вят., пск., брян., смол., новосиб. иркут. и др.), 
молодое гибкое дерево’ (горьк.), 'молодой лес’ (пск.), 'молодой 

Этимол. словарь.... Вып. 19 
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квас’ (пск., твер.) (Филин 18, 223—224; см. также Васнецов 134, 
Картотека Псковского областного словаря, Словарь русских дон- 
ских говоров 2, 140, Словарь Приамурья 156), молодик 'моло- 
дой месяц’ (Словарь Красноярского края 2 , 197), маладйк 'ново- 
луние, луна в первой четверти’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 155), тъіа(1’ і ік//таШ , 'ік м.р. 
'молодой месяц’ (81о\ѵп. 8іаго\ѵіегсо\ѵ 153), молодик , - 6 . м.р. 

'молодой человек’ (сарат., смол., арх.), молодик , -а м.р. собир. 
'молодняк’ (ряз., сарат.), 'молодые тюлени’ (астрах.) (Филин 18, | 

224), молодик 'молодой, новобрачный’ (Подвысоцкий 92), ст.-укр. 
молодик 'молодой человек (XVII в.); молодое животное; моло- 
дой месяц’ (Картотека словаря Тимченко), укр. молодик, 
м.р. 'молодой неженатый человек; молодой месяц, первая чет- 
верть луны, новолуние’ (Гринченко II, 441; см. также Білець- 
кий — Носенко 228), то же и 'жених; помощник, ученик в За- 
порожской Сечи в XVII — XVIII в.; подмастерье в ремесленных 
цехах того же времени’ (Слови, укр. мови IV, 786—787); Мо- 
лодик, -<5 м.р., гидроним бассейна Азовского моря (Словн. 
гідронім. Украіни 373), блр. молодзйк, -й м.р. 'молодой месяц, 
новолуние; молодой человек’ (Носов. 289), диал. маладзік, мы - 
ладзік м.р. 'молодой месяц’ (Бялькевіч. Магіл. 258, 268), молод- 
зік м.р. 'молодой месяц; молодой человек’ (Тураускі сло^нік 
3, 87), маладзік м.р. 'молодой месяц, жених’ (Слоун, па^ночн.- 
заход. Беларусі 3, 18); 

болг. диал. младйки мн. 'молодые побеги, ветки’, младйци 
мн. 'молодой лес’ (ихтим., М. Младенов БД III, 106). 

Производные с суф. -ік- от прилаг. *тоШъ(іъ) (см.) (субстан- 
тивация), соотносительные с *тоМіса (см.) и *тоШіёь (см.). 
*ѵпо1с1ікоѵъ(]ь): болг. диал. младйкоф прилаг. 'молодой’ (родоп., 

Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 187), сербохорв. диал. 
младиков, - а , - о 'относящийся к побегу, молодому дереву; (как 
сущ.]| молодые ветви, побеги, отростки’ (РСА XII, 686), диал. 
тіасйкоѵ, -а, - о 'юношеский; имеющий молодые побеги’ (Л. Оиібіб, 

Р. Оиібіс. Впгёк. 534), польск. тіосігікохѵу 'приходящийся на время 
новолуния’ (\Ѵаг 82 . И, 1011), диал. то же (81. р. III, 174), 
русск. диал. молодиковый 'относящийся к молодому месяцу — мо- 
лодику’ (7) (смол., Филин 18, 224). — Возможно, сюда же гене- 
тически относится словен. тШікаѵ 'молодой’ (Ріеі. I, 588), если 
суф. -#ѵ- — позднейшее преобразование первичного - оѵ -, но не | 
исключена и первичность -аѵ-. 

Прилаг., производное с суф. - оѵ - от *тоМікъ (см.). 

*тоІсІітёгъ: сербохорв. Младимйр и Младимйр, имя собств. (РСА 
XII, 687). 

Сложение прилаг. *тоШьО'ъ) (см.) и -тегъ, распространенного 
компонента древних славянских антропонимов, ср. *ѵоМітёгъ (см.), 
*каіітёгъ (см.). 

*тоІс1іѵіа: болг. (Геров) младина ж.р. 'молодость’, мн.ч. младины 


'годы юности, молодости’, младинй 'молодость’, младинй мн.ч. 
'годы юности, молодости; молодость’ (Дювернуа, 1221), млйди- 
на ж.р. 'молодость’ (БТР), диал. младина 'молодость’ (Стойчев 
БД II, 208), млйдъ мльдинъ 'молодой человек’ (П. Китипов. 
Казанлъшко БД V, 129), младътъ ж.р. 'молодое поколение, мо- 
лодежь’ (Стойков. Банат., 142), младинй ж. соб. 'молодое поко- 
ление’ (М. Младенов БД III, 106), младина ж.р. 'молодое по- 
коление, молодежь’ (Шклифов БД VIII, 265), младинй ж. в 
сочет. млйда младинй 'цветущая молодость’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско. БД IV, 119), макед. младина ж.р. 'молодежь; молодость’ 
(И-С), сербохорв. младина ( младина ) (диал. мнадина) ж.р. 'мо- 
лодость’, перен. 'свежесть; незрелость, неумение’, соб. 'молодежь, 
юношество; домашняя птица; молодой виноград; молодой лес; 
дни новолуния’; мн. 'морские отмели; лужи, болота, оставшиеся 
после половодья; видная молодая особа; молодая жена’ (РСА 
XII, 687—8; ЮА VI, 821—822), тІЫіпе, тШШ ж.р. мн. 'рас- 
садник; земля, на которой находится виноградник, наименование 
пашни, участка земли’ (хорв.), 'заболоченный участок моря’ (ЮА 
VI, 882), тіайіпа ж.р. 'молодежь’ (ЮА VI, 822), Младина, фа- 
милия (РСА XII, 687), младиѣа ж.р. 'молодежь’ (Ел. I), сло- 
вен. тіайіпа ж.р. 'молодежь; молодой скот; новые земные плоды; 
молодой месяц’ (Ріеі. I, 588), чеш. тШіпа ж.р. 'молодой плод, 
овощи; молодой лес’, мн. 'выделения перед родами у роже- 
ницы’ (КоП I, 1038; Лип^тапп II, 462), слвц. тШіпа ж.р. 'моло- 
дая лесная поросль, молодое пиво’ (88Л II, 156), диал. тіа- 
сі’іпа ж.р. 'молодая лесная поросль’ (Маіе)сік. ЫоѵоЬгасІ., 90), 
тШіпа 'молодой лес’ (Каіаі 336), тШ’іпа ж.р. 'молодой лес’ 
(Огіоѵзку. Оешег., 181), в. -луж. тШііпа 'молодой отросток, мо- 
лодая поррсль; молодежь’ (РГиЫ 372), н.-луж. тіоііпа ж.р. 'молодые 
люди, молодежь, майское дерево, молодое дерево’ (Мика 81. I, 
912), др. -русск. цслав. младина 'младенчество, детство’ (Изб. Св. 
1073, 176 об.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 185), русск. диал. мо - 
лодйна ж.р. 'новолуние’ (?) (смол.) (Филин 18, 224), укр. диал. 
молодила ж.р. 'сливки’ (Вх. Зн. — Гринченко II, 441) блр. диал. 
маладзінй ж.р. 'молодой лес’ (Сло^н. па^ночн. -заход. Беларусі 
3* 18), молодзінй ж.р. 'молодая особа’ (Тураускі сло^нік 3, 87). 

Производное с суф. -іпа от *тоМъ]ъ (см.). 

*піо1(1іпъ: болг. Младйн, вариант имени Младен (Ст. Илчев. Речник 
на личните и фамилии имена у българита. София, 1969, 341), 
сербохорв. младйн, -а, -о 'относящийся к молодой, к невесте’ 
(^СА XII, 687), тіасііп прилаг. 'невинный, невиновный’: Іпосеп- 
с ІІо, осе гес тіасііп, іо )езі Ъгег #гуа (ВЛА VI, 821), МШіп, 
мужское имя, то же, что и Міасіеп (с XIV в.) (ЮА VI, 821), 
Младйн и Младйн, имя, прозвище, фамилия (РСА XII, 687), 
словен. тіасііп м.р. устар. 'младенец’ (81оѵаг зіоѵеп. )е 2 Іка И, 
799), русск. диал. молодйн 'молодой’ (?) (ср.-урал. — Филин 
18, 224). 
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Прилаг., производное с суф. -іп( ъ ) от *тоЫъ)ь (см.), с даль- 
нейшей субстантивацией. 

*то1<1іпьсь: макед. младииец м.р. 'юноша, молодой человек; член 
молодежной организации' (И-С), словен. тіадхпес м.р. 'молодой 
человек; молодой виноградный куст’ (Ріеі. I, 588), укр. Моло- 
дынёць м.р., гидроним басе. Днестра (Словн. гідронім. Ук- 
раіни, 373). 

Производное с суф. -ьсь от *тоМіпъ (см.). 

*то1с)іпь§къ]ь: макед. младински 'молодежный' (И-С); сербохорв. диал. 
младински (младински) 'относящийся к молодой, невесте; отно- 
сящийся к молодице и младенцу’ (РСА XII, 688), словен. тіа- 
Аіпзкі 'относящийся к молодежи’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ]е7Іка И, 
799). 

Производное с суф. -ьзк- от *тоІсІіпа (см.). 

*пю1<]Ыъ)ь: русск. молодйстое пиво 'с молодью, пенистое, иг- 
ривое’ (Даль 3 II, 889), диал. молодйстый 'моложавый' (перм.), 
'покрытый свежей, молодой пеною (о пиве)’ (влад.) (Филин 18, 
224), укр. молодйстый , -а, - е 'имеющий внешность молодого 
человека; выглядящий моложе своих лет’ (Словн. укр. мови IV, 
787), блр. диал. маладзіеты прилаг. 'молодой, сочный' (Слоун, 
па^ночн. -заход. Беларусі 3, 18). 

Производное с суф. - ізі - от *тоМъ]ъ (см.). Возможно, позд- 
нее образование. 

*то1«И§се: болг. младйще ср.р. 'юноша; молодое животное (осо- 
бенно о домашних)’ (Дювернуа 1222), диал. младйще ср.р. 'мо- 
лодая баранина’ (Гърново) (Геров — Панчев, 210), младйшта 'юно- 
ши и девушки’ (Стойчев. БД II, 208), младйще 'молодая зелень; 
молодое животное’ (Речник РОДД, 261 с помет. ”диал.”), мла- 
дйшта 'козлята и ягнята’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 119), 
млъдйшти ср.р. 'молодое животное’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. БД VII, 89), млждйшти ср.р. 'молодая баранина’ (П. Гжпюв. 
От Търново и Търновско. — СбНУ XVI/ XVII, II, 404), словен. 
тіаййсе ср.р. 'место, где вымачивается лен или конопля, мо- 
чило’ (Ріеі. I, 588), чеш. тІаАізко ср.р. 'юноша' (КоП VI, 999). 

Производное с суф. -ізсе от *тоМъ]ъ (см.). 

*то1сІНі (§§): цслав. младити с а риешт Гіегі (Мікі. 372), болг. 
диал. младе 'родить в первый раз; давать ростки, побеги (о 
дереве)’ (Горов. Страндж. БД I, 111), сербохорв. диал. мла- 
дити , младйм 'делать молодым, омолаживать; зарастать (о ране)’, 
этн. 'бить прутом в день новобрачных для доброго здоровья 
в следующем году’; 'копать, измельчать землю (около виноград- 
ной лозы, кукурузы), рыхлить’, младити се 'делать, делаться 
молодым, моложе, прихорашиваться, украшаться; снова чувство- 
вать себя молодым, молодеть’, перен. 'появляться в первой 
фазе (о луне); светать, раздневаться; менять вид, покрываясь 
облаками (о небе); приносить приплод (о скоте), прорастать, 
всходить (9 семенах, траве); 'возрождаться, зеленеть’ (РСА XII, 


583 — 9 ; кла VI, 822); словен. тІасИН 'молодить, омолаживать’, 
тезес, Іипа зе тіасіі 'новолуние; ягниться, приносить приплод 
(о мелком скоте), класть для дозревания (о плодах, фруктах), 
разрезав на куски вновь замешивать тесто, месить глину’ (Ріеі. I, 
588), ст.-чеш. тШШ, -іи 'делать молодым, свежим' (ОеЪаиег II, 
375), чеш. тШШ 'делать молодым’, тШШ зе 'делаться моло- 
дым’ (іип^шапп II, 462), диал. тШН* за 'телиться (о корове)’ 
(ВаПоз. Зіоѵ. 202), тІаШ за 'телиться' (Зѵёгак. Кагіоѵ., 124), 
тІаАііі зе 'проясняться’ (КоП. Эосі. к Вагі., 55), елвц. тіа- 
діі\ -Сделать молодым, омолаживать’, тІаАіХ * за 'молодиться’ (831 II, 
157), диал. тІаАЧі зе 'молодиться, вырастать вновь’ (Огіоѵзку. 
Оетег., 181), в. -луж. тІосШё 'молодить, омолаживать’ (РГиЫ 
372), ст.-польск. тІоАііё зі$ 'вновь становиться молодым’ (31. 
роІ57Х2. XVI \ѵ., XIV, 358 — пример XVIII в.), польск. тЫгіс 
'делать молодым, омолаживать’ (ХѴагзг. II, 1010), диал. тІоАііб 
зі$ 'хмуриться, меняться на дождь; бродить, киснуть’ (81. §\ѵ. р. 
III, 174), туо$іё §е 'пасмурнеть’ (В^к. Кгатзк., 107), словин. 
тіоуес 'делать молодым’, тіоуэс зд 'становиться молодым, 
молодеть; превращаться в молодого’ (Ьогепіг. Ротог. I, 508; 
Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 655), тіоуёс зд 'о кроликах, кошках, 
собаках и волках — устраивать себе гнездо и приносить по- 
томство’ (ЗусЬіа III, 91), др. -русск. цслав. младитист 'стано- 
виться молодым' (Прол. апр. 30. Поуч. Ефр. Сир. сп. XII — XVI вв.) 
(Срезневский II, 157; СлРЯ XI —XVII вв., 9, 185), русск. мо- 
лодить 'делать моложе, возвращать кому-либо молодость; при- 
давать вид молодости, моложавую наружность; скидывать лета 
или показывать моложе истинного’, молодить мед , пиво 'под- 
молаживать, подслащивать или подправлять для игры’ (Даль 3 И, 
891), молодйть разг. 'делать более молодым на вид’, моло- 
диться 'принимать какие-н. меры, чтобы казаться более моло- 
дым’ (Ушаков И, 248), диал. молодйть 'подражать детской 
речи’ (костр.), 'покрывать свежей, молодой пеной (о пиве)’ (влад.), 
молодйть пиво , брагу и т.п. 'подслащивать пиво, брагу’ (перм.), 
молодйт погода 'появляются признаки дождя’ (перм.) (Филин 
18, 224), молодйться 'подражать детской речи’ (перм.), 'в сва- 
дебных обрядах целоваться (жениху с невестой) во время кня- 
жего стола при криках "горько”’ (петерб.), не молодйсь 'не 
упрямься, не дури' (твер.), 'делаться пасмурным (о погоде), 
замолаживать’ (твер.) (Филин 18, 224), молодится 3 л. 'о ку- 
рице, которая ходит с яйцом и издает при этом особые звуки, 
распевает’ (Ярославский областной словарь 6, 53), укр. моло- 
дйти 'молодить, придавать вид молодости’ (Гринченко II, 441), 
молодйтися 'молодиться’, безл. молодиться 'собираются тучи; 
то тучи, то снова прояснится; покрываться сыпью красной или 
пузырчатой’ (Гринченко II, 441), молодйти ’делать более мо- 
лодым’, молодйтися 'стараться выглядеть моложе своих лет’, 
молодитися 'затягиваться тучами, собираться дождю’ (Словн. 
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укр. мови IV, 787), блр. молодзйцъ 'считать кого моложе над- 
лежащего, молодить’ молодзйиъца 'считать себя моложе надле- 
жащего, молодиться; отмолаживаться’ (Носов., 289), диад, мо до- 
бытые* 'улучшаться (о погоде)’ (3 народнага слоуніка, 144), 
молодзщца 'молодиться’ (Тураѵскі слоунік, 3, 87). 

Гл. на -ііі, производный от *тоМъ]ъ (см.), каузатив. 

По мнению А. А. Потебни глагол *то1с1Ш (яр) 'покрываться 
тучами’ этимологически связан с корнем *тъІ 2 - 'доить’, а со 
словом *пюІгіъ(іъ) сблизился вторично (см. А. А. Потебня. За- 
метки этимологические и о народной поэзии. — РФВ 1880, 
111, 95 — 97). Авторы ”Этимологического словаря украинского язы- 
ка” реконструируют исходное *то!%а 'облако, туча’, а форму 
*тоМШ яр 'покрываться тучами’ считают гиперкорректной (см. 
ЕСУМ 3, 503). Думается, что более убедительна мысль Л. В. Кур- 
киной, которая считает, что ”незрелость, неполнота, незавер- 
шенность внутреннего развития — признаки, которые можно 
считать основными, определяющими в семантике слав. *тоШ-...“ 
(см. Л. В. Куркина. Славянские этимологии. — Этимология 1981. 
М., 1983, 7).* 

Антонимы *яіагъіъ — *тоМъ]ъ сохранили в некоторых слу- 
чаях исходное семантическое противопоставление 'крепкий, твер- 
дый’ — 'изменяющийся, слабый'. См. русск. диал. старое небо — 
о видимом небесном своде, небесной тверди (арх.), противо- 
поставленной изменяющемуся небу, то затягиваемому тучами, 
то проясняющемуся. 

*піо1(1іуь: сербохорв. тіасііс м.р. 'молодой неженатый мужчина’, 
тІасНсі 'жених и невеста вместе, молодые; птенцы’, редк. 'слуга; 
солдат; жених; росток’ (ЮА VI, 820), младиѣ м.р. 'молодой 
мужчина’, перен. 'старый, но моложавый мужчина’, диал. 'неже- 
натый мужчина вообще; жених’, МладиЬ, фамилия (РСА XII, 
689), диал. тіасііс м.р. 'молодой мужчина’ (Нгазіе — §ігпипоѵіс 
I, 553), тІасГіс 'молодой мужчина’ (Г Оиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 
534), словен. тіасііс 'малый, мальчик’ (Коіпік 217), ст.-чеш. тіасііс 
'юноша’ (Ког. Тіі. 2, 6) (ОеЪаиег II, 375), др. -русск. цслав. 
м ладишь- младище ѵцліос; (Гр. Наз. XI в. л. 222, Панд. Ант. 
XI в. 133) (Срезневский II, 157). 

Производное с суф. -/7/ь от *тоМъ]ъ (см.). 

*тоІс1І7па: словин. *тІнв^ёіпа ж.р. 'молодое животное, молодой 
скот’ (Гогепі7. 5І0ѴІП7. \ѴЬ. I, 655), русск. диал. молодйзна 
ж.р. 'молодость, косы, пена на недобродившем пиве, меду, 
квасу’ (Даль 1 II, 889), молодйзна 'молодой побег растения’ (твер.) 
(Филин 18, 223). 

Производное с суф. -іта от *тоІсіъіъ (см.). 

*то1(Ца: болг. диал. млажа 'раст. Заііх ѵітіпаііз, ива, Заііх риг- 
ригеа, верба, ракита’ (СбНУ V, I, 346), млажа Баііх ѵітіпа- 
ііз (Бот Р., 269), сербохорв. тіаба ж.р. 'назв. раст.’ (Ршпагіа 
ЬиІЬоза Б. в слов. Вука; Согусіаііз саѵа и Согусіаііз зоіісіа в 


слов. 1898 г.) (ЮА VI, 828), Міаба уменьш. от МШеп, Міаба 
ж.р. земля в Сербии (КІА VI, 828), млаба ж.р. бот. 'наиме- 
нование раст. Согусіаііз (Ршпагіа)’ (РСА XII, 698), словен. тЩа 
ж.р. 'раст. Оепіагіа еппеарЬуІІоз’ (Р1еГ I, 588), диал. тіаіа 'Саг- 
сіатіпе еппеарЬуІІоз’ (Тотіпес 129), ст.-чеш. ті&іё ж.р. 'поросль’ 
(СЫг. 131"; Кіасіг. гаіш. 127, 3; АгсЬ С. VII, 648 (1450) (Ое- 
Ьаиег II, 378), чеш. тідіа 'поросль’ (Кои VI, 1001), тШе 
'отава’ (КоП I, 1040 с помет. ”слвц.”, 1ип§тапп II, 464), ст.-слвц. 
тіаіе апеЪ оіа\ѵу (МОЬ ИКА Разе. 1702 № 27) (Ист. елвц., 
Братислава), елвц. тШга ж.р. 'отава’ (ББІ II, 158; К&ІаІ 934), 
тІМіа 'отава; детеныш’ (Каіаі 336), тМбіа 'отава’ (2осЬ. 75), 
русск. моложа ж.р. 'молодой лес на пожарище, на рубке, чащобе 
и ттр. ; лиственная поросль на вырубке хвойного леса, березник 
или осинник’ (Даль 3 II, 889), диал. моложа соб. 'молодой 
березняк на месте вырубленного соснового леса’ (смол.), 'учас- 
ток строевого хвойного леса’ (новг.), 'молодежь’ (новг., волог.) 
(Филин 18, 232), мл&жа 'молодой лес’ (южн.) (Филин 18, 183), 
моложа 'молодежь’ (Картотека Новгородского ГПИ), моложа : 
Околь ты добры кладешь, да внутри моложи (псков. — Тбп- 
піез Реппе’з Ьо\ѵ Оегтап Мапиаі о( зрокеп Киззіап. Рзкоѵ 
1607. Ѵоі. II СорепЬа^еп, 1970, 282), блр. диал. малбжа ж.р. 
'молодой лес’ (Касьпяровіч 186). 

Сюда же с вторичным суф. -уь блр. диал. моложе у м.р. 
'отава’ (Лексика Полесья, 47), моложэй м.р. 'отава’ (Жывое 
слова, 246). 

Производное с суф. -іа от *тоМъ]ъ (см.). 

*то1(ЦаН (§з): сербохорв. диал. мларати се несов. к младити 
'молодиться’ (РСА XII, 699), елвц. тійіеіі {тШіаіі) 'закваши- 
вать хлеб’ (Лип^шапп II, 463). 

Производная итеративная форма гл. на -аіі от *тоМііі (см.). 
*тоІсі]аѵьіь: русск. моложавый 'кто с виду моложе годов своих, 
молод на вид; молодой, недорослый (о лесе); что молодит’ 
(Даль 3 II, 891), моложавый, -ая, -ое 'с внешностью молодого 
человека; на вид кажущийся моложе своих лет’ (Ушаков II, 
249), диал. моложавый 'молодой (о лесе)’ (яросл., моек., сиб., 
свердл.), 'омолаживающий, помогающий помолодеть, стать моло- 
же’ (арх.) (Филин 18, 232), моложавый 'молодой, недорослый 
(о лесе)’ (Словарь русских говоров Кузбасса, 119), укр. моло- 
жбвый, -а, -е 'имеющий молодую внешность; выглядящий мо- 
ложе своих лет’ (Словн. укр. мови IV, 789), блр. маладжйвы 
моложавый’ (Блр. -рус. 432), диал. молоджбву, моложбву при- 
лаг. 'моложавый’ (Тураускі слоунік 3, 86), Малаж&вы, фам. 

(Бірыла, 270). 

Сюда же субстантивированная форма укр. диал. моложйва 
'молодой лес’ (Желеховский). 

Прилаг. с суф. -(і)аѵъ от *то1дь]ъ (см.). 
гооІсЦе: сербохорв. диал. мларе ср.р. 'раст. Согусіаііз саѵа; моло- 
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дой виноград’ (РСА XII, 700), чеш. тіаіі ср.р. 'молодой лес’ 
(Кои I, 1040; Лип^тапп II, 464), тійіі 'совокупность побегов 
и зеленых отростков на виноградной лозе’ (КоП VI, 1001), 
диал. тѴйгі 'годовые отростки от корня’ (Вагіоз. 81оѵ., 202), 
тШі 'молодой лес’ (Ѵусіга. НогпоЫап., ПО), польск. диал. 
тіоуе 'дрожжи’ (ЗусЫа. 81о^п. косіе\ѵзкіе II, 126), словин. 
т/оуе мн. 'дрожжи’ (Ьогепіх. Ротог. I, 508; 8усЫа III, 91). 

Производное с суф. -уе (который принял в данных фоне- 
тических условиях функцию суф. -ьуь) от *тоЫъ]ъ (см.), ср. 
*тоІфа. 

*тІас1)іпа: словен. тіацпа ж.р. соб. 'молодежь; ил, тина; вредное 
насекомое’ (РІеГ I, 589), чеш. тіаііпа ж.р. 'поросль’ (КоП I, 
1040; Лип^тапп II, 464). 

Производное с суф. -іпа от *тоІф'а (см.). 

*то1(ЦШ: словен. тіа^іі 'покрывать илом’ (Ріеі. I, 589), чеш. тіа- 
2 Ііі зе\ ОреІ зе Іат тіаіі 'вновь собирается гроза’ (КоП VI, 
1001), русск. диал. мо дожитъ '(о погоде) замолаживать, пасмур- 
неть’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 891; Филин 18, 232). 

Гл. на -ііі, производный от *тоІфа (см.). 

*то1сІ|ь: сербохорв. мда р, - а м.р. соб. 'рыбьи мальки; молодой 
месяц’, диал. 'нечто молодое — виноград, дерево, лес, ростки’ 
(РСА XII, 698; ЮА VI, 828), диал. тіай ж. и м. 'рыбье 
потомство, мальки’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 220), словен. тіф м.р. 
'молодой месяц; ил, грязь’ (РІеІ. I, 588), чеш. тіаі м.р. 'мо- 
лодой человек; молодая поросль, молодой лес; паровое поле’ 
(КоП I, 1040), диал. тіаі 'леторосль’ (КиЫп. СесЬ. кіасі., 197), 
русск. диал. мдажъ ж.р. 'одно- и полуторогодовалые ивовые 
побеги, употребляемые для плетения корзин и т.п.’ (южн.) (Филин 
18, 183), укр. диал. молож 'молодой сосновый лес’ (Лексичний 
атлас Правобережного Полісся), молож ж.р. 'часть пчелиной 
семьи, которая ищет место для поселения отделившегося роя’ 
(М.В. Никончук. Материал до лексичного атласу украінськоі 
мови (Правобережне Полісся). Киів, 1979, 221). 

Производное с суф. -уь от *тоМъ]ъ (рм.). 

*тоІсІ|ьпъ)ь: русск. диал. моложная погода 'пасмурная, туманная, 
серенькая’ (Даль 3 И, 891), мд ложный 'пасмурный, туманный 
(о погоде)’ (пск., твер.) (Филин 18, 233). 

Прилаг., с суф. -ьп-, образование от *то1фа (см.). Возможно, 
местное образование. 

*то!с1охъ: ст.-чеш. МЫосН м.р. имя собств.: Матк МЫосН (Ссіу 
Кагізі. (Реіікап) 81, 28 (1425) (Ст.-чеш., Прага), тЫ г осН м.р. 
'молодой человек’ (опав, морав.) (КоП I, 1038), тШоск м.р. 
'юноша, молодой человек’ (мор^в.) (іип§тапп II, 462), слвц. 
тЫосИ, реже тЫ'осИ м.р. устар. 'юноша, молодой человек’ 
(88Л II, 157, Каіаі 336). 

Производное с суф. -охъ от *тоМъ]ъ (см.). Возможно, мест- 
ное образование. 
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*тоШо5Іь 


*пюІ(1окъ/*піо1(1ока: цслав. младокъ м.р. ѵіуо<;, ѵітеп (Мікі. 372), 
болг. (Геров) младокъ 'молодое деревце, побег, росток, отрос- 
ток’, младок 'молодое деревце; побег, росток; почка’ (Дювер- 
нуа). младок м.р. 'молодое деревце, новая ветка у дерева, 
побег’ (БТР), диал. младок м.р., младока ж.р. 'молодое дере- 
во; побег’ (М. Младенов. БД ІІІ, 106), младок м.р. 'молодое 
дерево; отросток; молодой лес’ (Стойчев. БД II, 208), младок 
'тонкое высокое молодое дерево’, перен. 'неопытный молодой чело- 
век’ (Т. Стойчев. БД V, 187), младдки мн. 'молодые ветви, от- 
ходящие от ствола’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. 
БД VI, 193), млъдок м.р. 'одинокое молодое дерево’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. БД VI, 57), младока ж.р. 'отросток от 
корня старого дерева’ (Народописни материали от Разложко — 
СбНУ ХЬѴІІІ, 480), младока ж.р. 'отросток, побег от ствола 
или корня старого дерева’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СБНУ 
XXXI, 297), младока ж.р. 'побег от старого дерева; молодое 
деревце’ (Хитов. БД IX, 278). 

Производное с редким суф. -ока/-окъ от *тоМъ]ъ (см.). Воз- 
можно, местное образование, но ср. слвц. тіасіоска 'молодая 
курица’ (881 II, 157). Ср. суф. -окъ в *$ігокъ, *ѵузокъ и под. 
*тоІ<1о]ікт>іь: болг. (Геров) младо лйкъй, -къ, -ка, -ко прилаг. 'мо- 
ложавый; младолйк 'моложавый’ (Дювернуа 1223), диал. младо- 
лйк прилаг. 'тот, кто выглядит моложе своих лет’ (М. Мла- 
денов. БД ІІІ, 106), макед. младолик 'моложавый’ (И-С), сер- 
бохорв. младолйк, -а, -о ’тот, кто выглядит молодым, кто поступает, 
как молодой, кто на взгляд молод, моложавый’ (РСА XII, 694), 
словен. тіасіоіік, -Ика прилаг. тіагіоіісеп ’моложавый’ (Ріеі. I, 588), 
русск. диал. молодолйкий то же (волог.) (Филин 18, 227). 

Сложное прилаг., образованное от *тоШъ(]ъ) (см.) и *Нко (см.). 
*то1йошёгъ: сербохорв. Младомйр м.р., имя (РСА XII, 695). 

Сложение прилаг. *тоМъ(]ъ) (см.) и -тегъ, распространенного 
компонента древних славянских антропонимов, ср. *]'аготёгъ (см.), 
* ѵоШітёгъ (см.), *каіітёгъ (см.). Ср. еще * тоЫітёгъ (см.). 
*то1с1опь/*іпо1сіоп’а: сербохорв. тідйогіа м.р. кличка вола (ЮА VI, 
825), диал. млбдоіъа м.р. 'кличка вола; молодой человек’ (РСА 
XII, 695), ст.-чеш. МІайоп м.р. имя собств. (Ыекг. Р; Ре§. II, 
1268) (ОеЬаиег И, 376), чеш. тШоіг м.р. 'молодой человек’ 
(КоП I, 1038), слвц. тШоп 'юноша; молодое животное’ (Ка- 
іаі 336). 

Производное с суф. -опъ и -оп’а от *тоМъ]ъ (см.). 

*тоІ(1о5Іь: цслав. младость ж.р. трі)(реротг|(;. тоііігіез (Мікі.), болг. 
(Геров) младость ж.р. 'молодость’, младость ж.р. 'молодость’ 
(Дювернуа 1223), диал. младус ж.р. 'молодость’ (Стойкое. Банат., 
142), младое ж.р. 'молодость’ (Шклифов БД VIII, 265), макед. 
младост ж.р. 'молодость’ (И-С), сербохорв. тіайдзі ж.р. 'моло- 
дость; молодежь; юноша; молодая жена’ (ЮА VI, 826), мла- 
дост ж.р. 'время молодости, возраст от детских лет до зре- 
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лости, дни молодости; особенности, свойственные молодому че- 
ловеку: неопытность, незрелость, легкомыслие, молодая сила, 
свежесть, красота’, соб. 'молодежь’ (РСА XII, 695 6), диал. 

тіасіом ж.р. 'молодость; молодежь’ (Нгазіе — §ішипоѵіс 1, 553), 
тіайозі ж.р. 'молодость; молодежь ’ (Л. Ииісіс, Р. Оиісіс. Вги§к. 
534), словен. тіасідзі ж.р. 'молодость; молодежь’ (Ріеі. I, 588), 
диал. тШохі ж.р. 'молодость’ (8іаЪё] 88), ст.-чеш. тШозі ж.р. 
'молодость’ (2кіет. 24, 7; ХЗУіІіЪ. 128, 1) (ОеЬаиег II, 376), 
чеш. тШохі’ ж.р. 'молодость’ (Коіі I, 1038; іип^тапп II, 462), 
диал. тШозі в выраж.: тШозі гасіохі, к хібги Ыацѵа зесіщѵі 
(КиЫп. СесЬ. кіасі., 197), слвц. тШозі 9 ж.р. 'молодость; особен- 
ности того, что молодо’ (881 II, 1 57),^ тШозі ' (§іоІ 2 . 81оѵак. 
ѵ .ІиЬозІ. 103, 270, 259), тШозі ж.р. (ЁШпзк. кп. 300), в. -луж. 
тШохё ж.р. 'молодость’ (РГиЫ 371), н.-луж. тШоЗё ж.р. 'юность, 
молодость; молодежь; отросток’ (Мика 81. I, 910), ст.-польск. 
тШоіё 'молодость’ (81. зіроі. IV, 291), тШоіё ж.р. 'начальный 
этап жизни человека до 30 лет; юность, молодой человек, моло- 
дежь; темперамент, свойственный молодости; красота, прелесть 
молрдого человека (а также и животного); мягкость, деликат- 
ность’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XIV, 345), польск. тШоіё 'моло- 
дость; молодежь’ (\Ѵагз 2 . II, 1008), диал. тШоіё 'молодые годы’ 
(Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 246), т^о^оЩё ж.р. 
'молодость’ (Вггег. ІАоі. II, 248 — 249), тѴогіоё 'молодость’ (Ки- 
саіа 163), словин. тШозс ж.р. 'молодость’ (ЯатиІІ 104; ЗусЬіа 
III, 90; Ьогепіг. Рошог. I, 508), др.-русск. молодость ж.р. 'мо- 
лодость, юность’ (Изм., 103 об. XVI в. ~ XIV — XV вв. и др.)^ 
(СлРЯ XI— XVII вв., 9, 250), русск. мблодостъ ж.р. 'юный 
возраст, возраст от отрочества до зрелых лет’ (Ушаков II, 
249), мблодостъ 'на играющих напитках пена’ (Даль 3 II, 888), 
диал. тоЬсІьз’І’, тШъз’і’ 'молодость’ (81о\ѵп. з1аго\ѵіегсо\ѵ 155), 
маладбстъ 'молодость’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
воров Западной Брянщины 155), млйдость 'молодость’ (яросл., 
арх., пск., твер., смол., ряз., орл., курск., оренб.) (Филин 18, 
182) (вариантность огласовки в русск. гов., см. работы Поро- 
ховой), мблодостъ ж.р. 'женская легкая верхняя крестьянская 
одежда из грубой холщевой ткани’ (перм.) (Филин 18, 227), 
молодость ж.р. 'пена на квасе, пиве и т.д.’ (влад.) (Филин 
18, 227), ст.-укр. молодость ж.р. 'молодость’ (XV в. ВС 28) 
(Словник староукраінськоі мови XIV — XV стст. 1, 610), укр- 
мблодість 'молодость’ (Гринченко II, 442), молодість ж.р. 'пе- 
риод жизни от отрочества до зрелости, чьи-либо молодые годы ; 
сущ. к молодой (Словн. укр. мови IV, 787), блр. молодбсцъ 
ж.р. 'молодость’ (Носов., 289), диал. маладбсцъ, мбладасць, мбладась 
ж.р. 'молодые годы’ (Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 20), мбло - 
досцъ ж.р. 'молодость’ (Тураускі слоунік 3, 87). 

Производное с суф. -озіь от прилаг. *тоМъ)ъ (см.). 

*то1сіо8Іыіъ]ь: цслав. младостьнь прилаг. ѵг)яю<;, риегіііз (Мікі.), 
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сербохорв. тШозіап, тШозпа прилаг. то же, что тШ. (ЮА VI, 
826), младостан, -сна, -сно 'такой, который относится к моло- 
дости, свойствен молодости, молодой’ (РСА XII, 696), словен. 
тЫдхіеп, -іпа прилаг. 'молодой, юношеский’ (Ріеі. I, 588), др.-русск. 
цслав. младостное ср.р. 'то, что свойственно молодости’ (ВМЧ, 
Окт. 1—3, 372. XVI в. - XV в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 186). 

Прилаг., производное с суф. - ьп - от *тоМоМъ (см.). 

*то1<1оіа: ст.-чеш. МШоіа м.р. имя собств. (Козш. рокг. 1137) 
(ОеЬаиег II, 376), чеш. тШоіа м.р. 'молодой человек’ (Коіі. 
I, 1038, ,Іип§тапп II, 462), МШоіа м.р. имя собств. (Коіі. VI, 
999), слвц. диал. тШоІа ж.р. 'молодость’ (Кашепапу, ЯосЬоѵсе) 
(Диалект., Братислава). 

Производное с суф. -о Іа от прилаг. *тоМъ(]ъ) (см.). 

*тоІс1оѵа1і: цслав. младовати, -доѵ/ж ѵт|які^еіѵ риегііііег а§еге (Мікі. 
372), сербохорв. тіасідѵаіі 'быть молодым, проводить молодость; 
быть невестой, вести себя как юноша’ (ЮА VI, 827), словен. 
тШоѵаіі 'быть юношей’ (Ріеі. I, 588), др.-русск. цслав. мла- 
довати ѵг|яіа^еіѵ (Упыр. 102) (Срезневский II, 157; СлРЯ XI — XVII 
вв., 9, 185). 

Гл. на -оѵаіі, образованный от основы прилаг. *тоМъ(]ъ) (см.). 
*шоШоѵіпа: словен. тШоѵіпа ж.р. 'девушка; корова сразу после 
отела’ (§ІгекеЦ, 20), русск. диал. молодовйна 'простокваша’ (Кар- 
тотека Новгородского ГПИ), 

Ср. еще русск. диал. с др. оформлением молодбвка 'просто- 
кваша’ (Ярославский областной словарь 6, 54). 

Производное с двойным суф. -оѵ-іпа от основы прилаг. *тоМъ(]ь) 
(см.). Возможно, позднее образование. 

*то 1 ( 1 о 2 епіса: болг. диал. младужёница ж.р. 'девушка, которая вы- 
ходит замуж или недавно вышла замуж’ (Стойкое. Банат., 142), 
чеш. тШо2епісе ж.р. 'невеста’ (Коіі I, 1038 с помет.: Ыа 81оѵ.), 
слвц. тіасіогепіса 'молодая жена (еще без детей), невеста’ 
(Каіаі 336). 

Производное с суф. -іса от *шоМоіепъ (см.). 

*шо1гіо2епікъ: болг. диал. младужёник ' м.р. 'молодожен’ (Стойкое. 
Банат., 142), сербохорв. младожёнйк м.р. 'новобрачный, молодо- 
жен’, мн. устар. 'жених и невеста’ (РСА XII, 693), чеш. тіа- 
богепісН м.р. 'жених’ (Коіі I, 1038 с помет.: Ыа 8Іоѵ.), слвц. 
тШоіепіск, тШо2епп(к 'юноша, который собирается жениться’ 
(Каіаі 336, 934), диал. тШоіеШ (Раікоѵіё. 81оѵ. ѵ Май’. 344), 
тШоіепік м.р. 'жених’ (Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззг&піо, 244). 

Производное с суф. -ікь от *тоІсІо2епъ (см.). Заметно влияние 
на исход слова со стороны формы *2епіхъ (см.). 
*то1(Іогепъ/*тоІсІогеіі’а: болг. (Геров.) младожёнь м.р. 'молодожен’, 
русск. молодожён 'только что женившийся мужчина’, мн. 'толь- 
ко что поженившиеся супруги’ (Ушаков II, 247), диал. молодо- 
жен м.р. 'новожен’ (курск., орл.) (Даль 3 II, 891), младожён 
'молодожен’ (Ярославский областной словарь 6, 48), укр. моло- 
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-гони мн. 'молодожены’ (Словн. укр. мови IV, 788), диал. мо - 
подожди 'молодожен’ (Черк. у.) (Гринченко II, 442). 

Болг. младожёня м.р. 'жених, молодой, недавно обвенчанный’ 
(Дювернуа 1222), младбженя м.р. 'жених’ (Геров — Панчев 210), 
диал. млъдожён'а м.р. 'жених, молодожен’ (М. Младенов. Го- 
воры на Ново Село, Видинско, 249), младожён'а м.р. 'моло- 
дожен’ (Божкова БД I, 255; Гълъбов БД И, 90; Шапкарев— Близ- 
нев БД III, 243), макед. младожёѣа м.р. фольк. 'жених, моло- 
дожен’ (И-С), сербохорв, тШдіепа м.р. 'жених’, .мн. 'молодые’ 
(ЮА VI, 827), младджеѣа м.р. 'тот, кто женится, вступает 
в брак, жених’, диал. 'жених’, мн. 'молодожены’ (РСА XII, 
693), диал. тШогёпа м.р. 'жених’ (Нгазіе — Зішипоѵіс I, 553), 
блр. диал. молодожіня м. и ж.р. 'юноша и девушка перед 
свадьбой’ (Тураускі слоунік 3, 87). 

Сложение прилаг. *тоШъ(]ъ) (см.) и основы гл. *2епШ з$ 
(см.), во втором варианте осложненное суф. -/а. 

*то1(1охеііъка: болг. диал. младужёнк’а ж.р. 'невеста или молодая’ 
(Стойкое. Банат., 142), младожёнка ж.р. 'девушка, которая вы- 
ходит замуж’ (М. Младенов. БД III, 106), макед. младожен- 
ка ж.р. 'невеста, молодая’ (И-С), словен. тШоіёпка ж.р. 'не- 
веста’ (РІеГ I, 588). 

Производное с суф. -ъка от *тоМо 2 епъ (см.). 

*то1(1<гёеііьсь: болг. (Геров) младожёнецъ м.р. 'молодой, новобрач- 
ный’, диал. младожёнец м.р. 'человек, который женится’ (М. Мла- 
денов. БД III, 106), младожёнец м.р. 'молодожен’ (Шклифов 
БД VIII, 265), мн. младужёнце 'молодожены’ (Стойков. Банат., 
142), макед. младоженец м.р. 'жених; молодожен’ (И-С), сер- 
бохорв. тШогепас м.р. 'жених’ (ЮА VI, 827), диал. младо - 
женац м.р. 'жених’ (РСА XII, 693), словен. тШоіёпес м.р. 
'жених’ (РІеГ I, 588), польск. диал. тШоіепіес (81. р. ІИ, 
172), тио(іо 2 у € псе мн. 'молодые’ (Н. Оопкпѵісг. Оіаіекі таГ 
Ьогзкі И, 1, 246), русск. диал. молодожёнец 'молодожен’ (смол.) 
(Филин 18, 226). 

Производное с суф. -ъсъ от *тоШогепъ (см.). 

*то1<!ііхъ/*тоІгіііха: сербохорв. тШик м.р. 'поросенок, которому всего 
несколько месяцев’ (Истрия, ЮА VI, 828), младух м.р. то же 
(РСА XII, 698), чеш. диал. тШиск м.р. 'молодой человек’ 
(морав.), тіасіиска 'невеста, молодая девушка’ (Кои VI, 1000), 
тШиска ж.р. то же (Кеііпег. ѴусЬодоІаз. II, 218), слвц. тШиск 
м.р. 'молодой человек, парень, юноша; молодое существо; мо- 
лодой зверь’ (Кои I, 1038; VI, 1000: па 81оѵ.; 881 И, 157), 
тіасіиска ж.р. 'невеста, новобрачная’ (Кои I, 1038: па 81оѵ.; 
Лип^тапп И, 463: зіс.; 881 II, 157), диал. то же (Каіаі 
336), тШиха ж.р. то же (МаЦісік. КоѵоЬгасі. 235; МаІе)сіК 
ѴусЬосіопоѵоЬгасІ. 314), в.-луж. тШиск м.р. 'молодое существо’ 
(Р(иЫ 371), ст. -польск. тШиска ж.р. 'молодая девушка’ (81. роізясг. 
XVI \ѵ., XIV, 349), польск. тШиска 'молодая женшина, моло- 


дая девушка; молодая замужняя женщина’ (АѴагзх. II, 1009), 
диал. тШиска, тШиска то же (81. р. III, 172), тШи\а 
'молодая девушка’ (Кисаіа 283), русск. молодуха ж.р. обл. 'моло- 
дая крестьянская замужняя женщина’, диал. то же (тамб., ряз., 
ворон., орл., калуж., моек., зап.-брян., смол., пск. и др.), 'мо- 
лодая женщина, девушка’ (смол., калин., перм., иркут., енис.), 
'невеста, новобрачная’ (новосиб., омск., краснояр., КАССР, ЛитССР, 
Латв.ССР), 'жена сына, невестка; сноха’ (перм., север., яросл., 
пск., моек., ряз., костр., твер., волог. и т.д.), 'молодая кури- 
ца’ (арх., новг., перм., ср.-урал., свердл.) (Филин 18, 227—228; 
Элиасов 207; Словарь Приамурья 156; Словарь русских говоров 
Кузбасса 118—119), 'старшая невестка’ (Словарь русских донских 
говоров II, 140), 'простокваша; старшая дочь’ (Ярославский об- 
ластной словарь вып. 6, 54), тъіа&ихъ ж.р. 'молодая девушка 
(81о\ѵп. зІаго\ѵіегсо\ѵ 153), укр. молодуха ж.р. 'невеста и ново- 
брачная во время свадьбы’ (Гринченко И, 442), диал. 'молоди- 
ца, молодайка, молодка, молодая женщина’ (Словн. укр. мови 
IV, 788), блр. маладуха ж.р. 'молодуха, молодка, молодица’ 
(Блр. -русск.), молодуха ж.р. 'молодая женщина’ (Носов. 289), 
диал. маладуха ж.р. 'молодуха, молодая замужняя женщина, 
мыладуха ж.р. 'молодая женщина’ (Бялькевіч. Магіл. 258, 268), 
молодуха ж.р. то же (Тураускі слоунік 3, 87), маладуха ж.р. 
'молодуха, невеста’, малбдуха ж.р. 'молодица’ (Сло^н. пауночн.- 
заход. Беларусі 3, 20, 25), молодуха ж.р. 'невеста’ (Дыялектны 
слоунік Брэстчыны 135). 

Производное с суф. -ихъ, -иха от прилаг. *тоШъ (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*шо1сІ!і8а: сербохорв. младуша ж.р. 'молодое домашнее животное 
(коза или овца)’ (РСА XII, 698), н.-луж. тШиза ж.р. 'моло- 
дая девушка, молодушка’ (Мика 81. I, 910), польск. диал. тіо- 
бизгу 'молоденький’, нареч. тШизго (ДѴагзг. И, 1009), русск. 
диал. молодѵшь ж.р. 'молодая замужняя женщина (чаще в обра- 
щении)’ (вят., Филин 18, 229). — Сюда же производные с 
суф. - ъкъ , -ъка\ сербохорв. тШизак 'молодушка’ (ЮА VI, 
828: только у Стулли), чеш. тШизку: (Мраёаи Іізіосек з .іа- 
ѵога іепизку, пегеп за, зиЬа]ко, езіе зі ш.; А па іагки гуЬку 
Іоѵі ш. пеѵезіа (Кои VI, 1000), слвц. тіасіизка 'невеста, мо- 
лодуха; молодая пчела, работающая в улье’, тШизку 'молодой 
(Кои I, 1000: 81оѵ., 1038; па 8Іоѵ.), диал. тШйзка 'народив- 
шаяся пчела’ (Огіоѵзку. Оешег. 181), тіасіизка 'молодая женщи- 
на (без детей), невеста’ (Каіаі 336), польск. диал. тШизгка 
молодая девушка’ (АѴагзг. II, 1009), тІосіиз 2 ка, тіойизка то же 
(81. § \ѵ. р. III, 172), русск. диал. молодушка ж.р. ласк, 'мо- 
лодая замужняя женщина’ (смол., орл., ворон., сарат., север., 
олон., челябин. — и др.), 'невеста, новобрачная’ (пск., прикам., 
новосиб., свердл.), 'жена сына, невестка; сноха’ (волог., вят., 
перм., южн.), 'молодая женщина, девушка’ (терск., кубан., пск., 
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байкал.), "молодая курица’ (новг., арх., волог., твер., свердл.), 
'лошадь до трех-четырех лет’ (Мар. АССР) (Филин 18, 229), 
молодушка 'снесшая в первый раз яйцо курица’ (Подвысоцкий 
92), блр. диал. малодушка, молбдушка ж.р. 'овечка, окотившаяся 
в первый раз; молодая курица, которая начинает нестись’ (Сло^н. 
пауночн. -заход. Беларусі 3, 26). 

Производное с суф. - иза от прилаг. *тоМъ (см.) или с суф. 

от основы *тоІбиха (см.). 

*іпоі(1ъ(іь): ст.-слав, младъ, -ыи, прилаг. ѵцкюс; — 'молодой’;' сигало;, 
Іепег — 'свежий’ (881 18, 218: 8ирг.), болг. (Геров) млбдый, 
прилаг. 'молодой’, млад , прилаг. 'недавно родившийся; молодой 
(о возрасте); молодой (свойственный молодому возрасту)’ (БТР), 
диал. млат , -дб, прилаг. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД VI, 193; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
VI, 57; Младенов БД III, 106), 'молодой’ (П.И. Петков. Елен- 
ски речник. БД VII, 89; Шклифов. БД VIII, 265), 'молодой 
(о жйвотном)’ (Зеленина. БД X, 103), млад , прилаг. 'молодой 
по возрасту’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
248), млбда, прилаг. 'молодая (о пчеле)’ (Зеленина. БД X, 116), 
млада ж.р. 'девушка, которая выходит замуж; молодая, моло- 
дая женщина; невеста’ (Стойков. Банат. 141), млбдата ж.р. 
'невеста’ (И. К. Бунина. Ольшанский говор 34), млбда младиня 
ж.р. 'совсем еще молодая’ (СбНУ ХЫѴ, 529), на младб 'один 
год или год и несколько месяцев после рождения второго теленка 
(о корове и буйволице, которые, как правило, телятся через 
год)’ (И. Кънчев. Пирдопско. БД IV, 119), Млбда башчб 'рав- 
нина’, Младбто селище 'лесистый холм’ (Д. Михайлова. Ми- 
хайловградско, 142), макед. млад 'молодой’ (И-С), тіаі, -дба, 
-дби то же (Маіескі 67), сербохорв. млад , млбда , - о ( младй , 
-да, -до) 'молодой’, млада ж.р. 'невеста (весь год после свадь- 
бы)’, младй пётак м.р. 'первая пятница после новолуния’, тідб 
прилаг. 'молодой; свежий; недавний, новый’, тіаба ж.р. 'моло- 
дая женщина замужняя или незамужняя, девушка на выданье, 
невеста’ (с XVI в., ЮА VI, 812—816), млад, млбда, млбдо 
'молодой; свойственный молодому возрасту; молодой (о деревьях, 
растениях); недавний, новый’, младй, -дга м.р. 'молодой чело- 
век, юноша, парень, жених, обрученный’, млада и млада (диал. 
мнада) ж.р. 'молодая, невеста; молодая замужняя женщина; жена 
младшего сына в доме; любимая, обрученная’, перен. 'вид де- 
ревянной подставки для лампы’, млбда ж.р., кличка овцы, Млбда 
ж.р., имя (РСА XII, 677 — 680, 686), млад, прилаг. ]иѵепі$ (Ма- 
хигапіс I, 670), диал. тідб, тіоба, тіббо ( тідбі ) 'молодой’, тід- 
бо ж.р. 'любимая, возлюбленная, невеста’, тідбі м.р. 'любимый, 
милый, жених’ (Нгазіе— §ітипоѵіс I, 555), тідб, тідбо, тіббо 
{тідбі) 'молодой’, тіббо ж.р. 'обрученная, невеста’, тідбі м.р- 
'обрученный, жених’ {3. Оиісіс, Р. Биісіс. Вги§к. 535), млада 
ж.р. 'девушка, невеста в день венчания; молодая замужняя жен- 


щина’ (Сев. Шайк. — Прилози 16, 75; Е. Милований. Прилог 
познаваіьу лексике Златибора 42; Леке. Шумадие. Прилози 18, 
141), мнад: отуд иде мнад делі^а (Ел. I), младй сир 'сыр, 
который еще не созрел’ (Е. Миловановий. Прилог познаваіьу 
лексике Златибора 42), тібба рёпа рыбол. 'мелкая пена’ (Ьек- 
зіка гіЪагзІѵа 220), тіббо ІЬо 'весна’ (Ка 397), словен. тідб, 
тібба, прилаг. 'молодой; новый, свежий’, тіаба 'невеста’ (Ріеі. 

I, 587), тіаб саіиіиз (8іаЪёі 87), диал. тідбі, -а, -о 'молодой’ 
(Ыоѵак 56), тібі, тібба, тідби (Тошіпес 129), ст.-чеш. тіабу, 
прилаг. 'молодой, нежный’, Міаб м.р., личное имя, Міаба ж.р., 
личное имя (ОеЬаиег II, 373, 374, 376 — 377), тіабу. и тіа- 
бусН бпесН 'в дни молодости’ (Сеіпаг. Сез. Іе^епсіу 276), чеш. 
тіабу, прилаг. 'молодой, юный; новый, недавний’, тіабб ж.р. 
'молодая женщина’, тіабу м.р. 'молодой человек; молодой хо- 
зяин на предприятии’, тіабё ср.р. 'молодой зверь, детеныш’ 
(Р8ЛС), тіаба ж.р. 'молодость’, Мібба ж.р. 'богиня молодости’ 
(Лип^тапп И, 460; Кои I, 1037), диал. тіабё, прилаг. 'моло- 
дой; молодой хозяин или молодая хозяйка в мастерской’, тІаб?і 
'молодой хозяин с женой’, тіабі ср.р. 'потроха’ (Оге^ог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ьисоѵ. 96), тіаб'і, -бб, - бѵо 'молодой’, тіаб'і, - ісН мн. 
'молодожены’, тіабб ж.р. 'молодуха, невеста’, тіаб’іа, - ісН ср.р. 
мн. 'молодняк’, од тіаб'і, об тіаба, об тіаби (Оге^ог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ьисоѵ. 180), слвц. тіабу, прилаг. 'молодой, свежий, пол- 
ный жизни; новый, недавно возникший’, тіабё ср.р., обычно 
во мн.ч. 'зверята’ (88Л II, 157 — 158), диал. тіабу {іаі') 'моло- 
дой мужчина, жених’ (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 
1), тіабб 'молодая женщина (еще без детей), невеста’ (К&іаі 
336), тіаб'і, -бб, -бѵа 'молодой’, тіаб'і, -ісН мн.ч. 'молодые, 
новобрачные’, тіабб ж.р. 'молодуха, невеста’, тіабі, -(Но м.р. 
"жених’, тіаб 9 іа мн. 'молодняк’ (Огіоѵзку. Оешег. 180 — 181), в. -луж. 
тіобу 'молодой’ (РГиЫ 371), н.-луж. тіобу то же (Мика 81. 
I, 910), полаб. тіабё, прилаг. то же (Роіапзкі — 8еЬпеП 94: 
*тоІбъіъ), ст.-польск. тіобу 'молодой; незрелый’ (81. зіроі. IV, 
292—294), 'ранний; потомок; начинающий в иерархии служебной, 
Церковной и т.п.; современный (противопол. — Магоба\ѵпу)\ но- 
вый, недавний; неопытный, новичок; свежий, недавно приготов- 
ленный’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XIV, 349 — 357), польск. тіобу 
"молодой’, устар. тіоб то же (ЗѴагзх. II, 1009, 1007), диал. 
тіоба раппа 'невеста, новобрачная, девушка, приносящая венок 
из дожинок’, тіоба тасіегг 'мачеха’ (81. р. III, 172 — 175), 
тіобу : тіобе тіуко 'первое молоко после окота овцы или отела 
коровы’ (\Ѵ. Негпіс 2 ек-Могого\ѵа. Тегтіпоіо^іа роізкіе^о разіегзиѵа 
Ябгзкіе^о I, 119), туобі 'нестарый’, туобе, -$х рі-і- "молод- 
няк, молодая пара’ (Н. Обгпочѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 246), 
т^о^бу 'нестарый, недоросший; реально занимающийся хозяйст- 
вом в семье, где еще живы старики’ (Вггег., Ъ\ оі. И, 249), 
тУобу 'молодой парень’ (Кисаіа 257), туобо раппа 'невеста 
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(Масіеі\ѵ8кі. СЬеІт.-сіоЬгг. 52), словин. тіойі, прилаг. 'молодой’, 
тіо<іі , тіойа, субстант. прилаг-ное 'молодой мужчина, молодая 
женщина’, тЫё, субстант. прилаг-ное 'молодняк, птенцы, щеня- 
та’ ^ЗусЬіа III, 89—90), тЫі, прилаг. 'молодой’ (Яашиіі 104), 
тЫі, прилаг. то же (Ьогепіг. Рошог. I, 508), тЫі, прилаг! 
то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 653), др.-русск. молодой, при- 
лаг. 'молодой, юный’ (1096 — Лавр, лет., 246 и др.), в знач. 
сущ. молодии, молодые мн. 'младшая дружина, состоящая из 
молодых, низших по званию лиц’ (1228 — Лавр, лет., 451), 
'низший по званию, общественному и имущественному положе- 
нию; не знатный’ (Гр. Новг. и Псков., 57. 1266 — 1272 гг.), 
'новобрачный — князь молодой’ (Дм. 169. XVI в.), 'недавно 
появившийся, начавший существовать, расти’ (1471 — Псков, 
лет., II, 180 и др.), 'незрелый; недавно приготовленный, не 
перебродивший, пресный’ (Кн. Ивер. м. И, 108. 1669 г.) (СлРЯ 
XI— XVII вв., в. 9, 250), молодь (Творогов 82), Молодой Иван 
Иванович Всеволож., конец XVI в. (Веселовский. Ономастикой 
202), Тимошка Молодой, землевладелец. 1456. Сев. -воет. Ак. К. 
II, 475, Варламъ Молодой, крылошанинъ Саввина Вишерского 
мон. 1571. 2 Новг. лет. 105 и др. (Тупиков 310), русск. моло- 
ддй, -йя, -бе 'имеющий немного лет отроду; юного возрас- 
та; слишком юный для чего-н., непригодный к чему-н. по 
своей юности, незрелости; недавно родившийся, только что появив- 
шийся; недавно приготовленный и потому не имеющий еще 
крепости, остроты (о напитках, кушаньях); свойственный, при- 
сущий молодости, молодым людям, с нерастраченными жизнен- 
ными силами’, в знач. сущ. молодой, -ого м.р., молодйя 'лицо, 
недавно вступившее в брак’, диал. молодбй, -йя, -бе, молод, 
-а и б, о и б молодым делом 'в молодые годы’ (свердл.), 
молодбй на ногу 'легкий на ногу’ (том., сиб.), 'меньший, мень- 
шой; младший’ (перм., смол., новг.), 'низший по рангу, поло- 
жению’ (калуж.), 'жидкий, некрутой (о тесте, сусле и т.п.)’ 
(курск.), в сочетаниях: молодйя вода 'омолаживающая вода’ (новг.), 
молодое молоко 'простокваша; кислое молоко’ (твер., волог., 
новг., костр. и др.), в свадебной терминологии: молодбй князь 
'жених’ (волог., вят., ленингр.), 'новобрачный’ (каз., калуж.), мо- 
лодйя княгиня 'новобрачная’ (каз., калуж.), вскрывать молодую — 
в свадебном обряде — снимать фату с невесты в знак посвя- 
щения её в замужнюю женщину (арх.), молодйя, -бй ж.р. в знач. 
сущ. 'невестка’ (волог., арх., новг., влад., перм., твер., моек., 
ворон., куйбышев., калуж.), 'новый, только что приобретенный, 
появившийся’ (влад.), молодбй, -ого м.р. в знач. сущ. 'люби- 
мый, дорогой’ (пск., перм.), в сочетаниях: на молоду месяца 
'в период новолуния’ (ворон.) и др., мблода /?/ ж.р. 'моло- 
дой месяц’ (яросл., арх.), молода и молодй ж.р. 'молодая жен- 
щина’ (арх.), 'женщина, недавно вышедшая замуж, или невес- 
та во время свадьбы’ (КАССР, арх., новг., смол., ср.-урал.), 
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'молодая сноха’ (перм.) (Филин 18, 226—227, 220), молодй 'мо- 
лодая, новобрачная’ (Подвысоцкий 92), молодбй, -йя, -бе 'све- 
жеиспеченный (о хлебных изделиях)’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР: М-Н, 29), тъЫЦъ/ /тъЫ'а ж.р. 'молодая 
барышня, девушка’ (31о\ѵп. 8Іаго\ѵіегсо\ѵ 152), формы с неполно- 
гласием: млйдой, -йя, -ое, млад, л^лйда и млада, млйдо. мла- 
дое яблоко, фольк. 'яблоко, по поверью, омолаживающее чело- 
века’ (Былины Печоры и Зимнего Берега), млад м.р. в знач. 
сущ. 'молодой человек, добрый молодец’ (терск.), ж.р. в знач. 
сущ. 'молодая девушка’ (смол., вят., костр., волог., ворон., 
яросл., тул.), млйда м.р. в знач. сущ. 'муж’ (яросл.), млйдо м.р. 
в знач. сущ. 'любимый, возлюбленный’, млад м.р. 'болезнен- 
ный припадок у маленьких детей, сопровождающийся судоро- 
гами и потерей сознания, родимчик’ (орл.) (Филин 18, 182 183, 

180), ст.-укр. молодый 'сын’ (Луцьк, 1451 ДГШХ), 'малолетний^ 
(XV ст. ВС 26 зв.), 'низший по чину, положению, младший’ 
(Сучава, 1435 Со8і. II, 686—687) (Словник староукраінськоі мови 
XIV— XV ст., т. 1, 610), укр. молодйй, -й, -ё 'молодой; жених 
и новобрачный во время свадьбы’, молодй, -дбі ж.р. невеста 
и новобрачная во время свадьбы’ (Гринченко II, 441), молодйй, 
редк. молод, -й, -ё 'юный, не достигший зрелого возраста; 
свойственный юности, незрелый; недавно появившийся, народив- 
шийся, начавший расти; свежий, недавно приготовленный (о^ про- 
дуктах)’, молод і мн. {молодйй, -ого; молодй, -дбі ж.р) 'наре- 
ченные или молодые супруги’ (Словн. укр. мови IV, 786), мо- 
лодый 'жених, муж’, молодее ср.р. 'причуды, прихоть беремен- 
ных жен’ (Білецький — Носенко 228), Молода ж.р., гидроним бас. 
Днестра (Словн. гідронім. Украши 372), блр. малады 'молодой , 
в знач. сущ. 'жених, новобрачный’, маладая в знач. сущ. 'невес- 
та, молодая, новобрачная’ (Блр. -русск.), молодый м.р. 'жених , 
молодйя ж.р. 'невеста’, мблода ж.р, 'невеста (употр. в песнях) 
(Носов. 288, 289), диал. малады, малбды, прилаг. 'молодой, 

недавно появившийся, начавший расти, молодой (о растениях), 
свежий’, в знач. сущ. малады м.р. 'жених’, маладая ж.р. не- 
вестка, невеста’, маладыя мн. 'жених и невеста’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 3, 20—21), мыладый в знач. сущ. 'молодой, 
жених’, маладый то же, мылыдйя в знач. сущ. 'молодая, не- 
веста’ (Бялькевіч. Магіл. 258, 268, 269), молоды 'молодой; жених 
но время свадьбы’, молодй 'невеста во время свадьбы (Ту- 
раускі слоунік 3, 86, 87), малады, прилаг. 'низкий (о качест- 
ве)’ (Янкова 187), 'рыхлый (о хлебе)’ (Сцяцко, Зэльв. 94), Мала- 
дьі (Бірыла 270). 

Праслав. *тоМь(]ь) родственно др.-прусск. таЫаі (им. мн.) 
'отроки’, таШіап (вин. ед.) 'жеребенок’, таЫйпіп (вин. ед.) 'мо- 
лодость’, др.-инд. тгййз 'мягкий, нежный, кроткий’, греч. ’а|іа?і50ѵа) 
'размягчаю, ослабляю’, лат. тоіііз (<*тоМѵІ8) 'мягкий^ арм. 
теНс 'изнеженный, вялый, слабый’, др.-ир. теМасН 'мягкий, неж- 

*2. Этимол. словаоь... Вып. 19 
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ный, приятный’, гот. *8а-таІіеіпх 'растворение’, др.-англ. теііап 
плавить, растоплять’ < и.-е. *теМ-. Предполагается существова- 
ние параллельной и.-е. формы *теМк- на основании др.-инд. 
тйЫкаіі, тЫкбіі спадать, ослаблять’, греч. ра^$соѵ 'изнеженный 
человек’, раМакбс; 'изнеженный, нежный’, гот. тіМеіз 'кроткий’ 
(Фасмер II, 643—644) В толкование Фасмера свои коррективы 
вносит Э.Хэмп. В “2лѵа Апііка" 20, 1970, 6—7 он соотносит 
греч. ра)и9ак6<; с и.-е. основой, восстанавливаемой в форме 
*тМ-й~, и далее (с. 10) связывает с той же основой др -англ 
теііап и слав. *тоМъ. В “СеШса" 10, 1973, 153 и 156, I он I 

связывает др.-ир. теШ и теЫаск с герм. тіЫ- < *те!сІк-, от- 
граничивая их от *тМ-(й)-. Хэмп считает, что если принять 
во внимание ударение слав. *тоМъ и наблюдение Винтера о 
балт.-слав. удлинении перед изначальными придыхательными, то 
слав. *тоШъ и др.-прусск. *таМаі следует возводить не к *тШ-, 
а к *теМк-, такое соотношение точнее передает вокализм, осо- 
бенно если учесть, что в др.-инд. полная ступень *тІсІ- реали- 
зуется в форме *тІесі-. При этом Хэмп не уверен в том, 
что греч. щх)і#ак:6<; связано со слав. *тоМъ (Э.П. Хэмп. Пись- 
менно). ѵ 

Восстанавливается перв. значение 'мягкий, нежный, слабый’. 
Тщательный анализ семантики показал, что, вопреки данным 
883, ст.-слав, младъ не было известно значение 'молодой’, т.е. 
находящийся в возрасте от отрочества до зрелых лет’, в зна- 
чении 'молодой’ употреблялось прилаг. юнъ (ѵёо<;). Основное 
значение ст.-слав, младъ — 'младенческий’, 'свежий, ранний’. 

В семантическом отношении показательно ст.-слав, выражение 
из младь ногътии (Супр.), т.е. с раннего детства, со време- 
ни, когда ногти были еще мягкими, нежными (ср. русск. от 
молодых ногтей ). Подробнее об этом см.: Р.М. Цейтлин. — 
Этимология 1971 г. М., 1973, 111 — 114. В русских диалектах 
старая семантика (т.е. значения 'новый, свежий’) находит от- 
ражение прежде всего в производных образованиях: ср. молодь , 
молодйзна пена на недобродившем пиве, меде, квасе’, молодое 
молоко твер. 'кислое, простокваша, свежее, квашеное’, моложйтъ 
пск., твер. '(о погоде) пасмурнеть, замол одеть покрыться ту- 
чами, облаками (о солнце)’ (Л. В. Куркина — Этимология 1981. 

М., 1983, 6 7). Значение 'новый, свежий, недавно возникший’ 
характеризует и чеш. тіайу, ст.-польск. ткхіу и т.д. 

Прислав. *тоШъ связано чередованием корневых гласных с 
*теМьпь (см.), ограниченным в своем распространении запад, 
диалектами ю.-слав. ареала. 

Из литературы см.: МікІозісЬ 206; Вегпекег II, 71; Вгйскпег 
340; Тгаиішапп В8\Ѵ 167; МасЬек 2 367; Рокоту I, 718; Младенов 
ЕПР 300; Фасмер II, 643—644; 8кок. Еііт. цесп. II, 439 (: оши- 
бочно связывает с *текі)\ Вехіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ех. II» 

187; Вехіа). .Іихпозіоѵапзка Іекзіка коі ѵіг іпГогтасу ха ргазіо- 


ѵапзко діаІекіоІОБУо (рукопись); 8сЬизІег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. >ѴЪ. 

13 931—932; Ріск 3 I, 109; Р. 8ресЫ. ІІгзрптз 199; М. Теп- 
іог - ЗФ V, 1925 — 1926, 213; ЭССЯ 8, 196-197. 

*тоМъкъ/*то1(1ъка: сербохорв. тШіка ж.р. 'молодуха’ (ЯЛА VI, 836:^ 
и Ѵіпкоѵсіта і окоііпі), ст.-чеш. тШек м.р. 'молодой человек’ 
(ОеЬаиег И, 374), чеш. тШек м.р. то же и 'младший това- 
рищ, ученик; помощник на мельнице; отросток, побег (Лип§- 
тапп II, 461; КоП I, 1037), диал. 'шафер на свадьбе’ (КоП. 
Оо<1 к ВаП. 55; КиЫп. СесЬ. кіасі. 197), МШек, личное имя 
(КоП VI, 998), тШка ж.р. 'молодуха’ (КоП I, 1038; Лип^тапп 
II, 462), тЫка ж.р. 'молодая курица, которая еще не начала 
нестись; молодая пихта’ (КоП VI, 999), диал. тШка то же, 
'молодая пихта с облупленной корой’ (ВагІо§. 81оѵ. 202), слвц. 
тШка ж.р. 'молодая курица, начинающая нести яйца’ (88Л II, 
157), диал. 'молодая курица (до снесения первого яйца)’ (Ма- 
іеісік. ИоѵоЬгасі. 118), тШка, тШка 'молодуха; курица, еще 
ненесушаяся или уже начавшая нести первые яйца’ (Вапзка Вузігі- 
са, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 1), 'овечка’ (Каіаі 336), тШка 
ж.р. 'молодая курица’ (Огіоѵзку. Оешег. 181), ст.-польск. МІо<іка 
(81о\ѵп. зіроі. пахчѵ озоЪо\ѵузсЬ), польск. тЫек м.р. 'молодой 
вол, бычок, теленок’, тіосіка ж.р. 'молодая женщина, возлюб- 
ленная; ткань на головном уборе молодой девушки; самка, ко- 
торая еще не рожала; молодая лошадь, молодая куропатка, еще 
неоперившаяся’ (Ѵ^агзх. II, 1008, 1013), диал. тІдсіка молодуха, 
молодка; курица’ (81. &\ѵ. Р- Ш» 173), 'овца с первым яг- 

ненком’ (V 7 . Негпісхек-Могохочѵа. Тегшіпоіо^іа роізкіе^о разіегзПѵа 
§огзкіе§о I, 119), т^діка 'молодая курица’ (Кисаіа 74), тШка 
ж.р. 'молодая корова’ (8усЬіа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе И, 126), др. -русск. 
молодка ж.р. 'молодица, молодая замужняя женщина (Сим. По- 
слов., 158. XVII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 9, 249), русск. 
молбдка ж.р. обл. 'молодица; молодая курица , диал. молодая 
женщина, девушка’ (ворон., ряз., Коми АССР, тул.), невеста 
(калуж.), 'жена сына, невестка; сноха’ (калуж., моек., север.), 
'молодая курица (еще ненесущаяся или начинающая нести яйца) 
(ряз., пенз., тамб., сарат., ворон., курск., калуж., смол., моек., 
пск. и др.), 'молодая лошадь (на которой только начали ра- 
ботать)’ (пск., твер.), 'молодая корова, отелившаяся в первый 
раз’ (пск., смол.), 'молодая овца’ (новосиб.), молодбк, - дка м.р. 
'молодой месяц’ (влад.) (Филин 18, 225, 227), укр. 
ж.р. 'молодуха; молодая курица’ (Словн. укр. мови IV, 788), 
блр. малбдка ж.р. '(о курице) молодка’ (Блр. -русск.), диал. 'мо- 
лодка, молодица’ (Юрчанка. Народнае слова 9; Бялькевіч. Магіл. 
259), молбдка ж.р. 'молодуха’ (Тура^скі слоунік 3, 87). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *тоШъ (см.). Суффиксаль- 
ная субстантивация. 

*тоМь/*піо1(Іъ: болг. диал. млйди мн. 'молодежь’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско 248), 'молодожены во вре- 
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мя венчания’ (Г. Горов. Страндж. БД I, 111), млйдыте мн. 
молодые люди; молодожены’ (Стойкое. Банат. 142), млйдите 
мн. 'молодожены’ (Ралев БД VIII, 146), сербохорв. млад ж.р. 
собир. 'молодняк (обычно о ягнятах и козлятах)’ (Черногория), 
тІа<1 ж.р. собир. то же, 'молодеж, ребята, парни’ (в двух 
примерах) (КЗА VI, 812), млад м.р. 'молодой виноград’ (РСА 
XII, 677), диал. млад 'молодняк’ (Ки 10), словен. тШЛ ж.р. 
молодняк (о коровах и домашней птице); подрастающее поко- 
ление’, тійЛ м.р. 'новолуние’ (РІеІ. I, 587), ст.-чеш. тійЛ, тІМ 
ж.р. 'молодость; молодые деревья, растения’ (СеЬаиег II, 373), 
тІМ 'молодость’, ісі езі іпѵепШз (Ыоѵак. Зіоѵ. Низ. 64), чеш.’ 
тІйЛ ж.р., тіа Л, тійЛ м.р. 'молодость, молодые годы; молодые 
люди, молодежь; выводок, рой (пчел)’ (Зип^тапп II, 460), тШ, 
-а м.р. юноша , тіаЛ, -и, тійЛ 'молодой побег на ветви’, 
т. уестеппй 'то, что вырастает из обмолоченного зерна’, тЫ 
ж.р. 'отава’ (КоП I, 1036-1037; VI, 997), диал. тШ 'новая 
гора , м^иЛ іестеппй (Вагіоз. Зіоѵ. 202), тіай ж.р. 'молодой 
лес (Зѵёгак. Кагіоѵ. 124), слвц. тіаЛ' ж.р. 'молодежь; молодняк; 
молодость’ (553 II, 156), 'побег, молодое дерево’ (Ко« I, 1037: 
па Зіоѵ.), диал. тІйЛ ж.р. 'молодая поросль, молодняк’ (Огіоѵзку. 
ретег. 180), ^'молодость; молодые люди’ (Каіаі 336), тШу мн. 
пир, который устраивают родители невесты на восьмой день 
после свадьбы’ (КоП I, 1038: па Зіоѵ.; Каіаі 336), н.-луж. тМ 
'молодежь; яловая корова; пчелиные яйца; молодой рой; моло- 
дой лес, молодь’ (Мика 81. I, 912), ст.-польск. тіоЛі ж.р. собир. 
'молодые люди; молодость; молодое деревцо’ (51. роізгсх. XVI \ѵ., 
XIV, 364), польск. тіоЛі 'молодежь’ (\Ѵагзг. II, 1011), тіоЛг 
отава , тІбЛі зіоЛо\ѵа 'зерно проросшее, содержащее солод’ (Там 
же 1009, 1013), диал. тіоЛ.?: па тІоЛііе 'первая фаза луны,’ 
тіоЛг отава, сено, трава после второго или третьего покоса’, 
тМЛі: тбЛі 'молодое деревцо в лесу’ (31. §\ѵ. р. III, 171, 
173, 175), тудб, т*о$ 'молодой лес’ (Кисаіа 67), словин. тіо у 
м.р. последняя фаза луны; женщина на последнем месяце бере- 
менности’ (ЗусЬіа III, 91), тіду ж.р. 'молодежь, парни и де- 
вушки (ЗусЬіа VII, 167: Зиріетепі), тібисі м.р. 'солод’, сюда 
же тіо уду ж.р. 'молодые люди’ (ЬогепІг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 653), 
тіоЛ м.р. 'солод’, тіо у 'молодежь’ (Ьогепіг. Ротог. I, 509), 
др.-русск. молодь ж.р. собир. 'младшая дружина, молодое войско’ 
(1149 Ипат. лет., 379), 'молодой лес’ (А. Гражд. распр. 
I, 22. 1510 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 251), русск. молод ь 

ж.р. молодые, недавно появившиеся на свет животные, растения’, 
диал. 'молодой побег растения’ (пск., твер.), собир. 'молодая 
поросль леса, молодой лес’ (иркут., волог.), 'пена на молодом 
пиве, квас (волог.), 'дождевое облако’ (волог., костр., мурман.), 
собир. 'молодежь’ (Бурят. АССР, Морд. АССР), нй молоди 
в знач. нареч. 'в период новолуния (о месяце)’ (пск., твер.), 
молоди мн. 'молодой лес’ (новг., твер., арх., волог., костр.), 


Ш 


♦тоігіьсь 


'вновь выросший на пожарище лес’ (арх.), 'темные облака, тяну- 
щиеся параллельными полосами’ (том., костр.), молод м.р. мо- 
лодой месяц’ (иркут., арх., амур., свердл.), млад м.р. болез- 
ненный припадок у маленьких детей сопровождающиися судоро- 
гами и потерей сознания; родимчик (орл.) (Филин 1^ 230 223, 
220 180- Словарь русских говоров Мордовской АССі'. м-и, 

29- Подвысоцкий 92), укр. молод м.р. ^'молодость, только в 
выражении 3 первого мблоду 'в ранней молодости , мблодь 
ж р 'молодежь, молодое подрастающее поколение , молоди 
мблоді, -дів мн. 'небольшие облачка на небе’, мовдь ж.р. раст. 
Реисебапит ОгеозеНпит’ (Гринченко II, 441, 442, 437 Словн. 
укр. мови IV, 789), диал. молодь 'молодая рыба, мальки (А.А. Мос- 
каленко. Словник діалектизмів украінських говірок. Одеськоі обл. 
51), блр. мбладзь ж.р. 'молодежь’ (Блр.-русск. 455), молодость, 

малолетство’ (Носов. 289). „„„„„т- 

Сущ.-ное с основой на -і- (вариант м.р. на -о-) от прилаг. 

*тоІЛь (см. там же о семантике). Ср^ др.-в.-нем. таіг ппя- 
вящийся, мягкий’, таіг 'солод’. См.: Вегпекег II, 72; Вгиск- 
пег — К2 48, 200; Фасмер II, 644. 

‘тоЫьсь: цслав. младьць м.р. риег (Мікі. 372), болг. младёц м.р. юно- 
ша’ (Дювернуа 1221), сербохорв. тШас м.р. молодой человек, ю 
ша; молодой женатый человек’ (только в одной книге); молодая 
пчела’ (север. Далмация), тіасі мн. 'жених и невеста во время 
венчания’ (только в одном примере) (КЗА VI, 816), младац м.р. 
'молодой человек, парень, юноша; молодое животное (заяц, птица, 
также о пчеле); молодой месяц’ (РСА XII, 68 ), словен. 
м.р. 'молодой человек’, тШсі 'детеныши (животных) (РІеІ. 1, 58 /), 
ст.-чеш. т/аЛес м.р. 'парень, молодой человек’ (СеЬаиег И, 37 ), 
тШес то же (Ыоѵак. Зіоѵ. Низ. 64), чеш. тійЛес м.р. то же (.Іип§- 
тапп И, 460; Кои I, 1037; VI, 998), слвц. тіаЛес м.р. устар. 
'парень, холостяк’ (553 II, 156), ст.-польск. тіоЛпес ю «°ш а . моло- 
дой мужчина; побег, ветка растения’ (51. зіроі. IV, 294), пол . 
устар. тіоЛпес то же (ЗѴагзх. II, 1010), ц Ѵ . -русск. молодецъ м.р. 
'молодой человек; удалец’ (1186 - Новг. лет 160), лицо ведав- 
шее сбором пошлины с производства пива (Гр. Новг. и исков., 
174. ок. 1460 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴТІ вв., в. 9, 248), русск. молодец 
м.р. 'молодой человек бравого вида, крепкого сложения, сильный, 
удалец; употр. для выражения похвалы, одобрения за какои-н. 
ловкий, отличный поступок, удачное действие’, дорев. разг. слуга, 
сиделец в лавке, половой в трактире и т.п.’, мн. приспешники 
чьи-н., охотно использующие приказания хозяина , нар. -поэт, мо 
лодец м.р. 'удалец, храбрец (о героях, народного эпоса, обычно 
с эпитетом "добрый”)’, диал. молодец м.р. 'неженатый молодой 
мужчина’ (камч., сиб., смол., курск., орл., калуж., я Р ос л- и ДРІ> 
'в дореволюционное время — приказчик, работник (сиб., ^ курск., 
орл., смол., сарат., нижегор., яросл., твер., перм.), рабочий, стоя- 
щий у весла на переднем конце плота’ (зап.-двинск.), духовный 
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молодец 'священник’^ (тул.), 'молодая виноградная лоза’ (донск.) 
прямо ^ поставленный суслон со стоящим вертикально верхним 
снопом’ (новг.), 'раст. ѴегЬазсиш пі^гиша 1,. 9 коровяк’ (сарат.) 
(Филин 18, 222), видный, статный, ловкии человек! расторопный 
толковый, сметливый, удалой’ (Даль 3 II, 889), 'холостой мужчина 
вообще’ (перм., Опыт 115), форма с неполногласием младёц м.р. 
фольк. 'молодец’ (смол., орл., донск., терск., Филин 18, 182), 
с младцй 'с молодых лет’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР: М-Н, 27), ст.-укр. молодецъ 'парень, хлопец, юноша’ (XVI в., 
Картотека словаря Тимченко), укр. молодецъ м.р. 'юноша, парень; 
молодец; название представляющего жениха парня в весенней 
хороводной игре и название этой игры’ (Гринченко II, 441), нар.- 
поэт. молодец, видный, статный молодой человек’, употр. для 
выражения похвалы, одобрения за какие.-л. поступки (Словн. укр. 
мови IV, 785), диал. молодец стар, 'батрак, нанятый работник’ 
(Лисенко. Словник поліських говорів 128), ст.-блр. молодец : Видя 
же Саломонъ молодца добраго возрасту... (Скарына 1, 330), мо - 
лодзец м.р. молодец, хват’, говорят и о женщинах, 'статный моло- 
дой мужчина (Носов. 288), диал. 'молодец’ (Тура^скі сло^нік 3, 
86), мыладзец м.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 268), мъладзёц м.р. 
'рабочий на сплаве, помощник сплавщика’ (Народнае слова 95). — 
Сюда же производные с суф. -іпа: ср. русск. диал. молодчина 
м.р. парень, достигший совершеннолетия; статный, сильный юно- 
ша (влад., смол.) (Филин 18, 229), чеш. тіасісіпка ж.р. 'молодая 
девушка’ (КоП I, 1037). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тоМь (см.). Суффиксаль- 
ная субстантивация. 

тоІ(1ьсыіъ(]ь): сербохорв. тіасіаспа кг'аѵа ж.р. 'летняя корова, т.е. 
корова, которая отелилась летом, телята сосут ее все лето’ (КМ 
VI, 816: Ѵик), словин. тіогіеспі, прилаг. 'юношеский, незрелый’ 
(8усЬіа III, 90), ст.-укр. Молодечно ср.р. местн. название в Вилен- 
ском воеводстве (Словник староукраінськоі мови XIV— XV ст. 1, 
610), блр. Маладзёчна ср.р. г. Молодечно (Блр. -русск.). 

Производное с суф. - ъпъ от *тоМъсъ (см.). 

*тоІ(1ьсь5къ(]ь): сербохорв. тіайаскі , прилаг. 'свойственный молодым’ 
(КМ VI, 816: у одного автора), чеш. тібсіеску , прилаг. 'молодец- 
кий’ (Мп^тапп II, 460; КоП I, 1037), словин. тШёск'і , прилаг. 
очень юный (Ьогепіг. Ротог. I, 508), др. -русск. молодецкий , при- 
лаг. принадлежащий, свойственный молодцу, молодецкий’ (Сказ, 
мол. дев. , 84, XVII в.), 'относящийся, принадлежащий лицу, 
ведавшему сбором пошлины с производства пива’ (Кн. пер. Бе- 
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жецк. пят., 14. 1501 г.), в знач. сущ. ж.р. 'постройка, предназна- 
ченная для производства солода’ (1451 — Лет. Авр., 193) (СлРЯ 
XI XVII вв. 9, 248), русск. молодёцкий, -ая, - ое 'свойственный 
молодцу или молодцу, такой, как подобает молодцу, удалой’, 
диал. молодёческий то же (Даль 3 И, 890), молодёцкий, -ая, - ое 
относящийся к человеку молодого возраста, принадлежащий ему’ 
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(волог., олон.), молодёцкий вечер 'вечер перед свадьбой в доме 
жениха’ (донск., арх.), фольк. 'омолаживающий’ (олон.) (Филин 18, 
223), ст.-укр. молодёцъкий, -а, -е, прилаг. к молодёць (Словн. укр. 
мови IV 785), 'юношеский, принадлежащий и относящийся к парню; 
молодцеватый, удалой’ (Гринченко II, 441), Молодёцъка, -оі ж.р., 
гидроним бас. Днепра (Словн. гідронім. Украіни 373), блр. мала- 
дзёцкі, прилаг. 'молодецкий’ (Блр.-русск.), диал. перен. здоровый 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 18). 

Прилаг. с суф. -ьзкь, образованное от имени *тоіаьсь (см.). 
*тоІёьсь8Іѵо: чеш. тШесІѵо ср.р. 'юнкерство’ (КоП I, 1037), словин. 
тМесіѵо ср.р. 'молодость’ (8усЫа III, 90), др.-русск. молодечество 
ср.р. 'удаль, молодечество’ (Аз. пов., 227. XVII— XVIII вв.^ XVII в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 249), русск. молодёчество ср.р. 'удаль, от- 
вага’, диал. молодёчество ср.р. 'молодость (арх., перм.), собир. 
'молодежь’ (волог.), фольк. в обращении к кому-либо (арх., олон.) 
(Филин 18, 223), укр. молодёцтво ср.р. 'жизнь парня, юношество, 
состояние юношества’ (Гринченко И, 441), молодёчество 'вести 
холостую жизнь; разбойничать’ (Білецький Носенко. 228). 

Производное с суф. -ьзіѵо с отвлеченным значением от имени 
*тоМьсъ (см,). Древность проблематична. і 

*тоІ<1ьіе: сербохорв. диал. тІасЦё (тіафа) 'молодой лес, кустарник 
(Ка 397), словен. тШ]ё ср.р. собир. 'молодые побеги; молодой 
нарост; молодое дерево’ (Ріеі. I, 588), ст.-чеш. тІй<1іе ср.р. моло- 
дость, юность; молодые деревья; молодой лес, подлесок (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. тШі ср.р. то же (Липвтапп II, 401; КоП I, 1037), 
'кустарник, молодые ветви’ (Кои VI, 998), ст.-слвц. тіааіе ср.р. 
'побеги’ (Ист. слвц., Братислава), польск. тШііе, тШгіа 'дрожжи, 
особенно пивные’, диал. 'подлесок’ (ЗѴагвг. II, ^ 1010), диал. тІоАііе 
'дрожжи (для приготовления теста); подлесок’ (51. фы. р. III, 175, 
174), тио$е то же (Масфечѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 142; В%к. Кгашзк. 
107), тца^е ж.р. рІ.І. то же (Н. Оогпо\ѵісг. Оіаіекі шаІЬогвкі II, 
1, 246 ),~т ѵ о еі уе то же (Вггех., 2ІоІ. II, 249), словин. тіоуе то же 
(8усЬіа III, 9\),тЫгіе то же (АЖ II, сг. II, 44). 

Производное с суф. -ъ]е (собир.) от прилаг. *тоМъ (см.). 
*то!с!ыіёІі: польск. устар. тіосіпіеё 'молодеть (АѴагвх. II, 1008), сло- 
вин. тШпес нес. то же (ЗусЫа III, 90), русск. цслав. младнЬти то же 
(Леке. словен. -лат., 467. XVII в. — СлРЯ XI XVII вв. 9, 185). 

Гл. на -ёіі, образованный от прилаг. *тоМъпъ (см.). Соотноси- 
тельный гл. на -ііі в в. -луж. тіддпіё 'молодить (РГиЫ 371). 
*тоІ(1ыіікъ: чеш. тШпік м.р. 'молодая поросль, ветвь, побег’ (КоП 
I, 1038; VI, 999), слвц. тШпік м.р. 'ветка, побег; молодой лес, 
молодняк’ (583 И, 157), тЫук м.р. 'молодой побег, поросль’ 
(•Іипзтапп II, 462: віс.), диал. тЫпік м.р. 'побег, молодая ветка на 
дереве’ (ВиЯа. Б1М Ілдка 177), тШік (М > й) (8іо1с. Зіотѵак. 
ѵ ЛиЬовІ. 79), в.-луж. тЫпік м.р. 'ветка, побег’ (РГиЫ 371), польск. 
тіодпік м.р. 'молодой лес, перелесок; отава, трава и сено второго 
и третьего покоса, осеннее сено’ (ЗУагзх. II, 1008), русск. диал. 
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молоднйк м.р. собир. 'молодые животные, молодняк’ (новосиб.), 
'поросль молодого леса’ (нижегор.), 'молодежь, подростки’ (астрах!),* 
'молодой месяц в первой четверти после новолуния’ (вост.-казах * 
яросл., приамур.) (Филин 18, 225—226; Словарь Приамурья 156- 
Словарь русских донских говоров 2, 140), укр. молоднйк м.р! 
'молодой сад, лес; молодой скот, птицы’ (Гринченко II, 442; 
Словн. укр. мови IV, 788), блр. маладнік м.р. 'молодые деревья* 
(Сцяшковіч, Грод. 278). 

Производное с суф. - ъп-ікъ от *тоМъ (см.), субстантивация і 
последнего. 

*то](1ыі акъ: слвц. диал. тпіййпйк м.р. 'молодой побег, веточка’, тиа- 
(Ійак прививок (Огіоѵзку. Оешег. 181), русск. молодняк м.р. соб. 
молодые животные, приплод; поросль молодого леса; молодежь’, 
диал. 'молодая трава’ (моек.), 'поросль молодого леса’ (новосиб.) 
(Филин 18, 226), укр. молодняк м.р. 'молодой лес, сад; молодой | 
скот, птица’ (Гринченко И, 442), блр. маладняк м.р. 'молодняк’ | 
(Блр. -русск.), диал. то же (Сцяшковіч, Грод. 278), 'молодой лес’ ! 
(Сло^н. пауночн. -заход. Беларусі 3, 19), молодняк 'молодняк’ 
(ТураУскі слоунік 3, 87). 

Производное с суф. -у акъ от *тоШьпъ (см.). Субстантивация | 
прилагательного. ! 

*тоМыіъ(|‘ь): ст.-слав, младьнъ, -день, -ыи, прилаг. ѵт| 7 гіо<;, бяаХо;; і 
рагѵиіиз 'молодой, детский, младенческий’ (8 Л 8 18, 219: 8ирг.), 
сербохорв. младан, младан, - а , -о, 'младен, - а , -о 'молодой, моло- 
денький’ (РСА XII, 680, 683), словен. тіййеп, прилаг. 'мягкий’ 
(Ріеі. I, 587), ст.-чеш. тШпу, прилаг. 'молодой’ (СеЬаиег И, 376), 
чеш. тЫп(, -пйѵпі кот 'опухоль, желвак, шишка’ (Ко« VI, 999), 
в. -луж. тібйпу, -а, - е 'молодой, свежий, цветущий; юношеский, 
юный’ (РГиЫ 371; Трофимович), н.-луж. тіойпу 'молодой, свежий, 
жизнерадостный’ (Мика 81. I, 910), блр. маладзён , прилаг. 'моло- 
дой’ (Блр.-русск.). — Сюда же субстантив. прилаг. -ные: болг. (Ге- 
рое) Младёнъ , личное имя, сербохорв. диал. младен м.р. 'последнее 
кольцеобразное утолщение на верхушке рога (у баранов и коз)’ 
(РСА XII, 683), тіайеп то же (Міс 32), и МІШеп м.р., личное имя, 
Міайепа, Міайпа ж.р., женск. имя, МІШеп м.р., кличка бычка (ЯЛА 
VI, 817, 823, 824), МІЫеп м.р., кличка вола (РСА XII, 683), чеш. 
Міайеп м.р., личное имя (Кои VI, 998), слвц. диал. тійсі’еп м.р. 
'молодой побег, ветка на дереве’ (МаІе)сік. ѴусЬосіопоѵоЬгасІ. 314), 
польск. диал. тіойгіеп 'юноша; шафер’ (81. §\ѵ. р. III, 174; \Ѵаг§г. 

II, 1010), русск. диал. молодёные мн. 'в свадебных обрядах — 
жених и невеста; молодые’ (пск., орл., арх.), молодён м.р. 'мла- 
денец’ (волог., смол.), 'молодой человек’ (смол., пск.), молодёна 
ж.р. 'невестка’ (смол., ленингр.), 'обращение к молодой женщине, 
девочке’ (казаки-некрасовцы) молодёны мн. 'молодожены; обряд во 
второй день рождества: женщины с грудными младенцами прихо- 
дят с подарками к повивальной бабке, которая принимала ребенка, 
а она их угощает’ (смол.), молоднй ж.р. 'молодая женщина, де- 


вушка’ (пск.), мблодень м.р. 'младенец’ (влад.), мблбденъ м.р. 'раст. 
Зедит асге Ь., сем. толстянковых; очиток едкий’ (волог., сев.- 
двинск.) (Филин 18, 221, 225), дублеты с неполногласием в корне: 
млбдён и младен м.р. 'маленький ребенок, младенец’ (перм., волог., 
арх., свердл., том., новг.), млйдёнъ м.р. то же и 'молодец, парень 
(перм.), млйденъ : младенъ-трава с (Филин 18, 180, 182), укр. 
молодёнъ м.р. 'раст. Зесіиш асге Ь.’ (Гринченко II, 441), блр. 
маладзён м.р. 'юноша, молокосос’ Блр.-русск.), малодзён м.р. то 
же (Носов. 288), диал. малодзёна ж.р. 'молодая женщина’ (ТураУскі 
слоунік 3, 86). 

Производное с суф. -ьпъ от прилаг. *то1(1ъ (см.). Вторичная 
адъективация. О русских формах с неполногласием в народно- 
поэтических произведениях см.: Порохова О. Г. Полногласие и не- 
полногласие в русском литературном языке. Л., 1983, 59, 257. 
*то1ёь$ь(]‘ь): болг. младши, прилаг. неизм. 'младший* (Бернштейн), 
словен. тіарі, прилаг. срав. ст. от тШ, 'младший*, тіщіі мн. 
'потомки, отпрыски, прислуга’ (Ріеі. I, 589), чеш. тІасШ, тІа$( 
'молодой* (КоМ VI, 999, 1000), слвц. тШМ, срав. ст. 'более моло- 
дой’, т. Ъгаі 'младший брат; нестарый, непожилой’ (5Іоѵеп.-гиз. 
зіоѵп), в. -луж. т16(Ш то же (РГиЫ 371), польск. тіосізгу, срав. ст. 
от тіосіу, т. копіес йпе\ѵа — 'тонкий*, тіосізга 'горничная (\Ѵагз7,. 
II, 1008, 1009), др.-русск. молодший, прилаг. 'имеющий меньшее 
количество лет по сравнению с кем-л., самый молодой, младший 
(1150 — Моек, лет., 51 и др.), 'низший по званию, общественному 
и имущественному положению; не знатный’ (1230 Новг. I лет., 
236 и др.) (СлРЯ XI— XVII 9, 251), русск. младший, -ая, -ое 'более 
молодой сравнительно с кем-чем-н., самый молодой по возрасту; 
низший в сравнении с более старшими по званию, должности, 
служебному положению; стоящий ниже по степени, значению , 
диал. молодший, - ая , - ое 'самый молодой по возрасту; младший 
(том., краснояр., кубан., пск., Филин 18, 229), укр. молбдшии бо- 
лее молодой; (о возрасте человека — обычно) младший; (о звании, 
служебном положении) младший’ (Укр.-рос. словн.), блр. малбдшы 
то же (Блр.-русск.), ст.-блр. молодшии {младший), ср. ст. от мла - 
дыи (Скарына 1, 330). 

Лексикализация формы сравн. степени прилаг. *тоШъ (см.). 
*шо1іса: сербохорв. то\іса ж.р. 'моль’ (ЯЛА VI, 922: 1 пример), 
устар. мбіъица ж.р. зоол. 'моль’ (РСА XIII, 24), Д и ^« торса, 
та/іса ж.р. 'моль; моль, которая портит товар’ (Л. Оиісіс, Р. Оиі- 
&с. Вгизк. 536, 526), чеш. тоііса ж.р. 'аіеигосіез, жук’ (КоП VI, 
Ю22), др.-русск. молица 'мякоть дерева, источенная червями’ 
(Новг. I л. 6636 г.) (Срезневский И, 168; СлРЯ XI XVII вв. 9, 
247), русск. стар, мблица ж.р. 'тля, изъедки моли, червей, шашня 
(Даль* II, 897). 

Производное с суф. -іса от *тоІь I (см.). 

*то1ёіі: словен. тоШі 'протягивать (напр., руку)’ (Ріеі. I, 600), 
тоіёіі 'выступать, возвышаться, выдаваться’ (Там же, 599), тоіёіі 
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'торчать’ (Хостник 116), диал. тоіііѵ. тйэі, тці (Тошіпес 

129), тоіеіі : т§Н’, таіі, т§!и, таііэіа (Там же). — Сюда же сербо- 
хорв. префикс, производные: іг-тЫііі 'заставить показаться, по- 
явиться, выйти откуда-н.’ (ЮА IV, 250), ко-тоіііі 'выступать’ (Там 
же, V, 246), пй-тоіііі хе 'появиться, показаться’ (Там же, VII, 460), 
ро-тоіііі 'вытянуть, высунуть откуда-н., чтобы было видно’ (Там 
709). См. еще производные словен. тофйѵа ж.р. 'возвы- 
шенность’ (Хостник 116), и ротді 'выступ, балкон’ (Коіпік 2 374) — 
к ро-тоШі 'выступить, выступать’ (Там же) и др. 

Наиболее убедительным и распространенным является истолко- 
вание *тоІШ в связи с лтш. таіа 'берег, край’, греч. роХеІѵ 'идти’, 
алб. таі 'берег’, ирл. теіі ’соШз’ — далее к и.-е. *те!-, *теІэ< *тІо- 
появляться, выступать наружу, подниматься; возвышение, берег’ 
(Рокоту 1, 721—722). 

См. Вегпекег II, 74; ѴаіІІагП. Огашш. сотрагее 3, 384; 8кок. 
Еііт. фсп. II, 452; Вехіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. И, 193; ЗсЬизІег- 
8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 13, 946; МікІозісЬ 200 (без и.-е. соответ- 
ствий); Ргаепкеі 400 — 401, а также Л. Куркина. Этимология 1973. 
М., л 1975, 34 — 38 (подробный анализ слав, гнезда *тьІ-, *тіІ-, 
*тоІ-, *таІ- выступать, показываться из-за чего-л . г ). Не представ- 
ляются убедительными гипотезы, выдвинутые Вайаном (относи- 
тельно связи с лат. теііог 'лучше’ — Ѵаіііапі. ВЁЗ IX, 1—2, 1929, 
6—7) и Махеком (включение слав. *то/Ш в и.-е. гнездо *1еир-. 
МасЬек. — ЗПісііа Нп^иЫка іп Ьопогеш ТЬ. ЬеЬг-Зр1а\ѵіп5кі. \У-\ѵа, 
1963, 118—119). 

*тоГакъ: болг. диал. мбл’ак м.р. 'моль’ (Стойчев БД II, 209), русск. 
диал. моляк , род.п. -6, м.р. 'червь, живущий под корой дерева’ 
(Элиасов 208). 

Производное с суф. -акъ от *тоІь I (см.). Древность не обяза- 
тельна. 

*тоГаѵъ(]*ь): словен. тоЦаѵ , прилаг. 'наполненный молью’ (РІеС. I» 
600), тоЦйѵі, -а, - о 'изъеденный молью’ (Хостник 116), слвц. тоѴаѵ $ 
Моііеп-’ (Кои VI, 1022: ”слвц.”). — Далее сюда же произв. с суф- 
-іпа словен. тоЦаѵіпа ж.р. 'место, изъеденное молью’ (РІеІ. I, 600), 
тоііаѵіпа то же (Коіпік 2 205). 

Прилаг. с суф. -’аѵь, производное от *тоІь I (см.). 

*тоІ е]ёс!іпа: словен. тоІ]е]$Лпа ж.р. 'то, что изъедено молью; дырочка, 
проеденная молью’ (Ріеі. I, 600), русск. диал. молеёдина ж.р., мо- 
ле ядица ж.р., молеяд м.р. 'место в вещи, в одежде, проточенное 
молью; порча от моли’ (Даль 3 И, 898), молеёдина 'дырка, проеден- 
ная молью’ (Ярославский областной словарь 6, 52), 'шерстяная 
вещь, попорченная молью’ (смол., пск.), 'место на шерстяной 
вещи, попорченное молью’ (яросл.) (Филин 18, 216). 

Сложение *тоѴ - ( *тоІъ , см.) и *ёсІ- (*ёмі, *ёсіть, см.), оформ- 
ленное с помощью суф. - іпа или производное с суф. - іпа от сло- 
жения *тоѴе]ёдь (см. выше русск. диал. молеяд). Древность не 
обязательна. 
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★тпі’ріо&а *тоГеІосіпа: сербохорв. моѣбточина ж.р. 'то, что изгры- 

т зеномолью(РСА XIII, 24: Парч- 2, 821), польск. редк .™Шосгупа 
'дыры, выеденные молью; вещь, попорченная молью (\Ѵаги. 11, 
1033) русск. диал. молетдча ж.р. г тля, изъедки моли, червей, 
шашня’ (Даль 3 II, 897), молетбчина ж.р. 'место в вещи, в одежде, 
проточенное молью; порча от моли’ (Там же, 898), блр. малетб- 
чына ж.р. 'молеточина’ (Блр.-русск. 434). 

Сложение *тоѴ- {*тоІь, см.) и *іоса (ср. ЧосШ грызть, проды- 
рявливать’); *тоГ еіосіпа — суффиксальное производное на -та от 

*тоРеѵь0ь): словен. тбЦеѵ. , прилаг. 'Моііеп-’ (Ріеі. I, 600), ст.-чеш. 
тоіоѵу, -еѵу, прилаг. от тоі 'МоМеп-’ (ОеЬаиег II, 398), че Ш' то °~ 
ѵу 'шо«еп-’ (Ком I, 1061; Лип^тапп II, 488: 'ЗсЬаЪеп-), слвц. 
тоГоѵ ■$, прилаг. 'попорченный молью’ (55Л II, 173), в.-луж. тоіоуѵу, 

-а, -е 'МоМеп-’ (РГиЫ 378), н.-луж. тбіохѵу, прилаг. 'относящийся 
к моли’ (Мика 31. I, 929), русск. молевдй 'к моли относящийся 
(Даль 3 И, 898), блр. мблевы 'молевой’ (Блр.-русск. 455). 

Прилаг. с суф. -еѵь, производное от *тоІъ (см.). 

*шоІка/*шо1ку, -ъѵе7: болг. (Геров) млакй ж.р. 'топкое, болотистое 
место, где, когда копают, выступает вода’, млйка ж.р. топкое, 
болотистое место, болото’ (БТР), диал. млйка ж.р. топкое, оло- 
тистое место, болото’ (Шклифов БД VIII, 265), млйка ж.р. низкое, 
топкое, всегда зеленое место’ (Хр. Хитов БД IX, 278), млйка ж.р. 
'болотистое место’ (с. Паволче, Врачанско) (дип. раб.), ллйкь ж.р. 
'болотистое место’ (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 213), 
млакй ж.р. 'низкое сырое место’, местность на юге Граова и Ро- 
домирска (Народописни материали от Граово. — СбНУ лих, 
780), млакй ж.р. 'сырое место, где, когда копают, выступает вода; 
на таком месте трава всегда зеленая’ (Д. Мариновъ. Думи и фраэи 
изъ Западна България. - СбНУ XIII, 1896, 253), Чбрлевска млака 
(Ковалев. Топонимията на Троянско 178), Млакатпа (Млйкътъ) 
'луг у реки; сырой склон, откуда вытекает река Белишка; поля 
и сырые луга; источник в болотистой местности; сырые луга; 
луга; луга у реки Калник; пастбище на заливном лугу; сырая 
равнина; трясина’ (Там же), Млаките (Млйкити) 'сырые луга; 
сады, старая ”чешма” (каменное сооружение с краном для отве- 
денной воды источника); фруктовые сады; 5—6 небольших источ- 
ников, заключенных в трубы (в деревне); сырые луга; луга, паст- 
бище; болотистое место’ (Там же, 178 — 179), Млйка сырые боло- 
тистые луга’ (Д. Михайлова. Михайловградско 142), Млйката 
'луга; поля; фруктовые сады; пастбище’ (Там же), Млйката _ бо- 
лотистая местность’ (И. Дуриданов. Местните названия от Лом- 
ско 88, 45, 46, 174), Млйката 'низменное место, занятое под паст- 
бище’ (Там же, 90, 93), Млйкето 'болотистая местность’ (Там же, 
55), Млйкето, топоним (Там же, 136), макед. млака 'болото (И-С), 
Диал, млака 'заливной луг’ (Б. Видоески. Поречкиот г-р, 62), млака 
'сырое (обычно у реки) место, заросшее травой’ (Б. Видоески. 
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Зборови од Порече. — N0 И, 2, 1951, 45), сербохорв. стар, тіака, | 
ті/ака, тіакѵа ж.р. название мест, рек и др. (Ма2игапіс I, 670: 
1217 г., 1498 г. и др.), сербохорв. млака 'соленый источник’ (Ка- 
раций: Срем), тГйка (чак. тіака) 'лужа; жидкость; яма, в которую 
что-н. бросают; сырая, болотистая местность’, а также топонимы 
и гидроним (ЮА VI, 831), Міаке ж.р. мн.ч., топонимы (Там же, 
832), млака ж.р. 'лужа’, диал. 'сырое, затопляемое место (луг, 
пастбище, заросшее густой травой и мхом); залив’ (РСА XII, 
703—704), млака 'лужа’ (Там же, 733), диал. тійка ж.р. собир. 
'лужи’ (Нгазіе — §ітшюѵіс I, 553), тіака 'стоячая вода, лужа’ (Ьек- 
зіка гіЬагзІѵа 220), а также млаква 'река или лужа, которая зимой 
не замерзает’ (КарациЬ), млаква 'лужа’, топоним, гидроним (ЮА 
VI, 833), Міакѵе ж.р. мн.ч., топоним (Там же), млаква ж.р. 'лужа; 
сырое затопляемое место (луг, пастбище), заросшее густой травой’ 
и (только у Караджича) 'река или лужа, не замерзающая зимой’ 
(РСА XII, 704), тіакѵа 'лужа, пруд’ (ОТег 64), диал. млахва ж.р. 
'лужа’ (РСА XII, 710), сюда же, видимо, и тГйкѵа 'какая-то трава, 
идущая на сено’ (Лика) (КарациЬ; ЮА VI, 833 и РСА XII, 704 со 
ссылкой на Караджича), словен. стар, тіака ж.р. 'Іасипа, раіиз, 
исііз, лужа’ (8іаЪёз 88), словен. тійка ж.р. 'лужа; сенокосный залив- 
ной луг’ (РІеІ. I, 589), тійка ж.р. 'лужа, болото’ (Хостник 114), 
диал. тіака : тіака (Тотіпес 129), тГака 'источник, лужа’ (О. Кгоп- 
зіеіпег. Біе Торопутіе дез Кезіа — Таіез, 129), ст.-чеш. тіака, 
тійка ж.р. 'болото, РЙНге’, Міаку мн.ч., топоним (ОеЬаиег II, 377), 
чеш. устар. тіака 'болото, РШіге’, название леса (Кои I, 1039), 
тіака ж.р. 'болотистая местность, топи’, Мійка , топоним (РгоГоиз 
III, 103: от тійка 'болото’), слвц. тійка ж.р. 'лужа’ (88Л II, 158), 
диал. тІа$а вм. тійка 'лужа; болото, топь’ (Каіаі 337), тійка ж.р.: 
Ко^ дІЬо рада а] и паз зи тійкі па сезіе (Огіоѵзку. Оешег. 181), 
Мійка, топоним (Там же), Мійкі , топоним (Там же), блр. диал. 
мблока ж.р. 'топкое место на лугу, в болоте’ (Тура^скі сло^нік 3, 
88), молока 'топь, трясина’ (Полесск. этно-лингвист. сб., 162: 
туров.). 

Связано чередованием с *теІко (см.), далее ср. лит. таіках 'глоток’, 
лтш. тйікз, таіка 'питье’, возм., также греч. цёХкюѵ» кргіѵті (Ге- 
сихий), затем чеш. тікіу 'сырой’, тікѵу то же, слвц. тГкѵу 'сырой, 
незрелый’ — из *тьІк-. См. МікІозісЬ 198; Вгііскпег 340; Вегпекег 
И, 72; Младенов ЕПР 300; Фасмер II, 645; 8кок. Еііт. фёп. 

П, 440 (предполагает *тоІку~, -ьѵе); НоІиЪ— Кореспу 226; ЭССЯ 17; 
Рокоту I, 724 (*теІк-, *теІ%-), Бернекер (Там же) и Фасмер (Там 
же) отклоняют сопоставление с лит. тйіка 'дрова’, вопреки Тор- 
бьёрнссону и Миклошичу. Не представляется убедительным мне- 
ние Оштира о наличии в составе лексемы *тоІка префикса та- 
(К. Озііг. Лароді. — Еіпоіо^ ІИ, 1929, 103). В. Томанович предпо- 
лагает, что сербохорв. млаква — результат контаминации млака 
и локва (В. ТомановиЬ. Мешаіье речи. — ЛФ XVII, 1938 — 1939, 
210 — 211). Версия Махека относительно связи *тоІка с лтш. ріасіз 
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'болото’ неприемлема прежде всего с точки зрения фонетики (Ма- 
стек 2 367). См. еще интерпретацию прислав. *то1ка как корневого 
варианта с инфиксом -/- к токпцН, *токгъ (ЕСУМ 3, 489). Ср. 
*тоІк\Ча (см.). Заметим, что польск. диал. тіака, тіако 'болото, 
трясина, сырой луг, луг на месте высохшего озера’ ОѴагзг. II, 
1007) и укр. диал. млйка ж.р. 'заболоченная низина; топь’ (Словн. 
укр. мови IV, 764), а также 'заливной луг’ (Т.А. Марусенко. Ма- 
териалы к словарю украинских географических апеллятивов. — 
"Полесье” 236) и 'пастбище у реки’ (Матеріали до словника буко- 
винських говірок 5, 83) являются заимствованиями, очевидно, из 
слвц. яз. 

*то1куІа: др.-русск. молокита : Да истокомъ по ямамъ къ молоките , 
да къ другой молоките , да отъ молокиты прямо въ реку въ 
Истріцю (Меж. гр. Ив. Вас. 1504 г.) (Срезневский II, 170), моло- 
кита 'ива’ (АСВР II, 429. XVII в. 1494 г.) (СлРЯ XI XVII вв. 
9, 251), русск. диал. молокита 'вид ивы’ (без указ, места), болото, 
топь’ (киров.), а также 'растение донник’ (Филин 18, 235: Доп. 
”Болотное растение (?),едят дети”. Черепов. Новг., Герасимов, 
1910), а также (согласно ЭСБМ 6, 183) блр. диал. малакіта, 
молокіта, мулукыта, мулукэта 'лоза, из которой плетут корзи- 
ны’. — Сюда же производи, с суф. - іпа : ст.-польск. тіокісіпа бот. 
*8а1іх ѵітіпаііз Ь., корзиночная ива’ (81. роізгсг. XVI тѵ., XIV, 364), 
тіокііа, тІокісіпа\ тіекііа 'ива, растущая на болоте’, 1472 г. (Вгііск- 
пег 340), польск. тіокісіпа бот. 'вид ивы, 8а1іх’ (\Ѵаг$г. II, 1011). 

Не сюда ли и сербохорв. фамилия Млакитан (РСА XII, 704)? 

Производное с суф. -уіа от *то!ка/*тоІку, -ьѵе (см.). Отметим, 
что знач. 'корзиночная ива’ зафиксировано как в польском ( тіо- 
кісіпа ), так и в русск. диал.: молокйтовые прутья 'побеги корзин- 
чатой ивы 8а1іх ѵітіпаііз’ (Филин 18, 235: яросл. Кайгородов). 
Фасмер совершенно справедливо пишет: ”3нач. др.-русск. слова 
не оправдывает гипотезу Отрембского (Г Ои^Ьзкі. Хусіе \ѵугаго\ѵ 
кгуки роізкіш. 1948, 305) о контаминации гокііа и тіока в польск.’, 
результатом которой, якобы, и являются польск. тіокііа и тіокі- 
сіпа (Фасмер II, 645). 

*то1пюІаіі, *то1то1ііі: болг. диал. млймола, млймолна 'говорить не- 
разборчиво, бормотать с полным ртом’ (Хр. Хитов БД IX, 278), 
слвц. диал. тіатоііі 'чмокать, чавкать’ (2осЬ 75). — См. еще чеш. 
произв. ѵг-тіатоіаіі 'ріаррегп’ (Кои VII, 1096). Сюда же русск. 
диал. мдломон м.р. 'язык в колоколе’ (пск.) и 'пустомеля’ (иск., 
твер.) (Даль 3 II, 897), мдломон м.р. 'язык у колокола’ (яросл.) 
(Опыт 115), мдломдн 'язык колокола’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря; Филин 18, 237), моломон м. и ж.р. 'неутомимый, 
неугомонный человек’ (Элиасов 207), моломон м.р. болтун, пус- 
томеля’ (пск.) (Филин, там же). 

Миклошич предполагает, что чеш. ѵітіатоіаіі является звукопод- 
ражательным образованием и сопоставляет его с *ЪоІЪоІі- (русск. 
балаболитъ и др.) (МікІозісЬ 200; см. еще МасЬек 367). Бернекер 
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же (Вегпекег II, 72) объединяет чеш. ѵг-тіатоіаіі и русск. *моло - 
моль со словен. тібтоі, тіатфа 'бездна’, трактуя их как редупли- 
кацию *тоІ-тоІ- к *теШ 'молоть’. Фасмер, вслед за Бернекером 
и Торбьёрнссоном, также интерпретирует моломдн 'болтун’ и 
чеш. ѵі-тіатоіаіі 'затараторить’ как редупликацию *тоІ-тоІъ — 
к молоть , сопоставляя с русск. пусто-меля (Фасмер II, 646), ср. 
семантически аналогичные случаи: словен. тШігі 'молотить’ и 
'пустословить’ (Коіпік 200), русск. молотить 'молотить’ и 'врать, 
пустословить’ (Даль 3 И, 894), диал. молотило 'цен’ и 'болтун’ 
(Элиасов 207), см. также блр. диал. молотун 'врун, болтун’ (Ту- 
ра^скі сло^нік 3, 88). 

С русским моломон (< * моломол) Ливер объединяет и чеш. 
тіатоі (<С *тоІтоІь) в выражении па тіатоі оріІу\ трактуя его 
как 'невнятно бормочущий, будучи в состоянии сильного опьяне- 
ния’ (Р. Іле^еЬг 2Тз1РЬ XXIII, 1954, 53, ср. ещё МасЬек" 373). При 
условии принятия родства рассматриваемых слов с *теНі 'молоть; 
болтатв ерунду, пустословить’ примеры, приводимые в статье 
*тоІтоІъ ('бездна’ и др.) этимологически относятся сюда же (см. 
след, статью). 

*шо1то1ъ: болг. Мламол, топоним (Брезнишко), а также Мламолово, 
топоним (Ст.-Димитровско), словен. тіатоі м.р. 'пропасть, бездна’ 
(РІеІ. I, 589), а также, очевидно, тіатсііа ж.р. - тіатоі: шоіігеѵ 
Оаѵісіоѵа, касіаг ]е ѵ тіатоіі Ъіі (Там же). — Сюда же далее 
с суф. -ьсб и иными значениями болг. диал. мл&мол-ец 'насе- 
комое..., которое водится в муке’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — 
СбНУ XXXI, 298) и мламол-ец 'болезнь головы’ (Маринов. — 
СбНУ XVIII, ч. II, 1901, 46). 

Редуплицированное образование *тоІ-тоІъ к *теІіі 'молоть’ (см.). 
См. МікІозісЬ 200; Вегпекег II, 72; Займов. Славянска филоло- 
гия III, 1963, 303; Ф. Безлай. ВЯ 1967 № 4, 48; И. Дуриданов. 
ЕзЛит 25/5, 1970, 60; Он же. ЕзЛит. 4, 1978, 78—79; Л. В. Куркина. 
Этимология 1977. М., 1979, 52. Причем на основе контекста тоіііеѵ 
ІУаѵісіоѵа, касіаг ]е ѵ тіатоіі ЫІ для сущ. тіатдіа ж.р. ( тіатоі м.р.) 
иногда реконструируют значение 'хаос’ (или 'замешательство, раз- 
двоенность’), которое толкуется или так же, как и словен. тібтоі 
'пропасть, бездна’ (Трубачев. ЭССЯ 18, 92), или как не связанное 
с ним образование, восходящее к и.-е. гнезду *теІ- 'обманывать’ 
(Ве7Іа]. Е$ед о 5Іоѵеп. ^е 2 . 125 — 126; Он же. Еііт. зіоѵаг. зіоѵеп. 
}ст.. II, 187 — 188). Однако, напр. Бернекер, ни семантически, ни 
этимологически не отделяет тібтоі м.р. от т1ат$1а ж.р., фиксируя 
для них одно общее значение 'пропасть, бездна’ и соотнося их с 
*теІ(і (см.) (Вегпекег II, 72). Интересно отметить, что болг. диал. 
мламолец 'насекомое, которое заводится в муке’ (< *тоІ-тоІ-ъсъ) 
является редуплицированным соответствием к *тоІь I (см. чеш. 
тоі 'мучной червь’, польск. тоі 'мучной жучок’ и др.). 

*тоІпъ: сербохорв. диал. (Крк) тіап м.р. 'палка у ручной мельницы’ 
(ЮА VI, 833). 


Производное с суф. - пъ от гл. *теІіі (см.). Ср. также *теІпъ/ 
*теІепь (см.) (: польск. тіоп, русск. мелен с тем же значением, 
что и у сербохорв. тіап < *тоІпъ). Ср. затем лит. тіііпрз, таііпрх 
'палка в ручной мельнице’, лтш. тііпа то же, а также формально 
наиболее близкое к *то!пъ , но семантически отличающееся от него 
лит. таіпоз 'просо; пшено’ (Вегпекег II, 34 с литературой). См. да- 
лее Рокоту I, 716—717 (сербохорв. чакав. тійп (< *тоІпъ), русск. 
молоть и др. — к *теІ- (*зтеІ~) 'размалывать, раздроблять, 
растирать’). 

*токё]а/*то11|ц1а: русск. диал. молотея 'место в гумне, на котором 
молотят, ток’ (Картотека Псковского областного словаря), молочек 
'площадка для молотьбы, ток в гумне’ (Там же), см. ещё произ- 
води. др. -русск. Молотеины, 1540 г. и позже, Тверской уезд (Весе- 
ловский. Ономастикой 202). — Сюда же, вероятно, и семантически 
отличающееся цслав. млатѣкі ж.р. офороѵ таііеоіиз реёіа, Ыи$, 
иіі ѵісІеШг голени наши оустроилъ млатѣами и лыстьми ор. 
2.2.147 (Мікі.). 

Производное с суф. -еуоЛ/а/а от гл. *тоІіііі (см.). 

*тоІЦва, *тоИ§2ъ?: сербохорв. диал. млатег. р.п. -ега, м.р. произв. от 
млатити: Вйше н%ко нёма л’есу од-млатега (М. БукумириК. Из 
ратарске лексике Гораждевца 88), русск. диал. (перм.) молоткга 
общ.р. 'кто молотит, бьет цепом либо управляет молотилкою’ 
и (ж.р.) 'деревянный чурбан, усаженный деревянными зубьями с 
двумя оглоблями, в которые впрягается лошадь, приводящая его 
во вращательное движение; употребляется для молотьбы гороха’ 
(Даль 3 И, 895), молоткга 'работник, занятый молотьбой’ (Словарь 
Красноярского края 2 , 198), молоткга 'молотильщик’, перен. 'хо- 
роший работник; хороший едок’, а также 'моторная молотилка; 
конная молотилка; цеп’ (Сл. Среднего Урала II, 238), молоткги 
мн.ч. 'молотьба’ (Там же), см. ещё молоткга , ж.р. собир. 'работ- 
ники для молотьбы хлеба’ (Доп. к Опыту 1 16: сибир.). 

Производное с суф. -$$а, от *тоІіігі (см.). 

*тоШсПо: сербохорв. тіаіііо ср.р. 'цеп’ (КЛА VI, 834 — 835: в Словаре 
Поповича; с другими значениями см.: 'молотилка’ в Словаре 
Шулека, 'мухобойка’ у Рельковича), млатило ср.р. 'цеп; молотилка’, 
перен. 'тот, кто тратит время впустую’ (РСА XII, 707), словен. 
тіаіііо ср.р. 'орудие для молотьбы, молотильный цеп; молотилка’ 
(РІеІ. I, 589), чеш. редк. тіаіісііо ср.р. 'молотилка’, др.-русск. моло- 
тило ср.р. 'молотило, часть цепа, которой бьют по снопу при 
молотьбе’ (Барс. Словарь, 7. XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 252), 
Молотило: Кли(мъ) Молотило, послух, ок. 1400. сев. -воет. А.К. I, 
543 (Тупиков 310), а также производи. Молотиловъ: Ивашко Мо - 
лотиловь , туринск. стрелец. 1622. А.К. II, 296 (Там же, 704), 
русск. молотило ср.р. 'привязанная к рукоятке цепа короткая 
палка, которою бьют по снопу при молотьбе’ (Ушаков II, 250), 
молотило ср.р. 'короткое колено цепа, павязень, дубец, кий, боёк, 
билень’, костр., волог. 'кичига и цеп; работник, много и без 


*тоШй1ь]а 


г тоШМ (»ч) 


192 


отговорок работающий’ (Даль 3 II, 895), диал. молотило ср.р. 
'орудие, которым молотят хлеб, состоящее из рукоятки (катца), 
ремня (путца) и палки (дубца)’ (Опыт 115: арх., перм.), 'цеп для 
молочения хлеба’ (Куликовский 56), .'цеп’ (Словарь говоров Соли- 
камского района Пермской обл. 312; Иркутский областной сло- 
варь II, 28; Словарь русских говоров Кузбасса 119; Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М — Н) 30; Словарь русских донских 
говоров 2, 14), 'цеп; болтун’ (Элиасов 207), 'примитивное орудие 
молотьбы в виде двух палок, скрепленных ремнем’ (Словарь При- 
амурья 157 с пометой ”устар.”), 'приспособление для ручной мо- I 
лотьбы хлеба, цеп’ (арх., олон., волог., костр., яросл., иван., I 

моек., калин., новг., пск. и др.), 'конная деревянная молотилка’ ! 

(яросл., забайк.), 'валек для катания белья’ (краснояр.) (Филин 18, 

239 — 240), молотило , род.п. -ы, м.р. 'старательный работник’ (сиб.), 
'болтливый человек’ (волог.) (Там же, 240), см, еще молотила , 
род.п. -ы, ж.р. 'цеп, молотило’ (сверял.) (Там же, 239). 

Производное с суф. орудийности -( і)(Ио от гл. *тоІіііі (см.). 
*тоШс11ь]а: сербохорв. млатиѣа и млатйѣа ж.р. 'женщина-моло- 
тильщик’ (РСА XII, 707), русск. диал. молотйлья мн.ч. 'примитивное 
орудие для молотьбы в виде вала с зубцами, движимое лошадью’ 
(Филин 18, 241: костр.), см. ещё молотйлье , род.п. -л, ср.р. 
'приспособление для ручной молотьбы хлеба, цеп’ (Там же, 240: 
том., арх.). 

Производное с суф. - ь)а (-б/*) от ѣ трІіШо (см.). 

*тоШ(с])1ьпъ)ь: сербохорв. тіаііопі , прилаг. 'связанный с молотьбой’ 
(ЮА VI, 835: Ргогосі 45), словен. тіаіііеп, прилаг. 'ОгезсЬ- 1 : 
тіаіііпа коіа 'еіп ОгезсЬ^а§еп’ (Ріеі. I, 589), др. -русск. молотильный, 
прилаг. к молотило (Кн. прих.-расх. Соф. дома, 19. 1600 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 252), русск. молотильный, -ая, -ое 'слу- 
жащий для молотьбы’ (Ушаков II, 250), также диал. молотильный: 
молотильная палка 'ударная часть цепа’ (Ярославский областной 
словарь 6, 56), молотильный, -ая, - ое в сочетаниях: молотильная 
кадка, молотильная палка и др. (перм., олон.) (Филин 18, 240), 
сюда же далее субстантивированное молотйльно ср.р. 'ручка цепа’ 
(свердл.) (Там же), укр. молотйльний, -а, -е 'связанный с молотьбой’ 
(Словн. укр. мови IV, 791). 

Прилаг., производное с суф. - ьпъ(]ь ) от *тоІіійІо (см.) или с суф- 
-Іъ-пъО'ь) от *тоІіііі (см.). 

*тоІ1І5се: словен. тІаіГзсе , род.п. - а , ср.р. 'место молотьбы’ (51оѵаг 
зіоѵеп. )егіка II, 802), чеш. диал. тіаіізко 'место в риге, где про- 
изводят молотьбу’ (Вагіоз. 51оѵ. 202). Сюда же, по-видимому, от- 
носится и сербохорв. Міаіізіа ср. р. мн.ч., старый сербский то- 
поним (XIV в), (ЮА VI, 835). 

Производное с суф. -Ізсе от гл. *трІіііі (см.). 

*люКНі (§^): цслав. млатити, -штж, -тиши толеіѵ Гегіге (Мікі.), болг. 
(Геров) млйтж 'бить, колотить’, -тжея, диал. млатя 'бить, уД а " 
рять’ (БТР), млатем 'бить, ударять; сечь, рубить’, перен. 'очень 
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быстро есть’ (Стойчев. БД II, 208), млата (са), млатна (са) 'бить(ся), 
толкать(ся), стучать (стукаться); проходить; ходить где-то, ски- 
таться’ (Хр. Хитов БД IX, 278), млата 'сбивать, бить, ударять’ 
(Ив. Кепов СбНУ ХЫІ, 267), млати 'сбивать’ (с. Баница, Вра- 
чанско) (дип. раб.) сербохорв. млйприти 'молотить, обмолачивать, 
наир, горох, конопляное семя; сбивать, напр. яблоки, груши (пал- 
кой)’ (Каращф), тійіііі 'регсиіеге, ігіПігаге, сіесШеге; бить, колотить, 
ударять; молотить, обмолачивать зерно; стряхивать; махать; бол- 
тать, говорить невнятно’, а также редк. 'нарушать спокойствие; тер- 
петь; скитаться, бродить’ (ЮА VI, 835 — 836), млатити 'ударяя 
молотилом, выбивать зерна из колосьев, обмолачивать зерно, от- 
делять горох и др. от стручка, очищать стручки; отрясать, сби- 
вать (палкой) плоды с деревьев; сильно ударять, бить, колотить, 
лупить’, перен. 'нанести большой урон, тяжелое поражение, убивать 
(в схватке, борьбе), побеждать; сильно ударять, стучать; трещать; 
обрабатывать ударами (с помощью инструмента), ковать; трепать 
(коноплю); взбивать, взбалтывать; играть на музыкальном инстру- 
менте, бренчать; шататься, слоняться’, перен. 'ловить в большом 
количестве, уничтожать, истреблять; обильно падать, хлестать (о 
граде, дожде), нанося ущерб; быстро двигать что-н. туда-сюда, 
качать, размахивать; болтать без умолку, нести вздор’, разг. 
'зарабатывать (получать, скапливать) много денег; много тратить, 
расходовать’, млйтити се 'драться; ударяться; бороться, состя- 
заться’, разг. 'шляться, болтаться без дела, бродить, блуждать, 
скитаться; губить, тратить время’, разг. 'вести себя легкомысленно, 
делать глупости, дурачиться’, диал. 'хвастаться’, нераспр. 'трепетать, 
колыхаться, развеваться’ (РСА XII, 708 — 709), спец, тіаіііі 'убивать 
рыбу с помощью динамита’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 221), диал. тіоі'іі 
'молотить’ (Л. Оиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 535), млатим 'длинной пал- 
кой бить по какому-н. предмету’ (М. БукумириБ. Из ратарске 
лексике Гораждевца 89), словен. стар, тіаіііі 'молотить’ (ЗіаЬё) 88), 
словен. тійіііі 'молотить’ (РІеІ. I, 589), диал. тіаіііі: тІаѴ, тіаі\ 
тіаі’и (Тотіпес 129), тШШ 'молотить’ (ІЯоѵак 56), тІа:ііі 'мо- 
лотить (цепом)’ (О. Схепаг. ВаиегІісЬе Оегйіе ип<1 ТесЬпікеп 
Ь сіег кгоаІізсЬеп Мипсіаг! ѵоп КеЬегзс1огГ/§и§еѵо іш Виг^еп- 
Іапсі 44), ст.-чеш. тійіііі 'молотить’ (ОеЪаиег II, 378), чеш. тійіііі 
'обмолачивать цепом колосья на гумне; бить (кого)’, тійіііі зе ѵ Ыйіё 
вымазываться, пачкаться’ (морав.) (Лип^тапп II, 464), тійіііі 'моло- 
тить зерно; бросать, швырять, дергать; бить, колотить, стучать; 
разбивать сильными резкими ударами; наносить побои, жестоко из- 
бивать, колотить’, диал. тМііі 'бить, ударять, колотить’ (Вагіоз. 
51оѵ. 202), слвц. тІйііі } 'ударами цепов или с помощью машины 
выбивать зерно из колосьев или стручков’, экспр. 'бить, колотить, 
Ударять’, экспр. 'сильно избивать, колотить (кого)’ (58Л II, 159), 
тіаііі* за экспр. 'драться кулаками’ (Там же), диал. тійі’іі’ 'мо- 
лотить; бить’ (Огіоѵзк^. Оетег. 181), тійі’іі 'молотить’ (Оге§ог. 
Зіо^ак. ѵоп Ріііззгапіо 244), в.-луж. тібсій, тМсей 'молотить; 

13- Этимол. словарь... Вып. 19 


*шоШѵо 


194 


колотить’ (РІиЫ 371; Трофимович 123), н.-луж. тІоШ 'молотить’, 
перен. 'прорубать, просекать’, тЫіё зе 'молотиться’ (Мика Я. I, 
911), ст.-польск. тібсіё 'выбивать зерна из колосьев (обычно 
с помощью цепов)’ (1408 г., 1418 г. и др.) (Я.зіроі. IV, 295—296), 
польск. тіосіё 'выбивать зерна из колосьев; бить, выбивать’ 
(\Ѵаг 82 . И, 1012), диал. тідсіё 'молотить’ (8усЬ*а. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе 
II, 125), словин. редк. тіосёс 'молотить’ (ЗусЬіа III, 89), тіосэс 'мо- 
лотить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 508), тЩсёс 'молотить’ (Ьогетг. ЗІо- 
ѵіп 2 . \ѴЬ. I, 654), тібсіё (АЖ II, сх. И, 166), др.-русск. молотити 
'молотить’ (Сл. плк. Игор.) (Срезневский II, 170; СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 252), русск. молотить 'цепами или с помощью молотилки 
выколачивать зерна из колосьев’ (Ушаков II, 250), молотиться 
страд, к молотить (Там же), молотить что 'бить зря, колотить 
плашмя, с плеча, с маху; выбивать зерно из колоса’, ;гвер. пск. 
'врать, пустословить’ (Даль 3 II, 894), молотиться 'стучаться во что- 
либо’, пск. твер. 'возиться около чего-либо’ (Там же, 895), диал. 
молотить 'есть с большим аппетитом; много ходить’ (Словарь 
Приамурья 157), молотить 'жадно, много есть; быстро говорить’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н) 30), моло - 
тйть экспр. 'быстро есть’ (Ярославский областной словарь 6, 56), 
тъІаі'Чі' 'молотить’ (Яо\ѵп. з*аго^іегсо\ѵ 153), молотить 'есть 
быстро, много и с аппетитом’ (том., свердл., иркут., рост.), 
'много, тяжело работать’ (арх.), в сочетаниях (Филин 18, 240—241), 
молотиться 'молотить’ (перм.), 'стучать (в дверь, окно и т.п.), 
давая знать о приходе, выражая просьбу впустить’ (пск., твер.), 
'возиться около чего-либо’ (пск., твер.) (Там же, 241), укр. моло - 
тйти 'молотить, колотить кого’ (Гринченко II, 443), молотити 
'выбивать зерно из колоса, метелки, стручков и т.п.’, перен. разг. 
'бить кого-н. чем-н.’, перен. фам. 'есть с большим аппетитом, с 
жадностью’ (Словн. укр. мови IV, 791), молотйтися 'выколачи- 
ваться, выбиваться из колосьев, стручков и т.п. (о зерне)’, страд, 
к молотити (Там же), ст.-блр. молотити: ”...егда молотять на 
гумне” (ЧЦ 212) (Скарына 1, 330), блр. малаціць 'молотить’, 
диал. малаціць 'молотить’ (Бялькевіч. Магіл. 258), мылаціцъ 'мо- 
лотить’ (Там же, 268), молоціць 'молотить’, перен. 'бить’ (Тура^скі 
сло^нік 3, 88), молоціцца 'молотиться’ (Там же), малаціць 'оби- 
вать, обмолачивать’ (Сло^н. па$шочн.-заход. Беларусі 3, 22). 

Глагол на -ііі (каузатив), производный от сущ. *тоІіъ (см.)- 
См. МіІкозісЬ 200; Вегпекег II, 73; Вгііскпег 341; Фасмер И, 647; 
МасЬек 2 367 — 368; Зкок. Еііт. фсп. II, 441; Вегіа]. Ейш. 8Іоѵаг 
зіоѵеп. )ет. II, 188; ЗсЬи8Іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЬ. 13_, 931; ЕСУМ 3, 
504; ЭСБМ 6, 187. Лтш. таіііі 'слегка колотить’ (МШепЪ. — Епсіг. 2, 
559), по мнению О.Н. Трубачева, может быть заимствованным 
из слав, (русск.), если учесть отсутствие исконного лтш. соответ- 
ствия слав, производящему имени *тоІіъ. 

*тоШѵо: сербохорв. тіаііѵо ср.р. 'молотьба, молочение’ (КЗ А VI, 
836: 1 пример), словен. тіаііѵо ср.р. 'то, что обмолачивается 
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(Ріеі. I, 590), ст.-чеш. тібііѵо ср.р. 'то, что обмолачивается (зерно)’ 
(ОеЬаиег И, 378). — Ср. русск. диал. с. йотированным суф. -)-іѵо 
молбчйво ср.р. 'молотьба’ (беломор., арх., новг.), 'снопы для об- 
молота’ (арх.) (Филин 18, 244). 

Производное с суф. Фо от *тоШИ (см.). 

*тоН(і)аіі: сербохорв. тідіаіі 'махать, бить, ударять’ (КЛА VI, 834:^ 
только в словаре Вука), млатати (се) 'махать, бить, ударять 
(РСА XII, 706), тЫсаіі 'молотить, ІгіШгаге’ (КЛА VI, 833: 
на Корчуле), польск. стар, тіасаё см. тіосіё: Ыа кіерізки т/аса/# 
(\Ѵаг 82 . II, 1007), русск. диал. молотбть 'бить’ (Филин 18, 239: 
курск.). — Сюда же чеш. префикс, сіо-тібсеіі, ѵу-тібсеіі и др. 
(Лип^тапп И, 460). 

Итератив-дуратив на - (І)а1і , производный от *тоІіі1і (см.). Форма 
на -]а1і, очевидно, более древняя ? чем на -аіі. 

*ток())епь]е: цслав. млаштеник ср.р. Чгііигаііо’, млаченик (Мікі.), 
болг. (Геров) млбтенк ср.р. от ,илатж„нар. млбтене ср.р. 'битье, 
бой, потасовка’ (Чукалов 438), сербохорв. тІбёЫе ср.р. действ, по 
гл. тіаіііі 'молотьба, выбивание, сбивание’ (КЛА VI, 812), тібіёгіе 
ср.р. 'молотьба’ (Там же, 834: ''неправильная форма вм. тіаёегіе ), 
млбЬеѣе ср.р. глаг. имя от млатити (се) (РСА XII, 710), словен. 
тШеп}е ср.р. действ, по гл. тіаіііі 'молочение, обмолот (Зіоѵаг 
зіоѵеп. ]егіка II, 802), ст.-чеш. тібсепіе ср.р. 'молотьба’ (ОеЬаиег 
II, 373), чеш. тібсепі ср.р. 'молотьба, молочение’ (КоП I, 1036; 
Лип^тапп II, 460), слвц. тібіепіе 'молочение’ (38Л II, 158 в статье 
тІаіЪа ), в. -луж. тібёеще ср.р. 'молочение, молотьба’ (РГиЫ 371), 
н.-луж. тіойегіе ср.р. 'молочение, молотьба’ (Мика 81. I, 911), 
ст.-польск. тібсепіе 'молочение, молотьба’ (31. зіроі. IV, 295), польск. 
тібсепіе действ, по гл. тібсіё (>Ѵаг$ 2 . II, 1012), русск. книжн. 
молочёние ср.р. действ, по гл. молотить 'молотьба’ (Ушаков II, 
251), диал. молоченье действ, по гл. молотить (пск.) (Даль II, 
895), молотёнье ср.р. 'молоченье, молотьба’ (моек., арх.) (Филин 
18, 239), укр. молочіння =. (Киев) молотіння ср.р. 'молотьба, 
молочение’ (Гринченко II, 443), молотіння ср.р. действ, по гл. 
молотити (Словн. укр. мови IV, 791), молочения ср.р. действ, 
по гл. молотити (Там же, 792), блр. диал. малацёня ср.р. 'мо- 
лотьба’ (Сло^н. па^ночн. -заход. Беларусі 3, 22), молоцёнье^ ср.р. 'мо- 
лотьба’ (Тура^скі сло^нік 3, 88), молотйн’нё ср.р. 'молотьба’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. 
Лексика Полесья. М., 1968, 47), а также (согласно ЭСБМ 6, 187), 
малацённе, малацёнё. 

Производное (имя действия) с суф. -(^епце от гл. *то!іііі (см.). 
*нюІЦькъ: слвц. диал. тіасек 'молотильщик’ (Каіаі 336), в. -луж. тібск, 
тШк , род.п. -а, м.р. 'молотильщик’ (РГиЫ 371), н.-луж. тЬск , род.п. 
-в, м.р.^тіоік, род.п. - а , м.р. 'молотильщик’ (Мика 31. I, 910), 
ст.-польск. тіосек 'человек, молотящий зерно’ (1428 г., 1439 г.), (81. 
8 *роі. IV, 291), польск. тіосек, род.п. -ска, м.р., диал. тібіек 'тот, 
кто обмолачивает зерно, молотильщик’ (АѴагзх. И, 1007; 1013), диал. 
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тіосек, тібіек 'молотильщик, человек, молотящий цепом зерно’ 
(81.я\ѵ.р. III, 171; 175), ср. также диал. тібсек , род.п. -ска, м.р, 
'лён’ (\Ѵаг 82 . II, 1012). Сюда же, возможно, сербохорв. МлбЬак, 
фамилия (РСА XII, 710). 

Производное с агентивным суф. -}ъкъ от гл. *тоШ(і (см.). 
*то1(о(/*то11ъ/*піока): сербохорв. тіаіа ж.р. 'растолченное и сва- 
ренное зерно для приготовления пива’ (ЯЛА VI, 834), млата и 
млбта ж.р. 'высушенный, растолченный и сваренный ячмень, пред- 
назначенный для варки пива, солод; остатки обмолоченного яч- 
меня, гуща, барда (при варке пива); хлеб, предназначенный для 
приготовления водки (измельченный, смешанный с водой и за- 
бродивший)’ (РСА XII, 705 — 706), диал. млат м. (ж.) и млато 
ср.р. 'виноградные выжимки’ (РСА XII, 705, 710), словен. тібіо 
ср.р. и тШа ж.р. 'дробина, пивная гуща’ (Ріеі. I, 590, 589), ст.-чеш. 
тібіо ср.р. 'дробина’ (ОеЬаиег И, 378), чеш. тібіо ср. 'остатки 
размельченного выщелоченного солода, употребляемые на корм 
скоту’; тібіо ср.р. 'остатки от чего-л. выжатого, лишенного сока, 
напр. виноградные выжимки, барда’ (Кои I, 1040), слвц. тібіо 
ср.р. 'солодовые или виноградные выжимки, жмыхи, используемые 
в качестве корма’ (88Л II, 159), диал. тібіо 'самая плохая еда’ в 
выражении: Такі $от Іазпі, хе Ы зот г]ад61 а^ тібіо (Огіоѵзк^. 
Оетег., 181), ст.-польск. тіоіо 'отходы, получаемые при приготов- 
лении пива, которые употребляют в качестве корма для домашних 
животных’ (81. зіроі. IV, 296), тіоіо ср.р. 'отходы, получаемые 
при приготовлении пива, вина, а также при обмолоте зерна или 
гороха (отруби, мякина и т.п.), используемые в качестве корма 
для домашних животных’ (81.ро1згс2. XVI \ѵ., XIV, 366 — 367), 
польск. стар, тіоіо, тібіо , тібіа, диал. тіоіо 'солодовые жмыхи, 
остающиеся после приготовления пива’ (\Ѵагзг. И, 1012), укр. мблот 
м.р. 'пивная гуща; свекловичная масса, из которой выжат сок са- 
хара’ (Каменец, у.), 'разваренная мякоть ягод (для киселя)’ (Шух. I, 
143) (Гринченко II, 442), блр. диал. мдльт м.р. 'осадок, выпадаюшии 
в жидкости’ (Народнае слова, 95), сюда же, видимо, блр. мблот 
'мука из смеси разных хлебных семян’ (Носов. 289). 

В интерпретации этого слова нет единодушия. Часть исследова- 
телей толкуют его как старое германское заимствование *таІіа-, 
др.-в.-нем. Маіі (МіІкозісЬ 200; Рокоту I, 718; Фасмер II, 644 и ДР-)* 
Уленбек, напротив, считал германское слово заимствованным из 
слав. (см. ШІепЪеск РВВ XX, 40 — согласно Бернекеру; см. еше 
Т. Мі1е\ѵзкі. Я8 XXVI, I, 1966, 130). Бернекер (Вегпекег II, 73), Брюк- 
нер (Вгііскпег 341), Скок (8кок. Еііт. цесп. II, 441) и др. рассмат- 
ривают слав. *тоІіо как образование с формантом -іо- от корня 

*теІ см. *теІіі, *теѴр. См. ещё Младенов ЕПР 300; Но 2 Іи ?^Г 

Коресп^ 226; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг 8Іоѵеп. ]ег. II, 188; МасЬек 36 , 
ЕСУМ 3, 504 — 505; В. В. Мартынов. Славяно-германское лексическое 
взаимодействие древнейшей поры. Минск, 1963, 126; Он же. Язык 
в пространстве и времени. М., 1983, 20 — 21. 


♦тоІІоЪоіь, *то1(оЬозьсъ: русск. диал. молотоббй 'помощник куз- 
неца’, пск., твер. 'пустослов’ (Даль 3 II, 896), молотоббй м.р. 'мо- 
лотобоец’ (воет. Закамье), 'пустослов, болтун’ (пск., твер.) (Филин 
18, 241), а также русск. молотобоец , м.р. спец, 'рабочий кузнеч- 
ного цеха, работающий молотом’ (Ушаков II, 250), молотобоец 
м.р. 'помощник кузнеца, работник с ручным молотом; рабочий для 
щебня и пр.’ (Даль 3 II, 896), укр. молотобіець , род.п. - бійця , 
м.р. 'помощник кузнеца, бьющий молотом’ (Гринченко ТІ, 443: 
Харьк. г.), молотоббець, род.п. -бійця м. р. 'помощник кузне- 
ца, который работает большим молотом; работник кузнечного це- 
ха’ (Словн. укр. мови IV, 791), блр. диал. малатаббяц м.р. 'по- 
мощник коваля’ (Народная словатворчасць, 226). — См. ещё цслав. 
млатобийць м.р. аерпроколо;, шаііеаіог, -биець (Мікі.). 

Сложение *тоІі- ( *тоІіъ , см.) и *Ъо}ъ (см.), *токоЪо]ъсъ 
производное с суф. -ьсь. 

*то11оѵі»0ь): чеш. тібіоѵу от тіаі, 'ТгаЪег-’ (Кои I, 1040), слвц. тіаіоѵу 
см. тіаі 'молот’ (88Л II, 159), ст.-польск. тіоіоыу ср. тіоіоме (81. 
роІ 52 С 2 . XVI ^., XIV, 367), польск. тіоіому, прилаг. от тіоі (\Ѵагзг. II, 
1012), словин. тіоіоѵі , прилаг. к тіоі (Ьогепіг. Ротог. I, 509), др.- 
русск. молотовой (-ый), прилаг. 'связанный с кузнечным делом’ (Кн. 
Тул. и Каш. зав., 121. 1690 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 253), Молотовъ : 
Мѣшокъ Молотовъ сынъ, холоп. 1546. с.в. Ак. Юр. 123 (Тупи- 
ков 704), русск. молотовой 7 к молотку относящийся’ (Даль II, 896), 
см. ещё субстантивированные: молотовой 'мастер или работник 
при заводской, кричной ковке’ и молотовая 'строение, где устроен 
водяной или паровой молот’ (Там же), укр. молотовый, -а, - е , при- 
лаг. к мблот (Словн. укр. мови IV, 791). 

Прилаг. с суф. - оѵъ , производное от *токъ (см.). 

*тоІ1ъ: ст.-слав, млатъ м.р. 'Наттег’ (8ас1.), сгсрира, таііеиз (Мікі.), 
болг. (Геров) млатъ м.р. 'молот’ диал. млат м.р. 'большой же- 
лезный молот’ (БТР), 'молот’ (И. Захариев. Кюстендилско кра- 
ище. — СбНУ XXXII, 272), 'кузнечный молот’ (Самоковско) (Хр. 
Вакарелски. Етнография 435), макед. млат м.р. 'тяжелый молот, 
баба’ (И-С), ст. -сербохорв. тіаі м.р. 'таііеиз, ІгіЬиІа, молот; цеп; 
вид оружия’ (Магигапіс I, 670), сербохорв. тіаі м.р. 'большой 
молот; цеп; стук, звук удара’ (ЮА VI, 833), млат м.р. (ж.р.) 'цеп, 
молотило’, устар. 'обмолоченный хлеб, умолот’, диал. 'палка (шест) 
У рыбаков для навешивания сети и др.; вид железного или дере- 
вянного молота, большой молот; нанесение ударов; стук, звуки 
уларов’, диал. (Бачка) анат. 'молоточек (в ухе)’, зоол. 'морская ры- 
ба 2у§аепа таііеиз (8рЬугпа гу^аепа) из сем. СагсЬагпбае’ (РСА 
XII, 705), диал. (Неретва, Буна) тіаі спец, 'длинное тростниковое 
Удилище с тонкой веревкой и крючком’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 220), 
млат 'палка для сбивания слив’ (Тг 41), тіоі м.р. 'молот (инстру- 
мент); вид акулы, голова которой похожа на молот’ (Л. Оиісіс, 
В- Оиісіс. Вги$к. 535), словен. тіаі м.р. 'молот; молоток для от- 
бивания косы и т.п.’ (Ріеі. I, 589), ст.-чеш, тіаі, род.п. -а, - и , 
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м.р. 'молот; 8ігеіІкоІЪеп’ (ОеЬаиег II, 377), чеш. тіаі, род.п. - и , м.р. 
'молот... чаще всего железный, преимущественно о кузнечном мо- 
лоте, которым бьет (куёт) подмастерье (помощник кузнеца); мо- 
лотьба; старинное оружие, боевой молот’, с.-хоз. 'ток’ (Ко« I, 1039), 
диал. тк и 'битьё’ (ВаПоз. 81оѵ. 202), тіаі, род.п. - и , м.р. то же 
(8ѵёгак. Кагіоѵ. 124), тіаі, род.п. - и , м.р. 'часть риги, где идет 
молотьба; битьё’ (8ѵёгак. Вгпёп. 113), тиаі, род.п. - и , м.р. 'место 
молотьбы; битьё’ (Маііпа. МізіЕ 58), слвц. тіаі , род.п. -и/-а, м.р. 
'молот, обычно большой и тяжелый; старинное оружие наподобие 
молота’ и тіаі, род.п. -и, м.р. 'место в риге, где идет молотьба, 
гумно’ (88І И, 158), диал. тіаі 'молот, молоток’ (Каіаі 337), ст.- 
польск. тіоі 'инструмент, употребляемый для обработки металла, 
молот, таііеиз’ (XV \ѵ.) (81. зіроі. IV, 295), 'инструмент для при- 
бивания, ковки и т.п., молот, таііеиз; (о человеке) завоеватель, 
покоритель; орудие для забивания свай, Гізіиса, таііеиз зіірагіиз, 
раѵісиіа; вид оружия; трепало’ (81. роізгсх. XVI \ѵ., XIV, 365-— 366), 
польск. тіоі, род.п. -а, редк. тМі 'железный инструмент, насажен- 
ный на рукоять..., служащий для ковки, прибивания’, лесн. 'то- 
пор с клеймом на обухе, служащий для того, чтобы метить деревья 
и др.’ (\Ѵагз 2 . II, 1011), словин. тіоі, род.п. - а , м.р. 'молот’ (Катик 
104; 8усЬіа III, 91), 'большой молот, особенно о большом кузнеч- 
ном молоте’ (Ьогепіх. Ротог. I, 509 ),тІы$і м.р. 'большой кузнеч- 
ный молот’ (Он же. 81оѵіпг. Ѵ^Ъ. I, 656), др.-русск. молотъ м.р. 
'молот’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 57.1578 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 252), русск. мблот , род.п. -а, м.р. 'больших размеров и тяже- 
лый молоток для ковки металлов и дробления камней’ (Ушаков 
II, 250), диал. т'оіьі 'молот’ (81о\ѵп. з!аго\ѵіегсо\ѵ 155), мблот, род.п. 
- а , м.р. в сочетаниях, обозначающих процессы, связанные с изго- 
товлением кос: молот битилъный 'молот, предназначенный для 
растягивания куска железа или стали’ (влад.), выправлялъный 
молот и др., 'деревянный молоток, применяемый при устройстве 
глинобитных печей’ (вят.), 'деревянная колотушка’ (новосиб.) (Фи- 
лин 18, 239), укр. мблот м.р. 'молот’ (Гринченко II, 442), мблот , 
род.п. -а, м.р. 'большой молоток для дробления камня, ковки же- 
леза, забивания чего-н. и др.’ (Словн. укр. мови IV, 790), ст.-блр. 
молот (млат): звукъ молота ... (Скарына 1, 330), блр. мблат м.р. 
'молот’ (Блр.-русск. 455), мблот , род.п. - у , 'кузнечное орудие’, 
а также от молотъ 'врать’ — 'болтун, пустомеля’ (Носов. 289), 
диал. мблат м.р. 'большой тяжелый молоток’ (Слоун, па^ночн.- 
заход. Беларусі 3, 76), 'большой молот’ (Народная словатворчасць 
226), мблот м.р. 'большой молоток’ (Тура^скі слоунік 3, 88), 
Мблат, фамилия (Бірыла 286). 

Большинство иследователей предполагают образование от *теШ 
(см.) с именной -о- ступенью вокализма и формантом -іо-, первона- 
чально означавшее 'раздробляющий’. См. Вегпекег И, 73; Мікіозісп 
200 (без интерпретации); Вгііскпег 341; НоІиЬ — Кореспу 226; Мла- 
денов ЕПР 200; Фасмер И, 647; Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )сг. И, 
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188; Зкок. Еііт. цесп. II, 441; 8сЬиз*ег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. >УЪ. 13, 
931; Ргаепкеі ЬР 3, 1951, 130. Далее сравнивают, с лат. таііеиз 
'молот, колотушка’, тагсиз 'кузнечный молот’ (см. Ыіесіегтапп ІР 15, 
109; Р. Регззоп Векга§е гиг тдо^егташзсЬеп АУогіГогзсЬип§. ІЛррзаІа, 
1912, 645 и др.). Против сближения с *те1іі, *теГ(і Мейе (МеіІІеІ. 
ЁШОез 298) и Махек (МасЬек 2 367). См. ещё Мартынов. Язык в 
пространстве и времени. М., 1983. 75; Мельничук. Этимология 1984, 
141; ЕСУМ 3, 504 ( *тоІіь интерпретируется здесь как вариант 

и.-е. корня *теІ-/*то{- 'кидать, бросать’ с инфиксом -/-); Гамкре- 
лидзе Т.В., Иванов Вяч.Вс. Индоевропейский язык и индоевро- 
пейцы II, 715 (наряду со значением 'кузнечный молот’ отмеча- 
ется старое мифологическое значение 'оружие бога грома; молния’: 
ст.-слав, тіаій 'молот’, лат. таііеиз 'молот; колотушка’ объеди- 
няются с др.-исл. т]д11піг 'молот бога грома Тора; молния’, 
валл. теііі 'молния’, прусск. теаШе 'молния’, ст.-слав, тійпі/і 
'молния’; при условии присоединения сюда же др.-хетт. таіаііі- 
’боевое оружие’, слово квалифицируется как общеиндоевропей- 
ское). 

*шоІІъка/*тоНіька: сербохорв. диал. мл'йтка ж.р. 'цеп, молотило’ 
(РСА XII, 709), чеш. диал. тіаска 'молотилыцица; молотьба’ 
(Ком. Эос!, к ВагМ 55: “зіег."), польск. тіоска, тМска, тіоіка 'мо- 
лочение; время молотьбы; обмолоченное зерно, обмолот, умолот 
(\Ѵагзг. II, 1007), диал. тіоска, тМска, тіоіка 'молотьба, молочение 
зерновых цепами’ (ЗІ.^гѵ.р. III, 171), русск. диал. молдтка ж.р. 
'обмолоченный сноп’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М— Н) 30), молбчка ж.р. 'колос конопли с зерном, который мо- 
лотят’ (Филин 18, 244: курск., орл.). 

Производное с суф. -ька/-]ька от гл. *то!іШ (см.). 

*токькъ: слвц. тіаіок, род.п. -Іка, м.р. 'молоток’; диал. тіаіек, тіаіок 
'молоток’ (Каіаі 337), тіаіок, род. п. -іка, м.р. 'тупая часть молотка 
каменщика для раскалывания кирпича’ (Маіеісік. ЫоѵоЬгасІ. 165), 
тіаіок м.р. 'молоток, которым отбивают косу’ (Там же, 128), тіаіок 
м.р. 'молоток для прибивания подков’ (Там же, 150), тіаіок м.р. 
'легкий молоток’ (Маіеісік. ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 315), тіаіок м.р. 
'молоток’ (Огіоѵзк^. Оетег. 181), тіаіок (Зіоіс. 81оѵак. ѵ ЛиЬозІ. 
77), тіоіок, род. п. -іка, м.р. 'молоток’ (Ногак. РоЬогеІ. 162), 
см. ещё тіаіок 'молоток для отбивания косы’ (Раікоѵіс. 2 ѵесп. 
8 ІОѴП. Зіоѵ&коѵ ѵ МасГаг. 337), ст. -польск. тіоіек 'молоток, 
таііеоіт ’ (1500) (51. зіроі. IV, 295), тіоіек м.р. 'молоток, шаііеоіиз; 
молоточек, ударяющий по струнам музыкального инструмента’ 
(81. РОІ52С2. XIV \ѵ., XIV, 366), польск. тіоіек, род.п. -іка, см. 
тіоі, а также 'род старинного оружия’ (Ѵ^агзг. II, 1012), словин. 
тІк$ік м.р. 'молоток’ (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 656), тіоік, род. п. 
-я, м.р. 'молоток’ (8усЬіа III, 91), тіоік, род. п. -а, м.р. 'молоток’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 509), тіоік, род. п. -а, м.р. ум. от тіоі, 'мо- 
лоток’ (Натик 104), др.-русск. молотокъ м.р. 'молоток’ (Оп. Кор. 
Ник. мон. 1551 г. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 253), русск. 
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молоток , род.п. -ткб, м.р. "металлический или деревянный брусок 
различной формы, снабженный рукояткой, служащий преимуществ, 
для забивания гвоздей, для удара по инструменту (долоту, ста- 
меске) в работе и т.п. 1 (Ушаков II, 250), молотбк м.р. "орудие 
в виде костыля, для бою, колотьбы, ковки и пр. 1 (Даль 3 II, 895), 
диал. молотбк, род.п. -ткб, м.р. "человек быстро и невнятно го- 
ворящий 1 (Филин 18, 241: пск.), укр. молотбк, род.п. -ткб, 
м.р. "молоток 1 (Гринченко II, 443), молотбк, -ткб, м.р. "ручной 
инструмент для удара — металлический или деревянный брусок, 
насаженный под прямым углом на ручку и др. 1 (Словн. укр. мови 
IV, 791), блр. диал. малатбк, род.п. - тка , м.р. "молоток 1 (Бялькевіч. 
Магіл. 258), мылатбк, род.п. -тка, м. 'молоток 1 (Там же, 268), 
молотбк м.р. 'молоток 1 (Тураускі слоунік 3, 88), Малатбк, фа- 
милия (Бірыла 270). 

Ум. производное с суф. -ъкъ от *тоІіъ (см.). 

*шоиьЬа: сербохорв. МІабЬа ж.р., топоним (на о-ве Брач) (XIII в.) 
(ЯЛА VI, 816: Ѵі$е МІаіьЫ окіадь. Зіагіпе 13, 207), словен. тІаіЪа 
ж.р. "молотьба 1 (РІеі. I, 589), ст.-чеш. тШЪа ж.р. "молотьба, моло- 
чение 1 '(ОеЪаиег II, 377), чеш. тІаіЪа ж.р. "обмолот, молочение; 
время молотьбы; то, что обмолочено, умолот 1 (Кои I, 1039; VI, 
1000 — 1001; Лигцрпапп II, 464), диал. тІаі’Ъа 'молотьба, молочение 1 
(Вагіоз. Зіоѵ. 202), тІабЪа ж.р. "молотьба, молочение 1 (Зѵёгак. Каг- 
Іоѵ. 124), слвц. тІаіЪа ж.р. "обмолот зерна; время молотьбы 
зерновых 1 (88Л И, 158), диал. тІаі'Ъа "время молотьбы 1 , тШЬа 
"зіІпёізі зесііе 1 (?) (Каіаі 337), тІабіЪа ж.р =т1а(ГЪа "молотьба 1 (Ог- 
Іоѵзку. Оетег., 181), в.-луж. тМсЬа ж.р. 'молотьба; умолот; время 
молотьбы 1 (РГиЫ 371: ”чеш., серб. 11 ), ст.-польск. тіоёЪа "молотьба 1 
(31. зіроі. IV, 291), польск. тіоёЪа, см. тіоска "молотьба; время 
молотьбы; обмолоченное зерно, обмолот 1 (\Ѵагзг. II, 1007), др.- 
русск. молотьба действ, по гл. молотити (Кн. расх. Болд.м., 
46. 1586 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 253), русск. молотьбб ж.р. 
действ, по гл. молотить "время, когда молотят хлеб 1 (Ушаков И, 
250), молотьбб ж.р. действ, по знач. гл. (Даль 3 II, 895), укр. 
молотьбб ж.р. действ, по знач. гл. молотити 'молочение; время 
молотьбы зерновых 1 (Словн. укр. мови IV, 792), блр. малацьбб ж.р. 
"молотьба, обмолот; молотьба (время) 1 (Блр.-русск. 433), диал. ма - 
лацьбб ж.р. "молотьба 1 (Бялькевіч. Магіл. 258), мыладзьбб, ж.р. 
"молотьба 1 (Там же, 268; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 18), 
молоцьбб ж.р. "молотьба 1 (Тураускі слоунік 3, 89). 

Производное с суф. -ьЪа (название действия) от гл. *то11ііі (см.). 
*то11ьсь: болг. (Геров) млбтець м.р. ум, от млатъ "молоток 1 , сер- 
бохорв. тіаіас 'молот(ок); цеп; молотильщик, обмолачивающий 
зерно; человек, разбивающий что-л. с помощью молота 1 ; (в Словаре 
Поповича) "рабочая одежда (для молотьбы и т.п.) 1 (ЯЛА VI, 834), 
млбтац , род.п. млбца , м.р. "тот, кто обмолачивает жито; молот, 
цеп; удар палкой 1 (РСА XII, 706 — 707), диал. млатац "сельско- 
хозяйственное орудие для обмолачивания ржи 1 (Міс а) 13 в) 50), 
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млбтац м.р. "одна из деталей западни, которая, опускаясь, убивает 
жертву 1 (Е. МиловановиЪ. Прилог познаваіьу лексике Златибора 
42), словен. тіаіес, род.п. - іса , м.р. "молотильщик (РІеі. I, 589), 
тібіес м.р. "молотильщик 1 (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 802), диал. 
тіаіес, род.п. - са , м.р. "молотильщик 1 (ЪІоѵак 56), ст.-чеш. тіаіес, 
род.п. -ісё, м.р. "молотильщик 1 (ОеЪаиег И, 378), чеш. тіаіес, род.п. 
-ісе, м.р. "молотильщик 1 , с. -хоз. 'обмолачивающий лен 1 (Лищрпапп 
Н, 464; Коіі I, 1039: "молотильщик 1 и 'лен, который обмолачи- 
вается (сіег ЕеіпіІасЬз) 1 , диал. тіас, род.п. -а, "молотильщик (Вагіо§. 
Зіоѵ. 202), тіас, род.п. -е, м.р. то же (Коіі VI, 997), слвц. тіаіес, 
род.п. -іса, м.р. 'молотильщик 1 (88Л И, 159), диал. тіаі’ес, род.п. 
-іса, м.р. то же (Маіеісік. ИоѵоЬгад. 105), н.-луж. тЫс, род.п. 
-а, м.р. "молотильщик 1 (Мика 31. I, 91 1), укр. Молотёць, род.п. -тця, 
м.р., гидроним (название реки) бассейна Днепра (Словн. гідронім. 
Украши 373). 

Производное от *тоІіііі (см.) с суф. -ьсь в агентивной или ору- 
дийной функции, а в ряде примеров (сербохорв. тіаіас "молоток 
и т.п.) — в деминутивной. 

*шо1іыііса: сербохорв. тіаіпіса "род деревянного молот(к)а (коло- 
тушка), напр. для разбивания льна, шерсти 1 , (у Шулека) Наттег- 
Вегйзіе 1 (ЮА VI, 931), диал. млатница ж.р. "молотилка 1 (РСА XII, 
709), ст.-чеш. тіаіпісё ж.р. "гумно 1 (Ког. Маі. 3, 12) (ОеЪаиег И, 
378), чеш. стар, тіаіпісе ж.р. "гумно 1 (1474 г.) (Лип^тапп II, 464; 
Коіі I, 1040), н.-луж. тШпіса ж.р., тЫепіса ж.р., тШепса ж.р. 
'молотилка 1 (Мика 81. I, 912, 911). 

Производное с суф. - ьпіса от *тоІіііі (см.) *тоІіъ (см.) или с суф. 
-іса от *тоІіьпъ(іь ) (см.). 

*шо1іыіікъ: ст.-польск. тіоіпік, м.р. "тот, кто кует, работает молотом 1 
(31. роізгсг. XVI \ѵ., XIV, 366), др.-русск. молотникъ м.р. "молото- 
боец 1 (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 23 об. 1592 г.) (СлРЯ XI 
XVII вв. 9, 253), русск. стар, молотнйк м.р. "помощник кузне- 
ца, работник с ручным молотом 1 и др. (Даль 2 II, 343), русск. 
диал. молотнйк, род.п. -б, м.р. "подручный кузнеца 1 (новг., перм.), 
'кузнец, расковывающий железо на гвозди 1 (новг.) (Филин 18, 241), 
укр. молотнйк, род.п. -а, м.р. 'молотильщик 1 (Гринченко II, 443, 
Словн. укр. мови IV, 791), блр. диал. малотнік "молотильщик 
(согласно ЭСБМ 6, 200). 

Производное с суф. -ьпікъ от *тоІіііі (см.), *тоІіъ (см.) или 
с суф. -ікъ от *то1іьпъ0'ь) (см.). 

*то1іыі’а/*тоІіы!ь: сербохорв. тібіба ж.р. "обмолоченный хлеб 1 (толь- 
ко в Словаре Шулека), диал. (Далмация) "место, где обмолачи- 
вается хлеб; время молотьбы 1 (только в Словаре Поповича) (ЯЛА 
VI, 932), млбтѣа ж.р. "обмолачивание хлебов; дробление 1 и др. 
(РСА XII, 710), словен. тІаіп]а ж.р. "молотьба 1 (РІеі. I, 590), диал. 
тіаіпіа ж.р. то же (§аёеЦ I, 271), чеш. устар. тіаіеб , род. п. -іпё, 
ж.р. "гумно 1 (Лип^шапп II, 464; Коіі I, 1039), укр. молотнк, 
род.п. - ні , ж.р. "молотилка 1 (Гринченко II, 443: Вх. Зн. 37), блр. 
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диал. малатня ж.р. 'ток’ (Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 22), 
мблоцень м.р. экспр. 'пустобрех’ (Тура^скі сло^нік, 3, 88). 

Очевидно, субстантивация прилагательного *тоІіьпъО'ъ) (см.). 
*ліоі(ыіъ(]ь): сербохорв. тіаіап, тіаіпа, прилаг. притяж. от тіаі 
(ЯЛА VI, 834: ненадежное, только в Словаре Стулли), ст.-чеш. 
субстантивированное тіаіпа ж.р. 'место молотьбы, гумно’ (ОеЪа- 
иег II, 378), ст.-слвц. тІаіп$, прилаг.: зисіек тіаіпу ... (Ист. слвц., 
Братислава: 1614 г.) и субстантивированное тіаіпа ж.р.: ... ^ако&о 
Ру\ѵпа а Міаіпа ... (Там же), н.-луж. тЫпу, -а, -е 'молотильный’ 
(Мика 81. I, 910 — 911) и субстантивированное тЫпу , род.п. -е$о, 
м.р. 'ноябрь’ (Там же), польск. тіоіпу см. тіоіоуѵу 'относящийся 
к молоту’ и стар, субстантивированное тіоіпу , род.п. -е$о, м.р. 
'тот, кто работает молотом’ (Ѵ^агзх. II, 1012), словин. субстантиви- 
рованное тіоіпі 'солома, остающаяся после машинного обмолота’ 
(8усЬ*а III, 89), русск. диал. субстантивированное молотная, род.п. 
-ой, ж.р. [удар.?] [знач.?]:... в молотной ... 8 работниц (Филин 
18, 241: оз. Ладога, Онежское). 

Прилагательное с суф. -ьпъ? производное от *тоІіъ (см.), в ряде 
примеров — от *тоІіііі (см.). 

*то1гаіі, *то1гШ: сербохорв. тШгаіі (ЯЛА VI, 836: только в словаре 
Ивековича: 'Као па тіахоѵе, па таЬоѵе ігЬцай’, в перен. знач.: 
V сешеги сіѵа шаѵі катепа, тІага]и іг піЬ тосігі ріатепоѵі), млд- 
зати ( млазати ) 'течь, бить струёй, брызгать’ (РСА XII, 702), мла- 
зити 'течь (струёй); выбиваться с силой’ (Там же), см. также 
млазнути 'бить струёй, брызнуть’ (Там же, 702 — 703). 

Глагол на -аіі , соотносительный с *теІ 2 іі, *тьІ 2 ц (см.), а также с 
*тоІ 2 ъ/*тоІга/*тоІ 2 ь (см.), глагол на -ііі, очевидно, является оты- 
менным — см. *тоІ 2 ъ/*тоІ 2 а/*тоІ 2 ь. 

*тоІ2ъ/*то1га/*то1гь: болг. млазь ж.р. 'слизь, струя ...’ (Геров — Пан- 
чев 210), макед. млаз м.р. 'струя’ (И-С; Кон.), сербохорв. млаз 
м.р. 'струя’ (КарациЪ), тіаг м.р. то же и 'право подоить чью-н. 
скотину’ и др. (Я.ІА VI, 836), млаз м.р. 'сильная струя чего-н.; 
след, полоса от чего-н.; рубец, морщина; след от удара, синяк; 
удой’ и др. знач. (РСА XII, 701—702), устар. млаза ж.р. 'след, 
полоса от чего-л.; рубец’ (Там же, 702), чет. тіаг , род.п. -и, м.р. 
'струйка молока при доении’ (Ко« VI, 1001). — Сюда же далее 
произв. ум. с суф. -ьсь сербохорв. тіагас (ЯЛА VI, 836), млбзац, 
род.п. -сца, м.р. 'струйка’ (РСА XII, 702). 

Связано чередованием с *теІ 2 іі, *ть Ігц (см.), ср. *теІгіѵо (см.). 
См. А. Меіііеі. М8Ь Т. 14, Г. 4, 1907, 376; I. 17, Г. 1, 1911, 60—64; 
МікІозісЬ 187, 188; Вегпекег И, 73; Фасмер II, 644 — 645; ВсгЫу 
Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 189; 8кок. Еііт. цесп. II, 488—489 
(праслав. потеп асііопіз). 

*тоІ2ыіъ(]ь): макед. млазен 'струйный’ (И-С), сербохорв. млазни 
то же (РСА XII, 702), см. ещё с суф. -ьп-іса болг. (Дювернуа) 
млазница ж.р. 'дойная корова, овца’. 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *тоІ2ъ(/*тогІа/*тоІ2ь) (см.). 
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*тоІь/*то1а: словен. тді, род. п. тбіа, м.р. = теі 'речной песок’ 
(РІеі. I, 599), русск. мол действ, по знач. гл. молоть (Даль II, 
897), чеш. диал. тоца ж.р. 'ѵутіеіё тізіо ѵ роіоки’ = 'во- 
домоина, вымоина в потоке, ручье’ (Кеііпег. Ѵ^сЬосІоІаі. II, 220), 
слвц. диал. тоіа 'рачья нора’ (Каіаі 340). — Ср. префиксаль- 
ные образования: слвц. ро<ітоГ м.р., роАтоѴа ж.р. 'вымоина, во- 
домоина’ (833 III, 138), русск. диал. вымол 'рытвина, водомоина, 
водороина, вымоина, промоина, овражек’ (волог.) (Даль 3 I, 737) 
и др. примеры. 

Связано чередованием гласных с *теШ (см.). См. МікІозісЬ 
186; Вегпекег II, 74; МасЬек 2 368 — 369 и др. 

*то1ь I: ст.-слав, моль м.р. от)<;, ііпеа (Мікі.), моль м.р. 'моль; 
Рробхо;; ііпеа’ (338), болг. диал. мол м.р. 'моль’ (Э.И. Полто- 
раднева— Зеленина. Г-р болг. села Суворово, 99), сербохорв. то[, 
род. п. тд[а, м.р. 'моль’ (КЗА VI, 921), тоі м.р. Чіпеа’ (Там же, 
909), диал. мдѣ и мол м.р. 'моль’, а также название ряда насе- 
комых-вредителей (бабочек и др.) (РСА XIII, 23), мдла ж.р. 'моль’ 
(Там же), мол 'моль’ (Там же, 10: со ссылкой на КЗ АХ словен. 
тдЦ, род.п. тбЦа, м.р. 'моль’ (РІеі. I, 600), диал. то1]:тд1 (Тоші- 
пес 130), ст.-чеш. тоі м.р. 'моль’ и 'парша на голове, Кор%гіп(і’ 
(ОеЬаиег II, 398), чеш. тоі м.р. 'маленькая бабочка, гусеница ко- 
торой портит преимущественно шерстяные вещи’, зоол. тоі і 'мно- 
гочисленный род мелких бабочек, Тіпаеідае’, тоі 'чешуйчатокры- 
лое насекомое, которое заводится чаще всего в непроветриваемой 
одежде, Моііе, ЗсЬаЬе, Міеіе; червь, живущий в пчелиных ульях; 
мучной червь; жучок-точильщик, древоточец’ и др. (Зищщіапп II, 
488), диал. тоіа ж.р. 'моль’ (Нгизка. Зіоѵ. сЬоД, 55), слвц. то? а, 
род.п. -Іе, тоіі ж.р. и то Г, род.п. -а, м.р. 'маленькая бабочка, 
гусеница которой портит материю (особенно шерстяную), меха, 
фрукты или зерно’ (883 II, 173), диал. то Г ж.р. 'моль; вид насеко- 
мого, паразитирующего на винограде, Гуіохега’ (Каіаі 340), тиГ, 
род.п. то?а, 'моль’ (Там же, 347), тоГа, род.п. -е, ж.р. 'личинка, 
живущая в улье, восковая моль’ (Ма1е)6ік. ЫоѵоЬгасІ., 144), тоіа, 
род.п. -і, ж.р. 'моль’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо, 245), тоі 

м. р. зоол. 'моль’ (= тѵоі, тоГа) (Огіоѵзку. Оетег., 183), в. -луж. тді, 
род.п. -оіа, м.р., тоіа, род.п. -е, ж.р. 'моль; таракан’ (РГиЫ 378), 

н. -луж. тді м.р., тд/а ж.р. 'моль (Тіпеа Ь.); прусак (Віаііа Ь.); гу- 
сеница (Оаііегіа теіопеііа Ь.)’ (Мика 81. I, 927), ст.-польск. тді 
'моль, Тіпеа зр.’ (81. зіроі. IV, 347), тоі, тді, тоі м.р. зоол. 'Тіпеа Ь. 
и Тіпеоіа Н8, моль, мелкие ночные бабочки из семейства Тіпеібае, 
гусеницы которых портят меха, шерстяные ткани, а также пищевые 
продукты (зерно, крупы, муку, грибы и др.)’, 'микроскопические 
грибки из рода ТгісЬорЬуЮп и АсЬагіоп, паразитирующие в волосах 
млекопитающих и человека и вызывающие грибковые заболевания’, 
зоол. 'мелкое насекомое, повреждающее книги, Аігороз риізаіо- 
гіит Ь. зоол. 'амбарный долгоносик, повреждающий зерно, 
Саіапсіга §гапагіа Ь.; восковая моль, большая и малая, бортник 
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большой, гусеницы которых повреждают восковые соты в ульях, 
ЗаІІегіа шеііопеііа Ь. и АсЬгоіа 8 гізе11а Р., жучок, личинки кото- 
рого поедают на дне улья упавших туда пчел, а также пчели- 
ную черву, ТгісЬодез аріагіиз Ь.; древоточец, жук, личинки кото- 
рого точат древесину, АпоЪіит Р.; мучной жучок, гусеница кото- 
рого является опасным вредителем, ТепеЬгіо тоіііог Ь.' и др. (5}. 
роізхсх. XVI \ѵ., XIV, 613—615), польск. тбі, стар, и диал. тоіа 
зоол. 'мелкая ночная бабочка, ііпеа’, мн.ч. 'семейство ночных ба- 
бочек, ііпеісіае’ (\Ѵагзг. II, 1056), диал. тйЦІ, род.п. т*оЧа, м.р. 
'моль, Тіпеа реіііопеііа’ и др. (Вггег., 21оЕ, 260), тоіе 'моль’ (Ма- 
сіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-сіоЬгг., 59), тиі 'моль’ (Там же), словин. тёі 
м.р. 'моль’ (Ьогепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 680), др.-русск. моль Чіпеа, 
аг|<;’ (Лук. XII, 33. Юр.ев.п. 1119 г.; Изб. 1073 г. 77; Панд. Ант. 
XI в. 62 (Амф.), Ио. Злат. XIV в.) (Срезневский II, 170—171), 
моль м. и ж.р. 'моль’ (Изб. Св. 1073 г., 77 об. и др.) (СлРЯ XI — 
XVII вв. 9, 257), моль ж.р. 'насекомое, которое точит, поврежда- 
ет ткани и меха’ (Моление Даниила Заточника, ПО), русск. моль, 
род.п. -и, ж.р. 'мелкая бабочка с узкими крыльями, являющаяся 
вредителем шерстяных вещей и хлебных зерен’ (Ушаков II, 252), 
моль ж.р. 'тля, крошечный сумеречник (бабочка), метличка; гусе- 
ничка его, которая точит меха и шерстяную одежду’, моль овощная 
'тля, мотылица, метлица, которой гусеница поедает соты’ (Даль И, 
897), диал. моль м.р. 'насекомое моль’ (Ярославский областной 
словарь 6, 57), тоГ ж.р. 'моль’ (81о\ѵп. зІагозѵіегсо\ѵ, 155), моль, 
род.п. -и, ж.р.: моль восковая 'бабочка, которая опутывает паути- 
ной соты в улье’ (влад.) (Филин 18, 249), укр. мілъ, род.п. мдлі, 
ж.р. 'моль’ (Гринченко II, 431), міль, род.п. мблі, ж.р. 'небольшая 
бабочка, гусеница которой повреждает шерстяные вещи, зерна 
злаковых и др.’ (Словн. укр. мови IV, 738), миль ж.р. моль; 
тля, насекомое’ (Білецький-Носенко 224), полесск. мол’ ж.р. 'вос- 
ковая моль: Оаііегіа шеііопеііа Ь., большая восковая моль; АсЬгоіа 
§гізе11а РаЬг., малая восковая моль; Ріобіа ішегрипсіеііа НЪп., 
огневка амбарная южная; ЕрЬезІіа кеиЬпіеІІа 2е11., огневка мель- 
ничная; ЕрЬезІіа саиіеііа \ѴЬк., огневка сухофруктовая; Саргосарза 
рошопеііа Ь., яблонная плодожорка’ (Лексика Полесья, 342 343), 

муль, род.п. -г, ж.р. собир. зоол. 'Тіпеібае, моль’ (Лисенко. Словник 
поліських говорів, 129), ст.-блр. молъ: Яко моль казити ризу... 
(Скарына 1, 331), блр. моль ж.р. 'моль’ (Блр.-русск. 455), моля 
ж.р. 'моль’ (Носов. 289), маля ж.р. 'моль’ (Байкоу— Некраш. 16ЭІ. 
диал. моль ж.р. 'моль (насекомое)’ (Янко^скі I, 117), моль,^ 
род.п. -і, ж.р. 'моль’ (Бялькевіч. Магіл. 265), моль ж.р. 'моль 
(Сцяшковіч. Грод., 289), моль ж. и м.р. 'моль’(Сло^н. па^ночн.-заход. 
Беларусі 3, 76), .моль ж.р. 'червяки, которые проедают одежду, 
точат древесину и др.’ (Тура^скі сло^нік 3, 89), мол’ и мул ж.р. 
'восковая моль’ и др. знач. (Лексика Полесья 342—343). # _ 

Родственно (на основе чередования гласных) *теШ, те Ц 
(см.), ср. гот. таіо, др.-исл. тоіг 'моль’ (от таіап 'молоть 5 ), др.-инд- 
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таійказ 'вид червя’, арм. тіики 'клоп’. См. А. Меіііеі. М8Ь С 14, 

Г. 4, 1907, 373; МікІозісЬ 186; Вегпекег И, 74 /л Ч 333 "? ХеТьі' 
и арм. параллели ненадежными); Маіхепаиег ЬР Ю, 332, Р. Зреспі. 
Ш?ргип 8 145, 213; ТгаШшапп В8У/ 167; Вгііскпег 343; Младенов ЕПР 
Ѵо|? 5к ок Е«ш. цесп. II, 453; Вегіа). Еііш. зіоѵаг. зіоѵеп. увь .11, 
193; 8сЬшІег-§е\ѵс.^ Нізіог.-еіуш. ѴЬ. 13 ,945-946; Фасмер І1 648; 

3. Оігфзкі. 8Шбіа іпбоеигореізіусгпе 1939, 16; ЬР 1, 1949 ’^ 55 ’ Р*’ 
1960, 283. Педерсен (согласно Бернекеру) сближает слав 
с ирл. тП 'животное’, греч. рт)?юѵ 'мелкий скот (ср. ™*>) (Вег- 
пекег там же). Согласно первому толкованию, в качестве исход 
ного нужно считать семантический признак 'дробящее, поврежда- 
ющее (насекомое)’ (ср., напр., в сербохорв. синонимами к слову 
моѣ являются гризица, гризница, гризлица, ДО, » С ™ ко . 
второму (Педерсен) - 'мелкое, маленькое ( Дробное ) («асе 
мое)’. Версия Махека в соответствии с которой то/ь - резуль 
тат праслав. редукции слова * тоіуіъ (МасЬек 372) представляет- 

м.р. собир. -мелкая рыб.- (К„. раек. Кир. 
м» 2 16 1567 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ »,. 9, 257), русс, моя, ж. и 
мр. 'мелочь, мелкие предметы или сущестяа, яаир. ыилт ^только 
что выведшаяся рыбка, россыпь, что-н., состоящее 
не соединенных предметов, напр. лес, сплавляемый бревнами не 
связанный в плот’, тв.п. мблем и (реже) лі^ью УП° т Р.взнач. 
наречия 'россыпью, разрозненно’ (Ушаков II, 252), 
собир. 'мелкая рыба разного сорта (волог костр., симбО, снетки 
несушеные’ (костр., твер., яросл.) (Опыт 115), мол 
кая сушеная рыба; гораздо реже тем же именем зоветс « «ырая 
еще мелкая рыба’ (Куликовский 56), моль 'снетки несушеные 
(Мельниченко 112), молем, нареч. 'врассыпную^ поштучію (о сплаве 
леса)’ (Там же), моль 'малек’ (Картотека Словаря белозерских 
говоров), молй мн.ч. 'мальки’ (арх.) (Картотека СТЭ), 
леса россыпью (по одному)’ (арх.), мелкая рыба (воло .) ( ’ 

молй 'рыба’ [какая?] (вят.) (Филин 18, 217), моль *-Р- С Ч*™ 
несушеные’ (Ярославский областной словарь 6, 51), моль ж.р. м 
кий свежий ландыш’ [?] (Там же; Филин 18, 249: косгр.),моль 
ж.р. 'самый мелкий снеток’ (новг.) (Филин, там я» і, молей , нареч 
молёй гнать (лес) 'сплавлять (лес) россыпью (вят.) (Филин 18, 216) 
см. также муль 'мелкая рыба’ (Сл. Среднего Урала II 146), 
мулъ 'лесосплав россыпью, отдельными бревнами (Там **)• 
нареч. 'россыпью, молём (о сплавляемом лесе) (Словарь ири- 
амурья, 160), мылём, нареч. 'россыпью, отдельными^ бревнами 

(о лесосплаве)’ (кемер., свердл.) (Филин 9, ’ \ ^ мбп’ ж о 

моль 'малек’ (Леке, атлас Правобережного Полісся), мол ж.р. 
собир., мул’ ж.р. собир. 'малек’, собир. 'мелкая рыба (МЛ. Ни- 
кончук. Матеріали до леке. ... укр. м °ви> ’ ’ МО ль’ 

перен. ’(мелочь) моль’ (Блр.-русск. ), ^ тт- пп ОѴ сск там 

(Носов, 289) моль м.р. '(сплавной лес) моль (Блр.-рус ., 


*то1ьсь/*то1ькъ I 


206 


же), а также мблем, нареч. Ммолем, молью’ (Там же), диал. мд л* 
ж.р. 'малек, мелкая рыбешка’ (Полесье 170), моль ж.р. 'мальки, 
мелкая рыба’ (Тура^скі сло^нік 3, 89), а также плавіцъ молью 
'сплавлять лес, не связывая бревна в плоты’ (Там же), мол 9 ж.р., 
мул* м.р. 'сплавной лес, не сбитый в плоты, а плывущий врас- 
сыпную’ (Лексика Полесья, 175), а также мбллю: сплауляць лес 
моллю 'сплавлять лес, не связывая бревна в плоты, а пуская их 
по течению’ (Янко^скі I, 117), моль ж.р. 'лес, который сплавляют 
не связанным в плоты’ (Народная лексіка 153). 

Этимологически, очевидно, тождественно *то!ь I (см.) и возникло 
как результат его переносного употребления: 'что-л. маленькое, мел- 
кое, дробное, как моль; мелочь; россыпь’. Ср. лит. таіё 'мелкая 
рыба’, лтш. таіе 'рыба ВИсса аг^угоіеиса’ (МШепЬ,— Епёг. 2, 557). 
См. Фасмер II, 648 — 649 (с указанием, что Калима относит эти слова 
к малый). 

*то1ьсь/*то1ькъ I: болг. (Геров) мблець м.р. 'моль; молеточина’, 
(Дювернуа) молёц м.р. 'моль’, молёц м.р. 'маленькая гусеница 
Тіпеа, которая проедает шерстяные вещи и меха’ (БТР), 'бабочка, 
личинки которой проедают ткани, Тіпеа реіііопеііа’ (РБЕ), диал. 
мблец м.р. 'моль’ (Шклифов БД VIII, 266; М.С. Младенов. Из 
лексиката в Кюстендилското. — БД VI, 144; М. Младенов БД ІИ, 
107; Д. Евстатиева. С. Тръстеник,, Плевенско, БД VI, 193), молъц 
м.р. 'мучной червячок; маленькая гусеничка, которая проедает 
одежду’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско, 249), 
мулёц м.р. 'моль’ (Журавлев. Криничное, 186), мулёц 'моль, на- 
секомое, которое прогрызает одежду (только шерстяную)’ (с. Въбел, 
Никополско, Плев. окр. — С.П. Бебенов, дип. раб. — Архив 
Софийск. ун-та), макед. молец м.р. 'моль’ (И-С), сербохорв. мбѣац 
и мдѣац , род.п. -ѣца, м.р. зоол. (мн.ч.) 'семейство мелких ба- 
бочек Тіпеіёае.., гусеницы которых повреждают растения, про- 
грызают мех, шерсть и др.’, (ед.ч.) 'такая бабочка’, диал. 'личинка 
мучного червя’ (РСА XIII, 23 — 24), Моѣац , фамилия (Там же, 23), 
диал. мбѣац м.р. зоол. 'мелкая бабочка,, гусеница которой про- 
грызает мех, шерсть, зерно, растения и др.’ (М. Максиѣ. Срем, 107), 
а также мбѣак, род.п. -ѣка, м.р. см. моѣац 1 'личинка, которая 
заводится в сухом мясе; насекомое из сем. Сигсиііопіёае, личин- 
ки которого являются вредителями ряда растений; хлебный червь 
(Там же), диал. (Дубровник) мдѣак , род.п. - ѣка , м.р. 'личинка, 
которая заводится в сыре, копченом мясе и др.’ (Вук Караций), 
словен. т61]ес , род.п. -//сп, м.р. ум. от тоІ—тоЦек, род.п. -1)ка 9 
м.р. 'маленькая моль’ (Ріеі. I, 600). 

Производное с ум. суф. -ьсь (-ь&ь) от Ітоіь I (см.). 

*то1ькъ ІІ/*то1ька: др.-русск. моленъ м.р. 'мелкая рыба’ (Кн. прих.- 
расх. Свир. м. № 21, 59. 1657 г. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
243), русек. диал. молёк м.р. 'малыя, мольга, малявка, рыбешка 
новолунка’ (Даль 2 II, 341: сев.), молёк, род.п. -лькй, м.р. 'маленькая 
рыбка, недавно вышедшая из икры, малек; разновидность рыбы’ (*) 


(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 310), мольки 
'всякая мелкая сушеная рыба’ (Куликовский 56), молек, род.п. 
-лькй, м.р. 'мелкая рыба’ (вят., петерб., олон., беломор., волог., 
перм.), 'маленькая рыбка-солюшка, водящаяся в реках Поморья 
(беломор.), 'рыба снеток’ (костр., астрах.), 'одна рыба; рыбина 
ГК АССР) (Филин 18, 216), мблька 'самая мелкая рыбка, недавно 
выведшаяся’ (Даль 2 И, 344), мблька 'мелкая рыба’ (Сл. Среднего 
Урала И, 139), мблька, род.п. -и, ж.р. 'мелкие рыбки, не употребля- 
емые в пищу’ (Элиасов 208), мблька, род.п. -и, ж.р. ры ья мо 
лодь’ (колым., свердл.), мн.ч. 'мелкая сушеная рыба (олон.) (Филин 
18 250), укр. диал. мол'бк м.р., мул’бк м.р. и молка ж.р., муолка 
жр мулька ж.р. собир. и единичн. 'маленькая рыбка, недавно 
выведшаяся из икры, малёк’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексич- 
ного атласу украінськоі мови 129), мблька, род.п. -и, ж.р. ихтиол, 
'малек’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 128), блр. диал. 
мблька ж.р., мн.ч. мблькі, 'рыбка-малек’ (Янко^скі I 117), мбль- 
ка, род.п. -і, ж.р. 'малек; мелочь’ (Бялькевіч. Мапл. 265), мблька 
ж.р. 'дробная рыбка’ (Сцяшковіч. Слоун. 261), мблька ж.р. маль- 
ки’ (Тура^скі слоунік 3, 89), мблька ж.р. 'малек, маленькая рыбка 
(Янкова 195), мблька ж.р. 'малек’ (Сло^н. па^ночн.-заход. Белару- 

Ум. производное с суф. -ькь/-ька от *тоІъ II (см.). Фасмер 
принимает сопоставление с лит. та\ё_ мелкая рыба , лтш. та е ры а 
Віісса агяугоіеиса’ (со ссылкой на МйІепЪ.— Епсіг. 2, 557), считая да- 
лее родственным *тпо!ь I (см.), а также приводит 
Калимы относительно связи с *таІъО'ъ) (Фасмер II, 648 6 9). 

См. ещё ЕСУМ 3, 505. „ 

*тота: цслав. мома ж.р. риеііа (ЬиІ8--1аЬ) (Мікі), болг. (Геров, Дювер- 
нуа) момй ж.р. 'девушка, девица; невеста’, мом& ж.р. (взрослая) 
девушка; незамужняя женщина; девственница; деревенская девушка 
(в отличие от городской барышни)’ (БТР), 'девушка на выданье; не- 
замужняя женщина’ (РБЕ И, 97), диал. момй ж.р. 'выросшая девочка, 
девушка; невеста’ (М. Младенов БД III, 107), мдма ж.р. девушка^ 
(Шклифов БД VIII, 266), мбмь ж.р. 'взрослая девочка; девушка 
(Г. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 57), мумй, мбми ж.р. 
'взрослая девушка’ (Журавлев. Криничное 186), мумь ж.р. взрослая 
девочка, девушка’ (Стойкое. Банат. 145), макед. мома ж.р. девушка, 
ломтик (хлеба)’ (И-С), диал. тбта 'девушка; дочь (Маіескі 68), 
сербохорв. мома ж.р. 'девушка’, Мома, женское имя (КарациП), 
тдта ж.р. 'девушка; невеста; молодая замужняя женщина, Мома, 
женское имя (ЮА VI, 922), мбма и мома ж.р. нар. и песен, незамуж- 
няя молодая особа, девушка; невеста’ (РСА XIII, 25). 

Слово детского языка, редупликация, Ьаііѵогі. Ср. аналогичное 
ономатопоэтическое образование в русском (диал.) лсо-ма мама . 
См. МікІозісЬ 200; Ветекег И, 74-75; Младенов ЕПР 303; Фас- 
мер И, 649; Зкок. Еііт. цеёп. II, 453. Праславянская древ- 
ность сомнительна. 


*тоішШ 
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*тота(і: др.-русск. момати, момлю Реррері^еіѵ (Диоптр. Филип, сл. 
IV) (Срезневский II, 172; СлРЯ XI— XVII вв. 9, 257: XV в.). — Сюда 
же словен. тоті/аіі 'бормотать, ворчать’ (Коіпік 2 205), н.-луж. тотШ 
'жевать с трудом; есть с закрытым ртом; бормотать’ (8сЬшіег-§е\ѵс. 
НІ8Іог.-еІут. >ѴЪ. 13, 946). 

Звукоподражание. Ср. далее *тотоіаіі. См. Вегпекег И, 75; 
Вгііскпег 343 — 344; Фасмер III, 9; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )сг. И, 
194; 8сЬи8іег-§е^ѵс. Нізіог.-еіут. ІѴЪ. 13, 946. 

*тотоіаіі: словен. тотоійіі = титоіаіі 'неясно говорить, бормотать’ 
(Ріе*. I, 601), чеш. тотіаіі (МасЬек 2 383), н.-луж. тотоіаі 'бормо- 
тать’ (Мика 81. I, 929), ст.-пбльск. тотоіаб (81. роізгсг. XVI чѵ., 
XIV, 617: Ьіпсіе XVIII \ѵ.), ст.-польск. татоіаб и польск. диал. 
тотоіаб, татоіаб 'говорить невнятно, бормотать; околдовывать, 
лишать здравого смысла’ (АѴагзх. II, 1034), тотоіаб 'говорить 
невнятно’ (ЗІ.^ѵ.р. III, 182), укр. момотйти 'неясно произносить, 
бормотать’ (Гринченко II, 443), диал. момотбти и момотіти 
'бормотать’ (Словн. укр. мови IV, 793). 

Звукоподражание, ср. *тотаіі (см.), *тотоіъ (см.). См. Вегпекег 
И, 75; МікІоаісЬ 200 (только польск. тотоіаб без комментариев); 
Вгііскпег 343 — 344; МасЬек 2 383; Вегіа. 1 . Еііт. зіоѵаг 8Іоѵеп. ^е 2 . II, 
194; 8сЬи8Іег-§ечѵс. Ніаіог.— еіут. ѴПэ. 13, 946; ЕСУМ 3, 506. 
*ліотоіъ: ст.-польск. тотоі 'заика, Ьото ЪаІЪш’ (1455) (81. 8Іро1. IV, 
325), тотоі м.р. 'человек, который заикается, запинается, заика’ 
(81. роІ 82 сг. XVI \ѵ., XIV, 616 — 617: Ьіпсіе XVI \ѵ.), польск. тотоі 
'заика, говорящий с трудом, бормочущий; немой’, диал. 'недотепа, 
растяпа; ребенок, не могущий выучить молитву’ (ЧУагвг. И, 1034), 
укр. мбмот , род.п. -та, м.р. 'заика, бормотун’ (Гринченко II, 443). 

Звукоподражание, соотносительное с *тотоіаіі (см.), *тотаіі 
(см.). См. Вгйскпег 343—344; ЕСУМ 3, 506. 

*топ)оіь1іѵъіь: ст.-польск. тотоіІі\ѵу 'заикающийся, ЬаІЬиІіепз’ (1437) 
(81. зіроі. V, 325), тотоіііщ 'заикающийся’ (81. роізгсг. XVI 
XIV, 617: Ьіпсіе XVI \ѵ.), польск. редк. тотоіІі\ѵу 'заикающийся; 
ворчливый, склонный к брюзжанию’ (ІУагег. II, 1034), др.-русск. 
момотливый , прилаг. 'косноязычный’ (Новг. каб. кн., 162. 1593 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 257), ст.-укр. момотливый (имя собствен- 
ное): продали есмо мыто лоуцъкое... сенькоу момо(т)ливому на три 
годы (Краків, 1487 АМЛ) (Словник староукраінськоі мови ХГѴ— ' 
XV ст. 1, 610), укр. диал. момотлйвий -а, - е 'неясно, нечисто выгова- 
ривающий’ (Гринченко И, 443), момотлйвий , -а, -е 'нечетко, не- 
внятно говорящий’ (Словн. укр. мови IV, 794).^ 

Прилаг. с суф. -ьііѵ^'ь) от гл. *тотоіаіі (см.). См. Вгііскпег 
343 — 344; ЕСУМ 3, 506. 

*тотъкъ: цслав. момькъ м.р. 'іиѵепіз’ (Мікі.), болг. (Дювернуа) мбмьк 
м.р. 'парень, юноша’, мбмьк м.р. 'молодой мужчина, молодой 
человек, мальчик, парень, неженатый мужчина, холостяк; молодой 
мужчина, который женится; молодожен’ (БТР), мбмьк м.р. 'молодой 
неженатый мужчина, парень, холостяк’, нар. 'молодожен’ (РБЕ И» 
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♦топіяіо 


А 
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98), диал. момік м.р. 'слуга’ (Речник РОДД, 263), мбмак '™Р«иь’ 
(Жѵоавлев. Криничное, 184: редкое), мбмьк неженатый молодой 
^ловек? холостяк’ (Капанци, 334), момік м.р. то же (М. Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско 249), мбмьк м.р. мол ° л °" лел °' 
век, юноша, парень; молодой человек, который же™*,*™ 
давно женился; молодожен; супруг пока он МОЛ °^ я ^ рв Й 2 п'- 
Банат. 143), см. ещё момокь м.р. 'батрак’ (Геров-Паннев 211, 

Ив Кепов. — СбНУ ХЫІ, 267: момбк\ Шклифов БД VIII, 266. 
мбмок), макед. момок устар. 'слуга, батрак’, мн.ч. момци парни, 
ребята’ (И-С), сербохорв. тотак м.р. 'Іиѵепів, Гатиіиз, тііев, - 
лодой человек, юноша, слуга, солдат и др. (Магигапісі б. 
слово есть и у Ямбрешнча), мдмак м.р. юноша; слуга (КарациП), 
Г* род 7 ті Ла, М.р. ’іиѵепів, Г.т»1»в, <іго, тй» молодо» 

человек, молодожен; слуг* ученик (• !«“““•, «!>"“'>■ ™ д . 
мастерье; воин или вообще вооруженный человек (ЮА VI, , 923), 
мдмак, род.п. -мка, м.р. 'молодой неженатый человек юноша 
достигший брачного возраста; мальчик; мужчина, который вс^пает 
в брак, молодожен, любимый, возлюбленный, жених обрученный, 
холостяк- слуга; приказчик, подмастерье, ученик (в торговле, 
ремесле); денщик, вестовой, воин, боец; отважный юноша, молодец, 
герой’ и др. (РСА XIII, 25 26). ( ч 

Производное с суф. -ькь, соотносительное с ... 

*топЫо: ст.-слав, монисто 'украшение, ожерелье ( 5асі -)> Х » 
пюпІІе (Мікі.), болг. (Геров) манйсто ср.р. м ? нл ^ то ’ ^. С ”’ ^ 
низъ’, диал. мониста, манйста, - ^ 

нисто’ (БД А I, к. 250), мьнйста 'монисто (БДА II, к. 253), мунизоо 
Члонисто’ (Дебърско; ИССФ II, 1906-1907, 288), -онйстеср.р 
монйста мн.ч. 'пробитая стеклянная «^и янтарная бусинка (из 
таких бусинок составляется ожерелье) (М. Младенов. БД И , ), 

макед. монисто ср.р. 'бусина’, мониста мшч. .. б УСЬі (И-С Кон.), 
сербохорв. церк. топШо ср.р. топііе (Магиіагас I, )» Р > 
заимствованное сербохорв. диал. муниста ж.р. же у > 
силка, стеклярус’ (РСА ХШ, 288), Др.-русск. 

(Мин 1097 г 142; Ефр. крм. Трул. 45; Сл. Дан. Зат. (Бусл. 6 ), 
Йі л 6796 др ) ^Срезневский И, .73) . — - - ^ 

(Корм. Моек. Дух. Ак. л. 45; Соф. вр. 1528 г., ДУ Х - к «* • _ 

Волоцк. 1503 г.; Дух. Дм. Ив. 1509 г.) (Срезневскийі Ш)^- 
нисто (манйсто) ср.р. и мониста ж.р “ „?) 

лическое украшение, монисто’ (Мин. ноябрь, 455. 1097 ^ ” ^ 

(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 260), монисто женское шейное украше 
ние, ожерелье’ (Моление Даниила Заточника ПО), РУ ССК А< ^^ 0 . 
ср.р. 'ожерелье из бус, монет или каких-н. разноцветных камней 
(Ушаков И, 255), диал. монисто ср.р. юж., смол., пеж Р-, 
на юге переделано в намисто, 'пронизи, монеты и шелеги на 
гайтане; бусы, ожерелок, гривенка, борок , Волжск. Р 1 

'нижняя челюсть белуги’, новг. старорусск. мониста, 

'косынка на шею’, манйсты ж.р. мн. ч. пск., смо ., р. 


14. Этимол. словарь.... Вып. 19 


*топЫо 
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релье из бус 1 , смол, 'гранаты’ (Даль 3 II, 900), монисты 'кораллы’ 
(Добровольский 417), монисто ср.р. 'украшение в виде метал- 
лической цепочки на шею’ (пск., твер., смол., южн.) (Филин 18, 
253), монисто ср.р. 'стадо гусей’ (тамб.) (Там же), монисты мн.ч! 
'ожерелье из бус’ (твер., пск., смол.), 'металлические украшения 
для рук’ (арх.), 'гранаты* (смол.), 'кораллы’ (смол.), 'прорезные 
карманы на одежде’ (терск.) (Там же), мониста ж.р. 'шейная ко- 
сынка’ (новг.), 'полоска материи с вышивкой и кружевами из би- 
сера, украшенная пуговицами’ (ряз., ворон.), 'несколько однород- 
ных предметов, нанизанных на что-л.; связка’ (ряз.) (Там же), 
мониста ж.р. 'нижняя челюсть белуги (в языке оыбаков)’ (волж.) 
(Там же), менйсто ср.р. 'ожерелье, монисто’ (Онеж. былины) 
(Там же, 109), укр. намйсто ср.р. 'монисто, ожерелье; наросты на 
шее у индюка’ (Гринченко II, 503), диал. монисто 'монисто’ 
(Курило 84), манйста ср.р. 'монисто’ (Там же, 117), манкта, 
моніста ср.р. 'монисто’ (П.С. Лисенко. Словник поліських гово- 
рів 122, 128), ст.-блр. манисто: ”... и шию твою въ манисто ” (ІС 13) 
(Скарына 1, 310; Карский. Белор. II, 1, 140: у Скорины), блр. диал. 
монисто ср.р. 'старинное женское украшение, представляющее 
собою связку бус разной величины’ (”Лексика Полесья” 297), 
маністы мн.ч. 'низка бус; сами бусинки’ (Народнае слова 70), 
маніста, мон(ста 9 мн.ч. 'ожерелье; кораллы’ (Тура^скі сло^нік 
3, 64). Сюда же далее русск. диал. монйщато, род.п. -д, 
ср.р. фольк. 'монисто’ (Филин 18, 253: олон.), которое может быть 
интерпретировано как субстантивация незасвидетельствованного 
прилагательного *топі^са(ь0ь) <С *топШо\ представляют интерес 
также формы с иным , нежели *топі-зіо, суффиксальным оформле- 
нием — -ё]а (- ё)ъ-ка ), которые, однако, могут быть вторичными 
образованиями от *топізіо: русск. диал. монёя , род.п. -ц, ж.р. 'бусы’ 
(Филин 18, 253: иркут.), монёйка ж.р. 'бусы’ (Там же, 252: иркут.), 
монёйки мн. устар. 'бусы, ожерелье’ (Словарь Приамурья 157), 
манёика ж.р. (чаще мн. манёйки) 'ожерелье: стеклянные бусы’ 
(Филин 17, 358: забайк., амур.). 

Считается производным от и.-е. *топі- 'шея’ с уникальным 
суф. ~(і)5іо 9 ср. лат. топііе 'ожерелье; конская грива’, далее — 
др.-инд. тапуй 'затылок’, др.-в.-нем. тапа Трива’, теппі 'ожерелье’, 
ирл. тиіпёі 'шея’, тиіп-іогс 'ожерелье’, галльск. раѵкікц<; 'повязка 
на шею’, греч. цйѵѵоѵ, роѵѵо<; , раѵѵйкюѵ 'повязка на шею’. См. 
Мік1о$ісЬ 201; ЗсЬгадег. КеаІ., 728 — 9; Вегпекег II, 76; СЬагрспііег. 
Хиг агізсЬеп ЛѴоПкипде. К2 ХІЛІІ, 1910, 165—166; Ніи ІР 31, П; 
Младенов ЕПР 304; МасЬек 2 373; Рокоту I, 747—748; Р. ЗресЫ. 
Іігзргип^ 95, 147; Фасмер II, 650 (с литературой: Меуег. АІЬ. \ѴЪ. 
257; ТгаЩтапп. В5^ 169; Реаегзеп. КеІІ. Ог. 1, 33; Тогр 309; 
ШІепЬеск Аіпсі. \ѴЬ. 211; 216 и др.); ЕСУМ 3, 507; ЭСБМ 6, 216. 
Фасмер (Там же) отвергает связь с лит. тапёііз 'мишура’, тепсіё 
'браслет, запястье’, тапеііаі мн. 'оковы, кандалы’ (См. К. Буга. Сла- 
вяно-балтийские этимологии. РФВ ЬХХІІ, 1914, 192). Бернекер (Там 
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же) считает др.-инд. тапіі 'жемчужина’ (см. Н. Ребегзеп. \Ѵіе ѵіеі 
Ьаиіе §аЬ ез іш ІпсІодегтапізсЬеп? — К2 XXXVI, 1900, 92) доста- 
точно ”далеким” образованием. Известно также сопоставление со 
словен. тепіпа ж.р. 'серьга, ушной подвесок’. См. МікІозісЬ 201; 
Вегпекег II, 76 (с ремаркой ”аиГШІ 8 ”); Вегіа]. Еіігп. зіоѵаг зіоѵеп. 
іег. II, 177; О.Н. Трубачев. ЭССЯ 18. Относительно интерпре- 
тации записей полабских форм см. К. Полянский. Этимология 

1964. М., 1965, 101. „ 

*топЫъко/*топіз1ьсе: полаб. тітеЫіа 'коралл < топШъко (ОІезсп К. 
ТЬезаигиз Нп^иае сігаѵаепороІаЬісае. Кбіп, \Ѵіеп, 1982, I, 587), тйта- 
Ш’ё ср.р. {*топіхіъко) 'коралл’ (Роіайзкі— ЗеЬпеП, 98), русск. диал. 
манйстка ж.р. 'связка или низка’ (Даль 3 II, 900: твер.), монйстка 
'украшение на шее (металлическая цепочка, бусы)’ (Ярославский 
областной словарь 6, 57), блр. диал. маністка 'монисто, низка 
(связка) (табака, кленовых листьев и др.)’ (Народнае ^ слова, 
36) а также др.-русск. монистце ср.р. 'небольшое монисто (Там. 
кн. Тихв. мон. № 1265, 1626 г.) (СлРЯ XI XVII вв. 9, 260). 

Ум. производное с суф. -ъко/-ъсе от *топиіо (см.). 

*топізІыіъ: цслав. монистънъ, прилаг. %>а5соѵо<; топіііз (Мікі) 

Прилаг. суф. -ьпъ от сущ. *топізіо (см.). < 

*топоеъіь: русск. диал. моногий ’о человеке с больными ногами : 
какая она моногая, еле передвигается (Ярославский областно 
словарь 6, 57). 

Сложение редкой экспрессивной приставки то- и *по§- (к по%а, 
см.). Возможно, местное новообразование. . 

*шога: цслав. мора ж.р. та^а, иіі ѵібеіиг (Мікі.), болг. мора ж.р. 
'мучительный сон, когда призрак душит человека; кошмар; тяжелое 
переживание, мука’ (БТР), морй ж.р. нар. 'мучительный сон; кош- 
мар’ (Речник РОДД 264), диал. мора ж.р. ’злой дух; Употреб- 
ляется в проклятии и как ругательство (Стойчев БД 11, 2ЦУ, 
Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 78), морй 
ж.р. 'тяжесть в груди; недомогание’ (Божкова БД I, 255), моро 
ж.р. вм. морййа ж.р. 'страшный сон’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник БД V, 187), макед. мора ж.р. 'кошмар, страшный сон , перен. 
'мука; трудность, затруднение’ (И-С; Кон.), сербохорв. мора ж.р. 
'ночное удушье, ночной кошмар, ерЫакез, іпсиЬиз’: "Кое-где счи- 
тают, что мора — это колдунья (ведьма), которая покаялась и 
дала зарок не есть людей, но по ночам душит спящих... (Вук 
Караций), тдга ж.р. ерЫакез, іпсиЬиз. "Сейчас тога означает ночное 
удушье’ ... Но до сих пор кое-где считают, что тога — это некое 
злое существо женского пола, ведьма, колдунья , по свидетельству 
старых словарей, раньше так называли злой дух или С У 

Щество’; диал. тдга или тогд 'ерЬіаНез, іпсиЬиз’ ( Истрия, о-в Црес), 
тога употребляется и как ругательство (по отношению к женщине) 
(К Л А VI, 927—928), сюда же, очевидно, тога ж.р. 'вид мотылька 
(ночного)’, "так как в некоторых краях мору представляют в 
облике ночного мотылька” (Там же, 928), Мога м.р., фамилия (Там 
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же: ”... темное”, первоначально, возможно, прозвище, т.е. тога 17”), 
мдра (мора) ж.р. 'ночное удушье; тяжелое душевное состояние, 
удрученность; гнет, давление, притеснение, беда, несчастье, зло; 
по народным верованьям, девушка (показывающаяся в различных 
обликах), которая вызывает у спящих людей удушье и сосет их 
кровь’, перен. 'злая женщина, мучитель; чума, эпидемия, мор’ и др. 
знач. (РСА XIII, 49), тога ж.р. 'ерЫаКез, іпсиЪиз, рпі^таііиш, 
іппиз, зирргеззіо посіигпа ..., боль и злое существо — колдунья, 
ведьма, вызывающая эту боль’ (Маіигапіс I, 680—681), диал. мора 
'невидимое женское существо, которое превращается в кошку или 
козу’ (ЬМ 567), мора 'колдунья, которая может превращаться 
в кошку, муху, блоху...’ (Ка 397), словен. тдга ж.р. 'кошмар (:”мора” 
его душит...); филин’ (Ріе*. I, 601), тдга ж.р. 'кошмар ( :тога &а 
іШсі); филин’ (Хостник 117), тдга 'кошмар’: тога Ііаёі 'домовой 
душит’ (Коіпік 205), тога ж.р. 'по народному поверью, существо, 
которое ночью душит спящего человека и вредит животным; 
нарисованный или вырезанный знак, который должен отгонять это 
существо’, экспр. 'ночное удушье’, экспр. 'тоска, забота; скучный, 
навязчивый, неприятный человек’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іехіка II, 838), 
ст.-чеш. тдга ж.р. 'ночное удушье, ночной кошмар’ (ОеЬаиег II, 
399), возможно, также тога , то?а (7) ж.р. 'червь, какое-то на- 
секомое’ (Там же), чеш. тйга ж.р. 'ночной мотылек; мифологичес- 
кое существо, которое по ночам душит спящих людей’, прозвище 
(преимущественно женщины), 'о чем-л. тягостном, гнетущем’;т 0 га= 
тйга 'которая душит людей’ (КоП I, 1062), тйга (стар, и слвц. 
тдга) 'ночное удушье..., которое люди приписывали духам и кол- 
довству 1 . В поверьях западных славян так называется привидение, 
злое существо, которое мучает человека во сне, ночной кошмар. 
"Моры ” наводят порчу на скот и деревья, скот гибнет, а деревья 
сохнут...; тйга 'ночная бабочка’ (КоП I, 1086), чеш. диал. тога ж.р. 
экспр. 'ночная бабочка; злое существо, которое душит людей’, 
бот. 'раст. лисохвостник, лисохвост луговой Аіоресигаз’; руга- 
тельство, бранное слово (ЬатргесЬ*. 81оѵп. зі^есіоораѵ. 78), тога 
ііі тйга 'ребенок, родившийся с зубами’ (Если такому ребенку 
вскоре после рождения дадут в рот что-н. деревянное, то он станет 
наводить порчу на деревья; если же мать даст ему прежде всего 
свою грудь, то он будет вредить людям. Мора нападает ночью 
на людей, сдавливает им грудь, а у женщин пьёт из груди молоко) 
(Вагіоз. 81оѵ. 205), тога 'ночная бабочка; мифическое злое су- 
щество’ (Нпізка. 81оѵ. сЬод. 55), тйга 'бабочка’ (Зіаікскѵзкі. 
Кийоѵ/у 67), тйга ж.р. 'бабочка (не только ночная); по народным 
поверьям, существо, которое ночью во сне мучает человека’ (Оге^ог. 
81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 100), см. также таго-тдга, тйга (Кои. Оой. к Ваг*. 
53), слвц. тога и тйга ж.р. 'демоническое мифологическое существо, 
которое, якобы, мучает людей во сне’, перен. 'о мучении, тяжести, 
тоске и т.д’ (88Л II, 177), стар, тогу и тигу ж.р. мн.ч. зоол. се- 
мейство насекомых, вид ночных бабочек’ (НосШісіае)’ (Там же Н> 
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1Я0— 181) тога зоол. 'совка (ночная бабочка)’, МИ Ф°”- '®® мпир> 

/ „ пг \ нападающий на спящих людей и лошаде , 

бабочка’ Ѵагвг. II, 1039), диал. тога 'ночной ..^“емна’я ноІ 
которая, став невидимой, ночью душит свою * е Р” У ѵ7'Т“ночная 

ная бабочка ,™ Т 7нЛ“з И ) Т «ѵ 0 Т^изГ«, кошмар’, презрит. 

вылетающая яз тала погруженного в сон чсломяя, "ртврашааг 
чаще всего в яблоко или грушу, реже — в кота, мышь ж У 
змею, ночную бабочку, клубок шерсти и ДУ™” ^ад ей „ 

изнеможения гоняет домашних животных 0 ® 0 ^!Г е ° ВЬ ев Гртит 
мплопняк оогатого скота, высасывает сок из деревьев, порт 
“ад н яѴ^оТноннаябабо™.’, парен, •нопуша, ..ннтадщин 
песен 'скупой, алчный человек; женщина легкого поведения , стар, 
перен. 'прялкл..' (буСг. Ш. 102-106), т-с, Щ 

персонификация кошмара, ночного удуин, , олицетвори- 

гепГт Ротог I 538), тщга ж.р. 'женское существо, олицетвори 
ющее ноТнго аднЛ гошм.р; всякое с УШе««о *енского пола, 
обращенное колдовством в ведьму’ (Ьогепіх 8 оѵшг. ѴЪ . I, 67Ж 
ппп п -е' ж о 'призрак, кошмар (олицетворение ночного 
ГО^ьяГ ночная бабочка’ (КатиН 106), тога 'ночная бабочка 
(АЖ ІІІ сг. II 42), возможно, также 'божья коровка, Соссте 
(АЛК IV ’ сг. II 73) др.-русск. мора: мора да покается. (спитимині) 
,т - ’ А* ’ ( Пѵб сб XVI в. 220) (Срезневский II, 173), Мора: 

г..'н™-тн Т , Ж ФОМИН, митрополичий боярин, ,5, 3 МВесе м 
ловский. Ономастикой 203), диал. мдра м. и ж.р. ^народи 
поверьям - фантастическое существо женского рода которое 
ночью при свете луны прядет недопряденную «снщиной пряж^ 
(твер.), 'привидение’ (сарат.), 'о неуклюжем, некрасивом человеке 

(енис.), 'о скупом человеке, скряге’ (арх.) ( фили « 18 > 
возможно, волог. мдра м.р. 'момра, мрак, тьмъ морок, с іумрак, 
потемки’ (Даль 3 II, 901; Филин, там же: мрак, тьма 7 ), укр. диал. 
Г™к„шм.“ домо.ой' (ЕСУМ 3, 5.1), блр. мор і р сдп. -ы, общ. 
р. (от морить ) 'надоедала, досаждающий мороченьем , 44). Р 
ключение, непонятное препятствие (Носов. 289). ,й по 

относят русск. кикй-мора м. и ж.р. 'род Домового который ™ 
ночам прядет; он днем сидит невидимкою 38 % К? и 

по ночамТ веретеном, прялкою, воробами и вьюшкою (Даль 11, 

Сравнившот с ирл. тог(г)і%аіп Іатіа 'королева духов , др.-сев., 
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др.-в.-нем., др.-англ. тага 'кошмар, привидение’, нов.-в,-нем. МаНг 
'ночное удушье’ (Ветекег II, 76—77 с подробным обзором лите- 
ратуры); Преобр. I, 307; Фасмер И, 231—232; МасЬек 2 383; Вегіаі. 
Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 194). Согласно Скоку и Покорному, 
связано далее с серб. тЪа и относится к и.-е. *тег- 'растирать, 
тереть’ (Зкок. Егіш. цебп. II, 454; Рокоту I, 735—737). Фасмер 
(II, 232) считает вероятным родство с лтш. тйгпШёх 'навязывать- 
ся’ (МйІепЬ. — Епгд. 2, 584). — См. ещё МікІозісЬ 201 (считает 
неясным); Вгйскпег 655 (против сопоставлений как с тага, так и 
с тйг). Противоречивые объяснения даёт Франк (Л. Ргапск. К2 
XXXVII, 1904, 128 и след.), который, в частности, допускает связь 
со ст.-слав, мара 'тепііз етоііо, ехзіазіз’, польск. тага 'ѵізіо...’ 
и др. на основе чередования гласных. Это мнение разделяет 
и Шустер-Шевц, который принимает далее родство данных слов 
с праслав. *тогъ 'смерть’ (8сЬиз1ег-§еѵѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 948, 
88^ 886). См. ещё ЕСУМ 3, 511, а также У. Дукова. Названия на 
демонични сыцества от общослав. тог- в българския език (Мбра, 
Мор Ава, Мйра, Мйрен, Марбй, Марбк). — Проблеми на българския 
фолклор. т. V. Език и поетика на българския фолклор. София, 
1980, 108 — 1 13. Ср. *тага (см.). 

*тогаѵа I: болг. диал. морйва ж.р. 'кошмарный сон’ (Стойчев БД II, 
209), мрйва ж.р. то же (Там же, 210), мбрава 'род болезни’ 
(Хр. Вакарелски, Етнография 510), морйва'. согласно народному 
поверью, морава ходит в глухую ночную пору, нападает на спя- 
щих людей и пьёт их кровь. Такой человек совершенно обессили- 
вает и постепенно погибает. О нем говорят: ”бозала го морава ” 
(Д. Маринов. Народна вяра и религиозни народни обичаи. — 
СбНУ XXVIII, 199), н.-луж. тбгаѵ/а ж.р. Чіег А1р, домовой, кош- 
мар’ (Мика 51. I, 929: в.-луж. диал. т6га\ѵа). — Ср. еще в.-луж. 
тог)ама, 'губительница’; чеш. 'изнурение, истощение’ (РГиЫ 379). 

Производное с суф. -аѵа, соотносительное с *тога (см.), *тогіІі 
(см.). См. ЗсЬизІег-Зеѵѵс. Нігіог.-еіут. \ѴЪ. 13, 948. 

*тогаѵа II: болг. (Дювернуа) морйва ж.р. 'луг’; морйва ж.р. 'место, 
покрытое молодой зеленой травой’ (БТР; РБЕ: с пом. ”поэт.”), 
диал. Морйва, местность с сочной зеленой травой (К. Попов. 
Говорът на с. Габаре, Белослатинско 161), Морйва, поселение 
(Д. Михайлова. Михайловградско 143: от морйва 'место, покры- 
тое молодой зеленой травой 1 ), возможно, сюда же сербохорв. диал. 
мдрава ж.р. бот. 'травянистое растение Зсоггопега ѵіііоза из сем. 
Сотрозііае’ (РСА XIII, 50), чеш. тогаѵа 'сырое, покрытое травой 
место, луг’ (Ко« VI, 1025), слвц. тогаѵа ж.р. 'сырое, покрытое 
травой место’ (383 II, 178), диал. тогаѵа 'сырое травянистое мес- 
то’ (Кйіаі 340). 

Считается неясным. См. МасЬек 2 373; Вегіаі. Езеіі о зіоѵеп. іег. 151 
(сравнивает слвц. тогаѵа (см. выше) с словен. тигйѵа 'мягкая 
молодая трава’, отмечая далее невыясненность этимологии). Ср- 
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*тигаѵа (см.). Ср., возможно, сюда же дунайский гидроним Могаѵа 
и всю связанную с ним этимологическую проблематику. 

♦тогёаМ: сербохорв. тгасаіі то же, что тгаЫі (ЮА VII, 34. только 
в Словаре Стулли — 'оЬзсигаге, оЬишЬгаге, тишЬгаге ) польс . 
тгосгеб см. тгостуб: Мгосгаіо ’рА па §™есіе ^гзг И, 1058), 
диал. тгосіеі 'смеркаться, темнеть (31. 8 ѵ.р. Ш, 192-193), словин. 
тгоёес, тгосеіе, только безл. 'темнеть, смеркаться (ЗусЬіа ІИ 125 , 
тгосес, -ещ 'становиться темным, мрачным (Ьогепіг. Рошог. 1, 5 ), 

рѵсск диал морочатъ, безл. ‘становиться пасмурным ненастным, 

? манны “ помралаться. темнеть’ (Даль 1 II, 910: .ост ), «ороміт ь 
'становиться пасмурным’ (Опыт 116: сибир *амя.), «ороиітъ 
Ат безл 'быть пасмурным (о погоде) (Словарь говоров Со- 
лик’амского р-на Пермской обл. 315), морочйтъ, -йет становить- 
ся пасмурным, покрываться тучами’ (Словарь Приамурья 158), 
морочйтъ безл. 'становиться пасмурным’ (Словарь русских гово- 
ров Кузбасса 121), морочйтъ, -йет 'становиться пасмурньш не- 
настным (о погоде)’ (волог., арх., вят. перм ср.-ураш, тобол 
том ОМСК., новосиб., иркут., камч.), идти (о мелком, частом 
іоадеуТперм.) (Фили; 18, 275), морочйтъ, -йет 'терять сознание, 

(СМ.), О»** (9М.), 

— *.Р. ’облако’ (РСПЫ 362), тг6ЫЬ= 

~ Пгюитводіш ^с'суф -е/ь от *шогка (ем.), •тогіъ/'тогіа (см.) иля 
от -тогсар (см.), ’тогрт (см.). См. ЯсЬи 5 (ег-8е»с Н,5Мг.-«ут. »Ь. 
13, 961 (реконструируется *тогс-еІъ, потеп асіютз 

асіі). Возможно, местное образование. 

‘шогсепьіе: макед. мрачеѣе ср.р. 'помрачение потемнение (Кош), 
сербохорв. тгйсейе ср.р. сущ. от тгасШ («) (КЛА VII, только 
в ряде словарей — Стулли, Вука и др.), словен. тгасёще ср.р. 
'наступление сумерек, темноты’ (Ріеі I, 607) н-луж. тгоміе, 
род.п. -па, 'помрачение, затмение (Мика 51. 1, 93 ), 
тгосгепіе, род.п. -а, действ, по гл. «гос** и тгосгуё (»№П ,Ю58). 

русск. морбченъе ср.р. 'морок, морока де , йс ™ я ""Ховоль^ 
морочитъ (Даль 2 И, 348), диал. морбченъе обман (Доброволь 

ский 418), укр. разг. морбчення ср.р. действ, по ^ ая 

(Словн. укр. мови IV, 805), блр. морбченне ср.р. безотвязная 
просьба; омрачение’ (Носов., 290), риал, морочінъе ср.р. помра 
чение, головокружение’ (Тураускі сло^нік 3, 9 ). 

Производное с суф. -епъ]е от *тогсШ (см.). ^ ^ ж 0 

*тогёіпа: болг. (Геров) мрачинй ж.р. мрак, темнота мр ^ 

то же (РБЕ И, 105), диал. мрачинд ж.р. то же (Т. Стояч. 
Родопски речник — БД V, 188), мърчинъ 'сумерки (Капанци 330), 
мГд 'темнота, тьма, мрак’ (И-С; ^ “Рбоаора. 

«річина *.р. 'темнота, мрак: пьзианиь няпз.тст. ость. тебте™, 

в загадке о земле, которая пашется’ (РСА XIII, 139), словен. 


*тогШІ (я») 
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тгаШа ж.р. 'сумерки; сумрак, темнота’ (Ріеі. I, 608). — Сюда 
же ум. произв. с суф. -ька русск. диал. морочйнка ж.р. 'облачко 
тучка’ (Филин 18, 275: горно-алт.). 

Производное с суф. -іпа от *тогбь/*тогба (см.) или *тогкъ 
(см.), *тогка I (см.). 

*тогсШ (ач): болг. (Геров) мрачи, чйло безл. 'темнеть’; мрача 
'делать тёмным, мрачным что-н. или кого-н., затемнять, темнеть’, 
перен. 'опечаливать, омрачать душу’ (БТР), мрачб, -йш 'делать 
что-л. темным, мрачным, затемнять’ (редк.), безл. 'стемнеть, смер- 
каться’ (РБЕ II, 105), мрачб редк. 'затемнять’ (Речник РОДД 264), 
макед. мрачи се 'темнеть, смеркаться’ (только 3 л. ед.ч.), перен. 
мрачнеть, омрачать’ (И-С), сербохорв. мр&чити се 'темнеть’ 
(Карациіі), тг&іііі 'оЬзсигаге, темнить, делать темным’, диал. 'кле- 
ветать’, тгаіііі хе 'быть или становиться темным; помрачаться, 
омрачаться’ (ЯЛА VII, 34 — 35), мр&чити 'наполнять мраком, делать 
темным; портить; клеветать; хмурить, делать грустным; помрачать; 
темнеть, смеркаться’, мр&чити се 'темнеть, смеркаться’ (безл.), 
'хмуриться, терять жизнерадостность; помрачаться, терять рассудок’ 
(РСА ХЩ, 140), словен. тгаіііі 'затемнять; омрачать’, тгаіііі хе 
'становиться мрачным; смеркаться’, тгаіі хе 'омрачаться, печа- 
литься’, іеіо хе ти ]е гаіеіо тгасііі 'хмурить лоб’ (Ріеі. I, 608), 
ст.-чеш. тгаіііі 'делать темным, хмурым; ослеплять’, тгасііі хе 
'омрачаться’ (ОеЬаиег И, 404), чеш. тгаіііі 'нахмуривать (лоб, 
лицо); морщить’, редк. 'иметь рассерженный, мрачный вид’, диал. 
'плакать’, тгасііі хе 'покрывать тучами; хмуриться, насупливаться, 
смотреть неприветливо’, книжн. '(о вещи) казаться мрачной’, тгаіііі 
'загрязнять, делать темным’, тгаіііі іеіо 'хмурить лоб’, тгаШ 
хе 'темнеть, загрязняться; морщить лоб, нахмуриться ѵ омрачиться’ 
(Лищрпапп II, 498), тгаіііі 'делать темным, мрачным, загрязнять, 
затемнять, покрывать тучами; хмуриться, морщиться’, тгаіііі хе 
'затемняться, заволакиваться (о небе); ослеплять’ (Ко« I, 1072—3), 
диал. тгаііі 'плакать, хмуриться, насупливаться’ (КиЫп. СесЬ. к1а<1. 
198), слвц. тгаііі* '(о лице) хмурить, морщить’, редк. 'делать 
хмурым, печальным’, тгаііі* ха 'покрываться тучами (о небе)’, безл. 
тгаіі ха 'о погоде; мрачнеть, хмуриться, стать неприветливым’ 
(883 II, 186), диал. тгаііі ха 'затягиваться тучами; хмуриться’ 
(Огіоѵзк^. Оетег. 184), в.-луж. тгбііі 'затмевать, покрывать тучами’ 
(РГиЫ 382), н.-луж. тгосуі 'хмурить, затемнять’, тгосуі хе 'мрачнеть, 
темнеть’, перен. '(о людях) хмуриться, нахмуриваться’ (Мика 81. 
I, 938), ст.-польск. тгосгуі ср. ротгосгуі, гатгосгуі 8І$ (81. зіроі. IV, 
360), польск. тгосгуі 'затемнять, погружать во тьму’ (\Ѵаг§ 2 . И, 
1059), тгосгуі хі$ 'темнеть, затемняться, смеркаться, погружаться 
в темноту’, безл. тгосгу і. 'смеркаться’, перен. 'хмуриться, омра- 
чаться, становиться угрюмым’ (слвц.) (Там же), диал. тгосгуі 
Щ 'смеркаться’ (81.§\ѵ.р. III, 193), словин. тгоіёі хд, тгоіі 'тем- 
неть, смеркаться’ (8усШа III, 125) , тгосес хд , -д хд , -іі 
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•темнеть, смеркаться’ (КашиН 108), тгоЬэс 'затемнять , тг °** 
іа 'становиться темным, смеркаться’ (Ьогепіх. Рошог. I, 514), 
лв-оѵсск. морочити 'обманывать, вводить в заблуждение (Суо. 
Мат IV, 215. 1666 г.) (СлРЯ Х1-ХѴІ1 вв. 9, 267), др.-русск.-цслав. 
мрачити 'лишать света, погружать во мрак, затемнять (Евфр. 
Отразит, пис., 66. 1691 г.), 'обманывать, вводить в заблуждение 
^в Ж., 168. - 1673 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 9, 290), русск. мо- 
рбчить разг. 'сбивать с толку, вводить в заблуждение, дура- 
чить; обманывать’ (Ушаков И, 262), морбчить 'обманывать хит- 
ростью, лукавством, лживыми рассуждениями, уверениями, каким- 
либо обманом чувств и обаяньем; отводить глаза (Даль , 
910) диал. морбчить 'становиться пасмурным; ненастным, туман- 
ным; помрачаться, темнеть’ (Там же), морбчить 'становиться 
пасмурным’ (Опыт 116: сибир., камч.), морочить, -ит безл. о 
появлении облаков’ (Иркутский областной словарь II, 30), мо- 
рбчить безл. то же, что морочатъ 'становиться пасмурным 
(Словарь русских говоров Кузбасса 121), морочйт моросит 
(Картотека СТЭ: волог., арх.), морочиться 'омрачиться, терять 
ум’ (Добровольский 418), морбчить 'становиться пасмурным, не- 
настным (о погоде)’ (безл.) (сиб., ворон., перм., ^лябин новосиб 
том иокѵт. арх.), 'моросить (о мелком, частом дожде) (арх.) 
(Филин Р 18 У , 275—276), морбчить 'забавлять, развлекатьпоказывая 
фокусы’ (влад., тамб.), 'страдать галлюцинациями (костр.), выма- 
нивать’ (смол.), 'медлить’ (брян.) (Там же, 276), морочиться ^рять 
рассудок, ум’ (орл., смол.), 'идти быстро, запыхавшись, торопясь 
(калуж.) (Там же), укр. морбчити 'заботить, , 

койство, вызывать хлопоты; обманывать, вводить в заб ^!« ИС 
(Словн. укр. моей IV, 805), морбчитися заниматься каким-либо 
беспокойным, хлопотным делом’ (Там же), ^рбчити 'рять, 
лишать сознания; забивать, голову, надоедать приставаниям ^ Р 
ченко II, 446), морбчитися 'кружиться (о голове); ^опотать во- 
зиться’ (Там же), блр. марбчыцъ 'морочить ; морбчицъ обманывать 
просить неотступно, докучать безотвязною просьбою (Носов. ), 
морбчицъ: обморбчило безл. 'помрачение ума, рассудка находит 
(Там же), морбчицъца 'омрачаться терять ум (Там же). 
морбчыць 'морочить, заморочить’ (Турайею сло^нік 3, ), Р 

чъщца 'заморочиваться’ (Там же, 92), см. также мр&чыцъ то же, 

что мразіць 'моросить’ (Шаталава, 105). . * т пгка 

Глагол на -М (каузатив), произведшей от тогкь ™гкс 

(см.), родственный *тмкщй (см.), тьгЛа/і (см.). • 

Огатт. сошрагбе III, 421; Вешекег II, 78; Фасмер И 658, 5кок. 
Еііт. гіебп. II, 468; 5сЬшДег-§елѵс. Нігіог-еіут. \ѴЬ. 13 %1 962 

ЭСБМ 6, 235; ЕСУМ 3, 516, а также 2Ъ. ОоІ^Ь. ТЬе Огатшаг 

оі Зіаѵіс Саиз. 10 ( *тогіііі от *тъгкщіі). , РТА Ѵ !І 

*тогсіѵъ(іь): сербохорв. тгаё/ѵ, прилаг. то же, что ( ’ 

35: 1 пример; РСА XIII, 138: нераспр.), чеш. тгабіѵу, прилаг. 



*тогёь/*тогба 
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'пасмурный, облачный; угрюмо смотрящий’ (.Ішівтапп II, 498), 
русск. диал. морбчивый, -ая, -ое 'пасмурный, ненастный’ (Филив 
18, 275: сиб.). 

Прилаг. с суф. -іѵъ от *тогкъ (см.) или *тогёііі (см.). 
*тогбь/*тогба: болг. (Дювернуа) мрачъ ж.р. 'мрак’, сербохорв. тгаіа 
ж.р. 'мрак’ (ЮА VII, 33: в песне; РСА XIII, 136), слвц. редк. поэт. 
тгаё, род.п. -е, ж.р. 'пасмурность, сумерки, туча’ (853 II, 186), 
польск. диал. тгосг, тгосге 'мрак, темнота, сумерки’ (\Ѵаг 5 г. II, 
1058; 81.{^.р. III, 192: тгосг то же), русск. диал. мброчъ 'мел- 
кий дождь’ (Картотека СТЭ: арх.), мброчъ, род.п. -и, ж.р. 'пас- 
мурная погода’ (Филин 18, 277: арх.), укр. Морбча, род.п. -г, ж.р., 
гидроним (Словн. гідронім. Украіни 375), блр. Морочь, топоним 
в Минской обл. и Морочи — в Гродненской (Мурзаев, 376). 

Производное с суф. -)ъ/-]а от *тогкъ (см.), *тогка (см.). 
*тогёька: макед. мрачна ж.р. разг. 'вечерние сумерки’ (И-С), польск. 
Мгосгкі, топоним (Ыахѵѵу шіе) 5 со\ѵе Віаіовіоссгугпу 122 — 123), русск. 
диал. морбчка, ж.р. 'облако’ (Филин 18, 276: арх.). 

Производное с суф. -ька от *тогёь/*тогёа (см.) или *тогка (см.). 
*тогёькъ: сербохорв. тгйёак, род.п. -ёка, м.р. ум. от тгак (ЮА VII, 
33), мр&чак, род.п. -чка, м.р. ум. и ласк, от мрак, 'нерасполо- 
жение’, бот. 'вид травы, употребляемой против сглаза’ (РСА XIII, 
136 — 7), см. ещё Мрйчек, фамилия (РСА XIII, 138), чеш. тгйёек, 
род.п. -ёки, м.р. 'облачко; сумрак, сумерки’ (Лип^тапп II, 498), 
Мгйёек, род.п. -ёка, м.р., мужское имя (Там же), слвц. тгйёок 
см. тгак 'облачко; сумрак, сумерки’ (38Л И, 186), н.-луж. тгоск, 
род.п. -а, м.р. ум. к тгок 'облачко’ (Мика 81. 1, 938), польск. тгосгек, 
род.п. -сгки, см. тгок 'облачко’, зоол. 'кожан’, 'тот, кто часто щурит 
глаза’, мед. тгоёкі мн.ч. ”мушки” в глазах (зсоіота, туіосіез орзіа)’, 
(ЛУагзг. И, 1058), словин. тгоёк, род.п. -и, м.р. ум. от тгок 'су- 
мерки’ (8усЪіа III, 125), тг'бцік м.р. 'ранние сумерки’ (Ьогепіг. 
81оѵіпг. \ѴЪ. I, 665), русск. диал. морбчек, род.п. -чка, м.р. ум. к 
морок, ’туча облако’ (Словарь Приамурья 158), морочек, 
морбчек, род.п. -чка и морочбк, род.п. -чкй, м.р. 'пасмурная, 
ненастная погода’ (иркут., сиб., том., урал.), 'туман’ (Коми АССР), 
'туча, облако’ (Бурят. АССР, горно-алт., том., ср.-урал., перм., 
Коми АССР, свердл.), 'дождь’ (арх.. Бурят. АССР) (Филин 18, 
275). — Ср. еще болг. диал. мрйчково, нареч. 'неясно, сумрачно 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 119). 

Производное с суф. -ькъ от *тогкъ (см.) или *тогё ъ (см.). 
*тогсь1іѵъ(]ь): сербохорв. тгаЦіѵ прилаг. то же, что тгадап, ’орасиз, <1ип- 
кеі, Ппвіег’ (К Л А VII, 35: только в словарях), словен. тгаёІр ѵ > 
прилаг. см. тгаёеп (Ріеі. I, 608), русск. диал. марбчливы 'не- 
искренний, виляющий в ту или другую сторону’ (П.А. Р® с * 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 157), 
морбчливый, -ая, -ое 'неискренний, имеющий привычку обманы- 
вать, говорить неправду’ (Филин 18, 276: зап.-брян.), укр. морбч- 
ливый, -а, -е 'хлопотный, затруднительный, головоломный’ (По- 
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дольск. г.) (Гринченко II, 446), морбчливий, -а, -е разг. то же, 
что клопітний 2, 'беспокойный, заботливый’; то же, что памо- 
рочливий 1, 'одуряющий, одурманивающий’; то же, что вередливий, 
'капризный’ (Словн. укр. мови IV, 806). 

Прилаг. с суф. -ьііѵъ, производное от *тогёііі (см.) или *тогкъ (см.). 

♦шогсыііса: сербохорв. диал. тгаёпіса ж.р. птица козодой Саргі- 
тиі^из рипсіаіиз, называемая также тгаёа), тгаспа рііса, тгаспак 
ША VII, 35, 33), словен. тгаёпіса ж.р. 'раст. кровохлебка 8ап§иі- 
зогЬа ойісіпаіів; раст. Саіішп шоПи^о’ (Ріеі. I, 608), словин. ттЪёбіса, 
род.п. -ё, ж.р. 'пасмурное небо’ (редк.), 'сумерки’ и др. знач. (8усМа 
III, 125), русск. диал. морбчница ж.р. 'луговая лечебная трава, при- 
меняющаяся от головной боли’ (Филин 18, 276: арх.). 

Производное с суф. -ъп-іса от *тогкъ (см.), *тогка (см.) или 
с суф. -іса от *тогсъпъ(іь) (см.). 

*тогёыіікъ: болг. диал. мърчнйк м.р. см. мрачнйк м.р. 'летучая мышь 
(Стойчев БД И, 211, 210), макед. диал. мрачнйк 'всякий ветер, 
когда облачно’ (Р. Петковски. Охридски говор. МЛ I, 3, 72) 
'ветер, который дует со стороны горы Мокра’ (Он же. Охридски 
говор. — МЛ I, 6, 1950, 139—140), словен. тгаёпПс м.р. 'летучая 
мышь, нетопырь’ и др. знач. (Ріеі. 1, 608), диал. тгастк тэгЫік лету- 
чая мышь, нетопырь’ (Л. Кщіег. Ыекаі ргіротЬ о ^ІазоѵпіЬ іпабіІпозШі 
ЕогпіезаѵіпізкіЬ еоѵогоѵ. — ЗК 1, 1980, 31), н.-луж. стар, тдгспік м.р. 
'летучая мышь, нетопырь’ (Мика 81. I, 930). 

Производное с суф. -ьп-ікъ от *тоткъ (см.), *тоткй (см.) или 
с суф. -ікъ от *тогіьпъ0'ь) (см.). 

*тог6ыі’а: блр. диал. морбчня ж.р. 'болотистая местность’ и название 
урочища — Морочне (Народная лексика 125), морочня ж.р. низи- 
на, поросшая лесом, непролазными кустами’ (Тура^скі сло^нік 
3, 91). См. также полесск. морочна, морочне , морочина 'болото, 
низкое топкое место, болотистая местность’ (Мурзаев 376). 

Родственно *тогку, -ъѵе (укр. диал. мороквй 'трясина*) (см.), 
*тогка II (см.), а также далее — формам, восходящим к *тегк-\ 
русск. диал. мереча ж.р. 'болото’ (Филин 18, 116: смол.), намеречь 
'болотистое место в лесу, заваленное валежником (Доброволь- 
ский), укр. диал. мерёч 'густой непроходимый лес’, мереча густой 
кустарник в заболоченной низине’ (ЕСУМ 3, 441), блр. диал. 
мяріча ж.р. 'чаща’ (Я?сееУ 69). См. ЭСБМ 6, 236. Мурзаев при- 
водит мнение Н.И. Толстого (Толстой. Географ. 188) о том, что 
”морочное болото следует, вероятно этимологизировать как мрач- 
ное, темное болото” (Мурзаев 376). В таком случае это может 
быть субстантивированное прилагательное. Нельзя исключить, 
наконец, и балт. адстратные и субстратные влияния (ср. почти 
исключительно блр. ареал перечисленных выше слов). 

*тогёыюзіь: болг. мрйчност ж.р. абстр. сущ. от мрачен (РБЕ И, 105), 
макед. мрачности ж.р. 'мрак, тьма’ (Кон.), сербохорв. тпгаспозі 
ж.р. то же, что тгак, 'тьма’ (КЛА VII, 35: из русск. яз.), словен. 
тгйспозі ж.р. 'темнота, сумрак, мрак; мрачность, угрюмость (Ріеі. 


? твд$і»аъОі») 
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I, 608), ст.-чеш. ттаспозі ж.р. 'темнота, потемнение, мрак’ (ОеЬа- 
иег II, 404), чеш. тгаспозі ж.р. 'темнота, мрачность’ (1ип§шапп II, 
498), слвц. тгаёпозі' 'пасмурность (о погоде); мрачность (о лице, 
человеке)’ (81оѵеп.-пі8. 8Іоѵп. I, 413), польск. тгоппоёё, род.п. -і, сущ. 
от тгос 2 пу (АУагвг. И, 1058). 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *тогёьпъ()'ь) (см.). 
*ѵпогёыіъ(]ь) I: ст.-слав, мрачьнъ прилаг. сткбтоо^, ІепеЬгагит 8ирг. 
(Мікі.); мрачьнъ прилаг. 'темный, мрачный, затемненный’ (8аё.), 
мрачьнъ, -ый, прилаг. (ЕисЬ., 8ирг., Нѵаі.) 'темный, мрачный’; — 
^оферод, еокотшрёѵо*;; пі^ег, оЬзсигиз (8Л8 18, 233), болт. (Ге- 

рое) мрйчный, -чьнь и - ченъ , -чна, -чно, прилаг. 'темный, мрачный’, 
мрйчен, -чна, -чно, прилаг. 'мрачный, наполненный мраком; хму- 
рый, нахмуренный’ (РБЕ), мрйчен, прилаг. 'непроглядный, темный, 
покрытый мраком’, перен. 'неясный, неразборчивый’ и 'печальный, 
скорбный, нерадостный’ (БТР), диал. мрйчно пердё 'катаракта’ 
(Т. Стойчев — Родопски сб. V, 320), макед. мрачен 'мрачный, тем- 
ный’ (И-С), сербохорв. мрйчан , -чна, -чно {мрачны, -чна, -чно) 
'темный, мрачный, оЬзсигиз’; тгйЪап, тг&ёгіі, прилаг. 'покрытый мра- 
ком, темный, мрачный; неясный, непонятный’, редк. 'мутный (о гла- 
зах); угрюмый, мрачный; злой, страшный; незначительный, неиз- 
вестный, бесславный’ (КЛА VII, 33 — 34), Мгаёт /)3, топоним в Бос- 
нии (Там же, 35), мрйчан и мрачан 'темный, мрачный; неясный, 
недостаточно известный; невеселый, в плохом расположении; тяже- 
лый, сумрачный (напр., о мыслях); гневный, угрожающий (взгляд); 
грустный, горестный; бедный, несчастный’ (РСА XIII, 137—1), 
словен. тгйёеп, - ёпа , прилаг. 'темный, сумеречный; мрачный’, тгаіеп 
ёіоѵек 'больной куриной слепотой’ (Ріеіі. I, 607), диал. тгйёеп, -іпа, 
прилаг. 'о человеке, когда он приходит в дом из темноты и вредит 
детям, которым ещё нет трех месяцев от роду, так, что они потом 
всю ночь не могут успокоиться. В Излаках я сам наблюдал смешное 
суеверие, когда женщина "тгак Х^е и . Кто-нибудь зажигает три^луни- 
ны, и мать трижды проносит над ними ребенка со словами “шгак 
і%ет 9 тгак 1%ст и . Затем ребенка относят на подушечку, так чтобы 
он не оглянулся назад на лучины. Потом лучины нужно бросить в 
огонь’ (Ьиіаг 38), ст.-чеш. тгаспу, прилаг. 'темный, Гш8Іег’ (ОеЬаи- 
ег И, 404), чеш. тгаспу , прилаг. 'пасмурный, затянутый тучами (о не- 
бе); имеющий угрюмый, хмурый вид; строгий, серьезный, печаль- 
ный, неприветливый’; тгаёпу, прилаг. 'темный, мрачный’ (іипдшапл 

II, 498), тгаЪху, тгаёеп, -ёпа, -дпо 'темный, облачный’ (Ко« I, 1073), 
слвц. тгасп$, прилаг. 'хмурый, неприветливый (взгляд); темный, 
мрачный (о ночи); покрытый тучами (о небе)’ (88.1 II, 187), в.-лу#- 
тгбспу 'пасмурный, покрытый тучами’ (РГиЫ 383), польск. тгосгпу 
'темный, затемненный’, перен. 'мрачный, угрюмый, хмурый; печаль- 
ный, тоскливый’ (>Ѵаг 82 . II, 1058), словин. тгоёпу , прилаг. 'темны , 
мрачный’ (КатиН 108), тгоёпі, прилаг. 'темный, пасмурный, покры- 
тый тучами’ (8усЬ*а III, 125), т&гЫІ, прилаг. 'темный, мрачный’ 
гепіг 81оѵіп2. >ѴЬ. I, 604), др.-русск. морочъныи 'мрачный, темны 
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Шавр, л. 6694 г.) (Срезневский II, 175), др.-русск.-цслш, мрачьныы 
окотеіѵбі; (Гр. Наз. XI в. 157; Панд. Ант. XI в. (Амф.), мрачь- 
нам название крюкового знака (Стихир. XVI в. (Рум. ЬЫ)) 
(Срезневский И, 184), мрачный , прилаг. 'лишенный света, погру- 
женный во мрак, темный’ (Апокал., 33. XIII в.), 'неясный, темный, 
малопонятный’ (Суб. Мат. I, 347. 1666 г.), в зная. сущ. 
ж.р. название крюкового знака (Рум., 652. XVI в.) (СлРЯ XI 
XVII вв. 9, 290), русск. диал. мдрочнбй 'мрачный, пасмурный 
(Даль 3 II, 910), морочнбй, -ая, -ое 'туманный, мрачный’ (Опыт 116: 
арх.), морочнбй, -ая, -ое 'ненастный, пасмурный’ (Словарь русских 
говоров Кузбасса 121; Сл. Среднего Урала И, 142), мбрбчнбй, 
мброчный, морочнбй, -ая, -ое 'пасмурный’ (Словарь Приамурья 158), 
мброчный, -ая, -ое 'ненастный, пасмурный’ (Словарь русских гово- 
ров Кузбасса 121), мброчный, -ая, -ое, мброшный, -ая, -ое пас- 
мурный; невеселый, мрачный (о человеке)’ (Элиасов 21 1), мброчный, 
мброшный, -ая, -ое 'облачный, пасмурный’ (Иркутский областной 
словарь II, 30), морбчная погода 'пасмурная погода (Картоте- 
ка СТЭ), мбрбчный, морошнбй, -ая, -ое 'пасмурный, мрачный, 
темный’ (ср.-урал., иркут., камч., краснояр., сиб., арх., беломор., 
волог., челябин. и др.), 'туманный’ (арх., иркут., краснояр., перм.) 
(Филин 18, 276), укр. морбчний, -а, -е 'темный, мрачный; хло- 
потливый, затруднительный, головоломный’ (Гринченко II, 446), 
Морбчна, род.п. -оі, ж.р. и Морбчне, род.п. -ого, ср.р. Морочно, 
название рек бассейна Днепра (Словн. гідронім. Украіни 375). 
Сюда же далее субстантивированные ст.-слав, мрачьно ср.р. туча, 
вихрь’ (8ас1.), слвц. тгаЫо ср.р. 'большая темная грозовая туча 

(88Л II, 186-187). / \ ш х / 

Прилаг. с суф. -ьпь от *тогкъ (см.), *тогка (см.), *тогдъ/ 

*тогёа (см.). 

*тогсыіъ]ь II: русск. диал. морочнбй 'сообразительный, смышленый 
(Сл. Среднего Урала II, 141; Филин 18, 276: свердл.). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, соотносительно с *тегка(і (см.), *тегсііі 
(см.), *тогкоѵаіі (см.). 

*тогепь]е: болг. (Геров) морёніе ср.р. от морнк и морккся, морёне^ 
ср.р. 'измор, морение’ (Чукалов 444), макед. мореѣе ср.р. 'морение’ 
см. мори (Кон.), сербохорв. тдгёгіе ср.р. глаг. имя от гпдгііі, 
'мучение, убивание; мука, страдание, трудность’ (ЮА VII, 6 7), 

мдрёѣе ср.р. глаг. имя от мдрити (се) (РСА XIII, 62), словен. 
тог}ёп)в ср.р. 'убивание’ (Ріеі. I, 602), чеш. тоНпі ср.р. 'истяза- 
ние, мучение’, морав. 'резь в желудке’ (Лищрпапп II, 491; Кои 
I, 1064), диал. тоГепі 'резь в желудке’ (БаПо8. 81оѵ., 205), 
слвц. тогепіе ср.р. 'протрава (семян и т.п.); морение (дерева, ко- 
жи и др.)’ (88Л II, 179), в.-луж. тофще ср.р. 'убивание’ (РіиЫ 379), 
н.-луж. тбёейе ср.р. 'убиение, умерщвление’, спец, просты- 

вание яиц при высиживании’ (Мика 81. I, 930), польск. топепіе, 
род.п. -а, действ, по гл. топу с ('морить голодом, тяжелой работой, 
умерщвлять 1 ) 'чувство голода, пустоты в желудке (Ѵ^агзг. II, 1045), 


*тогхі/*тогха 


*тогііІ (я$) 
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русск. морёнье ср.р. действ, по гл. морить (Даль 3 II, 347), диал 
морёнье ср.р. 'мор, гибель’ (Филин 18, 262: том.), укр. моріння 
ср.р. действ, по гл. морити (Слови, укр. мови IV, 803). 

Производное (название действия — состояния) с суф. -епъіе от 
гл. *тогііі (см.). 

*тогхъ/*тогха: др. -русск. Морохь: Стешко Морохь , крестьянин. 1539. 
Писц. IV, 503 (Тупиков 312), Морох: Морох Степан, крестьянин, 
серед. XVI в., Новгород (Веселовский. Ономастикой 204), русск. 
диал. мброх м.р. 'ситник, бус, чичер, морось, мчижка’ (вят.) и мо- 
рохй ж.р. 'бус, бусенец, ситуха, ситовник, мельчайший дождь’ (Даль 3 
II, 911), мброх м.р. 'мелкий осенний дождь’ (Доп. к Опыту 117: 
вят.), мброх морось, изморось’ (Ярославский областной словарь 
6, 59), мброх 'мелкий дождь’ (Картотека СТЭ: костр., волог.; Мель- 
ниченко 113), мброх м.р. 'мгла, туман’ (вят.), 'мелкий частый дождь’ 
(вят., яросл., волог.), 'облако, туча’ (Удм. АССР), (Филин 18, 
275), мордха ж.р. 'мелкий частый дождь’ (там же), а также, 
возможно, укр. морох м.р. 'плесень, мох’ (Гринченко II, 446). 
г Сравнивают с лтш. те?$а, та?$а, таг%а 'тихий дождь’, тег$иді 
'тихо идти (о дожде)’, тіЫііпйі то же (МікІозісЬ 202; Соболев- 
ский. ЖМНП 1886, сент., 145; Тгаиішапп ВЗ\Ѵ 182; МбІепЪ.— Епсіх. 
2, 563, 583, 602; Фасмер II, 657 и др.), затем сопоставляют с греч. 
Ррёхш 'увлажняю’, Рро*Л ж.р., ррохето<; м.р. 'дождь’ (ВеггепЬег^ег 
ВВ 27, 153; НоГшапп 39; Воіз 2 с^ 4 139; Фасмер, там же). Будучи 
интерпретировано как *тог%к-з- (\ѴаЫе К2 34, 513), на славянской 
почве объединяется с русск. моросить , морось , словен. тгХёіі 'чуть 
слышно идти (о дожде)’, слав. *тъг$аіі (русск. моргать и др.)> 
чеш. тгкоіііі моросить, струиться’ и др. (*тъг$-оІ-ііі), русск. морготй 
'туман’ ( *тъг%оіа ) и др., а также русск. морозгй 'изморось’ ( *тог 2 $а ) 
и др. (Фасмер II, 652; 656 — 657 с литературой). Далее возводят 
к и.-е. *теге%к - 'увлажнять, окроплять, течь, струиться’ (Рокоту I, 
738) # См. ещё МікІозісЬ 191, 202; Р. ЗресЫ ІІгзргипя 212, 234; 
Вег1а|. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 2, 203; ЭСБМ 6, 225. 

Кроме того, делались попытки установить связь с др.-инд. 
тагті 'окропляет, опрыскивает’ (Потебня* РФВ 3, 97; Маігепаиег 
ЬР 10, 332). Фасмер (II, 657 — 8) справедливо сомневается в возмож- 
ности сближения с мерзкий , мерзнуть , мороз (Преобр. I, 558) 
и отвергает родство с польск. (г)тіег 2 ск 'сумерки’, тіеггскпдё 'смер- 
каться’, предполагаемое Ильинским (ИОРЯС 20, 3, 99 и др.), Коге- 
ном (ИОРЯС 23, 1, 29). Не представляется убедительным и истол- 
кование укр. морох 'плесень, мох’ как старого варианта корня 
мох ( праслав. *тьхъ) с инфиксом -г- (ЕСУМ 3, 516).\ 

*тогі$се: сербохорв. тогШе ср.р. 'морская котловина’ (КЛА* VII, 8: 
географ, термин, соответствующий нем* МеегезЬескеп, Зиіек фсп. 
2 П. паг.) мдрйште ср.р. нераспр. 'котловина на морском побе- 
режье’ (РСА XIII, 67: Шул. 4, 586), польск. тоггузгсге 'место, где 
Раиьше было море, старое морское дно’ (\Ѵагзг. И, 1046), словин. 
тогёісе ср.р. редк. увел, от тоге, 'песчаная приморская территория, 


где, по народным представлениям, раньше было море’ (ЗусЬіа 
111,114). 

Производное с суф. -ізсе от *тог’е (см.). 

♦шогНеІь: словен. тогЪеЦ м.р. =тогіѵес 'убийца’ (Р1е*. I, 602), чеш. 
тогііеі м.р. 'убийца’ (КоП VI, 1027), слвц. тогііеГ м.р. 'кто кого-н. 
морит, томит, изнуряет’ (353 II, 180), польск. шогхусіеі 'тот, кто 
морит’ (\Ѵагз 2 . И, 1046). 

Производное с агентивным суф. -іеіь от *тогііі (см.). 

*тогШ (з^): цслав. морити оссібеге, ~ са (Мікі.), болг. (Геіюв) 
морнк 'морить, уморить, умерщвлять, губить; утомлять’, ~ ршся 
возвр. гл. 'уставать, утомляться’, страд, гл. — в соответствии 
со знач. гл.; морж 'морю; утомляю’ (Дювернуа), моря 'утомлять, 
изнурять; вызывать мор, смерть многих; мучить, заставлять стра- 
дать; ставить кого-л. в трудное положение’ (БТР), моря нар. 'ли- 
шать жизни, умерщвлять, убивать; мучить, утомлять изнурять; 
лишать силы’ (РБЕ), диал. мбрим 'морить, губить, умерщвлять; 
утомлять’ (Шапкарев — Близнев БД III, 243), мори 'умерщвлять’ 
(М. Младенов БД III, 107), мурё 'уморять, умерщвлять; утомлять, 
приводить в изнеможение’, мурё сь 'утомляться’ (П.И. Петков. 
Еленски речник. БД VII, 90), мора, мбрна 'умерщвлять; утомлять, 
изнурять, уморить работой’ (Хр. Хитов БД IX, 278), макед. мори 
'утомлять; угнетать, мучить; свирепствовать (о чуме и т.п.)’ 
(И-С; Кон.), сербохорв. тогііі 'песаге, ехсгисіаге, Гаіі^аге; убивать, 
мучить, утруждать’ (Ма&игапіс I, 682), мдрити 'убивать; морить, 
мучить, утомлять’ (Вук КараідиЬ), тдгііі 'песаге, ехсгисіаге, Гаіі^аге; 
убивать, умерщвлять; губить, уничтожать; мучить, досаждать; 
уморять, утомлять’ (КЛА VII, 8-10), мдрити 'убивать, умерщвлять; 
вызывать смерть многих людей (о тяжелой болезни, эпидемии); 
морить, изнурять (голодом, жаждой), мучить; угнетать, преследо- 
вать’, диал. 'бить’, мдрити се 'изнуряться, измучиться, мучиться’, 
диал. 'биться, бороться’ (РСА XIII, 66 — 67), словен. тогііі 'уби- 
вать, убить; губить, морить, изнурять; мучить’, тогііі зе 'изнуряться, 
мучиться’ (РІеІ. I, 602), диал. тогііі : т$п, тагі, тагіи, тагііа 
(Тошіпес 130), ст.-чеш. тогііі 'уничтожать, губить’ (ОеЬаиег II, 400; 
Вгапсіі 160), чеш. тогііі 'губить, уничтожать, мучить, терзать; 
надоедать, досаждать просьбами, клянчить’, тогііі зе 'мучиться, 
страдать’; тогііі 'умерщвлять, убивать; мучить, травить, вытравли- 
вать, мочить в едком растворе’, тогііі зе 'мучиться, страдать’ 
(Лип^тапп II, 491), диал. тогіі 9 'убивать’ (Вагіоз. Зіоѵ. 205), тогі гке 
безл. = іеге гке ѵ Ъгиски 'у меня болит в животе’ (Кеііпег. ѴусЬобоІаё. 
II, 220), тогес 9 'болеть (в животе)’ (ЬашргесЬі. Зіоѵп. зііедоораѵ. 
78), ст.-слвц. тогііі 'губить, уничтожать’ (Ѵайпу. Зігёсіоѵёк. Іізі 41), 
слвц. тогіі 9 'мучить, томить, уничтожать’ тогіі ’ за 'убиваться’ 
(38Л II, 180), а также 'мочить в рассоле, пропитывать морилкой 
в столярном, кожевенном, красильном деле (дерево и др.); протрав- 
ливать посевное зерно, корм’ (Там же); тогіі ’ 'изнурять (болезнью), 
Душить’, техн. 'протравливать; (дерево) морить’, ~за 'убиваться’ 


*тогШ ($<() 
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(81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 411), диал. тогіі’ 'морить; уничтожать’ (К&іаі 
341), тогіс (не) 'мучиться, убиваться’ (Огіоѵзку. Оешег. 183), в. -луж. 
тогіё 'убивать, убить; мучить’ (РГиЫ 379), н.-луж. тбгМ 'умерщвлять, 
убивать’, спец, 'простудить яйца при высиживании’ (Мика 81. I, 931), 
ст.-польск. тоггуб 'умерщвлять, убивать; мучить; (о сне) охватывать, 
овладевать’ (81. зіроі. IV, 329), тоггуб щ 'умирать’ (Там же), 
польск. тоггуб 'убивать, умерщвлять’, перен. 'забывать о чем.-н., 
заглушать (напр., тоску)’; т.%Шет 'морить голодом, утомлять, из- 
нурять, захватывать, побеждать’, диал. 'душить, мучить’, стар, 'вы- 
мачивать в щелоке, выщелачивать, бучить’, т.&. 'мучиться, горевать’ 
и др. знач. (\Ѵагз ъ. II, 1046), диал. тогіб: тогі$ $иосІрт 'морить 
голодом’ (Н. Оогпо\ѵісг. Оіаіекі шаІЪогзкі II, 1, 250), т ѵ о<1уб 'мед- 
ленно, постепенно умерщвлять’ (Вггех., 21оТ И, 256), словин. 
тщгёс 'заставлять голодать, морить голодом; мучить, душить 
(о ночном кошмаре)’ (Ьогепіх. 8Іоѵіпг. \ѴЪ. I, 673; Он же. 
Ротог. I, 539: т ц огэс то же), тсеге'с 'морить; душить, давить’ 
(Рашиіі 106), тсегеб щ 'мориться’ (Там же), тогёс 'душить; му- 
чить’, перен. 'говорить или читать неумело, неразборчиво; пилить 
кого-л.’ (8усЬіа III, 106), др.-русск. морити 'изнурять, умерщвлять’ 
(Жит. Ниф. 70) (Срезневский II, 174), моритист 'изнуряться’ 
(Лавр. л. 6694 г.) (Там же), морити 'умерщвлять, губить’ (X. Афан. 
Никит., 37. XVI в. ~ 1472 г.), 'морить, травить’ (Леч. II, гл. 304. 
XVIII в. ~ XVII — XVIII вв.), 'доводить до изнеможения, изнурять 
(голодом, морозом и т.д.)’ (Выг. сб., 97. XII в. и др.), 'выдержи- 
вать что-л. в специальном растворе’ (ДАИ V, 219. 1667 г.) 

(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 265), моритися 'морить себя (голодом)’ 
(1186 — Лавр, лет., 402) (Там же), русск. морить 'губить, лишать 
жизни (отравой или голодом); запекая, притуплять остроту, едкость 
вкуса, запаха’, обл. 'глушить, гасить, заставлять потухнуть (уголья)’ 
(Ушаков II, 201), морить 'умерщвлять, лишать жизни, губить; 
томить, утомлять, мучить; надоедать, досаждать; безмерно спе- 
шить; окрашивать вещь варкою, бученьем, мочкой; запекать, пе- 
ченьем в закрытом сосуде лишать остроты, запаха’ (Даль 3 II, 907), 
диал. морить 'лишать жизни при помощи отравы, травить; дово- 
дить до истощения, изнеможения чем-л., изнурять (обычно го- 
лодом); подвергать брожению, квасить’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской обл. 313), морить 'гасить, тушить (об 
углях)’ (Картотека Печорского областного словаря), морить 'при- 
готовлять пищу сухим нагреванием’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М — Н) 33), морить: морить душу 'голодать 
(Там же), мориться 'уставать’ (Картотека Псковского областного 
словаря), морить 'долго парить, тушить в закрытой посуде на 
медленном огне или в вытопленной русской печи’ (иркут.), 'вы- 
держивать в соответствующих условиях для придания крепости 
(о напитках)’ (волог., арх., моек.), 'ставить бродить, приготовляя 
пиво и другие напитки’ (киров., перм.), морью морить — в 


детской песенке, которую поют во время купанья (КАССР) (Фи- 
лин 18, 264), морить 'жалеть что-л., скупиться на что-л.’ (ново- 
сиб.) (Там же), мориться 'выдерживать в соответствующих усло- 
виях для придания крепости (о напитках)’ (иркут.) (Там же), укр. 
морйти 'травить, отравлять’ (редк.), перен. разг. 'доводить до 
истощения, изнеможения, изнурять, мучить, изводить’, разг. 'силь- 
но утомляться, ослабевать’, спец, 'держать дерево в воде, в спе- 
циальном растворе, придавая ему темную окраску и крепость или 
красить его морилкою’ (Словн. укр. мови IV, 803), морйти мо- 
рить’ (Гринченко II, 445), блр. марьщь 'морить, диал.^ моръщь 
'морить’ (Тураускі слоунік 3, 92), марьщь 'клонить в сон’ (Сложит 
па^ночн. -заход. Беларусі 3, 39), марьщца уставать, утомляться 
(Там же). 

Глагол (каузатив), производный от *тогъ, (см.) соотноси- 
тельный с *тегіі, *тьг<? (см.). См. МікІозісЬ 190; А. Меіііеі. 
М8Ь 9, 144; ѴаіПапІ. Огатш. сотрагёе 3, 415; Вегпекег И, 80; 
Фасмер II, 655; 8кок. Еііт. цесп. И, 465; Вегку. Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. )ех. II, 195; 8сЬизІег-8е^с. Нізіог.-еіут. ЛѴЪ. 13, 950—951. 
Представляется необязательным выделение в отдельное гнездо 
примеров со значениями типа 'красить (дерево и др.) морилкой, 
химикалиями или с помощью кипячения, щелочения, прижигания , 
как то делают, в частности, Зубатый (АГзІРЬ 13, 432), Сольмсен 
(Ла ё іс— РезІзсЬгіП 577), Фасмер (И, 655), Махек (МасЬек 374), 
ЭСБМ 6, 242, относящие их к русск. марать и др., греч. рорбоою 
'пачкаю’ — см. *тагаіі. Дело в том, что эти значения могли 
возникнуть на базе *тогііі 'томить, длительно мучить, изнурять, 
постепенно умерщвлять’ (-*• 'выдерживать что-л. в специальном 
растворе (в частности, дерево для придания ему крепости и темной 
окраски)’ 'тем или иным способом придавать дереву темную 
окраску; красить 1 ). Общим для 'мучить’ и 'красить’ здесь является 
признак длительности, замедленности действия, объект которого 
ограничивают какими-то "жесткими” рамками, лишая чего-л. не- 
обходимого: напр. человека морят голодом (т.е. лишают пищи), 
его морит ночное удушье (т.е. ему нехватает воздуха), дерево же 
(для окрашивания) длительное время выдерживают в воде или спе- 
циальном растворе (т.е. без доступа воздуха)’, см. ещё (выше) русск. 
иркут. морить что-л. 'долго парить, тушить в закрытой 
посуде на медленном огне ...’. Ср. близкую семантическую 
ситуацию: русск. томить 'мучить, маять, изнурять (см. аналогич- 
ные значения у *тогіІі ) — томленое (дерево) моренное, крашеное 
в кислоте, в щелочи или мочкой в горячем (Даль IV, 414). См. 
также ЕСУМ 3, 510, где морити со всеми значениями ('травить’ — 
'изнурять’ — ^выдерживать древесину в воде или специальном ра- 
створе 1 ) представлено как единое целое. 

*тогіѵь|ь: чеш. тогіѵу 'мучающий, морящии, изнуряющий, убивающий 
(Ком I, 1064; Липетапп II, 491; также 'едкий, протравливающий’), 


15. Этимол. словарь.... Вып. 19 
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тогіѵу "тяжелый, изнурительный’ (Коіі VI, 1027). — Сюда же произ- 
водное с суф. -ьсь словен. тогіѵес, род.п. - ѵса , м.р. "убийца’ (Ріеі. I, 
602), тогіѵес перен. "приставала, надоеда’ (Коіпік 206). 

Прилаг. с суф. - іѵъ от *тогііі (см.). Древность не обязательна. 
*шог’акъ: болг. (Геров) моргбкъ м.р. "ветер, дующий с моря’; 
моряк м.р. "моряк’ и название восточного ветра (Дювернуа), моргік 
м.р. 'моряк; матрос’ (РБЕ II, 102), диал. мур’бк м.р. "ветер с Черного 
моря, несущий с собою осадки’ (Э.И. Полтораднева — Зеленина. 
Г-р болг. села Суворово 99), словен. тофк м.р. 'моряку матрос; 
ветер с моря, южный ветер’ (Ріеі. I, 602), н.-луж. тбіак "моряк, матрос’ 
(Мика 31. 1, 929: оз. тог/д/с), русск. моряк , род. п. -й, м.р. 'служащий, 
работающий во флоте’, разг. 'морской путешественник’, разг. спец, 
"ветер с моря’ (Ушаков II, 264), моряк , род.п. - б , м.р. "морской пароход’ 
(арх.), "ветер с моря’ (камч., БССР), "о бывалом человеке’ (ворон.), 
"о пройдохе, жулике’ (ворон.) (Филин 18, 282), укр. моряк , 
род.п. -4, м.р. "тот, кто служит во флоте’ (Словн. укр. мови IV, 
807). 

Производное с суф. -Ъкъ от *тог’е (см.). 

*тог’апіпъ/*тогёп!пъ: цслав. морюнинъ м.р. оаХаттюс; паиіа (Мікі.), 
сербохорв. Мофпі м.р. мн.ч., старый топоним (КЛА VII, 10), 
др.-русск. морктинь "моряк’ (Гр. наз. XI в. 13) (Срезневский II, 
176; СлРЯ XI — XVII вв. 9, 270), русск. диал. морянин, род.п. -я, м.р. 
"житель приморья’ (арх.), фольк. 'человек, живущий за морем’ (олон., 
новг., арх., ленингр.), фольк. "купец, торгующий за морем’ (волог., 
арх., беломор.), фольк. "мореход, моряк’ (барнаул., КАССР, ленингр.), 
"северный ветер’ (олон.) (Филин 18, 282), морёнин "житель морского 
побережья’ (новг.) (Филин 18, 262). — Ср. еще без. суф. -іпь в. -луж. 
тофп, род.п. - а , м.р. "тот, кто живёт на морском берегу’ (РГиЫ 379), 
а также с суф. -ьсь болг. (Геров) мормнець м.р. "тот, кто живет 
у моря’. 


* 


Производное с суф. -’апіпъЦ -ёпіпъ) от *тог’е (см.). Относительно 
образований с данным суффиксом см. О.Н. Трубачев. Из исследований 
по праславянскому словообразованию: генезис модели на -*ёпіпъ, 


*фптъ. Этимология 1980. М., 1982, 3 — 15. 
тог’апъіь(/*піогёііъіь?): русск. диал. моряный "ветер с моря, моряна’ 
(Даль* II, 906), моряной "морской’ (Подвысоцкий 93), моряный, 


-ая, -ое "морской’ (Филин 18, 283: арх.). См. еще субстантивиро- 
ванные формы: слвц. тогапа ж.р. 'вид сильного морского ветра 


(88Л II, 178) русск. диал. моряна ж.р. 'морской ветер, дующий с моря, 
нагон’ (Даль II, 906: астрах.), моряна 'резкий северный ветер в 
устьях Северной Двины; нагоняемая в устья рек морским приливом 


или ветром морская вода; вывариваемая из морской воды соль 
(Подвысоцкий 93), моряна ж.р. "большая лодка, на которой можно 
переплыть Байкал’ (Элиасов 212), моряна ж.р. "низовой ветер 
на Волге’ (волж.), "сильный северный ветер, приносящий шторм 
(беломор.), "прибылая вода, ногоняемая ветром или приливом в 
прибрежные воды и устья рек из моря’ (астрах., касп.), "лодка 
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(байкал.) (Филин 18, 282), а также морёна ж.р. "ветер с моря’ (Там же, 
262- астрах.). — Сюда же производные с суф. -ька\ чеш. тогепка 
м.р. "морская богиня’ (Коіі VI, 1026), др.-русск. морянка ж.р. "соль, 
добываемая из морской воды или привозимая из-за^ моря (ААЭ I, 
321 1571 г.), 'морское судно особого устройства’ (ААЭ I, 401. 

1586 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 270), русск. диал. морянка см. 
моряна (Подвысоцкий 93), морянка "ветер с моря’ (Там ^же), 
морянка ж.р. "женщина, живущая за морем’ (арх.), "холодный се- 
верный ветер’ (арх., мурм.), 'буря, которую принес северный ветер 
(арх.), "прибылая вода, нагоняемая ветром или приливом в приб- 
режные воды и устья рек из моря’ (арх.), 'морская рыба, идущая в 
реки нереститься’ (арх.), "поваренная соль, добываемая из морской 
воды’ (беломор., арх., олон.) (Филин 18, 283). — Ср. еще произв. 
с суф. -ікь также от прилаг. *тог’апъ(]ъ); русск. диал. морянйк м.р. 
"морской ветер, дующий с моря, нагон’ (Даль II, 906: арх.), морянйк 
"ветер с моря’ (Подвысоцкий 93), морянйк м.р. "ветер со стороны 
моря’ (Филин 18, 282: арх., беломор.). 

Прилаг., производное с суф. - ’апъ(/-ёпъ ) от *тог е (см.). 

*тог’е: ст.-слав, морк ср.р. "море’ (Бай), иаХатта, таге (Мікі.), 
морю род.п. -рга ср.р. Еѵ Рзаіі (іпсі. Еи§) ЕисЬ Сіог 8ирг Арозі. 
Арос и др. 'море’; іхШшоа, таге (8Л8 18, 228), болг. (Геров) морё, 
род.п. морю, ср.р. "море’; мбре, морё ср.р. 'море’ (Дювернуа), 
морё ср.р. 'море’, перен. 'большое пространство, необъятная ширь , 
перен. "большое количество чего-л.’ (РБЕ II, 101), морё ср.р. море; 
большое количество чего-л., собранное в одном месте’ (БТР), диал. 
мбре ср.р. 'море’ (М.Младенов БД III, 107; Шапкарев— Близнев 
БД III, 243; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 57), мурё ср.р. 
'море’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 90; Журавлев. 
Криничное 186), мурё (мори) ср.р. 'море’ (И.К. Бунина. Ольшан- 
ский г-р 35), мурйё ср.р. 'море’ (Стойкое Банат. 145), мбрие ср.р. 
(Шклифов БД VIII, 266), макед. море ср.р. 'море’ (И-С), море ср.р. 
'море’, перен. 'большое количество чего-л.’ и др. (Кон.), ст.-сербо- 
хорв. тоге, тоф ср.р. 'море’ (1275, 1415 и др.) (Магигапіс I, 681), 
сербохорв. море ср.р. 'море’, диал. (Дубровник) морская вода, 
(Вук Караций), тоге ср.р., кайк. тоф "море’, диал. "морская вода..., 
(Дубровник) (КЛА VII, 4-6), диал. мдро ср.р. необ. 'озеро 
(РСА XIII, 70), ст.-словен. тоф ср.р., таге , тогіе, "море’ (8іаі^ 90), 
словен. тоф ср.р. 'море’, ѵеііко тоф "мировой океан , также туф 
(Ріеі. I, 602), тбф 'море, океан’ (Коіпік 206), диал. тоф: ™“эф 
(Тотіпес 130), ст.-чеш. тоге , род.п. -ё , ср.р. 'море’ (ОеЪаиег И, 400), 
чеш. тоге, род.п. -е, ср.р. 'море; множество, масса ; слвц. 
тоге , род.п. -а, ср.р. 'море’, экспр. 'множество чего-л.’ (88Л И, 
178 — 179), диал. тоге 'море’, вост.-слвц. тогіе, тог(і)о (Каіаі 
341), того, род.п. -а, ср.р. 'море’ (Огіоѵзку. Оетег. 183), в.-луж. 
тоф ср.р. 'море; бесчисленное множество’ (РІиЫ 379), н.-луж. 
тб/е, род.п. -ёа, ор.р.— тбёо 'море’ (Мика 81. I, 930, 932), полаб. 
тагбу: потагбу 'на море’ (ОІезсЬ К. ТЬезаигиз Нп^иае сігаѵаепо- 
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роІаЬісас I, 552—553), (по)тагаі (предл.п. ед.ч. ср.р.) ( *тогр ) 'на 
море’ (Роіапзкі— ЗеЬпегІ 93), ст.-польск. топе 'море; озеро’ (81 
8іро1. IV, 328), польск. топе , род.п. -а, 'море’ (\Ѵаг§ 2 . И, 1045), 
диал. топе: \Ѵу§1і гекгисікі га сег\ѵопе топе... (81. §\ѵ. р. III, 185)* 
тоге, род.п. -а, ср.р. 'большой водоём’ (Н. Оогпснѵісг. біаіекі 
шаІЬогзкі II, 1, 250), тМо*2е ср.р. 'большой закрытый водоем’ (Вггег., 
7Аоі. II, 256), топе: іеіе сійіе, |ак зіеіа сіо тМо2& (Кисаіа 27), , 
словин. т^оУё см. т^оГе ср.р. 'море; большое озеро’ (ЬогетПг. 
Ротог. I, 539), тоге ср.р 'море’ (ЗусЬіа III, 109), тщгё ср.р. 
'море’ (Ьогепіх. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 673), тоеге ср.р. 'море’ (ЯатиП 106), 
др.-русск. море 'таге, море, озеро’ (Остр, ев., Пов. вр. л. введ. 
и мн. др.) (Срезневский II, 174), море 'большой водоем с соленой 
или пресной водой, море, озеро’ (Остр, ев., 227. 1057 г.; Новг. 
I лет., 178 и мн.др.), перен. 'о водовороте жизни, мирских вол- 
нениях’ (Ж. Нифонта, 348. 1219 г.), перен. 'о большом количестве 
чего-л., кого-л., многое вмещающем в себя’ (Корм. Балаш., 264. 
XVI в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 262 — 264), море ср.р. 'большой естест- 
венный водоем с горько-соленой водой’ (Моление Даниила Заточ- 
ника ПО), море ср. 2(4), 3(7) и мн. др. (Творогов 82), Море : Полуект 
Васильевич Море Глебов-Сорокоумов, посол в Царьград, 1443 г. 
(Веселовский. Ономастикой 203), Море: Панъ Юрій Море. зап. 1631. 
Арх. Сб. III, 120 (Тупиков 312), русск. мбре 'часть водной обо- 
лочки земли, огромное углубление, впадина в земной поверхности, 
заполненная горько-соленой водой и соединенная проливом с океа- 
ном или образующая его прибрежную часть, более или менее глубо- 
ко вдавшуюся в материк’, перен. 'большое количество чего-н. 1 , перен. 
'обширное пространство чего-н.’ (Ушаков II, 260), диал. море 'зовут 
крестьяне Онежское озеро’ (Куликовский 56), море 'не только то, что 
обыкновенно разумеется под этим словом, т.е. большая масса соле- 
ной воды, но и такая же масса пресной воды: был в море, пошел в 
море, говорят о плавающих или плававших по Онежскому озеру’ 
(олон.) (Колосов. Заметки о языке и народной поэзии в области се- 
верновеликорусского наречия 130), море ср.р. 'место с чистой водой в 
заросших камышом озерах’ (урал.), 'о луже на полу’ (пск., твер.), 
'детская игра’ (Бурят. АССР, Перм.), фольк. окиян-мбре название 
Ледовитого океана в былинах (беломор.) (Филин 18, 261), мбрие , 
род.п. -я, ср.р. фольк. 'море’ (Там же, 263: калуж.), ст.-укр. море~ 
ср.р. 'море’ (Роман, 1392 Созі. I, 7) (Словник староукраінськоі 
мови XIV — XV ст., т. 1, 613), укр. мбре ср.р. 'море; очень 
большой искусственный водоём’, перен. 'поросшее, покрытое чем-н. 
огромное пространство; большое количество чего-н.’ (Словн. укр. 
мови IV, 802), море ср.р. 'море’ (Гринченко II, 445), ст.-блр. 
море: велико бо яко морѣ... (ПЧ 6 б.) (Скарына 1, 331), блр. 
мора ср.р. 'море’ (Блр.-русск. 455), диал. мбрэ ср.р. 'море; мно- 
жество’ (Тураускі слоунік 3, 92), мора, род.п. -а, ср.р. 'море’ 
(Бялькевіч. Магіл. 265), мбрэ ср.р. экспр. 'залитый водою луг 
(Народная лексіка 125). 
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Праслав. *тог’е восходит к и.-е. *тогі, *тдгі 'море’ (герм, 
'стоячая вода 1 ) (Рокоту I, 748 и др.), являясь его расширением 
на -о {*тоф-) (МасЬек 2 374; ЭССЯ 7, 40 и др.). О.Н. Ірубачев 
считает ряд оном (вост.-слав. Морица, чеш.-морав. Могісе, польск. 
Моггѵса, Мопусе), возводимых к *тогіса, архаичными производ- 
ными с суф. -са от старой нерасширенной основы *тогі- (Тубачев. 
Опошазііса Зи 8 о 5 Іаѵіса 9, 1982, 160). Слав. *тог’е родственно^лит. 
тагіон, тагёх мн.ч. 'Куршский залив’, жем. также 'море; Балтийское 
море’, др.-прусск. тагу 'залив’, лтш. таге, торг то же, гот. 
тагеі ж.р. 'море’, др.-в.-нем. тегі то же, ирл. тшг то же, 
лат. таге, воэм., также др.-инд. тагуаба 'берег моря’, см. еще 
с другой ступенью чередования гласного: др.-в.-нем. тиог 'лужа, 
болото’, англос. тдг. Как полагает Исаченко, ссылаясь на предпо- 
ложение Файста и Краз, слово *тагі-, *тога обозначало раньше 
в германских языках не 'море’, а 'стоячую (пресную) воду, болото, 
болотистое место’, что подтверждается и славянским материалом: 
русск. сущ. морцб значит 'озеро, образуемое расширением рукавов 
в устье реки’ (Ушаков), далее отсюда делается вывод о том, что 
данное слово (и его соответствия по языкам) возникло еще до 
периода великих миграций, т.е. до знакомства наших предков 
с открытым морем (Исаченко. Езиковедски изследвания в чест на 
акад. Ст. Младенов. София, 1957, 314). Славянский материал содер- 
жит и другие примеры, демонстрирующие старую семантику 
слова *тог’е (см. выше): сербохорв. диал. мдро ср.р.^ необ. 
'озеро’ (РСА XIII, 70), др.-русск. море не только ^'море\ но и 
'озеро’; морем называли Онежское озеро (Куликовский 56), а также 
Чудское (Фасмер II, 654), русск. диал. море 'место с чистой 
водой в заросших камышом озерах’ (урал.), 'о луже на полу (пск., 
твер.) (Филин 18, 621), блр. диал. мбрэ экспр. 'залитый водою 
луг’ (Народная лексіка 125); см. еще русск. диал. морестбв м.р. 
'время ледостава на Байкале’ (Филин 18, 262: иркут., забайк., якут.), 
а также известную поговорку на то и щука в море, чтобы 
карась не дремал (так как щука и карась — пресноводные рыбы, 
то море здесь, очевидно, означает 'озеро 1 ), см. и слвц. диал. 
тоткё око 'небольшое горное озеро’ (Исаченко, там же). О семан- 
тическом переходе 'болото, стоячая вода, озеро > море см. 
еще Т В Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский язык и 
индоевропейцы, II. Тбилиси, 1984, 673. Однако, но мнению 

О.Н. Трубачева, семантику перечисленных слов ('озеро’ и др.) 
можно здесь рассматривать и как своего рода деградацию перво- 
начальной семемы 'море’. 

Следует заметить, что существует и иное истолкование славян- 
ского *тог’е — как названия по цвету в связи с греч. царраірю 
'сверкаю’, далее к и.-е. *таг- 'блестеть’ (ЬоезѵепіЬаІ ЗѴи8 X, 

1927, 174 и др.). „ от 

Из литературы см. еще: МікІозісЬ 201—202; МеіПеІ ВБЬ I. 26, 
Г 3, 1925, 131; О. Сигііш. К2 I, 1852, 33—34; Неіш. ІР XXIV, 
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1909, 221-229; МбЫ. М8Ь I. 7, Г. 4, 1892, 406; Оіг^Ьзкі. 
Зіидіа іпдоеигореізіусгпе. І939, 28, 109, 122; КгаЬе. РезІзсЬгіГі 
ГОг М. Ѵазтег, 247; Он же. Езиковедскн изследвания в чест на акад 
Ст. Младенов. София, 1957, 470; Попович ВЯ 1958, № 2, 52—53; 
Тгаиітапп В8\Ѵ 169; Вгйсіспег 344; Младенов ЕПР 304; Фасмер Іі| 
654—655; МасЬек 2 374; 8кок. II, 455—456; НоІиЬ-Коребп^ 230; 
Вегіаі. ЕНт. зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 195; ЗсЬизІег-Зеѵѵс. НізГог.-еГут 
ѴѴЬ. 13, 951; ЕСУМ 3, 513. 

*тог’еѵь(|ь): сербохорв. устар. мдрев, -а, -о 'морской, относящийся 
к морю’ (РСА XIII, 61), польск. диал. тоггохѵу 'морской’ (81. р. 
III, 185), возможно, др.-русск. Моревъ: Яковъ Моревъ, землевладел. 
1498. Писц. IV, 29. Иванъ Моревъ , московск. полковник, 1683. 
А.Э. IV, 410 (Тупиков 705), русск. диал. моревой 'морской’ 
(Добровольский 418), моревбй, -йя, -бе фольк. 'морской’ (нижегор., 
смол., перм., том.) (Филин 18, 261), возможно, блр. Мбрау, 
фамилия (Бірыла 287). — Сюда же далее субстантивированное 
русск. диал. моревбй, род.п. -6 го, м.р. фольк. 'в народных суеве- 
риях — фантастическое существо, живущее в море’ (Филин 18, 261: 
том.), а также производи.: русск. морёвич, род.п. -а, м.р. фольк. 
'житель морского побережья’ (Филин 18, 261: том.), ст.-укр. 
Моревичъ м.р., личное имя (Вільна, 1495 АЛМ 83) (Словник 
староукраінськбі мови XIV — XV ст., т. 1, 613). 

Прилаг. с суф. -еѵъ, производное от *Ыог’е (см.). 

*шогка I: болт. диал. мракй ж.р. 'большая толпа’ (Речник РОДД, 264), 
макед. мрака ж.р. 'тьма, темнота’ (И-С), сербохорв. тгака то же, 
что и тгак (ЮА VII, 37), Мрака, фамилия (РСА XIII, 130), ст.-чеш. 
тгака, род.п. -у ж.р. 'темнота’ (ОеЬаиег И, 405), чеш. тг&ка 
ж.р. 'темнота, мгла’ (Липвтапп И, 499; Ком I, 1073, VI, 1035), 
диал. тгйка ж.р. 'туча’ (Ншзка. 81оѵ. сЬоО,, 55), польск. тгока 
'мрак, темнота; сумерки’ (ІѴагзх. II, 1059). диал. тгака 'сумерки; 
изморозь; мгла’ (81. §\ѵ. р. III, 192), русск. диал. морбка, 
род.п. -и, ж.р. 'что-н. непонятное, запутанное, неразбериха; помра- 
чение рассудка’ (Ушаков II, 262). морбка 'призрак’ (курск.) (Опыт 
116), морбка 'мрак, сумрак, мрачность, темнота и густота воздуха; 
марево, мгла, сухой туман; облака, тучи; мара, греза, обаяние; 
обморок, припадок, омраченье ума’ (Даль 3 II, 910), морбка 
об. 'шалун, баламута, повеса’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 910), морбка 
'облачность’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл., 
314), морбка 'пасмурная погода; темнота; туман, мгла; облака, тучи; 
обморок’ (Элиасов 211), морбка ж.р. 'облачная, пасмурная погода; 
облачность’ (сиб., перм., Красноярск.), 'туча, облако’ (вят., перм.), 
'туман’ (вят., тамб.) (Филин 18, 273), морбка 'помрачение ума, 
затмение сознания’ (пск., смол.), 'обм&н, плутовство’ (сиб., волог.), 
м. и ж. 'хитрый обманщик, плут’ (курск., смол., зап.-брян., сиб.), 
'призрак’ (курск.), 'мираж на море’ (север.) (Филин 18, 273), мбрбка 
ж.р. 'болезнь, хворь’ (краснояр.), 'боль в суставах’ (иркут.) (Филин 18, 
273), марбка 'обманщик, надувала, преднамеренный путаник; что-то 
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неясное, запутанное’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины, 157), укр. морбка ж.р. 'хлопоты, затруднения 
возня; темная сила; игра в шесть палочек, сложенных так, что 
трудно их разнять; мн. морбки берутъ 'приходить в , беспамятство 
(Гринченко II, 446), морбка ж.р. 'беспокойство забота, хл^оты 
трудность’, ”Мор<5ка іого зна!” 'бес его ведает’ (Бшецький-Носенко 
228) морбка ж.р. разг. 'беспокойство, хлопоты’ (Словн. укр. мови 
IV 805) диал. мрйка, мряка 'густой туман с мелким дождем, 
(В ; зн. - Гринченко II, 451), диал. мрйка 'снег с дождем 
ГМ В Никончук. Матеріала до лексичного атласу украінськоі мови, 
123), блр. марбка 'морока’, морбка ж.р. 'медленность остановка; 
обморок, помрачение’, об. 'медлитель, медлительница (Носов., 290), 
диал. марбка 'помрачение разума’ (Бялькевіч. Мапл., 260), ма Р<* 
ж.р. 'мелкий дождь’ (Янкова 189), мрйка ^'непогода (Шаталава 105). 

Производное с огласовкой -о- от гл. тъгкпфі (см.). Парадигма 
тический вариант к *тогкъ (см.). См. Преобр. I, 529; Фасмер II, 
657* ЕСУМ 3, 516. В части случаев отглагольное образование 

от *тогсііі (см.). ' _ 

Вариантность огласовки, по-видимому, говорит о том, что пр 
цесс образования полногласных форм был сложным и неодноз- 
начным. Иначе об укр. мряка, как производном от мріти см. 

‘шогкГп: болп диал. мрака ж.р. 'низменная сырая местность в южном 
Граово и Радомирско’ (Народописни материали от Граово.— С6НУ 
Хых 780) 

Производное с огласовкой -о- от слабо сохранившихся глаголов 
*тьгкаіі, *тъг^1і 'мочить; намокать’. Ср. чеш. -тгкпоиіі пропи- 
тываться влагой’, представленное только в 'Д и ” а в°™ой форме 
(МасЬек 2 , 380), укр. диал. мерчит моросит (РФВ III, 99), мырч йть 
'моросить (о дожде)’ ("Лексика Полесья”, 47), болг. диал., мръц ком 
'макать что-л. небольшое в воду или другую жидкость (БД 1, 
243) русск. диал. марак$н 'мелкий дождь’ (костр.) (Картотека СТЭ). 
Родственные формы *тогку (см.), *тогсь (см.), с огласовкой -е- 
русск. диал. мереча 'болото’ (смол.), меречъ вязкое болотиста 
место, поросшее кустарником и мелким лесом (орл.) (Филин 18, 

Богатый ономастический материал представлен во всех трех 
группах слав, языков. См. русск. Мереча блр. Морочь польск. 
Мгосга, Мгосгкі, ст.-луж. Мгохсіпо, Мгоаско < Мгоёта, Мегитго- 
ка < Мегітгока, болг. Мрака. 

Родственные образования мы находим за пределами слав, яз, 
ср. лит. теГкіи, теГкІі 'мочить’, тігкзій, тіГкіі 'намокать, мокнуть, 
волгнуть’, лтш. тегкі, тегси, тегсёі 'мочить’, назв. реки Мегкрз, 

"^^МікіІісЬ 202; Вегпекег II, 79; Фасмер 11,602 — 603 (в статье 
мереча), Е. ЕісЫег. Еіпе уѵезізІаѵізсЬе ВегеісЬпипй *иг ВшпрГ, 
РеисЫІ8кек“: аНзогЫзсЬ *тгока — 218 I, 1956, 39—42; Ив. Дури- 
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данов. Към етимологията на някои старинни местни названия. — В 
чест на акад. Д. Дечев., 160; Г. Риков. Бълг. диал. мръцкам 
'топя нещо във вода или друга течност’ (Самоковско) и мракб 
'ниско водно място’ (Граово). — БЕз, 1989, 144—146. А.С. Мельни- 
чук склонен видеть в данном слове корень *тек-/*ток- 'мокнуть’ 
с инфиксом -г- (См. ЕСУМ 3, 516 статья мороква). 

*тогка(і ($$): сербохорв. диал. мракати 'зло, хмуро поглядвать, 
сверкать глазами, выражая недовольство, ненависть, помаргивать; 
моргать глазами’ (РСА XIII, 130—131), чеш. диал. тгбка хе 
'покрываться тучами’ (Но§ек. Сезкотогаѵ. II, 148), тгбкаі хе 
'затягиваться тучами’ (КиЫп,. СесЬ. кЫ., 198), русск. диал. мо- 
рбкатъся 'высказывать жалобы, неудовольствие’ (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской обл., 314), морокбтъ безл. 'стано 1 
виться пасмурно’ (Элиасов 211), блр. морбкацъ 'медлить, медленно 
делать что-либо" (Носов., 290). 

Гл. на -аіі, производный от *тогка (см.) и *тогкъ (см.). 

♦шогкаѵа: ст.-чеш. тгбкаѵа, -у ж.р. 'темнота, мрак’ (ОеЬаиег II, 
405), чеш. уст. тгбкаѵа ж.р. 'темнота’ (Липдтапп II, 499), диал. 
тгакаѵа, гргакѵа 'черная туча’ (ВагІо§. Зіоѵ. 206), слвц. тгбкаѵа 
'черная туча; темнота’ (К&іаі 342), диал. тгбкаѵа 'черная туча’ 
(Огіоѵяку. Оешег., 184), н.-луж. тгокаѵѵа род.п. -у ж.р. 'туча, 
облако’ (Мика 81. I, 940). 

Сюда же чеш. тгакаѵу прилаг. 'темный, мрачный’ (.Іипепіапп 
II, 499). 

Субстантивация прилаг. с суф. -аѵ- от *тогкъ (см.). См. 
МасЬек 308 (в статье тгак). 

*тогкоіа: делав, мракота ІепеЬгае (МІкІ. 382), болг. редк. мракотб 
ж.р. 'мрак, мрачность’ (Речник РОДД 264), словен. тгакбіа ж.р. 
'темнота’ (РІеІ. I, 608), ст.-чеш. тгбкоіа ж.р. 'темнота’ (ОеЬаиег II, 
405), чеш. тгбкоіа ж.р. 'темнота; облако; затмение, обморок’ 
(Кои I, 1073; VI, 1035), тгбкоіа 'темнота; облако’, мед. 'слепота’ 
(.Тип^тапп II, 499), Мгакоіа м.р. мужск. имя (.Іип^тапп И, 499), 
диал. тгбкоіа 'слабость, дурнота’ (Нгизка. 81оѵ. сЬос!., 55), слвц. 
тгбкоіа ж.р. 'темнота, мрак’, мн. 'обморок’ (83.1 II, 187), диал. 
тгбкоіа 'туча; обморок’ (Огіоѵзк^. Оешег., 184), в.-луж. тгокоіа 
ж.р. ' темная туча’ (РГиЫ 383), н.-луж. тгокоіа 'темнота; тучи, 
облака’ (Мика 81. I, 940), ст.-польск. тгокоіа 'темнота, густая 
мгла’ (1471 — 31. зіроі IV, 360), др.-русск. цслав. мракота ж.р. то же, 
что мракъ (Мин. ноябрь, 457. 1097 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 
вып. 9, 288). — Сюда же чеш. тгакоі м.р. 'темнота’ (Кои I, 1073; 
Лип^талп II, 499), и н.-луж. тгокоі ж.р. то же, что тгокоіа (Мика 
31. I, 940). 

Производное с суф. -оіа от *тогкъ (см.). 

*тогко(міъ)ь: словен. тгакбіеп, -та прилаг. 'темный’ (РІеІ. I, 608), 
ст.-чеш. тгбкоіпу прилаг. 'темный’ (ОеЬаиег II, 405), слвц. тгбкоіпу 
'темный; умопомраченный’ (38.1 II, 187), в.-луж. тгокоіпу, -а, ~ е 
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'темный’ (РГиЫ 383), н.-луж. тгокоіпу 'облачный, мрачный; темный 
(вследствие облачности)’ (Мика 31. I, 940), русск. диал. морокбтный 
'тоскливый; противный, неприятный’ (Словарь Красноярского края, 

200 ). „ 

Сюда же русск. диал. морокбтно нареч., безл., сказ, беспокойно, 

хлопотливо кому-либо, много дел. у кого-либо’ (орл.) (Филин 18, 

274). 

Прилаг. с суф. -ьи- от *тогкоІа (см.). 

♦тогкоѵаіі I: русск. мороковбтъ 'понимать, знать, уметь несколько, 
разбирать, мастерить помаленьку; смыслить, смекать’ (Даль 11, 
910), морбковбтъ 'понимать’ (Куликовский, 56), мороковатъ хоро- 
шо знать свое дело, ремесло’ (Мельниченко, 113), мороковбтъ 
'думать, соображать; понимать’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской обл., 314), мороковбтъ 'понимать’ (Словарь русских 
говоров Кузбасса 120), мороковбтъ 'мошенничать, жульничать 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М Н), 33), мороко- 
вбтъ 'думать, соображать’ (арх., ср.-урал., перм., рост.), уметь 
лечить’ (ряз.), 'колдовать, ворожить’ (каз.), 'заниматься каким-либо 
ремеслом’ (орл., тул., ряз., петерб.), 'делать что-либо медленно, 
понемногу’ (смол., арх.), 'тихо разговаривать, беседовать (ворон.) 
(Филин 18, 274), морбковатъ 'вести себя беспутно’ (твер., пск.) 
(Филин 18, 274), мороковбтъ: мороковбтъ гблову 'сбивать с толку, 
морочить голову’, мороковбтъ головбй 'соображать, думать (Сло- 
варь русских донских говоров 2, 142), мороковбтъ раздумывать, 
ломать голову над чем-л.; хорошо знать свое дело, ремесло 
(Ярославский областной словарь 6, 59), укр. морокувбти 'сердиться, 
ворчать на кого’ (Вх. Зн.) (Гринченко И, 446), мороковбти знать 
немного, разуметь’ (Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови, 
228), мороковбтися 'затрудняться, преодолевать труд’ (Там же), 
блр. мороковбцъ 'медленно что-либо делать, по нетвердому знанию 
предмета, или по несмелости или неохоте; иметь неудовольствие, 
роптать или нарекать на кого; жить незавидно, скучно, кое-как 
переживать горе’ (Носов., 290), маракавбцъ 'соображать; нарекать, 
обижаться’ (Байкой— Некраш., 166), диал. маракавбцъ 'наговаривать, 
лгать’ (Народная словатворчасць, 35). 

Гл., образованный от *тогкь (см.), *тогка I (см.), связан 
чередованием гласных с * тег ЫН (см.). Значение 'знать 

развилось из значения 'колдовать’. 

См. Вегпекег II, 38; Фасмер II, 657. 

*шогкоѵаІі II: др.-русск. цслав. мраковати то же, что меркати т пок- 
рывать, спариваясь (о животных)’ (Быт. XXXI. 12 по сп. XIV в.) 
(СлРЯ XI— XVII вв., 9, 288). 

Гл., производный от несохранившегося *тогкъ, в свою очередь, 
образованного от *тъгкаІі 'спариваться ( см.). 

*піогкоѵа(ьіь: н.-луж. тгокомаіу, прилаг. 'покрытый облаками, пасмур- 
ный’ (Мика 81. 1, 940), русск. мороковбтый 'мрачный, пасмурный, 
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в меньшей степени, чем морочной’ (Даль 3 И, 910), диал. мороко - 
вйтый 'сообразительный, смышленный’ (тюмен.) (Филин 18, 274), 
укр. морокуватий 'хлопотный’ (цит. по ЕСУМ 3, 516). 

Прилаг., образованное с суф. -оѵаі- от *тогкъ (см.). 

*тогкоѵъ]ь: словен. тгакбѵі, тг&коѵ 'персонификация вредного для 
здоровья влияния вечернего ветра на слабых и болезненых людей, 
в особенности детей’ (§1гекеЦ зіоѵ., 25), чеш. тгакоѵу 'облачный’ 
(Кои VI, 1036), слвц. тгакоѵу 'облачный; сумеречный’ (81оѵеп.-гш. 
зіоѵп. I, 413), ст.нпольск. тгоІсоуѵу 'связанный с темнотой/ мрачный, 
темный’ (81. зіроі. IV, 360), польск. устар. тгокд\ѵ прилаг. 
к тгок ОѴагзх. II, 1059). 

Сюда же сербохорв. топоним Мгакоѵо (Босния и Герцеговина) 
(ЮА VII, 37). 

Прилаг., образованное с суф. -оѵ- от *тогкъ (см.). 

*тогки1ь: словен. тгакйі/ м.р. 'летучая мышь’ (Ріеі. I, 608). 

Производное с суф. - иіь от *тогкъ (см.). Возможно, местное 
образование. Ср. *тогёъпікъ 'летучая мышь’ (см.). 

*ліогкшіъ: русск. диал. морок$н 'отгадчик, знахарь, колдун, ворожея’ 
(Даль 3 И, 910 — 911), морок$н 'умный, сообразительный человек’ 
(Элиасов 211), морок$н 'жулик, мошенник’ (Словарь русских го- 
воров Мордовской АССР (М — Н), 33), морок$н 'человек, сведущий в 
чем-либо, знаток чего-либо; колдун, знахарь’ (сиб., влад.), 'человек, 
постоянно недовольный чем-либо, жалующийся на что-либо’ (перм.) 
(Филин 18, 274). 

Производное с суф. -иль от гл. *тогкоѵаіі (см.). Возможно, 
местное образование. 

*тогку, -ъѵе I: польск. диал. тгокіеуѵ , -кт м.р. 'мрак, темнота’ ОУагзг. 
И, 1059). 

Парадигматический вариант к *тогка (см.), *тогкъ (см.). 

*тогку, -ъѵе И: укр. диал. мороквй, - ей ж.р. 'трясина’ (Вх. Зн.) 
(Гринченко II, 446), мороквб , ей ж.р. 'трясина, топь, болото’ (Грин- 
ченко И, 407), мороква 'болото’ (Онишкевич. Словник бойківського 
діалекту). 

Парадигматический вариант *тогка II (см.); возможно, местное 
образование. См. Г. Риков. Бълг. диал. мръцкам 'топя нещо във 
вода или друга течност’ (Самоковско) и мракй 'ниско водно място 
(Граово). — БЕз., 1989, 144 — 146; ЕСУМ 3, 516. ^ , 

*ѵпогкъ: ст.-слав, мракъ м.р. 'мрак’, !^6фо<;, уѵофос;, саіі^о, перен. 'толпа 
(8 Л 8 18, 232—233; 8ад., Мікі.), болт. (Геров) мракъ м.р. 'мрак, 
морок, темнота’, мрак 'темнота, мрак’ (Дювернуа, 1241), мрак м.р- 
'состояние отсутствия света, темнота’ (БТР), мрак м.р. от- 
сутствие света, темнота’, перен. 'страдание и рабство’ (РБЕ П, 
105), диал. мрак м.р. 'детская болезнь, причиняемая злыми ночными 
духами’ (Стойчев БД И, 210), мрак 'отсутствие света, тем ^ т т ^ 
мрак’ {Стойкое. Банат., 143), мрак 'темнота’ (Шклифов БД ѴІП, 
266), макед. мрак м.р. 'мрак, темнота, тьма’ (И-С), сербохорв. 
тгйк м.р. 'состояние без света; сумрак; ранний рассвет; темнота, 
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песен 'темнота’ (МА VII, 35), Мгак м.р., фамилия, см. Мгакоѵіб,, 
Мгак 'раст. Рішріпеііа захііга 8 а’ (МА VII, 36 ),тгак м.р. темнота 
(Маіигапіб I, 685), диал. тгдк м.р. 'темнота’ (Нгазіе— Зшіипоѵіс I, 
^9% тгйк 'кошмар’ (Зиз., 167), тгйк 'пугало’, мн. 
болезнь’, (Тепіог. Ьекзібка з1а 8 аща 79), словен. тгдк м.р. сумерки, 
хоіпбі тгйк 'солнечное затмение’ мн. какая-то Детская болезнь 
(Ріеі. I, 608), тгйк род.п. тгйки 'сумерки (Ршйг I, 22), ст.-чеш. 
тгак оод.п. -а, -и, м.р. 'облако, туча; сумерки (ОеЬаиег II, 405), 
чеш тгак м.р. 'темнота; сумерки; туча’ (КоМ VI, 1035; Іип 8 тапп И, 
2т слвц. тгак м.р. 'большое облако, обычно темное; туча; 
сумерки; большое множество’ (53-111, 187), диал.тга/ссум^к 
(КАІаІ 342), тгак 'сумерки’ (Огіоѵзк*. Оетег., 184), н.-луж. тгок 
м р 'облако, мрак; гроза’ (Мика 31. I, 939), ст.-польск. тгок сумер- 
ки ? (51 8(ро1 IV, 360), польск. тгок 'постепенно угасающий 

^ „ь сверки ™'ь, темнота; ту,.- («ат. II. 10»,. 

‘сумерки; туч,’ (Я. *». р. ІИ. 193), тгок сумераи (Коса|а 41) тг««Ч: 
м.р. 'пора дня после захода солнца (Вггех., 21оІ., 261), слов . 
тгок м.р. 'вечерние сумерки’ (Ьогепи Ротог.І, 514 , К ^ и ’/ 
108; ЗусЫа III, 125) тго Х м.р. 'сумерки (ЗусМа III, 124 )> ДР -РУ 0 ^ 
делав, мракъ саШ 8 о (Сб. 1076 г., 535; Панд. Ант. XI .) 

(Срезневский И, 184), мракъ 'полное отсутствие света; темнота (Изб. 
Св 1076 г., 685 г. и др.), 'что-либо черное .темное (о > 

И т п V (Каз. ист., 136, XVI в.) (СлРЯ XI— XVII в., 9, 288), др.-русск. 
морокъ 'кристаллический выпот, белый известковый налет, по " в н яв ‘ 
шийся на поверхности изображения от сырости’ (Исх. техш живоп 
68, XVI— XVII вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 9, 266 ) морокъ м.р. тот, 
кто предсказывает, вводя в заблуждение’ (Евфр. Отразит, пне., 102. 
1691 г) (СлРЯ XI— XVII вв., вып. 9, 267), Мороковымъ, мозырск. 
крестьянин, 1552. (Тупиков, 706), русск. диал. мброк м^р. мрак 
темнота’, перен. 'что-н. одуряющее, очаровывающее, помрачающее 
рассудок’ (Ушаков И, 262), мброк 'облако’ (арх.), туман, мрак (арх., 
вГог иркут., камч., том.) (Опыт ,116), мброк 'морготина, 
гарь, чад, смрад, мрак’ (пск.) (Даль II, 910), туман, 

пасмурность с мокрым туманом (Подвысоцкий 92), морбк у 
май’ (Куликовский 56), мброком 'тайно, незаметно (Куликов- 
ский 56), мброк 'туман’ (Картотека Печорского словаря), *<5- 
рок 'гроза- туча’ (арх.) (Картотека СТЭ), мброк мелкий дождь 
(арх.) (Картотека СТЭ), мброк 'мрак, гарь туман’ (Мельничен- 
ко 113), мброк 'туча; пасмурная погода (Сл. Среднего Урала 
II, 141), мброк 'мрак, облачность, туман’ (Словарь русских говоров 
Кузбасса, 120), мброк 'темное облако’ (Иркутский областной ^сло- 
варь II, 29), мброк, род.п. -а и -у, м.р. 'туча, дождевое, снеговое 
облако; гром’ (Словарь говоров Соликамского ^ ^ 

314) мброк 'дождливое облако’, мр&ки мн. вздор, чепуха ( 

210 ,2іТ мброк мп. морокй 'туча, облако; ненастная, пасмурная 
погода’ (Словарь Приамурья 157), мброк, 41 М 'Р' 
ненастная погода; облачность; облачно, пасмурно (арх., сев.-двинск., 
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лолог., твер., перм., ср.-урал. и др.), 'туча’ (перм., арх., ср.-урал., 
ііовосиб., том. и др.), 'облако’ (арх., волог., вят., перм., тобол. и др.), 
'туман, сырость в воздухе’ (волог., арх., беломор., яросл., вят. и др.), 
'дождь’ (свердл., волог., арх. и др.), 'гром’ (перм.), о слепоте 
(тул.) (Филин 18, 272—273), мброк 'мгла, марево’ (сиб., Прикамье) 
(Филин 18, 273), мброк 'смрад, гарь, чад’ (пск., твер., яросл.) 
(Филин 18, 273), мбрбк, м.р. 'что-либо одурманивающее, затме- 
вающее сознание, помрачающее рассудок’ (сиб.), 'затмение созна- 
ния, памрачение рассудка, обморок, припадок’ (костр.), 'хитрость, 
плутовство, обман’ (сиб.), морбк 'о том, кто морочит кого-либо’ 
(кубан.), 'несерьезный, легкомысленный человек; бестолковый чело- 
век, повеса’ (пск., твер.), 'сон, в котором человек видит самого 
себя; по народным поверьям является приметой скорой смерти’ 
(костр.) (Филин 18, 273), морбк 'рыба Ьеисізсис ідиз Ь., язь’ (по 
Ильменю и Волхову) (Филин 18, 273), мброк 'туман, сырой воздух; 
морось, изморось; мрак, темнота; смрад, запах гари’ (Ярославский 
областной оловарь 6, 59), мброк 'припадок эпилепсии’ (Там же), 
укр. мброк м.р. 'мрак; черт, нечистая сила’ (Гринченко II, 446), 
мброк 'отсутствие света, темнота’, дерен, 'о чем-нибудь безотрад- 
ном, безнадежном, печальном’ (Словн. укр. мови IV, 805), блр. 
мбрак м.р. 'мрак; помрачение’ (Блр.-русск., 455), диал. мбрак 
'темнота’ (Сцяшковіч, Грод., 289), марбк м.р. 'тот, кто морочит 
голову’ (Жывое слова 82), мброк м.р. 'обморочение; неотбитая 
чурка при игре в чурку’ (Тура^скі сло^нік 3, 91). 

Сюда же русск. диал. мбрбко ср.р. 'туча, облако’ (перм., волог., 
Байкал.), ”На Ильмени так говорят, когда бывает свежо и ясно” 
(новг.) (Филин 18, 274). 

Производное с огласовкой -о- от гл. *тъ^кп^іі (см.). Из иносла- 
вянских соответствий ближайшие формы имеются в балт. яз.: 
ср. лит. йі-тагка 'тот, у кого глаза подмигивают’, тагкзіуіі 'мигать’ 
от тёгкіі, тёгкіи 'закрывать глаза’, тйп дкух артаТко 'у меня 
потемнело в глазах’, лтш. тіГкІіх 'взгляд’, аситіРкІіз 'мгновение’, 
далее сюда же гот. таиг&пз, др.-в.-нем. тог^ап 'утро’. См. Вегпекег 
II, 78; Тгаиітапп В8>Ѵ 182, Фасмер II. 657; МасЬек 2 , 378; 
Вгйскпег 346; Преобр. I, 528 — 529. 8сЬиз1ег-5е\ѵс. Нізіог.-еіуш. >ѴЬ. 
961; 8кок. Еііт. цеб п. II, 467 — 468; Вехіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
)С7,. И, 199; ЕСУМ 3, 516. 

Следует сказать, что слова, принадлежащие к этому этимоло- 
гическому гнезду, обозначают темноту как неустойчивый признак, 
ср. семантику глаголов *тъгкпціі и *тъгса1і. 

*тогкъ(]ь): сербохорв. тгак, тгака прилаг. 'темный’ (ЮА VII, 30, 36). 

Прилаг., образованное от имени *тогкъ (см.). Ср. с др. огласов- 
кой прилаг. *тьгкъ(/ъ) (см.). 

*тогѵпога: слвц. тгбтога 'призрак’ (цит. по МасЬек 286). 

Редуплицированная форма, связанная с *тога (см.) *тага (см ), 
*тагііі (см.). Этимологическая интерпретация у Махека (см. МасЬек 
286 в статье тагіі' $а). 
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♦тогтогъ: словен. тгйтог, -г/а м.р. 'медведка, ОгуІІоЫра ѵиівапз; 
нарост на колене (заболевание лошадей и коров)’, мн. тгатоп 
'скрофулёз’, Ьгбтог то же (Ріеі. I, 49; II, 608). 

Сюда же производное словен. тготогіса, тгатбгка, Ьгйтогка 
'болезнь, гниение костей’, тгатбгкахі прилаг. 'скрофулеэный (РІе*. И, 
608). 

Редуплицированная основа *тогтогъ связана с глаголом, сохра- 
нившимся только с приставкой: др.-русск. ^р°мрати (Червие 
изморомраша плоть еа. ВМЧ. Ноябрь 13 15, 1121. XVI в. < 

XI— XVII вв., 6, 181), ср. ст.-слав, измрьмьрати 'грызть, истреблять 
(Супр.). Оба глагола сопоставляются с др.-инд. тщап, тщаи 
'раздроблять’, греч. рараіѵю 'истреблять, изнурять’, в конечном 
счете к и.-е. *тег-, *тег(э)- 'раздроблять, уничтожать См А. МеШеІ. 
МЗЬ 12 1902, 217; Засіпік — АНгеИпШІег. НаштбйегЪисЪ, 27/, 

Вегпекег’ II, 79 (с пом. "темное”), ЭССЯ 9, 51; Рг. Вегіаі. Еііт. 

зіоѵаг зіоѵеп. }ег. II, 199. . , 

♦тогтогьсь: болг. (Геров) мраморецъ 'Оаттагиз пиѵіашіз . 

Эта лексема, осложненная вторичным суффиксом -ьсь, может 
быть реликтом архаичной редуплицированной основы, обозна- 
чающей мелкое насекомое, рачка и т.п. Ср. 9 тогѵъ (см.) и лат. 
Гогтіса 'муравей’ (< *тогті-). М.А. Осипова дает для указанной 
выше формы реконструкцию *тытогъ (см. В.А. Осипова. К эти- 
мологии рус. мормыш, мормышка. — Этимология 19во іУо/. 

М., 1989, 119). , , , 

*шоговъ/*тогова: русск. диал. мордг, мурдг, мурдк трава, дерн (сл. 
Среднего Урала И, 141), мбрбг м.р. 'раст. Зепесіо агеіісиз Кирг., 
крестовник арктический’ (свердл.), 'трава, дерн’ (свердл.) (Филин 18, 
269), морбк 'молодая трава’ (арх.) (Филин 18, 273), морбга молодой 
мох’ (Элиасов, 210), укр. моріг , род.п. морог? м.р. мурава, трава 
(Гринченко II, 445), морйг 'низменное укрытое дерном место; 
низменный луг’ (Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови 228), 
моріг, -рбгу м.р. 'густая молодая трава, мурава’ (Словн. укр. мови 
IV 803), диал. моріх, муріг 'целина; поле, которое несколько 
лет не распахивалось’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту), 
моріг 'низина вообще’ (Полесск. этнолингвист. сб., 177), мордг 

'спорыш’ (Там же, 157). , от- 

сюда же укр. диал. ум. морожбк луг вообще (Полесск. 
этнолингвист. сб., 180), морожбк 'спорыш’ (Лисенко. Словник 
поліських говорів, 128), моріжничбк 'небольшая делянка земли, 
поросшая травой’ (Матеріали до словника буковинських говірок. 

И русск. ^диал. морбга вводится в этимологическую литературу 
впервые. Укр. моріг обычно включалось этимологами в статьи 
•тигоп или *тигъ (см. МікІозісЬ 202, Фасмер III, 13). Наличие 
форм с огласовкой -о- в двух языках, на разных территориях, 
позволяет нам выделить этот вариант в качестве самостоятельного. 
Регулярным процессом является лабиализация -о- в предударном 
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слоге, ср. муравёй < морцвёй, муругий < моругий, муравский < мо- 
равский и т.д„ в данном случае следовало бы предположить 
переход и>о, что представляется малоправдоподобным. Лексемы 
*того$ъ и *тиго$ъ с полным совпадением семантики, по-вндимому, 
должны рассматриваться как варианты. 

Слово * т ого$ъ /*того%а образовано с суф. -о$ъ/-о%а от корня 
*тог- (см. *тагаіі, *тагъкць, *тогда/ ь и др.). Ср. лит. тога! 
мн. 'плесень*. 

В отношениях *того%ъ, *тиго%ъ, *тигъ мы наблюдаем вариант- 
ность о / а / и, как в смага, смогоръ, смуглый, хмара, хмурый. 

Как слово *рІехпъ связано с названиями цвета 'серый, синий, 
бледный, полосатый* (см. это слово), так и *того%ъ, *тиго$ъ , 
*тог<%>ъ/ь, *тигаѵа, *тигь связаны с гл. *тагаіі и корнем *таг-/*тог-/*тш- 
'темный* (см. и.-е. *тег~, % тог-(и) 'темный* Рокоту I, 734). 

Морог — это мелкая травка (в частности, Ро1у§опит аѵісиіаге), 
которой зарастает земля. Тропа, дорога, улица, могила, обнаженная, 
вытоптанная земля (светлая), покрывается, затягивается травкой 
(становится темной). Ср. блр. диал. белья дврбга 'бойкая, торная 
дорога’ (Народнае слова, 106). Ср. укр. диал. поморожити 
'заплесневеть слегка’ (Лексика Полесья, 59). Ср. от слова мурава гл. 
замуроваться 'покрыться травой, плесенью, мхом’ (Смоленск, 
словарь, 4, 93), замурйветъ 'покрываться травой; покрываться 
плесенью, покрываться тучами; покрываться льдом (о стекле)’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, Д— И, 86); ср. еще 
мурбгастый 'имеющий суровый вид от заросших волосами щек’ 
(курск. Доп. к Опыту, 1 19), *тагаіі 'покрывать грязью, пачкать’. Вся 
совокупность лексем с этим корнем фиксирует непостоянство, 
неустойчивость признака 'темный’ в отличие от *бъгпъ. 

*тогоѵіса: польск. диал. тоготса 'смертельная болезнь; удушье, 
круп; кровь умершего человека’ (51. зтѵ. р. III, 184), укр. моровііця 
ж.р. 'мор, моровая язва’ (Гринченко II, 445), муравйця ж.р. 'желтые 
и синие пятна на теле умирающего’ (Гринченко II. 454). моровйця 
ж.р. то же, что мор; 'эпидемия (в особенности чума), которая 
приводит к большой смертности’ (Словн. укр. мови IV, 803—804), 
диал. муравйця 'желтые или синие пятна на теле того, кто умирает’ 
(Словн. укр. мови IV, 827), блр. диал. маравіца ж.р. 'нарыв; 
что-либо незначительное’ (Янкова, 189). 

Производное с суф. -іса от *тогоѵъ)ъ (см.), субстантивация. 
*тогоѵікь: ст.-укр. Моровикъ, сотник каменецкий. 1651. (Тупиков, 
312). 

Производное с суф. -ікь от *тогоѵъ]ъ (см.). 

*тогоѵ!па: чеш. тогоѵіпа ж.р. 'эпидемия’ (КоП I, 1065). 

Производное с суф. -то от основы прилаг. *тогоѵъ]ъ (см.). 
*тогоѵъ]ь: ст.-чеш. тогоѵу прил. 'моровой’ (1415 — 1416. Ст.-чеш., 
Прага), чеш. тогоѵу 'относящийся к мору, чумной’ (КоП I, 1065; 
-Іип§тапп II, 492), диал. тогоѵу 'заразительный (о болезни)’ (ВагЮ§., 
Зіоѵ. 205), тогоѵу 'большой; сильный, толстый’ (КеІІпег. ѴусЬосІоІаЗ. 
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И, 220), тогоѵу устар. экспр. 'громадный, большой’ (ЬатргесЬі. 81оѵ. 
зігесіоораѵ., 78), ст.-польск. диал. того\ѵу 'имеющий отношение к 
мору, чуме’, того\ѵе ротеігге 'мор, зараза, чума’ (51. зіроі. IV, 
327), польск. диал. того\ѵу 'страшный’ (81. в'ѵ. р. ПІ, 184), 
т^огоѵу 'большой, сильный’ (Кисаіа 231), т ѵ о^о ( ѵу 1 заразный 
(Вггег., 21оГ. И, 256), словин. т»огоѵі прилаг. 'противный отвра- 
тительный; большой, сильный, крепкий’ (Ьогепіг Ротог.І, 539), 
тогоѵі 'относящийся к мору, несущий мор’ (ЗусЫа III, 106), 
др.-русск. моровой прилаг. 'связанный с мором, эпидемией (Травник 
Любч 384 XVII в. ~ 1534 г.), 'вызывающий мор, повальную 
смерть’ (Рим. имп. д. I. 1125. 1589 г.), 'такой, где свирепствует 
мор, эпидемия’ (АИ IV, 247. 1657 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв„ 9, 266), 
русск устар. моровой, -ая, -ое 'вызывающий мор, смертность 
(Ушаков II, 261), моровой 'к мору, смертному поветрию отно- 
сящийся’ (Даль 3 II, 907), укр. моровйй, -&, -і 'моровой (Грин- 
ченко II, 445), моровйй 'относящийся к мору’ (Словн. укр. мови IV, 
803), ст.-блр. моровыи прилаг. к мор (ДЦ 117) (Скарына 1, 
331), блр. диал. маравьѵ. маравая скула 'карбункул’ (Янкова 189). 

Прилаг. с суф. -оѵ- от *тогъ (см.). , 

*тогоІьпъ)ъ: польск. тощ%о\ѵаіу, тгцуо\ѵа(у покрытый полосами 

(ѴѴагзг. И, 1058), словин. т^ог^оѵаіі прилаг. 'покрытый Разно- 
цветными полосами’ (Ьогепіг. Рошог. I, 538; Ьогепіх. Зіоѵшг. \ѴЪ. I, 
662). 

Сюда же русск. диал. моруговато нареч. безл. сказ, грязно 
(Филин 18, 279). 

Прилаг. с суф. -оѵаі- от прилаг. *тогцхъ0 ь) (см.). 

*тоговъ(іь): польск. тогс%і прилаг. 'покрытый полосами’ (^ат. И, 
1040), диал. тогугі, тогц^і 'полосатый (о шерсти) (А. 2аг?Ьа. 
Ыагѵѵ’у Ъаг\ѵ \ѵ діаІекІасЬ і Ьізіогіі ^гука ро1зкіе§о, 65—66), др.-русск. 
мурѵгий прилаг. 'темнопестрый, в волнистых полосах и пятнах 
(А. Ворон, приказн. избы, оп. 2, № 179, 8, 1683 г.) (СлРЯ 

ХІ—ХѴІІ вв., 9, 310), русск. муругий, -ая, -ое 'о собаке: рыже-бурой 
или буро-черной масти’ (Ушаков II, 281), мурУгии, мурогии 
(ворон ) 'о шерсти коров, собак: волнистый, мрамористый, рыже- 
бурый с черною волною’ (Даль 3 II, 939), диал. мурдгии буро-чер- 
ный, пестрый’ (Словарь русских донских говоров 2, 147), муругии 
'черный, грязный’ (Картотека Рязанской Мещеры), муруглыи пас- 
мурный, сумрачный’ (Деулинский словарь 301), моругии, -ая, -ое 
'грязно-пепельный (о цвете кошачьей шкурки — у скорняков) 
(нижегор.) (Филин 18, 279), укр. мурУгий, -а, -е разг темносерый, 
с темными полосами, пегий’ (Словн. укр. мови IV, 830), диал. 
морѵгий 'рыжий или темносерый с темными полосами (Васильк. у.) 
(Гринченко II, 446). Сюда же субстантивированные формы тог<г?а: 
польск. диал. тщ%а, тг<$а 'полоса на коже; сорт яблок (\Ѵагзг. И, 
1058), словин. тощ%а ж.р. 'полоса; лошадь или корова с _ пшз<зса, ^> 
худой конь с выступающими ребрами, подыхающий (5успІа 111, 
107); укр. муруга м.р. 'вол серо-белой масти с продольными 
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узкими полосами другого, более темного цвета’ (Гринченко II, 456); 
*тог($ъ\ н.-луж. тдг% м.р. 'лоскуток; пятно’ (Мика 81. I, 930)* 
польск. тогсцг 'полоса на более темном фоне: полосатое животное* 
(\Ѵаг 82 . II, 1040), словин. т.Чгц% м.р. 'пестрая полоса’ (Ьогепік 
Рошог. I, 539). 

С другой огласовкой корня *таг<% ь/ь (см.). Праслав. *таг<%ъ : 
тогцръ 'пестрый’ образовано с помощью суф. -цуъ от корня *тог-: 

таг- со значением темного цвета, пестрый’. Суф. -о^ъ соответствует 
др.-инд. -ап-%а в названиях животных и в прилагательных, обоз- 
начающих цвет. См. Зіазѵзкі. 2агуз. — ЗІотѵпік ргазіозѵіапвкі I, 67—68; 
Рокоту I, 734; Преобр. I, 570; Фасмер III, 14; Вгйскпег 344; ЕСУМ 3, 
539; Махек связывает *того%ъ)ь с *тъг%аіі, лит. тбг%ах 'пестрый’ 
(см. МасЬек 293 в статье тегНу). 

*тог<}Іыіъ|ъ: чепь тогоиіпу 'больной; угрюмый, сердитый’ (морав.) 
(Ком I, 1065), тогйіпу 'сердитый; усталый’ (Ком VI, 1028), диал. 
тогоіпу 'угрюмый, сердитый’ (Ком. Бос!, к Вам., 57). тогйіпу 
'утомительный (о работе), усталый’ (ВагЫ. 8Іоѵ., 205). 

Производное от *тогііі (см.), словообразовательная структура та 
же, что в *то%ріьпъ]ь (см.). Ср. МасЬек 2 , 374. 

*тог8ка: слвц. тгбхку вместо ѵгбхку 'морщины’ (Каіаі 342). 

Соотносится с глаг. *тогхкаІі (см.) др. ступенью чередования 
см. *тъгх сіпа, *тъгхка, *тъгхсііі. 

Родственно лтш. тагакіа 'складка жира, двойной подбородок’ 
< та гак- (см. Фасмер II, 659; иначе МасЬек 2 , 698). Миклошич 
сербохорв. ѵг'бхка 'морщина’ выводит также из *тгаака, но форма 
*мраска в южно-славянских языках не зафиксирована. Скок выска- 
зывает мысль о том, что сербохорв. тгзка и ѵгазка могут 
быть разного происхождения (Зкок. Еііш. цесп. II, 471). 

*шог8каМ: сербохорв. диал. мр'дскати, -ам 'хмуриться, морщиниться’ 
(РСА XIII, 135). К 

Ср. *тогхка (см.), *тогісііі (см.). С другой ступенью огласовки 
*тъгхка, *тъгхсііі (см.). 

*шог8СІІі I: ст.-чеш. тгаасііі, -хси 'сморщить, нахмурить’ (ОеЬаиег II, 
405), чеш. тгаіШі 'морщить’, тгахіііі хе 'морщиться’ (КоМ I, 1073; 
ішщтапп II, 499), слвц .тгахііі’ 'стягивать в морщины, морщить 
(о лице) (883 II, 187), тгахііі ’ (ха) 'морщиться; хмуриться’ 
(Каіаі 342), диал. тгахсіс хё 'морщиться’ (Огіоѵвку. Оешег., 184). 
Сюда же производное слвц. тга$і’ ж.р. 'морщины, хмурость (на 
лице)’ (Каіаі 342). Ѵ 

Гл. на -ііі, образованный от *тогхка (см.) См. МасЬек 2 , 380, 
в статье -тгхкпоиіі. 

‘-Г8СШ II: чеш. уст. тгахіііі 'бросать, швырять’ (Зип^шапп II, 

Ср. с другой огласовкой *тъгхкаіі 'бросать, кидать’ (см.). 

*шог§Ш: русск. диал. морошйтъ 'моросить (о дожде)’ (Ярославский 
областной словарь 6, 59), морошйтъ 'моросить (о дожде)’ (волог., 
костр.) (Филин 18, 277), тъгахі’уі’ 'моросить’ (ЗІоѵѵп. зіагозѵіегсозѵ, 
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153), мрашйть 'виднеться, представляться’ (Даль 3 I, 55), блр. диал. 
марашыцъ, марушъщь 'моросить’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 
32). 

Сюда же вторичные формы: русск. моросйтъ безл. 'идти мелкому 
дождю, ситничку, бусить’ (Даль 3 II, 911), моросйтъ 'накрапывать 
мелкими каплями (о дожде)’ (Ушаков II, 262), мйроситъ 'моросить 
(о дожде)’ (перм.), безл. 'лихорадить’ (перм.) (Филин 17, 376), укр. 
диал. марясйт 'моросит (про дождь)’ (П.С. Лисенко.^ Словник 
поліських говорів 123), блр. диал. моросіцъ, морусіцъ 'моросить’ 
(ТураУскі слоунік 3, 91), мырасіць 'идти мелкому, как сквозь 
сито, дождю’ (Бялькевіч. Магіл., 269), марасіцъ, марусіцъ 'моросить’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 32). 

Гл., производный от *тогхъ (см.), ср. *тогх%а (см.), *тъг^оІіІі 
(см.), *тъг§аіі (см.), *тъг$ііі (см.). 

*тог§ь: русск. диал. мброшъ, род.п. -а, и -у, м.р. 'пасмурная погода 
(том.) (Филин 18, 277), мброшъ ж.р. то же, что мброк 'ненастная, 
пасмурная погода’ (Словарь Приамурья, 158), блр. диал. марбша 
ж.р. 'мелкий дождь’ (Сцяшковіч. Слоун., 254). 

Сюда же вторичные русск. мбросъ ж.р. 'бус, бусенец, ситуха, 
ситовник, мельчайший дождь’ (Даль 3 II, 911), диал. мбросъ 
'мелкий моросящий дождь’ (арх.) (Картотека СТЭ), укр. диал. 
мброс' ж.р. 'мокрая, сырая, с затяжными дождями погода’ (Никончук. 
Матеріали до лексичного атласу украінськоі мови, 107) (Правобереж- 
не Полісся), блр. диал. мбрасъ, мбрысъ ж.р. 'моросящий дождь 
(Юрчанка, Мсцісл., 130), мбрасъ ж.р. 'мелкий дождь’ (Бялькевіч. 
Магіл., 265), мбрысъ 'мелкий дождь, туман’ (Народнае слова, 133), 
мбрасъ 'мелкий дождь’ (Сцяшковіч. Слоун., 261), мбрасъ ж.р. 'мелкий 
дождь с туманом’ (Сцяшковіч. Слоун., 253). 

Сюда же парадигматический вариант русск. диал. моросб 'мелкий 
частый дождь’ (костр.) (Филин 18, 274), моросб ж.р. 'очень мелкий 
дождь, изморось’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
М-Н, 33), моросб 'мелкий моросящий дождь’ (арх.) (Картотека СТЭ), 
моросб 'морось, изморось’ (Ярославский областной словарь 6, 59), 
блр. диал. моросб ж.р. 'мелкий дождь; медлительный человек 
(ТураУскі слоунік 3, 91). 

Производное от гл. *тог$іІі (см.). 

*тог8ьпн)ь: русск. диал. мброшенъ, м.р. то же, что мброк, 'ненастная 
пасмурная погода’ (Словарь Приамурья 158). субстантивация 
прилагательного. 3 

Сюда же русск. мбросный (день) 'когда моросит’ (Даль II, 
911), морбсной 'ненастный, дождливый’ (Сл. Среднего Урала II, 142), 
морбсный 'пасмурный (о погоде)’ (Словарь Приамурья, 158), 
мбросный 'ненастный, пасмурный (Словарь русских говоров 
Кузбасса, 120), морбсный, мбросьный, -ая, -ое 'пасмурный, ненаст- 
ный’ (вят., свердл., арх.) (Филин 18, 274). 

Производное прилаг. с суф. -ьп от *тогхъ (см.). 

*шогѵа: болг. (Геров) мрбва ж.р. 'насекомое муравей , диал. мрбва 


16. Этимол. словарь... Вып. 19 


тогѵііъ 
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'муравей’ (РБЕ II, 104; Шклифов БД VIII, 266; Кръшно, Поповско 
Ез. Лит. XIII, 1958, № 6, 443; БДА II, к. 199, Б ДА I, к. 193), мравй 
'муравей’ (БДА I, к. 193, БДА II, к. 199), мордва 'муравей’ (Пирински 
край, 634), морйвё мн. 'муравьи’ (Стойчев БД И, 204), мръва 'муравей’ 
(Шапкарев — Близнев БД III, 243), макед. мрава ж.р. 'муравей’ 
(И-С), блр. диал. мурава ж.р. 'муравей’ (Тѵраускі сло^нік 3, 99). 

Парадигматический вариант древнего праслав. *тогѵь с переводом 
слова в актуальное склонение на -а. 

О географии лексемы см. ОЛА, вып. 1, М., 1988, Карта № 41. 
*тогѵагь: сербохорв. мравар, род.п. тгаѵйга м.р. 'вид птицы из 
породы дятлов’ (КЗА VII, 42), мравар м.р. 'муравьиный лев; 
муравьед; вертиголовка’ (РСА XIII, 119), польск. диал. тготагг 
м.р. 'наименование медведя’ ("ѴѴагзг. II, 1059). 

Производное с суф. -агь от *тогѵа (см.) *тогѵъ (см.). 

*тогѵепі§се: ст.-чеш. тгаѵепЯсе ср.р. 'муравейник’ (Когк. 610), (ОеЪаиег 
II, 406), чеш. тгаѵепіЫ, ср.р. 'муравейник’ (КоИ I, 1074), тгаѵепізко, 
род.-п. -а, ср.р. 'муравейник’ (КоИ VI, 1036), слвц. тгаѵепізко 
'муравейник’, перен. 'что-либо напоминающее муравейник’ (883 II, 

Производное с суф. -ізсе от основы *тогѵеп-, ср. *тогѵепъсъ (см.). 

Ареал распространения лексемы см. ОЛА, вып. 1, М., 1988, карта 
№ 42. 

*тогѵепъкъ: ст.-чеш. тгаѵепек м.р. 'муравей’ (8ітек 81). 

Производное с суф. -ъкь от основы *тогѵеп-, см. еще *тогѵепъсъ. 
*тогѵепьсь: ст.-чеш. тгаѵепес, род.п. -псё м.р. 'муравей’ (ЪІКасІа 
1445 и др.) (ОеЪаиег II, 405), чеш. тгаѵепес м.р. 'муравей’ 
(.Іипршапп И, 500, КоИ VI, 1036), диал. ЬгаЫепес 'муравей’ 
(КоИ I, 87 с пом. “Иа Мог.“), ЬгаЫепес 'муравей’ (Оге 8 ог. 81оѵ. 
зІаѵкоѵ.-Ъиёоѵ., 26), ЬгаЫепес 'муравей’ (8ѵёгак. Возкоѵ., 106), слвц. 
тгаѵепес 'муравей’ (81оѵеп.-ги8. зіоѵп. I, 414). 

Производное с суф. -ьсь от осложненной суф. -еп- основы 
слова *тогѵь (см.) (См. МасЬек 2 , 378). 

*тогѵ1са: болг. (Г еров) мравица ж.р. ум от мрава 'муравей’, сербохорв. 
тгдѵіса ж.р. то же, что тгаѵ (КЗА VII, 42; РСА XIII, 121), Мгаѵіса, 
наименование двух сел (КЗА VII, 42), словин. тгоѵ'іса ж.р. 'муравей’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 514), укр. муравйця соб. 'мелкие насекомые’ (цит. 
по: ЕСУМ 3, 536). 

Производное с ум. суф. -іса от *тогѵа (см.). 

Ареал лексемы см. ОЛА вып. I, М., 1988, карта № 41. 

♦тогѵікъ: сербохорв. Мравик, фамилия (РСА XIII, 120), ст.-чеш. 
тгаѵік м.р., в качестве имени собств. /ди Мгаѵі/к и др. (ОеЪаиег II, 
406), в. -луж. тготк 'муравьиный спирт’ (Трофимович). 

Производное с суф. -ікь от *тогѵъ (см.). 

*тогѵ!па: болг. диал. мравйна 'муравей’ (БДА I, к. 193), сербохорв. 
мрйвина ж.р. увел, к мрав 'муравей’ (РСА XIII, 120), в.-луж. тгоѵіпа 
ж.р. 'род муравьев’ (РГиЫ, 383). 

Производное с суф. -іпа от *тогѵа и *тогѵъ (см.). 
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♦тогтйбе 


♦тогѵіпъіь: укр. муравйний, -а, -е 'муравьиный (Гринченко И, 45 ), 
блр. диал. муравіны прилаг. 'муравьиный’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 84), со смягчением основы сербохорв. мравиѣи, -іьа, -в,е 

'муравьиный’ (РСА XIII, 121). , . . 

Сюда же чеш. Мгаѵіп, название деревни (РгоГоиз ш > 144—145) > 
польск. тготп м.р. бот. 'название растения’ (ЧѴагзг II, 1059). 

Производное прилаг. с суф. -іпъ от *тогѵь (см.) и тогѵъ (см.)., 
*тогѵіп’акъ: болг. диал. мръвйн’ък м.р. 'муравейник; множество, 
(ПИ Петков. Еленски речник. БД VII, 89), мравин ак „ муравей, 
(БДА IV, к. 338), моровйн ’ок м. 'муравей’, перен. 'кроткий человек, 
(Шапкарев-Близнев БД III, 243), мравйн'ок м.р. муравейник 
ГМ С Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. — ЬД VI, іч >, 
сербохорв. мравиѣак м.р. 'муравейник’, тгдѵШк м.р. муравьиное 
гнездо, в котором живут муравьи; птица Зупж ІогяшНа; источник 
в Шумадии’ (КЗА VII, ѵ 43; РСА XIII, 120-121), диал. тгаѵток м.р. 
'муравейник’ (Нгазіе— §ітипоѵіс I, 568). . 

Сюда же с меной Согласных болг. (Геров) брьбинюкь муравей 
диал. бробйняк, брабйняк, бравйняк 'муравей’ (Георгиев). 

Производное с суф. -акь от прилаг. 'тогѵіп^ъ) (см.), точнее 
его варианта с мягкой основой. 

*тогѵільсь: болг. бръбйнец м.р. вм. мравинец (Младенов БТР), сербо- 
хорв. тгаѵіпас м р. то же, что тгаѵ, 'муравей; муравейни^ фамилия в 
Хорватии (XVII в.), 'раст. Огі§апит ѵиіеаге (КЗА VII, 42), тгаѵіпас 
м .р. 'раст. тгаѵіпас’; название сел в Боснии и Далмации; муравейник 
(КЗА VII, 43), диал. мравйѣац, -ѣца м.р. 'му равеиник; земля из 
муравейника, в которой остались муравьи (РСА ХІП 1 ), 

тгаѵіпас м.р. 'раст. Огі 8 апит ѵи1 8 аге (НгазГе-Зтгипоѵіс I 568), 
словен. тгаѵіпес, род.п. -пса м.р. 'муравей ; мн. озноб (Ріеі. 1, 608), 
Ареал лексемы см. ОЛА, вып. 1, М., 1988, карта з 
Производное с суф. -ьсь от *тогѵтъ (см.). 

*шогѵіз1ьіь: цслав. мрависть прилаг. Іогтісіз геІегШз (Мікі.), болг. 
(Геров) мрйвистый прилаг. 'где много муравьев , польск. тгбтхіу, 
тгоыШу 'полный муравьев’ (ЛѴагзг. II, 1059). 

Прилаг. с суф. -Ш- от *тогѵъ (см.) и * тогѵъ (см.). 

*тогѵізсе: сербохорв. тгаѵШе ср.р. 'муравейник (КЗА VII, 43, РСА 

ХШ 121 122); диал. тгаѵізсе 'муравейник (Нгазіе 8ітипоѵіс , 

568)’ словен. тгаѵГзсе ср.р. 'муравейник’ (Ріеі. 1, 608), ст.-чеш. 
тгаѵізко ср.р. 'муравейник’ (Разз. 352), (ОеЪаиег II, 406), тгаѵізсе ср.р. 
Муравейник’ (А1х V. 2039 и др.) (ОеЪаиег И, 406), тгаѵіісе ср.р. 
'муравейник’ (Вгег. 8паг. НІІК 54786 1 сл.) (Ст.-чеш., Прага), чеш. 
тгаѵізко, тгаѵіЫ ср.р. 'муравейник’ (^о« I, Ю74 Зип 8 тапп И, 
500), МгаѵШё назв. места (Ко« VI, 1037, Ргоіоиз III, 145 >’ ^ ' 

ЪгаЫзко 'муравейник’ (ВаПоз. 81оѵ„ 23), в.-луж. тготзёо муравейник 
(РГиЫ 383), н.-луж. тгоміМо ср.р. 'муравейник (Мика 81. I, 9 б), 
польск. тготзко, диал. тгдтзко, тготіссге ■ 'муравейник (^ат. ІІ, 
1059), словин. тгоѵіГсе ср.р. 'муравейник (Кашиіі, 108 ), тгоѵізк о 
тгоШе, тагѵізсе, тогоѵізк' І о 'муравейник’ (Ьогепіг. Ротог. I, 


*тогѵІіі (в$) 
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514, 510, 490), т’агШсе устар. 'муравейник’ (ЗусЫа III, 53), 
тг'оѵисе, тг'оѵіхко ср.р. 'муравейник’ (ЗусЫа III, 126), др.-русск! 
Цслав. мравище (Жит. Ио. черн. апр. 11) (Срезневский И, 183), 
русск. муравйще ' гнездо и жилье муравьиной общины’ (Даль 3 II, 
русск. диад, муроваще 'муравейник’ (Симина, 77), муравйще 
'муравейник’ (Словарь Красноярского края, 203), укр. мѵравище ср.р. 
'муравейник’ (Гринченко II, 454). 

Производное с суф. -Все от *тогѵъ (см.) и *тогѵ ь (см.). 

Соотношение вариантов наименования муравейника тогѵ-іхко, 
тигаѵ-іхко, тогѵеп-іхко, тогѵ-іхёе, тигаѵ-іісе см. ОЛА, вып. 1, М. 
1988, карта № 42. 

*тогѵШ(я?): сербохорв. мрАвити 'вызывать мурашки; вызывать беспо- 
койство’ (РСА XIII, 121), в.-луж. тгоуѵіё 'копошиться, кишеть’ (РГиЫ 
383, Трофимович 127), н.-луж. тго}& хе 'кипеть (о муравьях); кишеть 
как муравьи’ (Мика 81. I, 939), польск. тго\ѵіё щ 'роиться, сновать, 
кишеть, как муравьи’ (іУагег. II, 1059), словин. тгоМс хд 'кишеть’ 
(Ьогепіх. Ротог. I, 514), тагѵЦс 'трясти, знобить’ (Ьогепіх. ЗІоѵіпх. 
ЗѴЬ. I, 606), тго'ііс хд 'кишеть’ (ЗусЬіа III, 126), тагѵіс хд 'злиться; 
роиться, кишеть’ (ЗусЬіа III, 53). 

Гл. на -Ш от *тогѵь (см.). 

*тогѵН]ь: сербохорв. тгаѵіб м.р. ум. от тгаѵ, Мгйѵіё, фамилия, 
МгаѵШ мн., село в Боснии (КЛА VII, 42; РСА XIII, 121). 

Производное с суф. -і(/і ь от *тогѵъ (см.) и *тогѵъ (см.). 

*шогѵ)а: болт. (Геров) мравгй ж.р. 'муравей’, диал. мръв’А 'муравей’ 
(Н. Ковалев. Севлиевско. БД V, 30; Б ДА IV, к. 338), мръв’А 'муравей’ 
(БДА II, к. 199), мрАв’А 'муравей* (БДА II, к. 199), сербохорв. тгаѵ(а 
ж.р. 'муравей’ (МА VII, 43), Мравла, фамилия (РСА XIII, 122), 
словен. тгАѵІ/а 'муравей, Рогтіса’; мн. 'мурашки (на коже)’ 
(Ріеі. I, 608). 

Сюда же деминутив сербохорв. тгаѵЦса ж.р. 'муравей’ (ЮА VII, 
43). 

Производное с суф. -уд от *тогѵа (см.). 

*п)огѵ|іпі>іь: словен. тгаѵІЦпр придал 'муравьиный’ (Ріеі. I, 608), русск. 
диал. муравлйный, -ая, -ое 'муравьиный’ (Словарь говоров Под- 
московья, 274), муравлйный: муравлиная кучка (кочка) 'муравейник’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 39), укр. 
диал. муравлйний 'муравьиный’ (Гринченко II, 455; Словн. укр. мови 
IV, 827). 

Прилаг. с суф. -ш-, образованное от *тогѵ]ъ (см.) и *тоща 
(см.). 

топДОЗсе: сербохорв. диал. мравлйште, мравлйште ср.р. 'муравейник’ 
(РСА XIII, 122), словен. тгаѵі/ііёе ср.р. 'муравейник’ (Ріеі. I, 608), 
русск. диал. муравлііще ср.р. 'муравейник’ (Деулинский словарь, 301). 

Производное с суф. -Вёе от *тогѵ}ъ (см.) и *топ>іа (см.). 

*тогу|Ш: словен. тгаѵІЦіі: тгаѵір ті 'меня знобит’ (Ріеі. I, 608). 

Гл. на -ііі от *тогѵ)а (см.) или *тогѵ]ъ (см.), ср. с тем же 
значением *тогѵііі. 
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♦тогптъка 


*гаогѵ)ь: сербохорв. тгЗѵд/, род.п. тгйф м.р. 'муравей’ (ЮА VII, 42), 
др.-русск. муравелъ м.р. 'муравей (Назиратель, 9 , , 

СлРЯ XI— XVII вв., 9, 308), русск. диал. мурйвл ь, мн. муравли 
'насекомое, род Рогтіса, коего мелкий вид водится в жилых домах 
и кухнях’ (Даль 3 И, 940) мурйвлъ и .^ ср % К ° н М °® Му ^ ь 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 39), мур 
мо (мурйф', мурАв', мурАй), мн. муравлй 'муравей (Деулинский 
г&Й'йІІ іі., род п. м.р. 'муравей* (Сввра говоре. 
Подмосковья, 274), муравёлъ, мурАвлъ м.р. муравей (Словарь 
русских донских говоров 2, 147), моравлй мн. мур “ ь " 

АССР) (Филин 18, 254), укр. муравёлъ, -влА м.р. муравей ( г Р«и^« 

II, 454), диал. мурАлъ, род.п. -лА м.р., -муравелъ муравей (Вх.Лем.) 
(Гринченко II, 455), муравёлъ, род.п. -ел* м.р. (Словн. УЧМ*™* » 
827), тигаѵ’ёі 'муравей’ (терноп.) (Оеща. ТагпороЬюхуніа, 122), 
муравёлъ м.р. 'муравей’ (Матеріали до словника буковинських 
говірок, 5, 96), блр. диал. муравелъ м.р. муравей (Шаталава, 106). 
Производное с суф. -)ъ от *тогѵъ и *тогѵъ (см.). 

Подробно о географии лексемы см. ОЛА, вып. I, М., 1988, каріь 

*тогуо?: блр. диал. мрбва ср.р. 'топкое болото’ (Шаталава, 106). 
Блр диал. слово, зафиксированное в Пинском р-не ърестской 
обл., имеет эап.-слав. (польСк.) огласовку. Несмотря на условность 
включения единичных образований в праслав. словник слово 
интересно тем, что корень его совпадает с тогка болото при 
другом суффиксальном оформлении. _ тт , отт/хг ц в 

О сохранении полонизмов в говорах Белоруссии см. Тыпалопя 
славянсіх мо^ і ^заемадзеянне славянскіх літератур. Мшск, 1977, 
244 245. 

*шогѵип'акъ: болг. (Геров) мравунюкъ м.р. 'муравейник; муравей, 
мравѵняк м.р. 'сложно устроенное жилище муравьев; все муравьи, 
живущие в одном муравейнике; движение многих живых существ в 
одном месте’ (БТР), диал. мравун’ак 'жилище муравьев (М. Мла- 
ленов БД ІІІ, 107), мръвун ’ък м.р. 'жилище муравьев , перен. 

'множество’ (Н. Ковалев. Севлиевско. БД "мп^н’ак 

вейник’ (Ст. Ковалев. Троянският говор. - БД IV, 21 ?)> ак 

'большой муравей; жилище муравьев; группа муравьев (Д. Ьвста- 
тиева С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 194), мравун ак муравей 
(БДА И, 199), мравуняк 'муравейник’ (СбНУ ХІЛѴ, 530), макед. 
мравуѣак 'муравейник’ (И-С), сербохорв. тгаѵипак муравейник 
ГЮА VII 44). 

Производное со сложным суф. -ип-’акъ от *тогѵа (см.). Возможно, 
вторичное преобразование из *тогѵіп’акъ (см.). 

*тогѵипъка: болг. (Геров) мравунка ж.р. 'муравей’, дш. ^У нкь 
ж р 'муравей’ (П. Китипов Казанлъшко. БД V, 129), мръвункъ 
'муравей’ (Ралев БД VIII, 146), мравунка ж.р. 'муравей (Кръшно, 
Поповско; ЕзЛит XIII, 1958, № 6, 443), мръвунка муравей (БДА I, к. 
193; БДА II, к. 199; БДА IV, к. 338). 


шогѵъ 


246 


Производное со сложным суф. -ип-ька от *тогѵа (см.). Возможно 
местное образование. 5 

болг. диал. мраф м.р. 'муравей’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко 
ЬД V, 234), мраф м.р. 'муравей’ (Т. Бояджиев, Гюмюрджинско. БД VI 
57), мраф, мръф 'муравей’ (БДА I, к. 193), макед. диал. мрав м.р! 
муравей (И-С), сербохорв. тгаѵ м.р. 'муравей; особый вид крупных 
мураввев,^ мурашки (на теле человека)’; Мгаѵ, фамилия в Боснии 
(с XV в.); 'змея Хатепіз еетепепзіз’ Мгаѵі м.р. мн., поселок в Боснии 
42; РСА XIII, 118 — 119), диал. тгбѵ м.р. 'муравей’ 
(Нгазіе— Зітипоѵіс I, 569), словен. тгаѵ м.р. 'муравей’ (Ріеі. I, 608), 
полаб. тогѵё пот.-асс.рі- (*тогѵу) 'муравей’ (Роіапзкі— ЗеЬпегі 97), 
русск. диал. мурав 'муравей’ (Картотека печорского словаря), блр! 
диал. мура? м.р. 'муравейник’ (Тураускі слоунік 3, 99). 

Парадигматический вариант древнего праслав. *тогѵь (см.) с 
переводом его в основу на -о. 

♦шогѵъіь: русск. диал. муравбй : как муравйя кочка 'об отсутствии 
порядка’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР М-Н 
стр. 40). 

Возможно, сюда же субстантивированное блр. диал. мураво ср р 
'муравейник’ (Тураускі слоунік 3, 99). 

Прилаг. от *тогѵъ (см.). 

*тогѵька: болг. (Геров) мрйвка ж.р. 'нас. Рогтіса, муравей’, мрйвка ж.р. 
'насекомое Рогтіса’ (БТР; РБЕ II, 104), диал. мрйфка ж.р. 'муравей’, 
перен. 'хороший человек’ (М. Младенов. БД III, 107), мравка 
'муравей’ (БДА III, к. 269, БДА I, к. 193, БДА IV, к. 338, БДА II, 
к. 199), макед. мравка ж.р. ум от мрава 'муравей’ (Кон.), 
слвц. Диал. тгаѵка 'муравей’ (883 II, 188), в. -луж. тгой/ка 
муравей’ (РіиЫ 383), ст.-польск. тгбхѵка Рогтіса (Зі.зіроі. IV, 360), 
Мровка, виленский мясник. 1643 г. (Тупиков, 316), польск. тгбѵѵка 
ж.р. 'зоол. Рогтіса, насекомое муравей’ (\Ѵагзг. II, 1060), диал. 
тгй/ка 'муравей’ (Тотазг., Тор., 152), словин. тгдѵка ж.р. 'муравей’ 
(8усЫа III, 125), блр. диал. муроука ж.р. 'божья коровка’ (Шаталава 
106). 

Производное с ум. суф. -ька от *тогѵа (см.). 

шогѵъкъ. болг. диал. мрьбк м.р. 'муравей 1 (Т. Бояджиев. Дедеагачко 
БД V, 234), сербохорв. тгйѵак, род. п. тгаѵка м.р. умен, к тгаѵ 'муравей’, 
Мгаѵак, фамилия, назв. змеи, наименование раст. (ЮА VII, 42; 

СА XIII, 119), чеш. тгаѵек, род.п. -ѵка м.р. 'больной, измученный 
человек, а также и животное’ (КоП VI, 1036), слвц. тгаѵку 
муравейник’ (Каіаі 343), тгіаѵок 'муравей’ (Каіаі 344). 

Производное с суф. -ькъ от *тогѵь (см.). 

*тогѵъсьіь: болг. мрйвчи прилаг. от мравка 'муравей’ (РБЕ И, 105), 
чеш. тгаѵсі прилаг. 'муравьиный’ (Лип^тапп II, 500 с помет. ”слвц.”), 
польск. тгбѵ/сіу 'муравьиный’ (\Ѵагзх. И, 1060), словин. тгбѵсі 
'муравьиный’ (КатиК, 108). 

Прилаг. с суф. -уь- от *тогѵъкъ (см.) и *тогѵъка (см.). 

*топъсь: сербохорв. тгаѵас, род.п. тгаѵса м.р. 'муравей’, умен, от 
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тг/іѵ СЯ ТА VII 42), мрйвац м.р. ум. и ласк, к мрав 'муравей’, 

= ”Г^ 6 рЖл 

ГРСА XIII 119), словен. тгйѵес м.р. муравей (РІеТ. I, 60 ), 
тгаѵес м р 'муравей’ (КоП I, 1074, Зші 8 тапп И, 500 с помет. 

шглѵес 'муравей’ (Вагюв. 8Ю»„ 204. 

'муравей’ (883 И, 188; Каіаі 343), диал. тгйѵес м Р' в муравей 
ЮгІоѵзИ Оетег., 184), тгаѵес, род. п. -/со м.р. муравей (^ г '8 ог - 
^іак ^ѵоп Рііі^хіпіб, 245) тгаѵес (Шс . 8Ыак. ѵ ЗиЬоз.., 
75), Мгаѵес, прозвище (Раікоѵіб. 81оѵ. ѵ. Май ., 350). 

Производное с ум. суф. -ось 0 \*тогѵь (ш.) » тогУЬ^см.). 

Апеал лексемы см. ОЛА, вып. I, М., 1988, карта № 41. _ 
.шогуьГболг. диал. мрл#’’ муравей’ (БДА 1, а. 193). ««•■. ^ 

і Ж о 'мѵвавей’ (Ріеі. I, 608), русск. диал. мурйв ь ж.р. муравей 
(Картотека Рязанской Мещеры), мур&въ 'муравей’ (ПоДвьі с оцкий 94). 

Архаическая форма, восходящая к и.-е. •тогці (См. Р.Яауувкі. 
2агуз. — 81о\ѵпік ргаз1о\ѵіапзкі I, 84). 

•л,еп.ь).ѵЧь: а -лу*. Я. Г 939)”и^і МурааІа. ' фамі 

оГхѴІ в 5 (Веселовский Ономастикой, 207), укр. Муравйбва ж.р., 
?идр7и.м бас. Дон. (Слови. гІдроиім.Украіиа, 379), блр. диал. 

'''п^рі^аг і'^^і^воаанное И с 'суф^-еѵ-'от (ем.,. Возможно, 

•ліог’ь|""болГди'ал""орб«е мн. еобир. -муравьи’ (Кьнаев. Пирдопско. 
БД & 119),' мрш ’муравей’ (БДА И, к. 199), сербохорв. шглѵ/е срр. 
собир’ от тгаѵ (ЯЗА VII, 43), словен. тгй у/е ср. собир. муравьи 
ГР1еі Р І 608) в -луж. тгоѵѵіо 'муравей’ (РГиЫ 383), польск. диал. тгбте 
муравейник’ В (\^гвк. Іі/.ОбО)' блр диал. мур ^ ' еобнр мурмьи 
(СлоУн. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 84), мурауе р.р. УР 
(Сцяшковіч, Грод., 291), мура?? ср.р собир. муравейник (Янкова, 

19 Производное с суф. соб. -ь/е от *тогѵа (см.), *тогѵъ (см.) и *тогѵь 

*шогѵьіа‘ болг (Геров) мравию ж.р. 'муравей’, диал. мравйъ ж.р. 
'насекомое муравей’ (Стойков. Банат., 143), в.-луж. тго^а, тг } о» } а 
ж р. 'муравей* (РіиЫ 383), н.-луж. тща ж.р., стар, и 
'муравей (Мика 81. I, 939), др.-русск. цслав^уеши * 

(Патерик Син., 292 XV ~ XII в.; Панд. Ант. XI в. и др.) (Срезневский 
И, 183; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 9, 287). 

Парадигматический вариант ж.р. к тогѵ ь/ь (см.) 3 тт 

АтпгтіьНп’ьіь* пѵсск муравьиный 'к муравьям относящийся (Даль И, 
9 «Гук &ГнТр„ гидроид бас. Дон» (Слови, пдрошм. 

Украіни, 379). л 

Поилаг. с суф. -Ія- от шогѵь/ь (см.). ...» \ 

*тогуьі«ёе: др.-русск. маравьище 'муравейник (РазьезЖф^555 п) 
(Срезневский III, 160’), мравиище ср.р. муравейник (Физ., 
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XV XVI вв.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 287), муравьище, моравьище 
ср.р. муравейник’ (А. сб. Мих., 148. 1529 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 
9, 308), русск. диал. муравьище ср.р. 'гнездо и жилье муравьиной 
общины; кочкарник от множества этих куч’ (арх.) (Даль 3 II 940) 
муравъйщо 'муравейник’ (Подвысоцкий 94), муравьище ср.р.’ 'над- 
земная часть жилища муравьев; муравейник’ (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской обл., 318). 

Производное с суф. -Ше от *тогѵь)ь (см.). 

®оІ? л 5 в - м Р авии ж-Р. 'муравей’, рбрцтіі, ГоТшіса (8Л5 18, 
Мікі. 382), болт, мравей м.р. 'муравей’ (Дювернуа 1240), др.-русск 
муравей, моравей (моровей) м.р. 'муравей’ (Травник Любч., 706. 
* ѴП в ' ~ /534 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 9, 308), Муравей, 1495 г., 
Моравей, 1536 г. (Тупиков 316), Иван Муравей Олуповский, 
мелкий вотчинник, конец XV в. (Веселовский, Ономастикой 207) 
моровйй 'муравей’ (Джемс, 81), русск. муравёй, -вьА м.р. 'небольшое 
насекомое из отряда перепончатокрылых, живущее большими со- 
обществами’ (Ушаков II, 280; Даль 3 II, 940), диал. моравёй, 
род.п. м.р. 'муравей’ (волог., костр.) (Филин 18, 254), укр. 
муравий м.р муравей’ (Гринченко II, 454), диал. моравёй, муравёй 
м.р. муравей (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів, 128), 
блр. Муравей, фам. (Бірыла, 289). 

О распределении диалектных форм в слав, языках см. ОЛА, 
вып. I, М., 1988, карта № 41. 

Праслав. *тогѵъ, *тогѵъ, *тогѵъіь с многочисленными перестрой- 
ками в фонетике и распределении по родам и парадигмам 
продолжает исходное *тогѵ? (см. 81а\ѵ8кі. 2агуз. — 31о\ѵпік 
рга5Іо\ѵіапзкі I, 83). 

Слово восходит к и.-е. эпохе и имеет соответствия, прямые или 
косвенные в большинстве и.-е. языков: ср. др.-исл. таигг (< тайга -), 
швед, туга , дат. туге , ср.-нидерл. тіеге (< *теиг-), арм. тг)і\ѵп и др. 

Форма с ломанным удвоением *тог-т(о)~ представлена в лат. и 
греч., ср. лат. /огтіса < *тогті - (Егпот— МеШе* 3 247), греч. 

ріЗр|іо^. 

Форма с вариативностью сонантов т — и представлена в слав., 
Иран, и кельтских языках: авест. таогі$ !> перс. тдг у согд. гт’ѵѵгс, 
др.-ирл. тоігЪ < *тогѵ(і). 

Форма с метатезой *иог-т- в др.-инд. ѵаітіка 'муравейник’, 
ѵатЫ 'муравей’, греч. РіЗррсх^, Рбррб^. 

Экспрессивность ломанного удвоения в данном слове можно 
было бы характеризовать, как "визуальную ономатопэю”..., сопос- 
тавляемую в принципе с удвоением в глаголе вращения (др.-инд.: 
ѵаг-ѵап -) и в слове для колеса (греч. кбкХос;)” (Т.В. Гамкрелидзе, 
Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы. II, 
Тбилиси, 1984, 222). 

Огласовка -о- из редуцированного под влиянием - и -, т.е. и.-е. 
*т/и- > *тоги- 'муравей’ (Гамкрелидзе— Иванов. Указ. соч. I, 174). 

В качестве осторожной гипотезы можно привлечь к этому же 
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корню русск. диал. марморки и мормыш 'рачок-бокоплав’ (См. 

М А Осипова. К этимологии рус. мормыш, мормышка. Этимо- 
логия 1986-1987, М., 1989, 164—171), В случае, если это слово 
восходит к праславянскому (*тытуЛь), то мы имеем форму, близ- 
кую к лат. и греч. Ср. еще *тогтогъ II. . . 

Из литературы см. Е. РопДешапп. ЗргасЬ ісЬ-паІигЬівІотсЬез - 
Кг III 1854, 50; Л.гиЪаІу. ЗІаѵівсЬе Еіуто1о ё іеп. — АізІРЬ хѵі, 
1894 400- МікІозісЬ 202; Вегпекег II, 79; Тгаиітапп В5\Ѵ 70; ѴаіИапІ. 
Огатт. сошрагёе И, 1, 96-107; 3. Оіг ? Ьзкі ЗШб)а іпсіоеигореізіусгпе, 
1939 41- Вгйскпег 346; 81о\ѵпік ргазіозѵіапзкі I, 83; Фасмер Ш, I, 
МасЪек 2 ’ 378; Зкок. Еііт. цесп. II, 462; Ве*Фц Е*т *1оѵаг зіоѵеп. 
іег. И, 199; 8сЬиз1ег-5е\ѵс. Нізіог.-еіут. ЧѴЪ. 13, 962. О мифах, 
связанных с муравьями, см. Мифы народов мира, т. 2, 181— 182. 

♦шогѵьіь II: болт. (Геров) мравий, -вию, -вие прилаг. муравьиный, 
мрави прилаг. 'муравьиный’ (БТР), макед. мраф прилаг. муравьи- 
ный’ (И-С), сербохорв. тгаѵі прилаг. то же, что тгаѵ/ш муравьиный 
(ЯЛА VII, 43), словен. тгаѵр прилаг. 'муравьиный (Ріеі. I, 608), 
польск. тгот прилаг. 'муравьиный; муравейниковыи (ѴѴагзг. II, 1059). 

Прилаг. с суф. -ь/ь от *тогѵь (см.). 

*тпогѵь]ыіікъ: др.-русск. муравейникъ, ^оравейникъыр. муравейник 
(Кн. ям. новг., 118. 1601 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 308), 

русск. муравёйник м.р. 'гнездо и жилье муравьиной общины, самая 
мелкая порода нашего медведя’ (Даль 3 И, 940), диал муравейник 
-мусор с муравейника, хвоя’ (Симина 77), тигаѵ’ф’ік 'муравейник 
(31о\ѵп. 8Іаго\ѵіегс6\ѵ, 157), муравейник 'небольшой медведь, раска- 
пывающий муравейники; куча, ссыпаемая муравьями (Доброволь- 
ский 422), блр. мѵравёйник 'муравейник (Блр.-русск., 457), диал. 
муравёйник м.р. 'муравейник (Бялькевіч. Мапл., 267), м УР ав *“"“* 
(Спяшковіч, Грод., 291), муравейник м.р. муравейник (Сло?н. 

паѴночн. -заход. Беларусі 3, 84). _ . 

Производное с суф. -&ъ от прилаг. *тогѵь]ьпь}ь (см.). 

*тогѵь[ьпъіь: др.-русск. цслав. мравийный прилаг. муравьиный (Усп. 
гб 142. XII— XIII вв.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 287), русск. 
мѵравейный 'к муравьям относящийся’ (Даль II, 940). Сюда** 
субстантивированное укр. Муравійна ж.р., гидроним бас. Днепра 
(Словн. гідронім. Украіни, 379). 

Поилаг. с суф. -ьп- от *тогѵ ь/ь (см.). 

*шогѵьімкъіь: др.-русск. Моровийск, город в Черниговской земле 

(Ипат. л., 1139 г., Лавр, лет., 344). 

Одна из возможных версий происхождения данного топонима - об- 
разование с помощью суф. -ъФ от личн. им- соб. . Моровии. 
См подробно Ет. сл. літоп, геогр. назв. Південноі Русі, 89. 
"тогуыЧкы болт, мравник: ”Той показва еще какъ тѣзи мравички 
правилъ мравницитЬ си (стаички дѣто живѣвьть мрави)... (История- 
Гн. челоаек. (нр».), сп. -Читали*-, 1875, Арии. . болт. .озро«е- 
ния — София), в. -луж. тгогіпік м.р. муравьиный спирт (РіибІ, 383), 
польск. гтбѵпік 'муравейник’ (\Ѵаг82. И, 1060), русск. диал. муравник 
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'муравейник’ (Симина, 77), укр. муравнйк м.р. 'муравейник’ (Грин- 
ченко II, 455), диал. муравнйк м.р. 'муравейник’ (П.С. Лисенко. 
Словник поліських говорів, 129), блр. диал. мураунік м.р. 'муравейник’ 
(Слоун, па^ночн. -заход. Беларусі 3, 84), мурдунік м.р. 'муравейник’ 
(Тура^скі сло^нік 3, 99). 

Производное с суф. -ікъ от *тогѵъпуъ (см.). 

*топы 1 ъ)ь: сербохорв. тгаѵпі прилаг. то же, что тгаѵ(і, 'муравьиный’ 
(в словаре Стулли) (ЮА VII, 43), в. -луж. тгогіпу прилаг. 'муравьи- 
ный’ (РГиЫ, 383). 

Прилаг. с суф. -ьи- от *тогѵъ (см.) и *тогѵъ (см.). 

*тогѵь5къ|ь: макед. мравски 'муравьиный’ (И-С), сербохорв. тгазкі 
прилаг. то же, что тгаѵШ, тгаѵ[і 'муравьиный’ (в словаре Стулли) 
(ЮА VII, 44), словен. тгаѵзкі прилаг. 'муравьиный’ (Ріеі. I, 608). 

Прилаг. с суф .-ъзк-от *тогѵа (см.), *тогѵъ (см.) или *тогѵъ (см.). 
*тогъ:ст.-слав. моръ род.п. -а, м.р. 'чума’, ко цюд, резШетіа (535 18, 
228, Мікі.), болг. (Геров) моръ м.р. 'болезнь, от которой погибают 
многие, чума; мор, падеж’, мор 'мор’ (Дювернуа 1238), мор 
м.р. 'эпидемическая болезнь, от которой погибают в большом 
количестве люди и животные’ (РБЕ II, 100), мор 'заразная 
смертельная болезнь или природное бедствие, от которого в данной 
области погибает большое количество людей или животных’ 
(БТР), диал. мор 'заразная болезнь, эпидемия, от которой умирают 
люди и животные’ (М. М ладенов. БД III, 107), мор м.р. 'мор’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 194), макед. мор 
м.р. 'мор; чума’ (И-С), сербохорв. мор м.р. 'мор’ (Вук), тог , род.п. 
тога м.р. 'смерть, мор, чума’ (ЮА VI, 927), словен. тдг , род.п. 
т$га м.р. 'смерть, чума, эпидемия’ (Ріеі. I, 601), ст.-чеш. тог м.р. 
'чума’ (ОеЬаиег II, 398 — 399), чеш. тог род.п. -н, м.р. 'каждая 
гибельная широко распространяющаяся эпидемическая болезнь’, 
тог яѵсГчума у овец’; тог р$і 'чумка у собак’ (Коіі I, 1062), диал. тйг 
'мор’ (Вагіоз. 51оѵ., 209), слвц. тог м.р. 'в старину каждая широко 
распространяющаяся заразная болезнь, приводящая к большой 
смертности’, мед. 'тяжелая инфекционная болезнь; некоторые эпи- 
демии у животных’ (553 II, 177), диал. тог 'чума; эпизоотия’ 
(Оге§ог. 5Іо\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 245), тог м.р.: "ОакосГі ѵеіё ІисГі 
итгеіо па тог" (Огіоѵзку. Оетег., 183), в.-луж. тдг м.р. 'эпидемия, 
чума’ (РГиЫ 378), н.-луж. устар. тдг м.р. 'чума, моровая язва’ (Мика 
51. I, 929), ст.-польск. тдг 'мор, зараза’, бот. 'раст. Ьусоросііит 
сіаѵаіит Ь.’ (51. зіроі. IV, 347 — 348), польск. тдг 'внезапная и 
распространенная смертность среди людей или животных; чума’ 
(\Ѵаг§ 2 . II, 1056), диал. тдг 'моровое поветрие’ (Кисаіа 185), 
тьРг м.р. 'эпидемия’ (Вггег., 21оІ. 260), словин. т ч ог м.р. 'смерть’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 543), др.-русск. моръ 'смертельная болезнь’ (Гр. 
Наз. XI в., л. 31 и мн. др.) (Срезневский II, 175 — 176), моръ м.р. 
'повальная смерть (от голода, эпидемии)’ (Патерик Син., 221. 
XI— XII вв. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 260—261), моръ 
(Творогов 83), русск. мор , - а м.р. 'чума, моровая, смертная зараза, 
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язва, повальная смерть’ (Даль 3 II, 907), диал. мор 'яд, отрава^ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 31), мор чума 
(яросл.), 'яд, отрава’ (чкалов.; сиб.) (Филин 18, 254), укр. мір, род.п. 
мбрѵ м.р. 'мор, смертность’ (Гринченко II, 431), мор м.р. смертель- 
ная эпидемия’ (Слови, укр. мови IV, 799), диал. мір : Як умирают 
люди (I. Верхратский. Про говор галицких лемків, 435), ст.-олр.^ 
мор 'чума’ (Д 352) (Скарына 1, 331), блр. мор устар. мор 
(Блр.-русск., 455), диал. мор м.р. 'повальная смерть (Слоушк 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 76). 

Производное с огласовкой -о- от *тегіі (см.). 

Родственно лит *тдгах, мн. тагаі 'мор, чума’, др.-инд. тагах, 
тагах м. 'смерть, мор’, тагаках 'чума’. См. Вегпекег II, 80; Тгаиішапп 
В5\Ѵ 186, Фасмер И, 651, Вгйскпег 344; МасЬек 373. } 

*тогъкъ|ь: русск. мбркий 'кого легко уморить, хлибкий (Даль 11, УШ51, 
диал. моркдй 'заморенный’ (уран.) (Филин 18, 266). 

Прилаг. с суф. -ьк- от гл. *тогііі (см.). Возможно, местное 

образование. , , , , тт 

*тогь: слвц. стар, тогу, тдг, тигу, тйг ж.р. вид ночных бабочек (ЗЗЛ II, 

1^0 181) 

Парадигматический вариант к *тога (см.). Махек приводит слвц. 
тога, тогка, гтога, тйга, тига, тиг, тага и др. См. МасЬек 383. С 
взгляде на превращение человеческой души в ночную бабочку см. 
подробно V. Ѵаіп*. О ішепесЬ тоіуііі ѵ зІоѵепзк^сЬ пйе&сЬ. 

Вгаіізіаѵа, 1955, 60 69. , / л тх ш 

’тогъсе: др.-русск. моръце ср.р. 'небольшое внутреннее море (АИ IV. 
387 1672 г ) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 9, 270), русск. диал. морцо 

ср.р. 'большое соленое озеро, отдельное, либо ковшом, ^ проли- 
вом, протоком в море; залив, отделенный пересыпью, наносом 
(астоах ) (Даль 3 И, 905), морцо 'озеро, образуемое расширением 
рукавов ) в устье реки’ (Ушаков II, 263 с помет. ”обл.”), морцо^ 
ср р. 'глубокое озеро’ (Элиасов 212), морице ср. р. фольк. море 
(пскО, морцо ср.р. 'морской залив или прибрежное соленое 
озерко’ (астрах., касп., сарат., урал.) (Филин 18, 280). 

Производное с ум. суф. -ьсе от *тогъ (см-). 

♦тогьсь: словен. тдгес, род. п. -гсп м.р. 'убийца (Ріеі. I, 602). 

Производное с суф. -ъсъ от гл. *тогШ (см.). 

♦шогька: словин. тогка ж.р. 'ветер с моря; сторона к морю, север 

(ЗусЬіа III, 114). 

Пооизводное с суф. -ъка от тог е (см.). , 

♦шогьпіса: болг. морници 'мурашки на теле’ (БТР) ’7 охлаждения’ 
'мурашки на теле перед лихорадкой или во время «хлаждени 
(Дебърско; ИССР И, 1906-1907, 298), мЬрници мн. озноб (Петков. 
Еленски речник. - БД VII, 89), макед. морници мн дрожь, 
озноб’ (И-С), словен. тогпіса ж.р. какая-то болезнь (Ріеі. I, 60 ), 

т’огАіса ж.р. 'мифологическое существо . , виде старухи 

разносящей в полночь по деревням моровую язву (ЗусЫа III, 106). 
Р Производное с суф. -іса от прилаг. 'тогьпуь I; субстантивация. 
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♦тогьпікъ: словен. тогпік м.р. 'моряк; ветер с моря’ (РІеІ. I, 602), 
диад, тотік'.татік 'ветер с юго-запада’ (Тотіпес 130), словин. 
тоШк м.р. 'ветер с моря, северный ветер’ (ЗусЬіа III, 115). 

Производное с суф. -ікъ от *тогъпъіъ II (см.). 

*тогыть]ь I: болг. (Геров) мдрный, -рьнъ и - речь , -рна, -рно, прилаг. 
'усталый, утомленный; имеющий отношение к мору, болезни’, 
мбрен 'утомленный, усталый’ (Дювернуа, 1236), диал. маран , морен 
'усталый; тяжелый; усыпляющий’ (Стойчев БД II, 209), морен 
прилаг. 'утомительный’ (СбНУ ХІЛѴ, 530), морен 'утомительный’ 
(Шапкарев-Близнев БД III, 243), сербохорв. тогап, тогпа при- 
лаг. 'такой, который морит, причиняет смерть; утомительный, 
трудный’ (ЮА VII, 1), словен. т^геп, -та 'тепловатый’ (Ріеі. I, 602), 
чеш. тогт, тоту 'относящийся к мору’ (Кои I, 1065), тоѵпу 
'моровой (о язве)’ (КоП VI, 1026), диал. тоѵпу 'моровая язва’ 
(Вагіоз. Зіоѵ., 205), тогт 'моровой’ (КиЪіп. СесЬ. кіаё., 198). 
ст.-слвц. * тоѵп$? прилаг. ”Могпу ріа^а па сІоЪіІек.” (Міпиз Сіѵііаііз 
КозепЪег§епзіз РгоІ. КиготЬегок з.сі. (1601, 1599) Йк. 4.22а, 14. 
(Ист. слвц., Братислава), русск. мдрный 'к мору относящийся, 
морящий, утомительный’ (Даль 3 II, 907), диал. морндй 'заморенный, 
тощий, хилый’ (сев.) (Даль 3 II, 907), морндй 'утративший свежесть; 
увядший, поблеклый; чахлый, слабый, тощий’ (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской обл., 313 — 314), морндй 'худой, 
тощий’ (арх.) (Картотека СТЭ), морндй, -ая, -ое 'слабый, болезнен- 
ный’ (Опыт словаря говоров Калининской обл., 128), мдрндй 
'истощенный, высохший, вялый’ (Сл. Среднего Урала II, 141), 
морндй 'заморенный’ (Подвысоцкий 92), мдрно нареч. 'обильно, 
сильно’ (лить слезы)’ (Элиасов 210), морндй, -ая, -ое, морный, -ая, ое 
тяжелый, утомительный, трудоемкий (пск., твер., перм., иркут.), 
'несытный, плохой (о пище, корме)’ (арх.), 'голодный’ (арх., сев,- 
двинск., пск., смол.) 'худой, изморенный’ (перм., арх., сев.-двинск., 
волог., пск., калин., яросл.и др.), 'не налитой, сморщенный (о плодах, 
семенах)’ (перм., свердл., иркут.), 'утративший свежесть, увядший, 
поблекший’ (перм.), 'маленький’ (твер.) (Филин 18, 268), морндй 
'имеющий плохой аппетит (о человеке или животном); худой, 
изморенный, болезненный’ (Ярославский областной словарь 6, 59). 

Сюда же русск. диал. мдрня м. и ж. 'худой, истощенный человек 
(Элиасов 210). 

Прилаг. с суф. - ъп - от *тогъ (см.). 

*тогыгь]ь II: сербохорв. тогап, тогпа прилаг. 'морской’ (ЮА VII, 1), 
чеш. тоУпі 'морской’ (КоП I, 1065), словин. тоМ прилаг. 'морской’ 

ЗусЬіа III, 115; Ьогепіг. Ротог. I, 540). 

Прилаг. с суф. -ьп от *тог’е (см.). Любопытно отметить 
словообразовательную параллель с ла^ тагіпиз 'морской’ (отличие 
в количестве суффиксального гласного I). 

*тогыіъ)ь III: русск. диал. мдрндй 'пасмурный, ненастный’ (Сл. Сред- 
него Урала II, 141), мдрный : мдрная ночь 'темная ночь (Элиа- 


со» 210), морно нареч. бет сказ, 'жарко, тепло' (том.) (Опыт 116). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от п Гпепнего Урала и 

Ср. еще русск. диал. моръка туча (Сл. р Д Р 

* тог ьвкъіь^н ст^л ав ^ мор’ьскъ, -ыи прилаг. 'морской, моря (8 еп )> 
тогьякъіь. ст. {*.... о іо 2281 болг. (Геров) морскыи, 

"от'”"». 'морЖЧ прил- '«орекоГ 
-ска, ско приз * прилаг. 'принадлежащий морю, 

ж" НЛП растущий . 

ГрГаГ^ос^^^ 

к “г»: 

П Л Е)и15і6 Р Е>и1с1с. Вгіік., 537), словен. тбпкі прилаг морской 
8іЛ Ч лиап. шп* « 

ж да ( і, ѴКж 

(Огіоѵзку. Оешег., 183), в.-луж. тогш Р СТ . П0ЛЬСК тог$кі 

н.-луж. тб^кі 'морской (Мика^ ’ ,гі _. 00 і IV 327), 

'связанный с морем, относящийся к Р (\уагз2 II ’ 1043), 

гмпгскі ѵстап тоггзкі прилаг. к топе (.ѵѵагзг. и, ѵ >, 

ГГ— прилат Р к шогте; в май. суш. топко ».р. «к» 

^ і ш Ппгпо^ѵісг Г)іа1екІ гпаІЪогзкі И, 1» 251)), 

как сторона света (Н. Опыта. и ц ^ прилаг 

кГ5Г(8ус Р ь”а: ^косіеѵ^ЧгШХ — те*кі = 

ПІ > ^ѴГххТ. гГостр. евТизб и 

ІО^г Гме дрТ е (Срезне С вский Іі! 176), морьской (™ръс™ й )’ 
озерам . ГГр7'з Ф а— П 7оТ«. >. '.> 

(СлРЯ XI— XVII вв., 9, 269), морьскыи (10 об., 11 — Творог ° В ’ 167 ^ 
морской' Микайло 'морской, сотник Стародубското полка. 1672. 
ЮІА IX 910) (Тупиков 706), русск. морской, а , , 

Тморе; 'связанный I мореплаванием; связанный с »~„ны„ Флотом 

(Ушаков II, 263), диал. морьской, -ая. -ос і морскоі ^ 
(Филин 18, 282), ст.-укр. моръскии_ прилап морскои (А 
ИГ 34 зв) (Словник староукраінськоі мови XIV— АѴ ст., і, оічд 
ѵкп моѵсъкЫ X ё 'морской’ (Гринченко II, 446), морсъкии, -а, -е 
у Р _ Р ’а. 'связанный с плаванием по морю или военным 
Готом’ (СлГн. укГмови IV, 806), ст.-блр. .орскии (-рскьш) 
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приляг. К море (ДЦ 98 б.) (Скарына 1, 332), диал. морская 
ворона чайка (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 36). 

Прилаг. с суф. -ъак- от *тог'е (см.). О.Н. Трубачев ( Этимоло- 
гический словарь славянских языков. Проспект, пробные статьи 
М., 1963, 62) пишет: Прислав. *тогьхкъ(/ ь), стоящее в непосредст- 
венной связи с праслав. *тог’е (см.), имеет любопытные слово- 
образовательно-лексические (полные) соответствия в герм, языках, 
напр. герм. *тагізко (ж.р.), откуда сев. -нем. Магзск ж. 'низменность’, 
др.-сакс. тетк, ср.-в.-нем. таг зек, ср.-нидерл. таегвсЬе 'пастбище, 
выгон, особенно на берегу’, англосакс тег(і)зс 'болото’, сюда же 
норв. тегзкі земля, страна , первонач. — 'прибрежная страна’ 
(см. о герм, словах К1и§е 18 , 463, специально — ИеЬгтй, Іасіе. 
•шагі, *тогі. — РезІзсЬгіП Р.К. ЗсЬгббег, 1959, 131). Т. обр., 
праслав. и герм, языки представляют общее именное производное 
от и.-е. *тагі, а именно и.-е. диал. *тагізко-з, *тагізка (ж.). 
Иное адъективно-субстантивное производное от того же имени 
представлено в галльск. Могі-гіі > лат. тагіпиз 'морской’ — и.-е. диал. 
*тагіпо5... 

В связи с лат. тагіпиз ср. слав. *тогьпъ(/ь ) (см.). 

♦топа: сербохорв. тгага ж.р. 'ненависть, ссора’ (в словаре Стѵлли) 
(КМ VII, 45). 

Производное с огласовкой -о- от *тъг 2 (і, *тыгеіі (см.). 

"тогхакъ: в.-луж. тгдгак м.р. 'сивый; кличка быка’ (РГиЫ 383), 
словин. тгогак м.р. 'сивый конь; мужчина с проседью’ (ЗусЬіа 
III, 128). — Сюда же в.-луж. тгбга ж.р. 'серая лошадь’ (РІиЫ 
383). 

Производное с суф. -акь от незасвидетельствованного прилаг. 
*тоггь 'цвета инея’. (См. МасЬек 2 , 379; ЗсЬизІег-Зеѵѵс. 13, 963). 

В 19-м выпуске 578 словарных статей. 
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